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BEVEZETES





Okmzinytzirunk alapvetfien a bécsi, gréci, prégai, és lengyelorszégi nunciatfirzikbél
szzirmazé levelezés erdélyi Vonatkozzisfl vzilogatott iratait tartalmazza. E levelezés
bemutateiséra nemzetkézi szempontbél is igen korzin, mzir I909-ben sor keriilt.‘
VERESS ENDRfi nekaz erdélyi nunciatfira iratait magsiban foglalé, teljességre t6rek—
V6 munkeija azokba a pozitivista szemléletfi eréifeszitésekbe illeszkedett bele — gon-
dolunk itt e1s6s0rban FRAKNGI VILMosra —, amelyek a kutatésok el6tt részben
megnyitott Vatikéni levéltzir kincseinek feltairészira irényultak a 19. szézad Végénf
A magyar térténettudoménnyal egy id6ben a romein térténetirés is felismerte a
forréskiadzis jelentfiségét, és megkezdte nemcsak a romén Vajdaségokat és az erdé-
lyi fejedelemséget érinté’ iratok publikzilzisét, hanem ezeken keresztiil sajeit t6rté-
nelmi miiltjzinak feldolgozészit is. Ezt persze ismert okok miatt a magyar t6rténet—
irzissal polemizzilva tette meg, mint példéul az EUDOXIU HURMUZAKI neve alatt
futé Documemfe s0r0zat.3 AZ 6 nyomukban haladt a Romain Tudoményos Akadé-
mia alkalmazzisziba ker1'i16 VERESS hasonlé elnevezésfi okménytziraivalfl Az éltala
inditott sorozatot néhziny évvel mege16zVe, illetve azzal psirhuzamosan folytatva a
munkét, jelent meg a Réméban felzillftott Scoala Rompimi 1925 és I939 kéjzétt ki-
adott négy kijtete Dzplomatarium Imlicum cimmel. Szerz6i addig ismeretlen, ki-
adatlan leveleket, nunciusi jelentéseket publikziltak, amelyek 21 romzin vajdaszigok
és az erdélyi fejedelemség szentszéki kapcsolatait dolgozzzik feI.5

A magyar és romzin forreiskiadzisokrél szélva nem feledkezhetiink meg a nagy
mfiltli, és magyar, illetve romein Vziltozatzinzil jéval szerencsésebb német sorozatrél a
Nuntz'mfu7*l9eric/9tér616 sem. A téjrténelem furcsa fintora, hogy bér a Vatikzini levéltzir
kincseinek kiaknzizzisziban talén ez a mziig e16 Veillalkozzis a legsikeresebb és 1egismer—
tebb, a FRAKN(’)1V1LMOs eiltal alapftott Momtmenm Wzticamz mégiscsak évekkel meg-
elfizte a németekét.7 A magyar sorozat, mint ismeretes, néhény kéitet megjelenése
utén elhalt, és az Crék Vzirosban sorra megtelepedé’ eurépai akadémieik, igy a német
is, étvette, illetve folytatta a munkét. A Nuntizltm‘/9e7z'c/ate azonban a tizenijt éves hai-
borfi id6szak2’1t mege16z6en megszakad, éppen amikor soha nem lzitott bfiségben kezd
ézénleni a térék hziborfival kapcsolatos katonai térgyfi es diploméciai természetfi le-
Velezés. Talén épp ez a f0rrésb6ség az oka annak, hogy ezeket mziig nem publikéltzik.

I Em’élyo7‘52;dgi pcipczikévete/ejelentései VIII. Kelemen z'deje’l96’l (1592-1600 ) (Monumenta Vaticana Hun-
gariae II/3), kiad. VERESS ENDRE, Budapest 1909.

2 EI‘I‘6i 21 legfijabban és ki1nerit6 bfiséggel TUSOR PETER, Magyar tb'rténetz'/eumtciso/e ll Watt"/ezinI7m/2 (C01-
lectanea Vaticana Hungariae [CVH] I/1exc.), Budapest—Réma 2004.

3 A legtébb Vatikzini eredetfi irat a tizenét éves hziborli idfiszakeit fel6lel6 I2. kétetben kapott helyet.
V6. Documente p-rz’vz’t67»e Z51 istov/2217/'07m?m‘l01/: XII: I594—I602, ed. EUD OXIU HURMUZAKI, Bucuresci 1903.

4 Documenteprivitoire lzz istoria Ardealuluzg .M0ld0vez', 5:2’ tcirii—.R0m4ines;i I—XII, ed. ANDREI VERESS, Bu-
C11I’C§t1 1932-.

5 Dz'plomm:mrz'um Imlicum. Documemfi mccolti negli mm/7z'vz' z'mZz'm2i I-1V Scoczla Romcimi din Roma, Roma
I925‘I939-6 Nuntz'mfu7"I7e7"ic/ate aus Deutsc/alaml nelast ergiinzenden A/ctem'tz'ic/zen (NB). Mziig szémos kijtete jelent meg.

7 AZ els6, 11tt6r6 kéteteket a francizik adtzik ki I877—t6l 21 La I7z'I7lz'0t/aéqzte des Ecoles de Rome et d’At/9e'77e5
sorozat keretén beliil. TUSOR, Magyar térténeti /eutmfzisole, XXXI.
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A nunciatfirakkal kapcsolatos iratanyag je1ent6ségét felismerték a lengyelek is;
az e1s6 kéjtetek, leszamitva a Camera /Ipostolica kézépkori anyagat, nem kétséges,
hogy politikai okokbél, éppen az oroszokat tébb hadjaratban is 1egy6z6 Bathory Ist-
Van lengyel kiraly uralkodasanak idészakat élelik fel.8 A kezdeményezés hosszfi ide-
ig folytatas nélkiil maradt, a kiadas 1’1jabb lendiiletet az utébbi évtizedekben kapott.9

A forrasbéséget felismerve tett kisérletet a cseh téjrténetiras is a nunciusi leve-
lezés 6ket érinté’ és érdekl6 részeinek kiadasara. Talan nem Véletlen, hogy ez a Val-
lalkozas is torzéban 1naradt;‘“ a tervek szerint az 1592 és 1628 kéizétti id6szakb6l ad-
tak volna ki a jelentéseket, ebb6l azonban Csak a MILENA LINHARTOVA és ZDENEK
KRISTEN altal szerkesztett kétetek jelentek meg 212 1604, 1606-1608. éVekb61“

A publikalt anyagon t1’11 sok, kétetiinkben is szerep16 levelet tartalmaz a kutatas
és kiadas szempontjabél megkeriilhetetlen VERESS hagyaték, amelyet a Magyar
Tudomanyos Akadén1ia Kézirattaraban éiriznek. VERES S ENDRE érdemeit nem le-
het elégszer hangsfilyoznig életének nagy részét iteiliai levéltarakban ttiltéitte,
amelynek eredménye egy impozans életmfi okmanytzirak tucatjaval,” illetve a ki-
adottakat mennyiségben messze meghaladé, tijbb ezer oldalra rfigé kéziratban ma-
radt hagyaték.'3

Az itt szereplé’ levelek diinté’ téjbbsége is a Vatikani Titkos Levéltar két nagy, szin—
te kimerithetetlen gazdagsagfi fondjabél, a Fonda Borg/yes€b6l és az A7/c/oivio dellzz
Segreteria di Smt0I)6l szarmazik. A Fonda Borg/aese négy sorozataban ezres nagysag—

8 Allvm/‘ti Bolognetti nmztii apostolici in P0107/1221 epistoloze 61 data 1581-1582 (Monumenta Poloniae Vaticana 5),
ed. LUDOVTCO BORATYNSKI—EDWARD KUNTZE-CZESLAW NANKE, Cracoviae 1923-1933.

9 Példaként az okmanytarunk aital kronolégiailag behatzirolt idéiszak Vonatkozé kiadvanyat idéz—
zijk: Fmncz’.s'cu.s' Simonetm (21. VI. 1606-30. IX. 1607) (Acta Nuntiaturae Polonae [ANP] 18/1), ed.
ADALBERTUS TYGIELSKI, Romae 1990.

10 Az evgyhaztérténetnek, és a hozza kapcsolédc’) forraskiadasoknak, mint isme.rete.s, a té.rse’.gbe.n
bekévetkezé’ politikai és t('3rte’nelmi fordulat nyilvanvaléan nem tett jét.

“ Antomi Caemni mmtii zzpostolici apud impemto/rem epistulae er (tom. I: 1607. II: 1608 Izm.-1M1zz'. III 1:
1608 Mai.-Aug‘. (Epistulae et acta nuntiorum apostolicorum apud imperatorem 1592-1628 4), ed. ELENA
LINHARTOVA, Pragae 1932-1937-1940; I0/911727/zis Step/yzmi Fewerii mmtii apostolici zlpud impemtorem epistulzze
62: mm. I 1: 1604 hm.-Iul. (Epistulae et acta nuntiorum... 3), ed. ZDEN1?:1< KRISTEN, Pragae 1944.

T2 A mar emlitett roman példakat leszamitva 1944—ig mindegyik, szentszéki forrasokat is tartalma—
z6 erdélyi érdekeltségfi levelezéskbtet VERESS END RE nevéhez kt')thet6. Cczwillo AZf0nzjez1s‘uz'taz—mj/at leve-
lezése és z'mtm' (1591-1618) I (Monumenta Hungariae Historica [MHH]. I/32), kiad. VERESS ENDRE,
Budapest 1906; Balm; Gyérgy/ymlvezér levelezése és‘ imtai (1597-1607) I—II (MHH I/34 és 37), kiad. U6, Bu-
dapest 19o9-1910; _7£”Z;’l1£S Ttirsomigzl év/e(')'7zyvez'7ze/e jelem‘ésez': zz Bzit/907/3/11/6 /eomlieli erdélyi zkgye/67/6'1 (1579-1613),
kiad. U6, Veszprém 1921; Cmwillo Alfonzjez.s‘uz'm—oztya levelezése és' immi (1591-1618) II (MHH I/41), kiad.
U6, Budapest 1943; Bdt/907*y Istvzin em'e'l)/ifejedelem és leng)/el /eiwily Zevelezése I-II, Kolozsvar 1944.

13 E1‘déIy01's‘zcig és 11 Szentszé/e cl Ba’t/907/jycl/e kowibzzn (1571-1613), Magyar Tudomanyos Akadémia Ki')11yv—
tara, Kézirattar (MTAKK), Veress hagyaték Ms. 440. VERES s ENDRE, Bait/gory Emlre bilrowzo/e éx erdé—
I)/ifejedelem, Kolozsvar 1892 (kézirat). MTAKK Veress hagyaték, Ms 4179.
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rendben 6rzik a kéteteket. Mind 21 négy sorozatbél keriiltek 616 iratok; 212 I. és H.
sorozatbél zémmel az Allamtitkzirszignak a nunciusi jelentésekre adott néhziny so-
ros Veilaszleveleit tartalmazza, 21 III. és IV. sorozatban maradtak meg a tulajd0n-
képpeni nunciusi jelentések. Ezek ésszegyfijtése, és iratsorozatba rendezése a (tim-
zettként és levéliréként kétetiinkben is szerep16 Scipione Borghese bfboros nepos,
az 1605-ben hatalomra V. P511 néven hatalomra keriilé’ Camillo Borghese un0ka—
éccse nevéhez f1’iz6dik. Ezért viseli :12 6 nevét a fond, amely a hosszfi héborfit k6Ve—
t6 id6szakbéIn12ir csak elenyészé’ mennyiségfi anyagot 6riz. A mziig a Doria-Pam-
phili csaléd mageintulajdoneiban lévé’ A7/clzivio D0w'oz—Pamp/yili ugyanakkor nemcsak
annak ékes példéja, hogyan 6r6k16dnek a nemesi levéltzirak a Csalédi kapcsolatokon
keresztiil, hanem annak is, hogy Borghese biboros sem Végezhetett teljes munkzit.
A levéltér Fondo Aldobmndini nevet Viselé’ részlege ffileg 212 1590-63 éveket i1let6en
gazdag nunciusi levelekben, jelentésekben.

A nunciatfirék levelezésének mzisik részét a tulajdonképpeni Allamtitkérseig, a
Segretemz dz’ Smto levéltéreiban éirzik. A sorozat éppen a tizenbt éves héborfi id6-
szakéra szakad meg, Borghese biboros ugyanis, mint emlitettem, kiilijn fondba
rendezte 6ket, de aztén tovébb folytatédik Végig a 17. szézadon, egészen a 20. sz2’1za-
dig. Az Allamtitkzirség iratai jéval nagyobb id6szak0t blelnek tehét fel, és zitfogjzik,
ahogy a nunciatfirzik is, 212 egész Vilégot. Mi e1s6s0rban 21 G67/mania; és Polomkz
fondot hasznéltuk, mert ezek tartalmazzsik a prégai, bécsi és a lengyel nunciatfirék
levelezését.

Szét kell ejteniink a Vatikzini Ievéltzir egy mzisik monumentélis fondjzirél, az
Armddiékrél is. E2 :1 bréveosztély 6512i 21 pzipai brévéket a 13. szézadtél kezdve egé—
szen a 18. szzizadig tébb tucat (LXXIII) sorozatban, ezres nagyszigrendet meghala—
dc’) kétetszémban. Az Ammdiék je1ent6ségét és anyagbéiségét mutatja, hogy 212 1526
és 1605. kézétti idészakbél darabszintfi segédlet is késziilt hzirom kétetben, ezek
azonban csupén a XLIV. és a XLV. sorozat leveleit tarta1mazz2’1k!14

Nem feledkezhetiink el 21 téjbbi 1e16helyr6l sem; a rémai zillami levéltzir, az
Arcbivio di Smto di Roma szintén 6riz viszonylag nagy mennyiségfi, magyar szem—
pontbél érdekes, szentszéki proveniencizijfl, alapvetéien gazdaségi természetfi anya-
got. A Cczmem Apostolim iratainak jé része ugyanis ebben a levéltérban talélhaté.
Innen keriilt e16 212 Amalteo levelezés, amelynek dbnté’ téjbbsége egyébként fe11e1-
het6 mésolatban a Bilalioteca Apostolica 1/aticcma kézirattziréban is. A Camem Aposto-
Zicpfloan a tizenbt éves hziborfi magyarorszaigi és az erdélyi hadszfntereire irényitott
paipai segédcsapatok és segélypénzek Iitjzinak kéjvetésében nélkiilbzhetetlen iratok
is itt Vannak.

A bécsi Haus— Hof— zmd St£l£ltS6l7‘C17i7J Hungaflca és Polomm anyaga szintén képvi-
selteti magzit néhziny irattal, egyértelmfi jeleként annak, hogy a nunciusok, amint

14 Az Avvmzdio emlitett két sorozatzinak hrévéi megtaleilhatéak a S€g7'€t€7"Z-(Z di Smto Epistolae ad
princzpes fondjziban is. V6. LUIGI NANNI, Epistolcle old p7'z'7zcz'pes 1-111 (1513-1605), (Collectanea Archivi
Vaticani 28-29. 41), Cittzi del Vaticano 1992-1997.
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leveleikben is olvashaté, magyar és erdélyi iigyekben tbbb alkalommal prébéltak
intervenizilni az udvarnzil, kisérletet téve a szentszéki érdekek erfiteljesebb érVé—
nyesitésére.

A fentiek talén megfele16en érzékeitetik, hogy milyen nagy mennyiségfi , és
helyileg illetve tematikailag mennyire szért anyagrél Van szé. Nunciusi, legétusi
jelentésekbfil, peipai brévékbfil, zillamtitkeirszigi regesztrumokbél, avvisékbél, és
egyéb, a nunciatfira kezébe keriilfi iratbél épiil tehzit fel az okmzinytzir. A nunciusok
a Rérnéba elkii1d6ttleVelekb6l— amelyeket tbbb futérral, tébb péld2inybani11d1't0t—
tak fitnak, hogy legalébb egy célba is érjen —, egy tisztzizott mzisolatot eredeti 2112i-
iréssal és pecséttel titkeirsziguk regesztrum kbtetébe is bemzisoltattak. Sokszor ezek
mzisolatai, minutéi is megmaradtak. Ennek ellenére igen sok megsemmisiilt, Vagy
kallédik; megirésukrél a késfibbi levelek hivatkozésaibél értesiiliink.

A pépai nunciusok, ez egyértelnlfien kideriil a vatikzini leveleskényvekbél, he-
tente irtak levelet, gyakran eléifordult azonban, hogy az események miatt még s1’1’-
rfibben kényszeriiltek levélirésra. Nem ritka az sem, hogy egy napon akeir 4-516-
Velet is megirattak titkzirszigukkal, s6t néha ezt sajzit kezfileg tették. A napi
tébbszijri levélirzisra jé példa Antonio Caetani 1608. éprilis 7-ei levéltermése; a
nuncius ezen a napon legalzibb 6t levelet irt — ennyi fennmaradt —, amelyb6l
LINHARTOVA négyet kijzéjlt, az éjtéjdiket Viszont nem, mivel cseh szempontbél ér—
dektelen Volt, erdélyi szempontbél Viszont a legfontosabbfl

A levelek nagyon sokszor mellékleteket is tartalmaztak; ezek egy része sajnos
nem maradt rzink, illetve sok esetben eI6f0rdult, Iigy is mondhatnzink, ez Volt 21
rendszer, hogy a mellékleteket: kiilén kétetbe gyfijtétték éjssze. Ezek Vagy a leVé1t2’1r—
ban maradtak, Vagy pedig eitkeriilt a kényvtzirba, igy most a Biblioteczz Wticzzm kéz—
irattziréban olvashatéak. Eppen ezért kiilén érém, ha egy jelentés mellett, amely rai-
adésul e1ejét6l a Végéig erdélyi Vonatkozésfi hireket tartalmaz, megtaiéljuk eredeti
helyiikén a mellékleteket is. Ezeket minden esetben kéjzéjljiik a 11u11cius levele utzin.

A mellékletek tébb tipusba sorolhatéak. Vannak egyszerfi levelek, szerz6dés-
tervezetek, mint példziul II. Rudolf és Bzithory Zsigmond kézbtti tzirgyalésok
pontjai, fin. lettem publicdk, és korabeli Iijszighirek, avvisék. A legfontosabb hireket
természetesen rejtjelezett formeiban toveibbitottzik Rémeibag ezeket kézhez Vételiik
utzin megfejtették, deczfwilteik, majd ezek is bekeriiltek a levélteirba. Tébb olyan k6-
tetet is talélunk, amelybe kizérélag ezeket a rejtjelezett leveleket kéjttették be. A
lettem publiccik, ahogyan elnevezésiik is mutatja, olyan nyilvénos levelek Voltak,
amelyeket rejtjelezés nélkiil kiildtek Rénlziba, mivel tartalmuk 116111 Volt titkos. Ezt
sok esetben azért tudjuk, mert odairték a fejlécre. A lettera pubiicék sok esetben a
Réméban megjelené’ fijszigoknak, avviséknak a forreisai. Az ./wvisék, németiil Zei-
tzmgok, a modern fijszigok e16zményé11ek teki11thet6k, téjmegessé vzilzisuk éppen a

15 Antonii Cpzetpmi. .. epistulae et mm, H, 250-262. Ugyanakkor nem tfirvényszerfi — ezt éppen
Caetani idézett jelentései bizonyitjék —, hogy egy téma csak egyszer jelenjen meg az ugyanazon a na-
pon irt Ievelekben. A kutatziskor tehait mindegyik példzinyt el kellett olvasni.
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tizenét éves haborfi kévetkeztében fellépé’ hallatlan forrasbfiséggel és a nyugat—eu—
répai kézvélemény részér6l megnyilvanulé intenzfv érdekl6déssel fiigg éssze. A
papasag hamar felismerte a benniik rejlé’ propaganda lehetéiséget, de a belfiliik szar—
mazé Veszélyeket is. Eppen ezért csupan néhany ,,f1jsag1’ré” nyerhetett betekintést
a beérkezé’ levelekbe, amelyek tartalmat kivonatoltak, igy Valt hir, fijsag bel6le.
Ezeket a szintén kiilén papai engedéllyel rende1kez6 nyomdaszok adtzik ki. Avvisék
az fijsagirék tevékenységének eredményeként nem csak Italiziban sziilettek, ha-
nern Magyarorszagon is; néhany nunciusi levéllel beérkezé’ ozvviso kétetiinkben is
helyet kapott.

Az avviséknak tébb tipusat ismerjiik; néhanyukon érz6dik, hogy eredetileg
misszilisek Voltak, ezek kézé tartoznak a mar emlitett lettera publicak is, amelyeket
kivonatoltak, mfg a tébbi igen téméren, egy—két soros bekezdésekben foglalja 633826 a
hireket, ma azt mondanank, tavirati stflusban. Az 6:156 Csoportba tartozék, mint
utaltunk ra, alig kfilénbéznek a levélformatél. Az altalunk kéizfjlt ozvvisék is ebbe a
csoportba tartoznak. Az ozvvisékat a tébbi melléklethez hasonléan altalaban kiiléjn
kijtetekbe rendezték, a zijmiiket most a Vatikani kijnyvtar kézirattaraban talaljuk,
de néhany kiilén fondban a levéltarban is feIlehet6ek."5 Tematikus szempontbél k1'i-
lénésen az utébbi csoportra jellemzé’, hogy Eurépa tijbb orszagaban pzirhuzamosan
zajlé eseményekrfil tudésitanak, mondhatnank azt, hogy a Vilag minden tajarél de
talalunk sok olyat is, amely kizarélag egy szfikebb térség hireit foglaljak (55526.

A rank maradt leveleknek csak egy része tematizalhaté; nagyon gyakran e16-
fordult, hogy egy jelentésen beliil a nuncius foglalkozott Erdéllyel, a kiralyi or-
szagrésszel, a birodalom iigyeivel, és az udvari intrikakkal.
ban 1'1j bekezdést kezdett, dc ez sem térvényszerfi. Sok olyan irat maradt tehat,
amelynek csak egy része foglalkozik a mi szempontunkbél érdekes iigyekkel. Ep-
pen ezért dijntéttiink figy, hogy ezeket a leveleket nem Vessziik fel az 0kmanytar-
ba, a kérdéses részletek kijziil Viszont minél téjbbet szé szerinti idézetben beépitiink
a jegyzetekbe. AZ ismétlfidéseket elkeriilendfi nem Vettiik fel az okmanytarba az0-
kat a leveleket sem, amelyek szinte szé szerint megismétlik a korzibbiakat, ha az0n—
ban ugyanabban az iigyben megnyilatkozott példaul a lengyel, a pragai, és a graci
nuncius is, akkor mindharmuk levelét kézéiljiik, mivel egyik f6 célunk éppen a
nunciusi levelezés minél arnyaltabb bemutatasa Volt.”

Ezért forditottunk kiilén figyelmet az P/illamtitkarsag altal — a biboros nepos
nevében és ala1’rasaVal‘8 — adott Valaszokra is. Ezek az iigy fontossaganak f1'iggVé—

‘6 VERESS ENDRE egy téibb szaz oldaias avvis0—ké')tetet is ésszegyfijtétt, ameiyek a Vatikani kézirat—
tar U/rbinmfi Latini fondjabél szarmaznak. MTAKK Veress hagyaték Ms 469. Avvisi.

‘7 J6 példa erre Bocskai haialhire. Rangoni iengyei, Ferreri pragai és Porzia graci nuncius is besza—
molt err61, de az informaciéhoz Valé hozzziférés ilietve helyzetiik kiiiéjnbijzfisége folytan eltéréi terje-
delemben és mélységben. V6. a 101-103. sz. iratokat.

18 A papai All-arntitkzirsag kifejlfidésésére, a papai (2illam)titl<2ir(0k) személyére és teVékenységé—
re, illetve a biboros neposok szerepére Iasd TUSOR PETER, A Imrokk pzipaszig (1600-1700), Budapest
2004, 166-184 és 118-122.
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nyében lehetnek kevésbé informativak Vagy adatokban gazdagok, néhziny sorosak,
Vagy zitlagos Ievél hosszfiségliak, fontosnak és lényegesnek tartottuk azonban,
hogy bemutassuk az informeicié zirarnlés sebességének mértékét, az Allamtitkeirszig
levelezési gyakorlateit, amely kivéléan érzékelteti nemcsak a munka ritmuszit, azaz
hogy a Ievél beérkezése utain, hogyan, mennyi idé’ alatt késziti el a titkzirség 21 t6-
mér, lényegre t6r6 Vélaszt. A Vzilaszokat a nunciusokéhoz hasonléan az P/i1lamtit—
kérszigon is regesztrum kétetekbe frték.

Kétetiink az 6t évvel eze16tt megjelent Erdély és d Szemsze’/e d Bait/aory /eorszakbdn.
Kiadatlan imto/e 1574-1599 cimfi okm2'1nyt2'1r‘9 folytatzisa, illetve kiegészitése, mivel
nem az I600. évvel kezdéidik, ahogyan logikus lett volna az 6:156 kétet utén, hanem
az 1595-6s évvel. Ennek oka, hogy 212 (31626 kétet kéziratzinak lezérésa utzin Vi-
szonylag sok 1’1j irat keriilt e16, és az anyag béisége — tfjbb tucat oldalnyi dokumen-
tumrél Van szé — mindenképpen indokolta, hogy azokat ne fiiggelékben adjuk ki,
hanem, Veillalva a kronolégiai rend megtérését, a tizenét éves hziborfi keresztény
szempontbél legsikeresebb évével inditsuk a forrzisok publikélését. AZ 1613. évb6l
kézéltiik utolsé iratunkat, nemcsak azért, mert forrzisaink ett6I az éVt6l kezdve
radikélisan megritkulnak, hanem mert ez az év egy1itta1B2ith0ry Gzibor uralk0d2i—
sénak zéré id6p0ntja.

A kétet zijmét kiadatlan iratok teszik ki, egy résziik azonban a fentebb téjbbszér
emlftett VERESS hagyatékban sem lelhet6 fel, elméletileg tehzit ismeretlenek. Ez
persze tzivolrél sincs igy, a kijtetiink elején szereplfi, féileg Attilio Amalteo apostoli
hadbiztostél (commiymrio apostolico) szérmazé tébb tucatnyi levél minden bizonnyal
megfordult VERESS kezében is, de érthetetlen okbél csupein néhzinyat publikélt be-
l6li'1k, a tébbit kéziratos hagyatékziban sem taleiljuk meg.

Szakitottunk tehét az el6z6 kéjtetben érvényesitett egyik f6 kézlési szempont-
tal, amikor kétetiinkbe Viszonylag nagyszzimfi, mzir kiadott beszémolét, jelentést is
felvettiinkfl’ Ennek okai e1s6s0rban a Viszonylag ismeretlen romzin f0rr2ispublik2i-
ciék. Mint emlitettiik, a romzin térténetirzis is hamar felismerte a Vatikéni forr2is—
anyag jelent6ségét, és bér HURMUZAKI publikéciéi utein viszonylag hosszfi csend
kévetkezett, az 1920-as években fijult er6vel folytatédott a munka. ION MOGA,
NICOLAE BUTA, hogy csak az okmzinytérunk szempontjébél széba jbvé’ szerz6ket
idézziik, b6séges forreisanyagot tettek hozzziférhetéivé a kutatzis szziméra, de sajnos
nem Végeztek alapos munkeit. Legnagyobb hibeijuk, és ebben a hibéban osztoznak a
HURMUZAKI eiltal kiadott kéitetek is, hogy hiényoznak a széjvegkiadés egységes és
Végiggondolt szempontjai. Jegyzetapparzitus egyziltalzin nem késziilt hozzzijuk (a

19 Adattair XVI—XVHI. szézadi szellemi mozgaimaink térténetéhez 37, Szeged 2004.
2" A nyomtatzisban mzir megjelent iratok kiadési adataira az eredeti lel6hely feltiintetése utzin, 21 Ve-

ress hagyatékban is megtalzilhaté iratokra viszont nem hivatkozunk, mivel kézbe vehettiik az eredetit.
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Viszonylag terjedelmes beVezet6 tanulmény, illetve annak jegyzetei ezt semmikép—
pen nem pétoljzik), réadésul, és ez még nagyobb baj, nem Vették figyelembe 21 sz6—
Vegkiadzis elemi szabailyait. Romain szempontbél érdektelen részleteket egyszerfien
kihagytak a levelekbéfl, azokat szaggatott Vonallal Vagy egyziltalén nem jelezve.
Nem javit a helyzeten az sem, hogy sok esetben megbizhatatlan a széiveg, nem az
szerepel a kiadésban, ami az eredetiben, sorok maradnak ki Vagy az ésszeolvasés fi-
gyelmetlensége, vagy elmaradzisa miatt. Nehezen igazolhaté sok esetben az is, hogy
a leveleskényvben egymés utzin kéjvetkezfi jeientések kéziil niiért keriil be a kiadzisba
az egyik, és Iniért nem a Inésik, jéllehet a kihagyott b6vebb és informativabb. T6ké-
letes szévegkiadés persze nines, de a nagyobb gondosszig mindenképpen elvérhaté
lett Volna. A fentiek figyelembevételével déntéttiink Végiil figy, nem kevés Vivédzis
utzin, hogy a Dzplomatarium Imlicum szévegeinek egy részét fijra publikziljuk. Re-
mélhet6leg nem kijvettiik el hibéik jé részét, példaiui a szévegek értelmezésének
megkénnyitését a Viszonylag béiséges annotzilt jegyzetapparétus segfti.

A romén kiadvzinyok mellett az OSKAR MEYER siltal szerkesztett Num‘z'oztm”-
beric/ate ktitetben tucatnyi, okmzinytzirunkban is szerepl6leVe1et taleilunkfl Ferreri
és Serra nunciusok leveleinek kézreadéja azonban csupzin regesztékat illetve level-
részleteket kézélt a b6séges anyagbél, arnelyek azonban semmiképpen sem pét0l—
hatjzik az eredetit, ezért mageitél értet6d6nek tartottuk, hogy kéizijljiik az Erdé-lyre
Vonatkozé iratok teljes széivegét.

Egy—egy dokumentummal képviselteti Inageit Caetani leveleskijnyvének elsé’
része (LINHARTOVA), illetve a Documemte VIII. kéjtete (VERESS). AZ e156 esetben
azért déntéttiink az fijrakiadés mellett, Inert a level igen fontos bizonyitéka annak,
hogyan jelenik meg a nuncius kérnyezetében egy fijabb hirforrés, a jezsuita rend le-
Velezésanyaga. A kérdéses dokumentum a rend Erdélybéil éppen akkor tévozni
kényszer1'i16 képVise16je, Giovanni Argenti tart0m2inyf(’)’n6k-helyettes besz2’1In0l(’)-
jén alapul. A nuncius téjbbi, Argenti hiradaisét alapul VCV6 levelét, amelyeket
LINHARTOVA is kézijlt, koncepcionzilis okokbél afezsuim O/empiizytrirn tervbe vett
k6Vetkez6 kétetében szzindékozunk kiadni.

Mésik, a VERESS-féle okmeinytérban kiadott iratunk azokkal a Vitzikkal kapcs0-
latos, amelyek Bzithory Geibor és Homonnay Drugeth Bzilint szeinélye kijriil fo1y—
tak; pro és kontra érvek egyarént széltak a rendithetetleniil keiivinista Homonnay,
és a csziszeiri udvar szzirnzira felekezetileg a rendelkezésre éllé inforrnziciék sz1’ik6ssé-
ge miatt nehezen besorolhaté, és kit1’1’n(’)’en konspirzilc’) Béthory jeléltsége ellen. A
Vitzit 21 Forgéch Ferenc kancellér Vezette frakcié nyerte; ennek lenyomata 01Vasha—
té a Documente VIII. kétetében. Ujrakézlését azért tartottuk indokoltnak, mert ez
a fontos irat a ,,1eVeg6ben lég” VERESS okmzinytaireiban, nem kapcsolédik szervesen
a kéiriilétte talzilhaté tébbi irathoz, kit1’in6 mellékletiil ajzinlkozik Viszont Ferreri

21 Die Pmger Nzmtirltur des Gi0Ud7l72i Stefimo Fe7*7*e7*i and die zvieizer Nmztimfzw des Giacomo Serm
(1603-1606) (NB IV/3), hrsg. VOI1 ARNOLD OSKAR MEYER, Gotha I915.

22 }e2;_mz'toz 0/emci77ytLi7". Erdélyt és Zflagj/m‘07”5zcig0t érinté’ i7‘Llt0k I/I-2: I60I—I606, (Adattzir. .. 34.), kiad.
BALAZS MIHALY—KRUPPA TAMAs—LAzAR ISTVAN DAVID—LUKACS LASZL6, Szeged 1995.
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mzijus 21—ei jelentéséhez, amelynek téméja éppen a fentebb emlitett Vita, réadzisul
teljesen egyértelmfi az is, hogy err6l elsé’ kézb6l éppen attél a Forgzich Ferenct61
értesiilt, aki az ifjfi Bzithory a Iegfébb tzimogatéjeinak szzimitott.

Szélnunk kell még egy a fentebb elésoroltakneil kevésbé sfilyos, de 21 kiadzis
szempontjait befolyaisolé argumentumrél is. A mzir idézett okmzinytzirak téibbsége
megtalélhaté kézgyfijteményeinkben, ez azonban nem mondhaté el 21 Dz'pl0mzzm-
riumrél. Az éltalunk felkeresett magyarorszzigi kbnyvtérakban nem sikeriilt rai-
bukkanunk egyetlen példzinyra sem. E2 21 hiziny ugyanakkor elgondolkodtaté és
szomorfi példéja annak, hogy 21 szomszédos orszégok rivalizélc’) és polemizzilé t(')'rté—
netirésai, a mi esetiinkben a romén és a magyar, a kiadzis kétségtelen f0gyaték0ss2’1—
gai ellenére, sokszor mennyire nem Vesznek tudomzist egymés tudoményos ered—
ményeir6l.

Renlélhetffl egnem kell hasonlé sorsban osztozniuk az utébbi években fellendiilé’
Vatikzini téirténeti kutataisoknak, amelyek mind a forreiskiadzis, mind a részfe1d0lg0-
zésok terén prébéljzik felteimasztani 21 régi, nemzetkbzi mércével mérve is elismerésre
mélté eredményeket produkélé hagyomeinyokat. Kétetiink ebbe a feltéré munkéba
bekapcsolédva tesz kisérletet arra, hogy tzigitsa az eddigi szakirodalomnak k1'iI6n6-
sen a Bocskai Istvzin halzila uténi id6szak0t iIlet6, a forrzisok felhasznzilzisa terén
meglehet6sen szfikre szabott kutatési horizontjzit. J61 példézzék ezt nemcsak a Bei-
thory Zsigmond erdélyi fejedelemjeléiltségével és biborosi kresiciéjzival kapcsolatos
fentebb idézett adatok, hanem a Rékéczy Zsigmond és Bzithory Gzibor nevével jel-
zett hatévnyi id6szak is.

AZ okmzinytzirunkban szereplfi 1'1j adatoknak kéiszijnhetéien nemcsak az erdé—
lyi—szentszéki kapcsolatok, hanem Erdély és a romén Vajdaszigok Viszonya is Iij
megvilzigitaisba keriilnekfl Magyarorszzigon BENDA KALMAN érdeme, hogy az ezen
a téren fennéllé adésségot némileg ttirlesztette. Csalngé-mag}/m‘ 0/empinytzim, amely
szépen illeszkedik a jezsuita forréskiadzisokhoz, ugyanakkor jéval nagyobb id6sza—
kot élel fel, és forrzisadottségoknak megfelel6en, alapVet6en a nem politikai, ha-
nem egyhziztérténeti jellegfi iratcsoportokra k0ncentrél.“r

Végezetiil nem mell6zhetii11k néhziny ailtalzinos, a kéjzijlt forrésokra Vonatkozé
megjegyzést. AZ iratlistén Végigtekintve nyilvzinvalévzi vzilik, hogy az 1595 és 1613
kézétti id6szak0t nem azonos mértékben képviselik a kiadott szévegek. Nagy lu-
kak Vannak, kiilénésen a Bocskai felkelés idéiszakeit i11et()’en a forrzisanyagban, ho-
lott ennek éppen az el1enkez6jét veirnénk. Ez nem mondhaté el 212 I59 6, 212 1602. és

23 Ezt mér csak azért is mondhatjuk, mivel a Diplomatmium Imlicum e.l6remutaté ke.zdemé.nyezé—
sei Visszhangtalanul maradtak.

24 iwoldvai c3527/zg0’—mazgym‘ 0/elevéltm I-1]: I476—I706, kiad. BENDA KALMAN 62,‘ 511., Budapest 1989.
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Bocskai halalat kéveté’ 1607. és 212 1610-1611. éVekr6l; kbtetiink anyaganak gerincét
éppen ezek az évek képezik.

1596 nemcsak abban kiilénbézik a fentebb en1l1'tettel<t6l, hogy ekkor még in-
tenziven folynak a harcok a magyarorszagi, erdélyi, moldvai és havasalféldi had-
szintereken, hanem abban is, hogy ennek az id6szal<nak masok a forrasadottsagai.
A hirek piacara hatalmas mennyiségfi iratanyag keriilt, amelynek néhany igen jél
kériilhatzirolt, és a mienkkel tematikailag is érintkez6, és azt részben at is fedé’ cs0-
portja nyorntatasban is megjelent. ltt els6s0rban VERESS nunciusi, Basta és Carrillo
kéteteire, LUKACS LAszL0 Monumentcz k0tetére,15 ajezsuita O/emoinytcirra, és nem
utolsésorban okmanytarunk megel6z6 kétetére gondolunk. AZ 1596. évnél l<0zzé-
tett irat0l< ugyanakkor a f0rr2’1s0k egy nem kevésbé jél megragadhaté csoportjara
iranyitjak a figyelmet, amelynek itt l<0z0lt darabjai a jéghegynek csak a csiicsat je-
lentik.

Kézismert, hogy a papaseig, az 0szm2in0k elleni szent harcban Valé ell<0telezett-
ségét bizonyitandé harom alkalommal is jelent6s eréifeszitéseket tett, hogy a hab0-
r1’1 menetét csapatai felvonultatasaval 1ninélkedVez6bb mértékben médositsa a ke-
reszténység javara. ltt nem els6s0rban az erdélyi fejedelemség haborfiba térténé’
berzintasanak jél dokurnentalt és régéta ismert diplomaciai man6Vereire, hanem
annak katonai oldalzira g0nd0lunl<. B./SNFI FLOR10 egy hosszabb lélegzetfi’ tanul-
rnanyt szentelt a Gianfrancesco Aldobrandini papai generalis altal a térségbe Vezé-
nyelt papai csapatok 1595, 1597, és 1601. évi katonai szerepvallalasanak. A témaban
rejl6 lehet6ségekre azonban mar el6tte felfigyelt az 0lasz szakirodalom, amely
egy—egy tanulmanyban :ill1’t0tt emléket a Mantovabél, Firenzébéil és a papai allam
teriiletérfil é1kezé' és Vérijket Magyarorszzigon hullaté italiai kat0n2il<nal<.2“ AZ fit-
t0r6 kezdernényezés azonban sokaig folytatzis nélkiil maradt, pedig tfilzas nélkiil
allithatjuk, hogy a témat illet6en Vatikani és egyéb italiai levéltarak irdatlan
mennyiségfi levelezést tartalmaznak. AZ utébbi idfiben olasz téjrténészek Iijra fel-
fedezték a témat, reményre feljogosité lépéseket téve az irat0l< értelmezésére. Ezek
a Vizsgalatok persze jéval szélesebb kérben folynak, mint amekkora a magyarorszagi
és erdélyi V0natk0z2is1'1 anyag; talén ezzel magyareizhaté, hogy a magyarorszagi tu-
domanyos életet mélyen felkavaré eredmények a biztaté jelek ellenére eddig még
nem sziilettek, amelynek oka egyrészt, hogy tfilsagosan frissek, masrészt ennek a
munkanak az elvégzése elképzelhetetlen a magyar kutaték bekapcsolédasa nélkiil.
Minket érdeklé’ részei alig mennek tfil az altalanos, és a régebbi szakirodalmat fijra

25 lwonumenm Antiquae Hungczriole. IV 1593-1600, ed. LADISLAUS LUKACS, Romae 1987.
26 BANFI FLOR10, Gz'mzfm7/zcesco Aldolamndiizi 77z¢Igydr0r.vzég‘i /azzdiwillozlzztzzi, Hadtijrténelmi K0zle—

mények (HK), 40 (1939) 16-33 és 213-228; 41 (1940) 143-156; ANGELO PERNICE, Un episodio di wzlore
tosczmo 7/zelle guerre di Wlltlcc/am tzlltzfine del secolo )0/I, Archivio St0ric0 Italiano (ASI) 83 (1925) 249-297;
VINCENZO ERRANTE, Fame c/ye 51', fame c/ye no, Archivio St0ric0 Lombardo 42 (1915), 15-114.
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felmondé, bar azokat fij adatokkal megtamogaté megjegyzéseken.” De Visszatérve
eredeti mondandénkhoz, Attilio Amalteo apostoli hadbiztos fentebb mar emlitett
levelei a haborfi kevéssé latvzinyos, és ennek megfelel6en kevéssé ismert aspektus2i—
ra, a papai segélypénzek folyésftasanak mechanizmusara Vetnek éles fényt. A had-
biztos altal, illetve a neki irt levelek ékes példai annak, hogy a papasag sajat igen jél
felfogott geopolitikai érdekeinek érvényesitése mellett felvallalta az oszmanelle—
nes harcnak az Apostoli Kamara teherbfrasat nem Csekély mértékben igénybe
Vevé’ financialis terhét is. Ennek a tehervallalasnak tovabbi tanflsagaul szolgalnak
az apostoli kincstarté, Bartholomeo Cesi rémai allami levéltarban I11eg6rz6tt, ok-
manytarunkba most nem beker1"1l6 iratai. Ha ezeket az iratokat a katonai terme-
szetfi levelezéshez parositjuk, kitapinthatéva Valnak azok a logisztikai természetfi
nehézségek, amelyekkel négyszaz évvel eze16tt a papai adminisztracié talalta szembe
magat, amikor egy tizezres nagysagrendfi hadsereget kellett egy ezer kilométerrel
tavolabbi harctérre Vezényelnie. Kiadasukra most nem Vallalkozhattunk, de hang-
sfilyozzuk, hogy ez a hallatlan forrasb6ség a Vatikzini magyar iratkiadasok egyik
fijabb lehetséges j6V6beli iranyat jeléli ki.

A masik négy évszam, jéllehet kronolégiailag nem sok Valasztja el 6ket az 1596.
éVt6l, mar egy politikailag atrendezfidétt térség képét tarja a szemiink elé. 1602—ben
(ahogyan I607-ben is) a levelezés kéjzéppontjaban Bzithory Zsigmond személye all. A
fejedelmet I598-{:18 lemondasa, majd Visszatérése, illetéileg a Bathory Andras és a
Vitéz Mihaly-féle kijzjaték utan 1601 632611 fijra Erdélyben talaljuk a Habs-
burg-kormanyzattal elégedetlen erdélyi rendek élén. A vesztes goroszléi csata
utan Zsigmond Antonio Marietti jezsuitan keresztiil targyalasokat kezdeménye—
zett tavozzisa feltételeirfil. Felbukkanasara a régié minden sz2im0tteV6 hatalma rea-
galt, hisz az ésszefiiggésben Volt a térségben keletkezéi hatalmi firrel, amelyet gym"-
san be kellett téjlteni. Ez az izgalom séjpéjr Végig a nunciusi jelentéseken, amelyek a
barometer pontossagaval jelzik a politikai klima Valtozasait; ehhez elegendé’ Volt a
fejedelem megjelenése, aki barmennyire is lejaratta magat a csaszari udvar és a
Szentszék el6tt, fijfent bebizonyitotta, hogy politikai tényezéiként meg mindig
szamolni kell Vele.

Az 1605. év a szentszéki forrasok korabbi béiséges folyamanak relative gyors apa-
dasat hozta magaval. Bocskai és az altala Vezetett felkelés nagypolitikai ésszefiiggései
miatt tovabbra is el6kel6 helyet foglalt el a hirek kézétt, mégis, VIII. Kelemen hala-
laval lezarult egy korszak, a Szentszék figyelme, a szakirodalom egyéntetfi allitasa
szerint, befelé fordult, az 1'1j papa, V. Pal és utédai energiait hosszfi ideig a papai allam
és adminisztracié megreformalasanak nehéz feladata kététte le.28

27 MASSIMO CARLO GIANNINI, L’0r0 e la tiam La com/'uz2'0m dello spazio fismle italimzo della Santa Sede
(I560—I620), Bologna 2003; U6, I tesorieri genemli dellzz Czmzem Apostoliaz, Office et paputé (XIV°—XVII°
siécle). Charges, hommes, destines (ed. par D’Armand ]amme.—OliVier Poucet), Rome. 2005; GIAMPIERO
BRUNELL1, Soldozti del papa. P0litiC&l mz'lim7*e e nolviltri Hello Smto dellzz C/aiesrz (1560-1644), Roma 2003.

28 TUSOR, A hm/‘okk papasag, 32-37.
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A mzisik ok, mint emlitettiik, a nemzetkézi politikéban keresendé’; a Bocskai
felkelést kéveté’ és Végigkisér6 felfordulzis, a f6ként a hajdficsapatok témadzisa mi-
att bekévetkezfi ziltalainos menekiilés sok esetben megakadzilyozta az informzicié
szabad éramlését, s6t, fel is szémolta a bejératott hirforrzisok egy részét. Ez tiikr'c3—
z6dik a Fonda Borglaese és az Allamtitkflrszig Erdélyre Vonatkozé anyagzinak hi2itu-
saiban. Le kell szégezniink azonban, hogy a Bocskai felkelés zészléra tfizétt jelszava
a relzgio, és nem a héborfi folytatzisa Vagy befejezése Volt. Kéjztudott, hogy a bécsi
béke, és az azt megeI6z6 teirgyalzisok mennyire hfisba Vaigéan érintették a katolikus
érdekeket. A felekezetek kézétti héborfi egész Eurépét megosztotta, a Mzityés f6—
herceg és Rudolf csészér személye kéiriil kikristzilyosodé politikai szévetségek t('3b-
bé—keVésbé szintén felekezeti Veilasztévonalak mentén szerVez6dtek; az osztrék és
magyar rendek témogatésa nélkiil Mzityzis nem lett Volna magyar, majd cseh ki-
reily. A Protesténs Unié, majd a Katolikus Liga niegalakulzisa, a tébb évtizedes harc
utén megkététt fegyversziinet Spanyolorszeig és az Eszaki Tartomzinyok kézétt
mind olyan egyenként is messzire haté kévetkezményekkel jeiré, az egész eurépai
eillamrendszerre kihaté események Voltak, amelyek elterelték a Szentszék figyel-
mét a fejedelemségrfil. Erdély ebben az idéiszakban igen messze keriilt Rémzitél, 21
nunciatliréknak a kisebb gondja is nagyobb Volt, mint a tévoli tartomény sorsénak
figyelemmel kisérése.

Bocskai haléla azonban fij helyzetet teremtett, mert felcsillantotta a katolikus
poziciék meger6s1’tésének reményét. E2 21 magyareizata annak, hogy 1607-ben,
hosszfi sziinet utén fijra b()’Ven kezd el eiramlani a nunciusi jelentések addig éppen
csak csordogzilé folyama. AZ 1607—1608—ben a térségben lejzitszédé események 21
nunciatlira rendszerében is nyomot hagytak. Mivel Mzityzis féiherceg I608—ban
magyar kirzily lett, az addig egységes nunciatfira kettészakadt; az egyik székhely
Préga maradt, a mésikat Viszont Bécsben zillftottzik fel. Ez természetesen azt is je-
lentette, hogy a bécsi nuncius sokkal nagyobb figyelmet szentelt a magyarorszégi
és erdélyi eseményeknek, mint przigai kollégéja. Placido Marta jelentései ett6l
kezdve uraljzik kétetiinket, Réméba irt levelei nemcsak az erdélyi, hanem a ma-
gyar térténelemnek is gazdag kincsesbzinyzija; s6t elmondhatjuk, hogy ez utébbi,
mzir csak kijzelségénél fogva is, jéval tbbb értékes adatot szolgéltat a korszak kuta—
téja széméra.

A panoptikumbél fejedelemjeléjltként fijbél el6keriil6 Bzithory Zsigmondrél
el6sz6r Ferreri prégai nuncius tudésft. Ugy tfinik, hogy erdélyi trénra iiltetésének
terve nem egyszerfien a lehet6ségek mfi vészetekéntemlegetett politikzinak az Iij
helyzet ziltal kikényszerftett improvizeiciéja Volt, tr6nk6Vete16ként ugyanis még
Bocskai életében felléptették, amelyre bizonység a nuncius decemberi Ievele, aki
kissé homzilyosan érvelve, a cseiszzirnak a magyarok érzelmeit respektzilé figye1—
mességével magyarzizta a d6ntést.29 E2 21 figyelmesség azonban aligha lett Volna ele-
gendé’ egy ilyen fontos poszt betéltésénél. Nem Vilzigos, hogy akzir az udvarban,

29 V6. 3 97. sz. iratot.
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akzir Rémaban Valéban komolyan gondolték, hogy a prfmzisi széket a magat t6bb—
szér kompromittalé Bathory Zsigmond képes betélteni. Régi Vagya Volt a Vilagi
e'1ett6I Valé Visszavonulas és a bflmroskreacic’). Elképzelheté’, hogy igy prébaltak Va-
lamiképpen karpétolni, mivel a lemondasi szerzfidésben kialkudott feltételeket a
Csaszar nem teljesitette. A terv azonban néhany hénap utan Iekeriilt a 11apirendr6l, a
fejedelemnek szant érseki széket a magyarorszagi rekatolizzicié Pazmany Peter mel-
lett a legfajsfllyosabb figuraja, Forgach Ferenc szerezte meg. A Bzithory jeléltségével
kapcsolatos dokumentumok minden eddiginél hatarozottabban figyehneztetnek
arra, hogy térténetirasunk a régebbi kutatasi eredményekkel megelégedve, fijakat
azokhoz nem téve, milyen egyoldahi és sematikus képet fest a Bocskai halalat kéveté’
zfirzavaros éVekr6l.

Forgach méltatlanul elfelejtett kulcsfiguraja a szinte kizarélag a Pazmany Péter
nevéhez kététt magyarorszagi katolikus megfi julasnak és rekatolizaciénak. SOROS
PONGRAC hosszabb tanulményat leszamitva teVékenységér6l, személyéréil maig nem
késziilt tudomanyos megalapozottsagfi munka.3° Az eddig kiadott jezsuita iratok egy-
értelmfivé teszik, hogy a katolikus meglijulas, és az er6szakos eszkbzék igénybeVételé—
t6l sem Visszariadé ellenreformacié magyarorszagi elinditasa 212 6 nevéhez ffizédik;
okmzinytarunk ehhez a szerepvallalashoz szolgaltat tovzibbi adalékokat, bar levelei
tbbbségének kiadasat tematikai okokbél sajnos 111ell6zn1'ink kellett. Testvérének, For-
gach Zsigmondnak a katonai szerepvallalasa mar jéval nagyobb figyelmet kapott,
Thurzé nadorhoz f1’1’z6d6 enyhén szélva nem problémamentes Viszonya, amely k62-
rejatszott az 1611. évi katonai intervencié kudarcaban, és amely a nunciusok megk1'i-
lénbéztetett figyelmét Vonta magara, tovabb arnyalhatjak eddigi tudésunkat a Bathe-
ry Geibor megdéntését Célzé terveket illet6en.

Ugyanez a helyzet Kendy Istvan és tarsainak szervezkedésérél, amely azzal a
Veszéllyel fenyegetett, hogy Lengyelorszag is belekeveredik az Erdély kijriili har-
cokba. Kétségtelen, hogy sem Bathory, sem Bethlen Gabor nem tudtak magukat
kivonni a lengyel korona megszerzésének bfivkérébél, amely Bathory Istvzin ki-
ralysaga éta az erdélyi fejedelmek aspiraciéi kéizétt szerepelt. EH61 zirulkodik a
lengyelorszagi Bzithory propaganda érmék Iitjan tbrténfi, tudomasunk szerint ed-
dig ismeretlen adata is. Ez, és Claudio Rangoni lengyelorszagi papai nuncius je1en-
tései felvetik a kérdést, hogy Vajon Bathory Gabornak a lengyel kiralysag elnyeré—
sét célzé terveiben 1610 utan 11emjatsz0tt—e szerepet a Kendy-féle szervezkedésétfil
Valé félelem is? A fejedelemségb6l elmenek1'i16 lazadék ugyanis eleinte kedVez6 fo-
gadtatasra talaltak Lengyelorszagban. A nekik nylijtott hathatés katonai tam0ga—
tas ugyanakkor fesziiltséget keltett a lengye1—Habsburg Viszonyban, ez utébbiak
ugyanis még élénken emlékeztek azokra az erfifeszitésekre, amelyek Erdély és a
roman Vajdasagok lengyel érdekszféraba térténé’ bevonasat céloztak. Abiztaté kez—

3° S6R6s PONGRAC, F01/‘gzic/9 Ferem at l9z'b07'0s, Szazadok 35 (1901) 577-608. 690-729. 774-818. Leve-
leinek ijsszegyfijtését LUKACS LASZLC’) kezdte meg, aki azonban kizarélag jezsuita természet1’i1eVe1ezé—
sét vette figyelembe.
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detek ut2’1n a cs2’1s22iri udvar feltehetfien ezért 2'1lh’tt21tt21 le 21 t0bor22ist. Mindezek 21
Bzithory elleni intervencié sikerének esélyét csékkentették.

Térténetirésunk mziig adés 21 B2ith0ry Gzibor kéjriil kibontakozé, a bihari 11ép-
hagyoményban is nyomot hagyé uralkodéi prop21g21nd2’1V211. Ennek nyilvén egyik
f6 oka 21 fejedelem enyhén szélva mozgalmas magénélete, illetve 212 21 Bethlen G21-
bor 2ilt21l inspirélt ellenpropaganda, amelynek térténetirzisunk is 21 h21t2isa 21121 ke-
riilt. Eppen ezért taléljuk hallatlanul izgalmasnak Imreffy]2’1n0s Mur2'1d n21gyVe—
2irhe2 irt levelét, amelyben 21 k21nCe1l2ir 21 népmesék nagy erejfi h6séhe2 hasonlitja
ur2it.3‘ Ezek 212 izgalmas adatok révilégitanak arra, hogy 21 meggyilkolt fejedelem
kortérsi megitélése — nem utolsé sorban 21 B2’1th0ry-cs2112’1d0t 6Ve26 nimbusz miatt —
nem Volt egyértelmfien negativ, és hogy célkitfizései k621"1l, jéllehet 2120k21t sokszor
meggondolatlan médon prébélta érvényesiteni, nern egy részét képezte 212 utéd,
Bethlen Gébor igen aktiv kiil— és belpolitikaijénak.

Ennek kapcszin hivjuk fel 21 figyelmet arm :12 161o—ben kelt, 21 firenzei Arc/aivio
Mediczben 6r26tt czvviséra, amely térténeti kontextusba helyezve részletesen Ie1’rj21
Imreffy, Bethlen és Kamuthy Farkas katolikusok elleni fellépését 212 1609-68 ko-
l02sV2iri, és 212 1610-65 besztercei orszéggyfiléseken, amelynek témegtémogatést 21
bihari nemesség és 21 hajdfiség, politikai sfilyt pedig 21 fejedelem 21d0tt. A termés2ete—
sen 21 katolikusok Véleményét tiikr626 beszzimolé 21 fejedelem illetve 2iIt21l21 fe1bi2t21-
tott tanécsadéi kemény fellépésének értelemszerfi folyoményaként 2ilh’tj21 be 21 s2é-
ki eseményeket, és jéllehet a gyilkosszigi k1’sér1etr61 mélyen hallgat, h21lv2’1ny21n
cél02 211121, hogy 21 katolikus p2’1rt reakciéja 21 h21t21l0m er6s221k0ss2’1g211121k t6rvé11ys2e-
rfi kévetkezménye Volt, his2 21 természetjog megengedi ilyen esetekben 21 fegyveres
VédCkCZéSt.32 Mindez arm is felhivja 21 figyelmet, hogy 21 katolikusok elleni kemény
intézkedések megh0221t21l21 mintegy elfifeltétele Volt 21 Kirélyhégén t1’11i teriileteken
ekkor még nem annyira er6s k2’11Vini21nus uralkodé felekezetté V2’112’1s2in21k, nem
utolsé sorban 21 hatalom erfiteljes teimogatésa révén. A p2’1rt0lé politik2’1t m2ir R21-
kéczy Zsigmond elkezdte 212 antitrinitériusok ellen h020tt t6rVényekkel,33 1610
ut2i11 21 katolikusok keriiltek sorra, hogy 212t2i11 Bethlen G2ib0rn21k 21 reformétus pré—
dikétorokat meg11emesit(')' tijrvénycikke feltegye 21 k0r0n2it ezekre 21 térekvésekre.
Ebbe 21 sorba illeszkedik Béthory G2ib0rn21k egy eddig nem sok figyelemre mé1ta—
tott, 2121 is mondhatnénk elfeledett rendelkezése, amely 212 ortodox papokat fel-
mentette 21 feudélis terhek 21161. Felvetédik 21 kérdés, hogy 212 intézkedés v21j011
nincs—e éisszefiiggésben 2120kk21l 212 er6fes2itésekkel, amelyek 21 r0m2'1ns2’1g1121k 21 k2’11—

3‘ V6. 21 151. SZ. iratot; illetve Szepsi Lacz/60' Zvlzité /e7"67¢i/ecija (Erdélyi Téjrténeltni Adatok 3), ki21d.
M1Ké IMRE, K0]02sV2’1r 1858, 141; 212 utébbihoz MAGYAR ZOLTAN, A Bait/yorya/e stir/eairzyblé’/m(gyo7'mZ1qy¢ti,
Somogy Megyei Mlizeumok Kézleményei 1 (1973) 117-131.

32 Archivio di Stato di Firenze. (ASFi), Archivio Medici, f. 4469, fol. 4727:
33 Erdélyi Orxzziggyzilési Emlékek (1540-1699) I—XXI (MHH Hlb/1-21), kiad. SZILAGYI SANDOR,

Budapest 1875-1898 (EOE), V, 401.
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Vinista hitre V316 éttéritését cé10zt2’1k?34 Természetesen nem tagadjuk a hajdfik
mozgalmzinak, Bzithory Geibor és Homonnay Bzilint erdélyi fejedelemségért f01y—
tatott harcénak, illetve az 1608-ban rnegkétéitt Cseh-magyar-osztrzik k0nf0der2i—
Ciénak a korszakalkoté jelent6ségét, és nem becsiiljiik le azokat az er6feszitéseket
sem, amelyek a rehabilitélzis vzigyeitél hajtva, olykor tfilzzisokba is esve, célul tfizték
ki, hogy a Beithory Géborrél alapVet6en erkblcsi indittatzisbél megrajzolt negativ
képet megV2ilt0ztassék.35Joggal, mivel a felekezeti tudatfi térténetirés a kétségtele—
nfil botrzinyos mageinéletfi Béthory sarj hatalomra keriilésében és uralmeiban Er-
dély Bethlen Gsibor alatt Iijra bek0sz0nt6 aranykorénak gyorsan felejthetfi eI6j2ité—
két I2'1tja.35

A két uralkodé morélis alapli ésszehasonlitziszinél azonban sokkal termékenyebbnek bi-
zonyultak azok a kutatésok, amelyek Bzithory Gzibornak a reformétus 0rt0d0Xia érde—
keben tett 1épéseire,37 illetve a 17. szézad 6:136 évtizede utzini idéiszak erdélyi hivatalnoki
apparaitusaiban bekévetkezett generziciéveilteisra figyeltek fel. A reformzitus hegeménia
és eillamegyhziz megteremtését célzé intézkedésekkel egyidéiben megfigyelheté, hogy a
Béthory adminisztréciéban is jelenlévé’ nagy mfiveltségfi humanista réteg eltfinik, 2’1tad-
Va 3 helyét Bethlen Gébor szal<:hiVataIn0kai11ak.38 Ezek az eredmények, jéllehet éVtize-
dek (Sta rendelkezésre zillnak, saj110s nem hatottak serkent6leg tijrténetirzisunkra, hogy a
kutatést t0V2ibb folytatva és kiterjesztve, flzutativ mzmmdis fijrarajzoljék Béthory Gzibor
uralkodésénak k1'il- és belpolitikai Viszonyrendszerét. Bethlen Gzibor korszakét ille-
t6en tijrténtek ugyan biztaté kezdeményezések, ezek azonban sajnzilatos médon
nem érték el 21 magyar tudomzinyos kéjzélet ingerk1'isz0bét.39 Az eddigi eredmények

34 A rendelkezés fontosséigeit mutatja, hogy utédai, Bethlen és I. Rékéczy Gyérgy is meger0’s1’tet—
ték. JUHASZ ISTVAN, A reformcicié dz erdélyi romzino/e /efizfitt, Kolozsvzir 1940, 130-133. Legfljabban 21 feje—
delem székelypolitikéjéval kapcsolatban hangsfilyozzzik, hogy Bethlen csak Folytatta az e16dje ziltal
megkezdett Inunkét. V0. BALOGH JUDIT, Bait/90/ry Gzilaoi/'sze'/eel}/1i)olitz'/ezijzz, A B2'1th0ryak kora (A B:ith0—
ryak és Eurépa), Nyfrbzitor 2008, 187-198.

35 NAGY LAszL('), A rossz /Jz’7rz’[ B1/it/707/'_)/ll/6, Budapest 1984, 149-209.
36 A teljesség igénye nélkiil, és lemondva a historiogrzifiai zittekintésrfil ennek a Vonulatnak csu-

pain két jellemzé’ munkzijait idézziik. BENDA KALMAN, Egv
Kézlemények 44-45 (1974) 61-75; CSETR1 ELEK, Bet/ylen Gzilaor életzitjzz, Bukarest 1992.

37KEs1«:RI’f BALINT, Ujfalvi Imre és oz mag)/m“ /ee’s6’reneszoimz, Acta Universitatis Szegediensis. Acta
Historiae Litterarum Hungaricarum 8 (1965) 7-10.

38 Az alapvetést V6. EMBER GY6Z6, Az Zij/€077 7mlgym* /eb'zz'gazzgmfcis térténete (Magyar Orszégos Le-
Véltér [MOL] Kiadveinyai III. Hatéség és hivataltérténet 1), Budapest 1946, 600-603. TOV2ibbg011d0—
Iaisa és fin0n11’t2’1sa]AK0 ZSIGMOND, Az em’ély2'érte1mz'.s'ég /ez'ozla/eulciscimz/e /eeza’etez', Irés, kényv, értelmiség.
Tanulmzinyok Erdély térténelméhez, Bukarest 1977, 10-24; TROcsANY1 ZSOLT, E7/dély /edzpoizti /€07"-
7mZnyzm:cz 1540-1690 (MOL Kiadvényai III. Hatészig és hivataltijrténet 6), Budapest 1980, 204-213.

39 Gondolunk itt elsfisorban a jezsuita eredetfi iratanyagra: Erdélyi és /aédoltscigi jezsuitzz 7m's5zz'6/e,
I/I: I609-I616. I/2: I617-I625, kiad. BALAZS IVIIHALY—FRICSY ADAM et (ll. (Adattzir... 26/1-2), Szeged
1990. Ehhez V0. még Relmfioms mi5sz'0ml7'i0mmz de Huzagozrzkz et Tmmz'[wmz'cz (Bibliotheca Academiae
Hungariae in Roma. Fontes 1), ed. ISTVAN GYEJRGY TOTH, Réma 1994; illetve fijabban Missziomiriuso/e
levelei MtIg)wW0r5zzig7”6l és Erdély7'6'l.' I6-17. szzizcld, kiad. U6, Budapest 2004; Litteme mi55z'07m7“i0rztm de
Hzmgmdzz et Tmmilvmzzkz (I572-1717) I-V (Bibliotheca Academiae Hungariae-Roma. Fontes 4), ed.
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tovébbgondolészira Valamint 1’1j kutatzisi szempontok felvetésére es 111' f0rr2’1scs0p0r—
t0k bevonészira lenne sziikség; Bzithory Gzibor propagandéjéval és az erdélyi Vallési
Viszonyokkal kapcsolatos fentebb idézett adatok ehhez szolgélhatnak példaként és
kiindulépontként.

Az 1612. éVt6l fijra megritkul az erdélyi V0natk0z2’1s1'1 iratanyag, ékes biz011ys2i-
gaként a térségben bekévetkezé’ fijabb politikai V2’1lt0z2’1s0knak.]anuér 12—én meg-
halt II. Rudolf csziszzir, helyére a Szentszék ziltal gyanakodva figyelt és nem ked—
Velt, a protesténs rendekkel érdekszévetséget zipolé II. Mzityés magyar kireily
keriilt. Ennek megfelelfien az erdélyi menekiiltek és az erdélyi katolicizmus érde-
keinek képviseletét a levelezésanyagban is kitapinthaté médon a helyi er()’k, a ma-
gyar klérus képviselfii és a jezsuiték Vették zit. A mér emlitett Forgzich, kihasznélva
a bécsi béke és a koronézés el6tti és uténi térvények nyfijtotta kiskapukat, ezekben az
években kezdte meg a kirélyi orszzigrészben alulrél épftkezve a katolikus hierarchia
restaurélését 21 jezsuita kollégiumok hzilézatzinak Iétreh0z:iséVa1.4" Az ziltala isteipolt
rend ugyanakkor felkésziilt a hédoltségi teriiletekre Valé behatolésra is. Erdélybe
azonban meir az 1’1j fejedelem, Bethlen Gébor jévolteibél keriilnek. Mindezt figyeIem-
be Véve Vélasztottuk okmeinytérunk utolsé dokumentumzinak az esztergomi érsek
Béthory Gébor meggyilkolziszirél beszzimolé Ievelét; a fejedelem hatalomra juttat:isé—
ban kulcsszerepet jzitszé b1'b0r0s Végig sajét kezfi, eredeti levele Véleményiink szerint
nemcsak a révid, ém annzil hényatottabb s0rs1'1 fejedelem életfitjeit, hanem egy egész
korszakot, a Béthory-korszakot is lezzirja.

ISTVAN GYORGY T0TH, R0ma~Budapest 2002-2008. A forrésok értelmezésére tett monografikus ki-
sérletekre lzisd MOLNAR ANTAL, Ktztoli/ms misszié/e oz /aédolt iwagyzzrorszzigon (Humanizmus és 1‘ef01‘m2i—
Cié 26), Budapest 2002; GALLA FEREN0, Fe1‘e72ce.s‘ 7mIs'.s‘zi0mirz'u.s‘0/e Magym‘o7*.s'zLig0n: oz Kiwilysoigbazn és'
Erdél)/17672 rt I7—I8. mzizrzdbrln ( I/2), s.a.r. Fazekas Istvzin, Budapest—R0ma 2005.

40 LUKACS LAszL6—MOLNAR ANTAL, A l)0m0nnm'jezsm'm kollégizmz (I6I5—I6I9), M1'1'Ve1(')'dési t0rel<Vé—
sek a korai fijkorban. Tanulmzinyok Keserfi Bzilint tiszteletére (Adattzir. .. 35, szerk. Balézs Mihzily at 411.),
Szeged 1997» 355-399-
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Km/eke’, 1595. febrmir 3.
Germtmico Mdldfpifl dlengj/el07*5zzigi péipdi mmcz'u5' Cinzio /lZd0I71mzdz'nibz’b01'05 7l6])0S7lfl]€2

Nehéz ravenni a lengyeleket a hziborfiba V2110 belépésre, kiilonosen, hogy figy vélik, Erdély és a roman
Vajdasagok tobb segitséget kapnak, Inint 6k kapnanak, jéllehet Lengyelorszag segitsége nélkiil ezek—
nek az allamoknak a helyzete ingatag. A szejm kedvezé’ déintést fog hozni abban az esetben, ha a Csaszar
elkiildi targyalasi pontjait. Specianétél még mindig nem érkezett hfradas. Khlopiczkit elfogatta a ki-
raly, bar a szenatoroknak az a véleménye, hogy nem érdemes megakadalyozni, hogy a kozakokat Ba-
thory Zsigmond zsoldjaba fogadja. Ravették Bathory biborost, hogy irja meg, milyen feltételekkel bé—
kiilne ki unokaéccsével. Ezt elkiildik mind a fejedelemnek, mind Carrillénak. Néhany nappal ezel6tt

leégett a kiraly egyik kastélyénak egy része.
(Archivio Segreto Vaticano [ASV], Fondo Borghese, serie III, vol. 8913, fol. 357-3612; 44112 — cop.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore Padrone mio Colendissimo
Dal foglio 21 parte3 intendera Vostra Signoria Illustrissima i fini Che hanno i fazi0ni-
sti in questi Comiziiz Ci0 Che a me ha fatto Conferire il signore Cancelliere quello Che
pretende, e tenta 1’arCiVesC0V0 di Gnesna4 e la forma di procedere, e Cautela nel ne-
goziare Che ho giudicato, doversi osservare da questa maesta, affine Che possa Con-
servando l’aut0rita sua e maesta nel promuovere Ia trattazione della guerra nei C0-
mizii moderare, e redurre ad un senso, e uno sC0p0 C051 discrepanti, e Varie
0pini0ni. Mi aCC0rg0 bene, Che difficilmente p0ss0 fare Capaci alcuni, Che i1 n10d0
di procedere dei principi esterni nel promovere i1 negozio della Collegazione, e
guerra C0ntr0 i Turchi sia Veramente quello Che si Conviene di tenere: perCi0 Che
essi si persuadono Che alla Christianita, e in particolare al Transilvano, ValaCC0,5 e
M0ldaV06 metteva pin C0nt0 Che fossero somministrati aiuti ai POIaCChi Che ad essi,
affirmando Che muovendo questo regno Ie armi C011tr0 il Turco. II Transilvano
C011 gli altri Vicini e assai siCur0, ma Che eglino muovendole senza Ia sponda dei P0-

‘ Germanico Malaspina (1547—16o31') secremrius cul9z'cularz'z1m (1578), graci (1579-1584), pragai (1584-
1586) napolyi (1592) majd lengyelorszagi (1592-1598) nuncius, San Severo piispoke (1583-1604). Leg-
utolso megbizatasa az erdélyi Volt (159 9). Iratainak kiadasa jelenleg is folyik. V0. Gevrmzmicus 1144111-
spimt (1591-1598) I (1. XII. 1591-31. XII. 1592) (ANP 15), ed. LESCUS JARMINSKI, Cracoviae 2000.

2 Cinzio Aldobrandini (1555-1610’r) VIII. Kelemen un0ka0CCse, eredeti neve Cinzio Personeni da
Ca’Passe1'o. Nagybatyja, Giovanni Aldohrandini révén adoptaltak. 1592 és 1610 kozott Pietro Aldo-
brandini mellett az e16 szamfi nepos, am mar 1595—t6l kezdve kegyvesztett. Eletérél és tevékenységérél
KLAUS JAITNER, Il nepotismo di papa Clemente VIII (1592-1605): 2'1 dmmmcz del Cmedimzle Cinzio
Aldolamndzhi, ASI 96 (1988) 57-93, Dz'zz'0mz7‘i0 Biogmfico degli .It6lIitl7’li 2, Roma 1960, 102-104.

3 Nem teljesen Vilagos, hogy mire Céloz a nuncius, a level egyetlen fiiggeléke a Bathoryak kibékiilé—
sével kapcsolatos alzibbi feljegyzés.

4 Stanisiaw Karnkowski (1520-1603’r), 1563—t6l kiralyi titkar, kujawiai (wrociawi) piispok (1567-
I581), majd gneznéi érsek (1581-1603).

5 Vitéz Mihaly havasalfoldi (1593—16o1’r), moldvai Vajda (1600 maj.—szept.). A Vajda kovetei 5 ezer
f6s katonai segitséget kértek a lengyelektfil. V0. ASV F0nd0 Borghese, serie III, V0]. 89B, fol. 4212.

6 Rettenetes Aron moldvai Vajda (1591-1592. j1’1n. el6sz0r; 1592. szept.-1595.
ban megfosztottak a tronjatol, helyére augusztusig Stepan Razvan keriilt.
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laCChi sono Constituti in manifesto pericolo, e Che Si Corne seguita questa Conse-
quenza, la Polonia muove guerra al Turco, adunque le provincie di Transilvania,
Moldavia, e Valachia sono necessitate a fare 1’istesso. Cosi non seguita il dire, le
dette provincie fanno guerra, adunque i Polacchi seguiranno il Ioro esempio. Non
mancano anche di quelli Che Vanno Computando Che i sussidii somministrati al
Transilvano, al Gasloveschi, e ai CosaCChi sufficienti per indurre questa nazione a
rompere la guerra. Onde non Cessano di dire, o Vi era modo di dare aiuto a tutti, o
no. Se Vi era, si doveva soniministrare a tutti: quando no, si doveva applicare quello
Che Vi era alla parte piu atta a sollevare lo stato afflitto dei Christiani. A queste dice-
rie non rispondo, Se non nel modo Che Vostra Signoria Illustrissima Vedra nel fo-
glio sopradetto. Ma a quella parte Che essi Polacchi soggiungono Che di loro si tenga
poco Conto, per non essere stati inviati almeno Con quella solennita Che altre Voite
si E: osservata di loro ogni Compita soddisfazione. E purché la maesta de1I’in1pera—
tore dia qualche risoluzione sopra quei articolil Che io mandai a sua maesta, non de-
spero Che non si sia per pigliare nei Comizii qualche generosa deliberazione, e pero
sto Con desiderio aspettando lettere di monsignore di Cremonaf dal quale gia tre
ordinarii non ne ho ricevuta alcuna, se bene la maesta Cesarea mi ha spedito un pe-
done Con lettere, Copia delle quali Sara Con questa rnia: e il tenore di esse e piacciuto
a sua maesta, e ai senatori, parendo Ioro Che detta cesarea maesta gli abbia dato suf-
ficiente soddisfazione.
maesta e stato Carcerato, e agli uomini inviati da quella gente sediziosa per impetra-
re licenza di andare a servire al Transilvano, e Valacco, hanno giudicato i senatori
Che non si debba proibire Che Vadino, nemmeno dare loro espressa licenzaz poi Che
sono sicuri Che se avessero avuto Voglia di andare non sarebbono ricorsi qua per ot-
tenere licenza, ma se la averebbono presa da loro, Come altre Volte hanno fatto.
Hanno sparsa la nuova Che Vostra Signoria Illustrissima si Compiacera di Vedere
dalla Copia Che Sara qui allegata, ma non se le presta intiera fede. Abbiamo indotto il
signore Cardinale Bathoreo a scrivere una Iettera piena di Concetti paccati e di paro-
le humane, e sornmesse al signore prencipe di Transilvania: e l’an1basCiatore del so-
pradetto signore si E: deportato in do ottima111ente.4 Era in Vero impresa poco riu—
scibile il persuadersi di poter oscurare, o in qualche parte denigrare a quella gloria
Che quel prencipe si Va acquistando non Con un potentato, Ina Con tutto il Christia-
nesimo, anzi sua signoria illustrissima Come le abbiarno detto é tenuta in Conscienza
ad anirnare il principe, e i sudditi suoi aCCi6 perseverino nelle principate imprese

I A nuncius a Miksa f6herCeg lengyel tronigé.nye'vel kapcsolatos, ekkor mar t6bb éve folyé bedzini
trirgyalasokra Céloz. V6. Erdély és (1 Szemfszé/e, 168-169.

2 Cesare Speciano (1539—16o7’r) papai titkar (1577), novarai (1584-1591) majd cremonai piisp6k
(1591-1607). 159 8-1604 k6z6tt pragai papai nuncius.

3 Stanisiaw Kh1opiCz1<ir6’I V6. E/rdély 65 51 Szemfsze’/e, 37 és 39.
4 V6. a level utan k6Vetkez6’ mellékletet. Sennyei Pongrac erdélyi k6Vetr61 V6. még ASV Fondo

Borghese, serie HI, vol. 8913, fol. 4.272, és Erdély és zz Szentszé/6, 73-74 és 77-78.
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Con preferire il beneficio publico alle private passioni, Con questa occasione ho for-
mato gli articoli dell’aCCOrd0, e si sono mandati ad esso principe, e anche al padre
Carriglio‘ in Corte cesarea e ora a Vostra Signoria Illustrissima, a fine Che da ogni
parte sia stimulato il principe a non dispregiare il ricorso umile del Cardinale fratel—
lo suo, il Che tanto piu prontamente deve fare quanto Che tutti Confessano Che Con-
tr0 il Cardinale non ha il principe Cosa alcuna, e Cosi anche afferma l’ambasCiat0re.
Noi anderemo di qua disponendola materia, aCCi0CChé al arrivo di monsignore Vi-
scontez possa sua signoria reverendissirna Come perfetto artifico perfezionare
l’opera Cominciata.

Domenica Che fu al 29. del passato si attaco fuoco in Castello per un trave Che era
appresso un Cammino e si abbrucio tutto un appartamento Con danno di 20 rnila
fiorini, oltre molte Cose Che furono rubate di sua rnaesta, e di altri. Per questo acci-
dente sua maesta fu necessitata a ritirarsi in Casa dell’illustrissi1110 signore Cardinale
RadziVile,3 la quale e Contegua alla mia: ma dovendosi Cominciare la dieta al 6. la
maesta sua se ne ritornera in Castello. Sopra questo Caso si fanno diversi giudizii,
Come é Costume degli huomini. Con Che accusando la ricevuta del 7. del passato fac-
Cio fine e bacio a Vostra Signoria Illustrissima umilissimamente le mani, e le prego
dal Signore ogni felicita. Di Cracovia li 3. di Febraio 1595.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissirna
[fol. 3672]

Polonia, 3. Fehrarii 1595. Duplicato

I .b
Bait/Jory Andwis biboros I76’/eefeltételei

1. Andras és Istvan tartozkodnak minden, a fejedelem és Erdély elleni szervezl<edést0'l. 2. Kezességet
Vallal a papa, a csaszar, és a lengyel kiraly. 3. A biboros a szenzitus el6tti beszédben megkoveti a fejedel—
met. 4.. A fejedelem kinyilvanitja, hogy unokaoccsei nem tettek semmit a lengyel kiraly ellen. 5. A Ba-
thory testvérek Visszakapjak birtokaikat, Andras anyja, Istvan és Boldizsar felesége Visszatérhetnek

Erdélybe. 6. Andras és Istvan nem tér vissza a fejedelmségbe.
(II7z'd.)

Che il signore Cardinale e fratello signore Stefano, suo fratello proniettino sub poe-
nam amrnissionis bonorum Che nec directe, nee indirecte, ne per loro stessi, ne per
interposite persone tentarono rnai Cosa alcuna in pregiudizio della persona, e domi-
nii del serenissimo principe di Transilvania.

I Alfonso Carrillo (1553-16181’), a fejedelem gyéntatéja, bizalmasa, és diplomataja (1592-1599),
vagsellyei rektor (1600), ausztriai tart0manyf6n0k (1601-1608). A kérdéses iratot lasd a level utan.

2 Alfonso Visconti pragai (1589-1591) majd erdélyi papai nuncius (1595-1597), Cerviai piispok (1591-
I6o7), teVél<enységér6l V0. Pzipdi /efivete/e, 50-315, Erdély és tl Szentszé/6, pczssim.

3 Jerzy Radziwill (1556-160oT), krakkoi piispok (1591-1600), 1586—t('ilb1l)oros.
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Che facciano instanzia a sua santita al irnperatore e a questo serenissimo re, ac-
Cio interpongono la loro autorita per assicurare il principe della sopradetta loro
prornessa.

Che i1 Cardinale parli un’a1tra Volta in senato, e tenghi proposito della persona
del serenissimo prencipe Con quella espressione di parole honorevoli Che siano Con-
Venienti alla dignita, e esistimazione di sua altezza.

Che dal altro Canto il principe dichiari se Cosi E: Vero Che i sopradetti signori non
hanno Comrnesso Cosa alcuna Contro Ia persona di sua altezza.

Et Che ad essi restituischi la facolta loro, e permetti alla madre del signore Cardi-
nale e moglie del signore Stefano, e a quella del signore Baltassare di poter uscire di
Transilvania, e andare dove loro Vogliono.‘

Si terra anche mezzo di assicurare il signore principe Che i sopradetti fratelli
non verrano in Transilvania eCC.

[fol 447]
Articoli proposti da monsignore nunzio per accomodare 1e cose tra il signore prin-
Cipe di Transilvania e signore Cardinale Battori e signore Stefano suo fratellof

2.
G3/ulazfe/7e"rwZ7; I595. jzimus 28.

Simone Gengd fejedelmi f6’/ea/momis Gzkznlmttism Gengoz poipzzz’ tit/eos /mmcmismz/e
A torok hidat épit, hogy Havasalfoldre tzimadjon, az erdélyi katonzik azonban atkeitek, a Dunzin, fel-
égették a hajéhidat, levzigtak az (irséget és gazdag zsakmzinnyal hazatértek. Minden nap Vzirjak haza
Fabio Gengét. A két itt tartozkodo Csauszt elkiildik, mivel a fejedelem menyasszonya, Maria Kriszti—

erna jfilius 9—én eléri az erdélyi hatart. Varjak Gianfrancesco Aldohrandinit a pzipai Csapatokkal.
(Bibliotca Apostolica Vaticana [BAV], Capponiniani, Vol. 164, fol. 230772 — cop.)

Molto Reverendo fratello osservandissimo
Gia Vi si scrisse Come i Turchi per passare il Danubio a danni diVa1aCChia proCura—
Vano di fare ponti in tre luoghi, e particolarmente a Nicopoli. Ora Vi si dice, Che al-
Cuni di nostri soldati hanno ardito passare detto Danubio Con barche, e Cosi
a1l’i1nproviso andare ad assaltare tutti quei Turchi Che erano gia Condotti Ii per
quest effetto, e se bene non potemo Cosi secretamente passare, Che non fossero Ve-
duti, e Che i Turchi non uscissero in Campagna parati per Combattere; nondimeno
Iddio benedetto gli feCe Con molto minor numero di nostri mettergli in rotta, e ta-

‘ Bzithory Boldizsart 1594. szeptember I2—én Végezték ki.
2 A biboros ziltal Sennyei Pongrac kovetnek étadott békiilési feltételeket a nuncius Valoszinfileg feb-

ruar 3—ai leveiével kiildte be, mivel Csak ebben a levélben olvashatunk targyalasokrol kapcsolatos hir-
adzist, jollehet a melléklet jéval hatrébb kovetkezik a leveleskonyvben. Lehetséges persze, rnert erre is
Van példa, hogy a nuncius a leveléhen talalhato utalas ellenére mégsem ezzel a levéllel kiildte e1. A Ba-
thory unokatestvérek I597—ben bekovetkezé’ kibékiilésérél és a hozza kapcsolédo téirgyalzisokrol V6.
Erdély és oz Szentszé/e, 155-158.



gliarne a pezzi molti, e poi pigliare la Citta, e abbrugiarla tutto Che non Vi e restato
altro Che il Castello, e appresso abbruggiare insieme Circa 500 barche apparecchiati
predetto ponte Con altre quantita di legnami per il medesimo effetto, e in oltre an-
Che quattro navi Cariche di munizioni e di Vivere si Che questa e stata una bella Vit-
toria per noi, e una grandissima rotta a Turchi.‘ E se bene sua altezza Vi ha scritto il
tutto piii particolarmente tuttavia perché Ie lettere in mia assenza non sono state
raccomandate in Vienna per il ricapito, dubito, non siano andate in sinistro, pero a
Cautela ho Voluto io darvi questo succinto ragguaglio, nel resto non ho Che dirvi al-
tro, se nonche aspettiamo Fabio di giorno in giorno, e per questo non se gli scrive, e
me Vi raccomandandofi Qui sono anche due Chiausi trattenuti per dare tempo al
tempo, ma ora Che la serenissima sposa si intende essere gia in Cassovia, e Che al 9.
di Luglio Sara nei Confini di questo regno,3 Credo si licentieranno nella ma1’ora per
loro, se l’illustrissin1o e eccellentissimo signore Giovanni Francesco Aldobrandini4
Verra qua Con l’eserCito di sua santita,5 oltre Che Sara da quest’aItezza benissimo
Visto e trattato, avra, credo, molto maggior occasione di fare servizio alla christia-
nita, e onore a sé stesso Che in aICun’a1tra parte, e io per debito e per Volonta lo ser-
Vero in quanto potro di maniera Che non gli Sara ingrata I’opera mia, e essendo gia
sua Caesarea, ma partita tenuta Certa, la santita sua e gli illustrissimi suoi nipoti, e di
nuoVo Vi saluto. Di Alba Julia al 28. Giugno 1595.

Vostro fratello amorevolissimo
Simone Genga

1 AZ al—dunai harcrél V6. Czzwillo Alfoi/zzjezmz'tz1—zzt3/51 levelezése I, 158 és 160; Pépoi /eovete/e, 84. 93. 99.
Ioo; Erdély és cl Szentszé/2, 94-95.

2 Fabio Genga rémai koVetségé1‘6lb6Ven V6. KRUPPA TAMAS, Erdély és (1 Szemfszé/e /6/Ipcsolzzmiizzz/6 egy
eddig z'sme'retlen /eéwléskoioé/Jez (Fabio Gengo romai zfirgyoloimi I594 és 1596-55172), HK 117 (2004) 1167-1193.

3 A fejedelem menyasszonya, Karoly graci foherceg lanya, I\Iaria Krisztierna, jfilius 9—én érkezett
Kassara, a hatart pedig kés()'bb, 2o—2’1n lépte at a menet Tasnadnal. A hazassagrél részletesen lasd
BENDA KALMAN, E’/‘dély végzetes dsszovzya (Labirintus konyvek), Budapest 1986; fljabban ELISABETH
ZINGERLE, Z\/[aria C/aristiemm principesscz di Tmmz'lwmz'zz e mrciduc/9655/1 di I727267/o'ste7*ez'c/9. II mo mom/1'-
monio di solo quattro mmi, Gli archivi della Santa Sede e il Regno d’Ungheria (seCC. 15-20). In memo-
riam di Lajos Pasztor (CVH I/4; a Cura di Gaetano Platania-Matteo Sanfilippo-Péter Tusor),
Budapest-Roma 2008, 35-50.

4 Giovanni Francesco Aldobrandini (1545—16o1T), VIII. Kelemen Vilagi neposa, a romai Anyaszent—
egyhaz generalisa, a papai helyfirség parancsnoka, 1593—t(')I Ancona katonai kormanyzoja. Magyar0r—
szagra harom izben, 1595, 1597 es 16o1—ben Vezetett hadjaratot. Errol részletesen Vo. BANFI, Gianfmncesco
Aldolamndiizi, i.m.

5 A papai Csapatok Erdélyhe Vonulasanak terVér6l V6. Ewlély és a Szentszéle, 108-109.
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Gyulczfe/2e'rwi’r, I595. 0/etdber I.
Flamimb Gengd’ Gicmlmttism Gengoz pcipdi tit/€05 /€6l77ld7/'oiS7Z6l/6'2

A lengyelek moldvai tamadasa ellenére elhataroztak, hogy Szinan ellen Vonul az erdélyi hadsereg. Az
iitkozet idfipontjat oktéber 7—ére, SzentJusztina napjéra tfizték ki. AZ erdélyi e1()'Véd Inegiitkozott a to-
rokkel, levagtak haromszziz torokot, és fogs-agba ejtettek sok janicsart. A hadsereg kb. tizezer emberb61

//an. A fejedelem regge1t0I—estigjarja a tabort, mindenki rajong érte. A lengyelek miatt tizenkétezer Io-
vassal kisebb a hadsereg. Testvériik, Simone beteg, Mariotto, Biglia, Giraldi is itt Vannak, jollehet
mindegyik negyednapos laztél szenved. Megérkezett Silvio Piccolomini és Miksa ffiherceg ezerotszziz

sziléziai lovasa is. Lippa utzin ]en6t is Visszafoglaltak, és tovabbi sikerek Varhaték.
(BAV Capp., vol. 164, fol. 227772 — cop.)

Illustre e Reverendo Signore fratello osservandissimo
Per lettere di sua altezza serenissima so, Che gia fuste aVVisato,3 come non ostante il
gran disturbo dato dai Polacchi nella provincia di Moldavia, si disegnava di tirare
inanzi in ogni modo il primo disegno di fare giornata con Sinam bassa.4 Ora mi oc-
corre dirvi come finalmente nel consiglio fu stabilito che sua altezza passasse con
tutto 1’esercito in Valacchia e che al 7. del presente Che Sara appunto il giorno di
Santa Giustina,5 si facesse Ia battaglia la nostra avanguarda, ruppe quella di Sinam
bassa, amazzando pifi di 300 Turchi e facendo prigioni molti di quei gianizzeri. I
nostri sono tra cavalleria, e fanteria piii di 10 mila persone senza i Valacchi e Vanno
tanto animosamente che con tutto che siano di numero molto inferiore a1l’esercito
Turchescof si tengono aver la Vittoria in mano, nell’istesso consiglio per sospetto
di tradimenti fu concluso che nessuno fosse generale del1’esercito, ma Che sua altez-
za propria commandasse la quale si porta tanto regiamente Che non si potrebbe an-
dando di giorno, e di notte indifferentemente per tutto il campo, e provedendo a
quanto bisogna, e non meno temuto Che amato infinitamente da tutti.7 Piaccia a
Dio benedetto di concederli Vittoria, e liberarla da ogni tradimento, se non era que-
sto disturbo dei Polacchi per cagione di quali si e smembrato da 12 mila cavalli dal

I Flaminio Gengarél kozelebbit nem tudunk.
2 Gianbattista Genga kamarasi cime tiszteletbeli megbizas Volt. Tevékenységéréil kozeiebbit nem

tudunk.
3 Nem talaltam.
4 AZ e1‘dé1yi—lengye1 konfliktusrél a moldvai Vajdasag feletti uraiom kérdésében V6. Erdély és Ll Szem‘—

szék, 100—106. 111-115. 123-128. 136—137.
5 Szeptember 26.
6 T6111 SANDOR a korabeli forreisok alapjan 40-60 ezer fé’re teszi az erdélyi hadsereg létszamat. V6.

T6111 SANDOR LASZLC), A 77zez6'ke7/esztesi cszztzz és tl tizenfit éves /aziborzl, Szeged 2ooo, 1:83. Pellérdi Peter
fejedelmi szamvevé’ a havasalfoldi hadjzirat tiszteletére kiadott mfivében egészen pontosan 52 ezer F6-
ben hatarozta meg a 1étsz2'1111ot. V Pellévfdi Péter: Bat/901/1' Sigmondmz/e Erdely 01/zclg/afeiedelmene/e g3/62-
/aetetlen nyereseger()'l... Németfi jvar 1596, A3r.

7 A fejedelem példamutaté Vise1kedésér61 V6. Pel[é7‘dz' Péter: Bolt/aori , A3V—A4.r és BIV—B2r; Monu-
menm Antiqmze Hmzgzzwkze, 16.
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nostro esercito sin ora saressimo fuori d’intrigo. Simone si ritrova Con sua altezza
serenissima e libero in tutto fuori del suo ordinario dai dolori delle gotte. Dio gli
concede sanita secondo il bisogno delle fatiche Che occorrono, Fabio, il signore Ca-
Valiero Mariotto, il signore Bigliaf e il signore Giraldi sono giunti qui salvamente
se ben tutti Con la febbre quartana dal Mariotto in poi, Che e quanto per ora posso
scrivervi e di Cuore me le raccomandof

E arrivato qui anche il signore Silvio Piccolomini Con la nobilissima e Valorosa
truppa del serenissimo granduCa,3 Come anche arrivarono in Campo da mille e Cin-
quecento raitri mandati dal serenissimo Massimi1iano.4

Questo e quanto aiuto forestiero é qui, Che Se fosse stato maggiore, avreste qual-
Che notabilissima impresa in servizio della republica Christiana. Dalia banda di Te-
rnisvar i nostri fanno tutta Via buonissimi progressi, dopo la presa di Lippa hanno
ora preso anche Gie11u.5 Noi non manchiamo pregare il signore Dio benedetto Che
aiuti la publica Causa della Christianita, e di nuovo Vi bacio le mani, pregandovi a
governarvi saviamente e baciare 1e mani agli amici.

Di Alba Giulia il primo d’Ottobre 1595.
Di Vostro Signore Illustre e Reverendo

affetuosissimo fratello e servitore
Flaminio Genga

I Caspare BigliaJerzy Radziwiii biboros szolgalataban allt, tobbszor jart titkos kiildetésben Bécsben és
Rémaban. V6. ANP I5, 29. A milanoi erdélyi banyaiigyben érkezett, amelyeket a fejedelem toszkan il-
letve papai segitséggel kivant kiaknazni, hogy a torokkel Valo szakftas miatt kiesfi bevéteieket potolja.
A te1“Vr61b(5Vebben V6. KRUPPA, Erdély 65 bl Szentsze’/e, II86—II88.

2 Fabio Genga fejedelmi kamarzis, Bathory Zsigmond bizalmasainak egyike. Két izben is jart koVet—
ségben Romziban. Caspare Biglia az erdélyi aranybanyak 1'igyé.be.n érkezett titkos megbizatassal. V6.
uo., I187. Utjanak részleteirfil, erdélyi tartézkodasarél kozelebbit sajnos nem tudunk. Ma1'iotto1'ol és
Giraldirél nem rendelkez1'ink adatokkal.

3 Ferdinando I. toszkan nagyfejedelem (1587-16091“).
4 Silvio PiCCo1ominir61 V6. ANGELO PERNICE, Un epzlvodio di valore toscamo nelle gzzerre di Valacc/72}; allot

fine del secolo XVI, A81 1925, 249-297.
5 Lippat (Lipova, Arad vm.) augusztus I8, Borosjenot (Ineu, Arad V111.) oktober 22—én foglaltak

Vissza az erdélyi Csapatok. A harcokrél V6. Erdély 6'5 41 Szeiztszé/C, 99 és 103-104.; Bclwzizyvzi Decsifi iwzosmaz-
gym‘ /yixtévvkijzz (1592-1598), ford. KULCSAR PETER, Budapest 1982, 237-239 és 276-280.
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4.
Rémzz, 1595. november 8.

VIII. Kelemen poipa III. Zsigmoml Imgyel /ei7'o2I3/724/6"
Moldva tigyében kedvezotlen hirek érkeztek hozza, pedig a torok elleni hare kozos érdeke a csaszarral.
AZ erdélyi fejedelem aItalMo1dVa élére helyezett Vajdat torok és tatar segitséggel megfosztotta tronja—
tol. Neki, mint keresztény uralkodonak kotelessége a hit Védelme és a hitetlenek elleni hare, ezért
nyomatékosan arra kéri, hogy szakftson a hitetlenekkel és békiiljon ki a csziszarral és Erdély fejede1mé—
vel. Ebben minden segitséget megad, ahogy eddig is tette, nunciusan keresztiil. Ha a jovoben nézetel—

térése tamadna a csaszarral, Vagy massal, forduljon hozza.
(Osterreichisches Staatsarchiv [OStA], Haus—, Hof— und Staatsarchiv [HHStA], Polonica, Kart. 51,

F2. 1595, fol. I7ir—173v — cop.)

Clemens papa VIII
Carissime in Christo fili noster salutem et apostolicam benedictionem. Quo maiori
paternae dilectionis affectu Maiestatem Tuam in Domino coniplectimur, eo ar-
dentius optamus omnes actiones tuas, summa pietatis et prudentiae, laude apud
Deum, et homines cumulatas esse, ex quo fit, ut tanto gravius et Vehementius
commoveamur, si quid eiusmodi audimus de te, quod a tua Virtute, et perspecto
erga catholicam religionem zelo, alienum esse, aut tui nominis gloriam obscurare
posse Videatur, quale nunc allatuma ad nos est, de rebus Moldavicis quod non sine
magno doloris sensu ad te scribimus, atque ut paulo superiora repetamus profecto
memoria retines, quanto studio et contentione tecum egerimus, ut propter causam
Dei, et totius Christianae reipublicae salutem et libertatem a Turcarum immani—
tate defendendam te ipsum cum filio nostro carissimo Rudolpho imperatore electo
caeterisque christianis principibus coniugeres, et tam insignem occasionem, tam
praeclari de Deo, de fide catholica, et de nomine Christiano n1erendi ne dimitteres.
Ac licet ob nonnullas tuas et regni istius privatas rationes, quas afferebas, dissimu—
ladum tibique compatiendum esse existimaremus, si minus aperte in eam catholi-
Corum principum coniunctionem contra infensissimum et communem hostem
nunc quidem descenderes, neve ad eius audaciam cohertendam, Vires tuas adhi-
beres, et adiumenta palam subministrares, semper tamen illud pro certo habuimus,
nihil omnino impedimenti, a te allatum iri, quo minus et Caesar, et alii christiani
principes suas iniurias iuste persequerentur, et iugum saevissimi tyranni, eius
dominandi aviditas nullis finibus continetur, a suis cervicibus depellerent, quod
Vero tu ipse catholicos principes et christianae fidei defensores in Turcarum
gratiam oppugnares, teque cum inimicis crucis Christi ita copulares, ut tua ope
eorum furor et Vis augiretur, nostri non solum debilitarentur, atque in ipso
Victoriae cursu retardarentur, sed in gravissima pericula coniicerentur, hoc de te,
non modo non Cogitavimus, sed ne leviter quidem suspicati unquam sumus, quin et
nunc etiam vix adduci possumus, ut ea a te acta credamus, quae tanquam Vera et
indubitata referuntur, aiunt enim te cum Turcis et Tataris communicatis consiliis

I III. Zsigmond lengyel kiraly (I587—I632T).
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conspirasse, et nominatim contra dilectum filium nostrum, nobilem Virum Si-
gismundum Transylvaniae principem, qui praelia Domini magno animo prae1i—
atur, etenim ne illi, hostis superbissimi impetum, conatusque infringere liceat,
quod hactenus singulari Dei auxilio supra virilem partem est consecutus, sed ut
potius rebus suis plurimum timere cogatur, trium Vestrum auctoritate, et consen-
su novum in Moldaviae provincia Vayvodam et principem constitutum esse, atque
hoc ipsum palam indictum et promulgatum esse.‘ A Turcis, a te, et a Tartaris
simul illum Moldaviae praefici, quae adeo nobis nova et inexpectata, et praeter
omnem nostram de te opinionem acciderunt, atque adeo a tua pietate et prudentia
aliena Visa sunt, ut prae dolorem et admirationem pene cum propheta exclamemus.
Obstupescite caeli super hoc, et portae eius desolamini Vehementer, quid enim a
nostra et bonorum omnium expectatione aliemus [.9], aut quid magis incredibile dici
cogitarive potest, quam Sigismundum Poloniae et Sueciae regenl religiosissimum,
qui se catholicae religionis propugnatorem acerrimum semper est professus, qui
victoriam populi christiani de teterimis inimicis, et gloriam crucis, Vel proprio
sanguine redimere paratus esse, hunc adeo sui dissimilem repente effectum, ut
sacri huius belli spem et faelices progressiones, quantum in eo est abrumperet, et ut
christiano et catholico principi detrimentum inferret, non recusasse faedus et
amicitias inire, etiam cum efferatis barbara immanitate gentibus suisque propriis,
et regni Poloniae perpetuis hostibus Tartaris. Quas ob causas, tanta doloris acerbi-
tate cor nostrum discrutiatur, ut facere non potuerimus, quin ad te litteras per
celerem tabellarium hac de re daremus, ut Vim maioris nostri inspiceres tanto
citius, et nos quae noster paternus in te amor postulat, tibi in tam gravi causa omni
mora abiecta significaremus, nan1 et certum quoque hominen1 huius rei causa
fortasse ad te mittemus, angit enim nos haec sollicitudo supra quam dici possit
Vehementissime. Itaque te fili carissimi hortamur, et quanta maxima possumus
efficacia monemus, et obsecramus in Domino, ut consideres attentius, in quantam
Dei et bonorum omnium offensionem haec tua actio et deliberatio incurrat,
quantam coronae tuae maculam inuras, crede enim nobis, qui tibi parentis loco in
Christo sumus, quite non ficte sed Vere diligimus, qui tuam in hoc saeculo gloriam
et in futuro aeternam faelicitatem optamus, crede nobis, magnam hoc famae tuae
apud reges et principes christianos labem inurit, et tanquam monstri simile dete-
stantur, tua causa fieri, ne res Christiana prospere geratur, ne princeps generosus,
qui se devovit propter Christum faelices progressus habeat, in hoc bello, tam pio,
tam necessario, contra infideles Turcas et Tartaros, non minus tuos, aut fortasse
etiam magis quam illius, ac caeterorum christianorum principum hostes, sed quid
dicimus, Transylvani principis progressus impediri? Parum hoc esset, imo Vero in
summum periculum compitur et Turcarum furori obiicitur,b ac propemodum

I A fejedeiem altal hatalomra segitett jelolt Stepan Razvan volt, akit a havasalfoldi hadjarat idején
fosztottak meg lengyel és tatar segitséggel a trénjatél. Ez az esemény Vezetett a 1engyel—erdélyi Vi-
szony elhidegiiléséig. V6. E1/‘dély és cl Szentszé/e, Io4—Io6.
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traditur, at qui princeps: non solum christianus et catholicus, et pro fide bellator
fortis, quae Virtus etiam inimicis admirabilis et amabilis esse solet, sed sororius
tuus, tot propinquitatis vinculis tecum coniunctus, cuius Iiberi liberorum tuorum
fratres erunt, quid agis, fili carissime, Vide ne te omnes homines et Viventes et
posteri summae inhumanitatis condemnet, sed Vide adhuc magis, ne in cognatos
solum sed in Deum ipsum, qui te duobus amplissirnis regnis, et tot bonis cumu-
lavit, parum gratus, parum pius fuisse videaris, neve illum qui reprobat, et dissipat
mala et invista consilia Contra te ipsurn ad iracundiam provoces, et hoc quod fratri
tuo malum intulisti, in tuarn et regni tui perniciern Inaximarn, quod absit, iusto
Dei iudicio redundet, an tu putas Transylvano oppresso, te a Turcarum insidiis
tutum fore? An tu foedifragum tyrannum illurn ignoras? Qui omnia sua utilitate
metitur, qui nulli fidem servat, nisi ex Sui commodi regula, qui omnia regna
insatiabili cupiditate appetit, in1o totius nominis christiani interitum sitit. Cogita
etiam fili quanta electo imperatori propinquo tuo iniuria inferatur, ex cuius
augusto sanguine filios et haeredes suscepisti, per Dei gratiam, et suscipies, quin et
nostra et huius sanctae apostolicae sedis, quam adeo devote semper coluisti,
dignitas laeditur, et mater tua carissima, quod te minime omnium Velle certo
scimus romana ecclesia offenditur, quae huius sacri belli gerendi causa, maximos et
intollerabiles sumptus subit, nostrorum autem Viribus, quae a te sublevandae et
augendae erant, tam alieno tempore, per hos Moldaviae motus, distractis atque
imminutis, contra hostium auctis et roboratis, in quae discrimina et angustias
exercitus noster ecclesiasticus et Caesareus facili possit incidere, et quantopere
totius belli huius ratio et administratio perturbetur, nemo est qui non Videat, sed
illud accedit, quod ad nostram et huius Sanctae Sedis dignitatem non mediocriter
pertinet, quod nos carissimo filio nostro Rudolpho et Sigismundo recipimus, et pro
certo polliciti sumus, Regiam Maiestatem Tuam nihil omnino impedimenti aut
perturbationis eorum rebus allaturam, neque hoc leviter aut temere confirma-
Vimus, sed gravi admodum ratione non ex eo solurn, quod ita de te nobis polliceri in
tam iusta causa merito debuimus, sed quia a Venerabili fratre episcopo Sancti Severi
nostro apud te apostolico nuncio id expresse ac diserte ad nos perscripturn est,
quem et nobis fidelem, et tui studiosum scimus, neque ullo modo in dubium
revocare possumus, quae ille ad nos de tam gravi re scripsit, ex ore tuo accepisse.
Quae cum ita se habeant, cumque multiplicern huius rei gestae absurditatem ex
ornni parte, ne atrocitatem dicarnus, ipse Videas te iterum, et saepius rogamus, ut
his inconimodis quae necessaria sunt remedia, quam primum adhibeas, principem
Transylvanurn sororium tuum tibi adddictum, tuaeque benevolentiae cupidum
tuo patrocinio foveas, aut certe illi ne noceas, imo toti christinae reipublicae neve
Christi hostium causam ulla ratione subleves, quod si quid controversia cum
Sigismundo principe habes, aut aliquid ab eo desideras, id ad nos, hoc est ad patrern
tuum, amantissimum deferas, scis, tuas res nobis cordi esse maxime, speramus Deo
auctore facili fieri posse, ut comrnoda aliqua ratio inneatur, qua inter VOS pax et
tranquillitas conservetur, et inter duos fratres filios nostros Vera Concordia coa-
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lescat omnisque radix amaritudinis, ex eorum animis penitus evellatur. Haec ad te,
fili, libere et aperto Cordis sinu, sed Certe dolenter scripsimus, quia te amamus, et de
tuo honore et solida utilitate solliciti sumus. Tu re ipsa ostende te sit illa accipere,
ut a patre scripta, ita ut nostras paternas, et salutares Cohortationes, aliorum minus
piis Consiliis omnino anteponas. Caetera hoc de genere intelliges ab eodem episcopo
et nuncio apud te nostro, Cui de re more idem omnem habebis perinde ac nobis
ipsis. Datum Roma apud Sanctum Petrum sub annulo piscatoris die VIII. Novem-
bris MDXCV pontificatus nostri anno quarto.

3 Kih1'1zVa: est b Kihfi zvaz et T141/coz'm77zfzt7'07*i 0l7z'z'citm'

5.
Bmssé, I595. 7202167711767” 13.

Simone Gengoz fejedelmifé’/mmawis Gioznbozttistzz Genga ozpostoli tit/eos /azmomismz/e
Visconti megkérte, irjon jelentést Szinan legyo’zésér6l. Mihaly Vajda az utolsé torok kézben maradt
Var, Braila elfoglalasara kész1'il.]eremia Movila, akit a lengyelek iiltettek Moldva trénjara, elfogadta a
tatar kantol a hfibéri zaszlét, es allitélag mar az adot is elkijldte. lVIindennel< hatterében Zamoyski all,
aki a tatarokat a lengyel hatartol Moldva és Erdély felé terelte. Gyulafehérvaron dontottek arrol,
hogy segédcsapatokat adnak Istvan moldvai Vajdzinak, hogy Visszaszerezze tronjat. A fejedelem arra
kéri a Csaszart és a papat, hogy jarjon kozben a lengyel kiralynal Moldva iigyében. A tataroknak nem a
lengyelek, hanem az Istvan altal felfogadott lcozalzok okoztak veszteséget. A fejedelem most Brassoban
van, ahonnan Gyula és Temesvar alzi akart Vonulni, tanacsosai azonban mas Véleményen Vannak. ]en6
elfoglalasa utan tovabbi hadi sikerek Varhatoli. Elfogtak Szinan leveleit, amelyek szerint a torok Vég—

Varakban nagy a félelem és mindeniitt l6szerhiannyal kijszkodnek.
(BAV Capp., Vol. 164, fol. 222m — cop.)

Molto Magnifico e Reverendo fratello osservandissimo
Trovandomi io un poco indisposto sua altezza, ha pregato monsignore nunzio Che
dia Conto alla sua santita di tutte le deliberazioni Che si sono fatto, dopo Che si e Cac-
Ciato Sinam bassa di Valacchia, le quali diro io a Voi in sostanza per Vostra intelli-
genza. Prima si e lasciato in Valacchia quel medesimo Vaivoda Che vi era prima Con
alCuno numero dei soldati a Cavallo, e a piedi si per guardia di quella provincia,
Come anChe perché espugnino la fortezza di Braillaf restatavi sola del Turco, e si
spera Che Vi succeda subito. Poi essendo Certificata sua altezza Che quel principe
portavia dai Polacchi in Moldavia, ha aceettato il stendardo dal Tartar ham, e Che
ricognosce quello per suo patrone, Come il Turco ha ordinato, e Che di gia gli ha
mandati i tributi, e Che il Cancelliere di Polonia e stato quello Che ha trattato questo

I A havasalfoldi hadjaratrol Vo. Pzipai /eiivete/e, 125 és 128-135; Erdély 6'3 (1 Szeiztszé/e, 117-118; Bamnyzli
Decsi, 261-275; ANDREI VERESS, Czlmpcmizz c7*e§tz'm'l07' in comm Zui Simm pzzgzz din I595 (Academia
Romana, Memoriile sectiunii istorice III/4), Bucuregti 1925. A fejedelmi propaganda Céljaira torténfi
felhasznalasarol KRUPPA TAMAS, iwarciczre verso Comttmtmopoli. Brit/wry Zsigmoizd /aozwzsollfiildi /aozdjzimtoz
és ajezsztita propzzgmzda, Mfi velfidésitorekvések a korai ujkorban, 307-325.
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partito Con Condizione anche Che purche non faccino danno nei Confini di Polonia,
possino liberamente passare ai danni di Valacchia, e di Transilvaniaf Si e risoluto,
dare gente al suo Stefano vaivoda, Come gia l’aVeVa promesso, perché passi al riaC—
quisto di quella provincia, e spera Che gli succedera senza spargimento del sangue
Christiano, poiché essendosi gia partiti i Polacchi da qui Contorni. Non si Crede Che
quel principe sia per aspettare questa gente, e tanto meno quanto Che buona parte di
quella nobilta e di quelli popoli Si sono mantenuti alla devozione di questo principe,
e recuperata Che Sara, si Contentera sua altezza rimettere alla santita di nostro si-
gnore e di sua maesta Cesarea, se i Polacchi Ci avranno ragione alcuno, in tanto non
gli e parso di patire in modo alcuno Che in questo Confino pigli di nuovo piedi
l’imperio di questi barbari Con tanto pregiudizio suo e di tutta la Christianita, di m.a
[.9] mia, Credo Che questa sua risoluzione Sara ben sentita a Cotesta Corte, essendoci
massime questa Certa speranza Che non Ci sii per succedere spargimento di sangue
Christiano, e sappiate Che la rotta Che dicano, Che ultimarnente i Polacchi abbino
dato ai Tartari, e falsa, perché sono stati i Kosachi Che gia furno in servizio di quel
principe Che Contro la Voglia del Cancelliere gli hanno in quei Confini ributtati, e
battutif Ora sua altezza si trova in Corona, Citta di Transilvania, e qui delibera di
andare sotto Giula e Temisvar Con tutto Che da senatori le siano fatti gran Contra-
sti e dornani o 1’altro Sara risoluto questo negozio,3 e andandoci, se i tempi non in-
terrompono, se ne fara qualche acquisto, perché dopo Che ultimamente e preso
Jenu fortezza di quale importanza, e Che anChe si sono intercette Certe lettere diret-
te a Sinam bassa, si raccoglie Che stanno in gran terrore, e poco munito di polvere,
quella succedera Ve ne daro avviso presto Ie nostre lettere si sono havute tutte, Ina
sempre tardi, e nondimeno son state Care per intendere, Con1e la santita sua Conser-
Va quella medesima Volonta Verso sua altezza Che si e desiderata sempre, e anche gli
illustrissimi nipoti ne piglino protezione, Come scrivete a quale, in nome mio farete
riverenza Con Certa dimostrazione Che io le Vivo devotissimo servitore e Dio Vi Con-
tenti. Di Corona al 13. di Novembre 1595.

Vostro fratello arnorevolissimo
Simon Genga

3 Kihlizva: porti

I A lengyelekkel Valé konfliktusrol V6. az elé'zé' iratot.
2 A tatarok szerepérfil a Moldvat illet6 erdé1yi—Iengyel Viszalyhan V6. IVANICS MARIA, A /erimi toztzir

/ecinscig at tizendt éves /ycilzorzilum (K6rosi Csoma kiskonyvtar 22), Budapest 1994, 87-88.
3 A Gyula és Temesvar elleni tervekrfil V6. Erdély és cl Szemfszé/C, 136-137, Documeizte privitore Z11

istowkz Awlealului, Moldovei, §i tZi7*ii—R0maines;z'. IV: 1593-1595, ed. ANDREI VERESS, BuCure§ti I 932, 318.
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6.
G’/Mic, I596. jmmcir I5.

Avviso
A moldvaiak és a lengyelek kozti osszecsapasban nem haltak meg annyian, an1ennyir61 az e156 hirek
széltak. Istvan Vajda fogsagba esett. A hir hallatan a fejedelem Csapatokat akart kiildeni a Vajdasagba, de
Végiil lebeszélték errfil. Tavollétében a fejedelemasszony és két tanacsos fogja iranyitani Erdélyt. A fe-
jedelmet elkfséri Visconti és Carrillo is. Matyas foherceg nem Bécsben, hanem egy Varos kornyéki
kastélyban akarja fogadni Zsigmondot, ami nyilvanvalo sértés. A fejedelem Kassan és Morvaorszagon

keresztiii fog Pragaba utazni.
(ASV Fondo Borghese, serie III, Vol. 92A, fol. I277} — orzg.)

Delle Cose di Moldavia si sono ricevute altre lettere, dalle quali si intende Che
nel1’inContro fatto tra Moldavi e Polacchi non siano morte tante gente Come Si
scriveva, ma ben Che i Polacchi abbino avuto Pavantaggio Con avere preso quel
Vaivoda, Che teneva la parte e l’obedienza dal Transilvano, ma pero Che non Ci fos-
sero altre genti del principe, ma solo quelle del paese, e guidate dal sudetto Vaivoda.
Scrivano ben ancora, Che il principe avuto Che ebbe1’aVViso del seguito Con i Po1aC-
Chi, facesse alcune dimostrazioni di fare pigliare Ie armi per soccorrere a quelle par-
ti, Ina Che finalmente Consigliato e raccoltosi meglio al 27 del passato, si risolvesse
di Venirsene per le poste a trovare l’in1peratore, Come si dice Che di gia possa aver
fatto, avendo lasciato la principessa Consorte e due altri principalissimi al governo
della provincia, e preso seco sei o sette pi1‘1 principali Cavallieri del suo stato, e alcuni
dicano Che Vi possa essere anche monsignore di Cervia e il padre Alfonso Cariglio, e
Con questa occasione Si dice Che il principe sia per trattare della difficoita Che Verte
Con i Poloni e del modo e termini da tenere nella guerra per 1’anno a venire.

Questi serenissimi hanno di gia espedito un suo gentiluomo per invitarlo a pas-
sare di qua nel ritorno, e si spera Che Verra; Ci 5: pero Certo avviso Che l’arCiduCa
Mattias non lo Vorebbe ricevere in palazzo in Vienna, ma in abitazione fuori de1Ca-
stello Che potrebbe essere termine Con occasione di disgusto, ma la maesta del-
Pimperatore potra Commandare quello Che piii Converra.

I1 Viaggio Che aveva deliberato di tener il principe, e di Albagiulia per Cassovia
Moravia a Pragaf

Son alcuni Che dubitano di una scorreria di Tartari Verso Temesvar, la quale sa-
rebbe tanto pin pericolosa dannosa quanto sarebbe improvisa e in absenza del pren-
Cipef

I Camilla Alfonzjezsuitzmttyzz levelezése II, 223-224; ]VIomm¢enm Antiqzme Hzmgcmkze, 183. 240. 250-251.
2 Az azvvzlcét a graci nuncius kiildte Cinzio Aldobrandini bfboros neposnak januar I5—ei levelében. Er-

dély és a Szentszé/e, 136-137.
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7 .21
Pwiga, I596. febrmir 13.

Cesclre Speciano pwigzli paipcli mmcius Pietro Ald0l7m7zdz'm' 171’/aovfos neposmz/e"
Bathory Zsigmond mar jobban Van, de teljes felgyogyulasaig nem akar nyilvanosan mutatkozni. Ezért
a Lengyelorszagba igyekvfi Benedetto Mandina tud targyalni vele. A fejedelemtfil a nyaron nagy hadi—
sikereket remélnek, és azt, hogy lekotve az ellenség er6it, a Csaszari Csapatoknak lesz idejiik és modjuk
Visszafoglalni az elveszett teriileteket. Gianfrancesco Aldobrandini, jéllhet még gyengélkedik, szintén

targyalni fog a fejedelemmel. Kiildi a Csaszar valaszat a fejedelem altal benyfijtott kérésekre.
(ASV Fondo Borghese, serie III, Vol. 67C, fol. 16772); 1707*?) — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone osservandissimo
Non ho questa settimana lettere di Vostra Signoria Illustrissima, e pero pin breve
del solito avendo anche poCo Che dirle delle Cose Correnti, eCCetto Che darle avviso
Certo per quanto mi dicono i medici della salute del principe di Transilvania, Cioé
Che e fuori di pericolo, e sua altezza lo mostra Con stare allegra, e negoziare con i
suoi, e specialmente Con monsignore di Cervial ogni ora quasi, se bene parimente i
medesimi medici dicono Che non potra uscire di Casa per tutto questo mese e forse
anche un pezzo di altro, non Volerlo sua altezza lasciarsi Vedere Col Viso Cosi brutto,
e pieno di Croste, Come e adesso, e sara per molto di. Pero pub essere sicuro monsi-
gnore di Caserta3 di trovare qui l’altezza sua, ancorché tardasse un pezzo a Venire, e
non si dasse la fretta Che fa nel Viaggio, per quanto ho inteso Con lettere di Trento
d’onde parti1’u1timo del passato e di ragione non dovra tardare a1 Conto mio, a Capi-
tare e qui a aspettato Con desiderio per le Cose di Polonia, Ie quali posso quasi dire a
Vostra Signoria Illustrissima Che solo tengono ognuno Con sollicitudine straordi—
naria per la paura grande Che si ha Che da quella banda Venghino molti impedimenti
ai progressi Che si desidera dal principe e si spera di fare Contra il Turco questa esta-
te Con 1’aiuto di Dio ottenendo qui gli uomini Che procura dal1’imperatore i quali
insomma non sono molti, Considerandosi bene il servizio Che si e per fare alla mae-
sta sua Col tenerle i nemici lontani dal1’Ungaria e darle Commodita di potere essa
Con le genti sue, fare di progressi assai, e ricuperare i luoghi persi in quest’ultima
guerra,4 e anche da qualche anni addietro, se Vorra mediocremente attenderci.

L’eCCe11entissimo signore Giovanni Francesco andava tuttavia pigliando forza
secondo Che1’eCCel1enza sua propria mi scrive, e se bene tardasse essa anche qualche
di per infrancarsi meglio, in ogni modo sara in tempo di Vedere qui il signore prin-
Cipe sudetto, e trattare quanto Vorra Con sua altezza. Che e quanto per adesso mi oc-

I Pietro Aldobrandini (I571—1621T) a papa unokaoccse, Cinzioval elso’ szamfi neposa, 1593—t6lb1’boros.
I599-1161 czlmerlengo, I6o4—t6l ravennai érsek.

2 Alfonso Visconti.
3 Benedetto Mandina Caserta piispoke (1594—16o1T). Papai legatusként érkezett Lengyelorszagba,

hogy rabirja a rendeket a haborfiba Valé belépésre.
4 A nuncius itt elsosorban Gyo'r kulcsfontossagfi Varanak 1594.. évi elestére gondol.
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corre dire a Vostra Signoria Illustrissima a cui riverentemente bacio le mani, e
quanto piil posso mi raccomando in grazia. Di Praga il XVI. di Febraio 1596.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
[m.p.]
A cui mando la copia della risposta che sua maesta li fatto alla scrittura data dal

signore principe di Transilvania.
umilissimo e obligatissimo servitore

Vescovo di Cremona
[fol. 17072]
All’Il1ustrissim0 e Reverendissimo Signore mio Padrone osservandissimo. 11 Si-

gnore cardinale Aldobrandino. Roma

7.b
II. Rudolf csriszcir wilozszaz Bait/oory Zsigmoml e7”de’lyz'fejedelem elfiteijesztésére

A csaszar kézben fog jarni a papanal és a lengyel kiralynal az Erdély és Lengyelorszag kézétt Moldva
iigyében kirobbant konfliktus megoldasa, és a jészomszédi kapcsolat heIy1‘e2ill1't2isa érdekében. 2. A sz6—
vetségi szerz6dés és a rokonsagi kapcsolat alapjan a csaszar katonai segitséget nyfijt az erdélyi Fejede—
lemnek. 3. A csaszar felszélitja a spanyol kirzilyt és az eurépai uralkodékat, hogy segitsék meg Erdély

fejedehnét a téiréik elleni harcban.
(Ibz'd.)

Sacra caesarea maiestas dominus noster clementissimus benigne accepit, quae sibi
illustrissimus dominus princeps Transilvania scripto per ministros e consiliarios
suos porrecto exponi curavit.‘

Ad quae Sacra caesarea maiestas sua benevolissimo Vereque paterno affectu re-
spondet. Optime sese meminisse sibique indies ob oculos Versari, quam pio consilio,
quam forti animo, quam denique felici eventu illustrissimus dominus princeps ad
sacrae maiestatis suae partes sese contra Turcam adiunxerit, quam infinita et ma-
gna ad rempublicam christianam universam inde commoda promanarint. Quod
autem dominus princeps singulari desiderio ulterius in hostem pergendi resque de-
inceps praeclarius gerendi, suas suorumque vires metiens, et quae ab hoste poten-
tissimo immineant pericula, sollicitudine diligenti perpendens ad sacram maiesta-
tem suam sese contulerit, ut rerum praesentium et futurarum necessitatem coram
explicaret, probat Sacra maiestas Sui domini principis consilium quam libentissime
Vidit, quam amantissime complexa fuit, quam tanquam pater filium benignissimo
animi sensu accepit. Quod Vero ad primum caput eorum, quae exposita fuerunt at-
tinet, ubi dominus princeps incommoditatem exponit, quae in tanto tamque po-
tentis hostis apparatu ab iis a quibus id minime expectandum erat, et quidem a P0-
lonis infertur, sacrae suae maiestati Vehementer dolet, ea quae praeter omnern
opinionem nuper in Moldavia contingerunt, securitatem domini principis, et quae

I A Bathory Zsigmond altal benylijtott feltételeket V6. Erdély és él Szentszé/e, 132-133.
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sese ostentent occasiones, imminuisse.‘ Quando autem factum id infectum fieri
nequit, reipublicae amore dissimulandum patienterque ferendum censet, ne gra-
Vior inde in christianorum ditionem calamitas ingruat, aut redundet. Benevole au-
tem Sacra maiestas sua postulat, ut totum hoc negotium sibi ac pontifici maximo
componendum pro Christiana pietate permittatur. Confidit enim maiestas sua ho-
nestis et opportunis in modis ita componi et transigi posse, ut non tantum non a
Polonis amplius metuendum, Sed ut mutua bonae Vicinitatis amicitiaeque observa-
tio Speranda Sit, quae Sacrae maiestatis Suae, ac domini principis expeditiones in ho-
Stem porro Suscipiendae faciliores Securioresque reddantur. Quod Sacra maiestas
sua, uti iam ante sollicite cum Romae tum in Polonia procurandum suscepit, ita
summo Studio procurare non intermittet.

Quod dominus princeps deinde ingentem, quae Sibi Suisque ditionibus immine-
at, belli tempestatem, Viriumque Suarum imbecillitatem considerans, opem a Sacra
maiestate sua expetit, non id immerito ipsum facere. Maiestas sua existimat, quae
etiam sponte sua, Si nullae pactiones ultra citroque reciprocae, si nulla affinitatis
cura intercederent, principem Vicinum tam strenuum, tam animosum ac fortem,
adeo feliciter in hostem communem pugnantem iuvare, uti deceret ita sane cupc-
ret, ac parata esset. Postquam autem Sacra caesarea maiestas sua ac dominus prin-
ceps tam Sanctis pactorum solennium, et affinitatis Vinculis, tum Vero etiam co-
niunctissimarum ditionum, quibus idem periculum impendeat, nexibus, inter sese
constringantur, ut Sacra maiestas sua et amore, et religione, et Voluntate, ubi res do-
mini principis agatur, rem Suam agi censeat, ad omnem opem quantamcunque ullo
modo potest, ferendam sese promptissimam paratissimamque offert. Velit autem eas
sibi modo aerarii facultates esse, ut tantun1inde quantum cupiat, Suppeditam libera-
liter possit. Atqui non ignorat dominus princeps, qui immensas tanti belli, quod plu-
res iam annos durat, expensas facile per Se ipse perspicit, quam multiplices ac necessa-
riae suam maiestatem occasiones in tam amplis regnorum provinciarumque finibus
muniendis ac defendendis, in tantis exercitibus armandis ac sustentandis obruat,
quae quantumvis maximam pecuniarum Vim, quo minus ad omnia Sufficiat, facile
exhauriant, devorent, ac plane consumant.

Postquam autem Sacra maietas sua auxiliorum conquirendorum causa regnorum
suorum provinciarumque, et districtuum imperii modo conventus agit, pontificem
maximam Hispaniarum regem catholicum principesque omnes christianos, tam Vi-
cinos quam remotos legationibus et litteris interpellat, in quibus magnam spem col-
locatam habeat, ea auxilia quae obtentura sit, ita Sincere liberaliterque ac paterne
sese in subsidium domini principis dispertituram pollicetur, ut non tantum ipse,
sed omnes ubique populi videant sacram maiestatem suam domini principis suc-
cessus pro suis habere, non minus illos, quam proprios iuvare ac promovere cupere,
de iisdemque Vehementer Sollicitam esse. Ad quod eo magis Sacra maiestas sua
prompta est, quod quae domino principi praestantur auxilia tam utiliter, ac tanto

I A moldvai eseményekrfil V6. a 3-6. SZ. iratokat.
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quantus orbi Christiano appareat cum fructu praestentur. Quoniam vero temporis
inprimis diligens habenda ratio, ut hostis machinationes tempestive praeVenian—
tur, Sacra rnaiestas sua id singulari cura operarn dabit, ut ea quae suppeditanda sunt
auxilia, citius et expeditius suppeditentur. Utque dominus princeps, si ita forte ex-
peditionis necessitas postulare Videatur, sacram maiestatem suam integris sibi Viri-
bus potentius succurrere paratam esse sentiat. Confidit proinde Sacra maiestas sua,
ita sincerissimurn amantissimumque animi Sui affectum domino principi testatum
et perspectum fore, ut Voluntate sua ad sacrae maiestatis suae Voluntatem applica-
ta, laetior animatiorque revertatur, quod omnino sacra maiestas sua ab hospitio
Congressuque suo reportare illustrissimum principem cupit, cui omnem ad omnia
benevolentiam offert.

8.
Pwigll, I596. felaruliv” I6.

Alfonso Carrillo Paul Neukirclaer bécsijezsuitlz reletormzle’
A fejedelem Visszanyerte egészségét, bar meg gyenge. Nyolc napon beliil hazaindul. Két levelet is ka-
pott, amelyben beszamoltak arrrol, hogy a Iippai katonak megverték a temesvari pasat, aki haromszaz
Valogatott lovassal, gyalogossal, gazdagon megrakott szekerekkel sok e.zer tallérral érke.ze.tt Sztam-
bulbol. Fogsagba esett szazotven asszony, a pasa fejét pedig elkiildik Gyulafehérvarra.

Facsat alatt Vereséget szenvedett az elmfilt évben, és csak 1'ig‘gyeI—bajja1 sikeriilt megmenekiilnie.
(Archivo di Stato di Roma [ASRO], Carteggio, Camerale II, Epistolario, b. 11/1, Fasc. 14,

Patri rectori collegii Iesuitarum Viennensis
Reverende in Christo Pater

Pax Christi
Serenissimus princeps Dei munere pristinae sanitati maiori ex parte restitutus est,
unde iam e lecto surgit, tametsi e cubiculo non egrediatur, neque induatur. Unde
forte hinc istuc discedet intra octiduumfi Dum a hodie paulo ante prandium sere-
nissimo adessem, litterae allatae fuerunt suae serenitati ex Transilvania datas 3, et
5. Februarii de interempto a Transilvanis Lippensibus bassae Temesvariensi,3 qui VO-
catus a Turca ob experientiam militaris artis, et locorum, et ob magnam deXterita—
tern Constantinopolirn Temesvarino cum trecentis selectis equistibus discedebat,
cum peditibus, et 75 rhedis et curribus, rebus, pretioris lapidibus et multis millibus
talleris onustis. Nostri Lippenses rem subodorati, tanquam canes boni Venatici 1epo-

I Paulus Neukircher (1548-1602) a gréci (1587-1590, I599-I601), illetve a bécsi kollégium rektora
0594:1598).

2 Bathory Zsigmond fejedelem azért utazott januarban Pragaba, hogy a tronrol Valo lemondasanak
feltételeirfil targyaljon. A csaszarnak ekkor még sikeriilt lebeszélnie a lemondasrol azzal a hatarozott
igérette], hogy je1ent6s katonai segftséget kiild Erdélybe. A targyalasokrol vo. EOE II, 481-482. A Fe-
jedelem hirtelen tavozott el Pragabél, mivel hirt kapott a torok tamadasrol.

3 A temesvari pasa vereségérfil V6. Bzzmnylzi Decsi, 305-306.
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rem praepinguem Caeperunt, paratis insidiis bone in loco, ex quo ne unus quidem
evasit. Erant Centum quinquaginta feminae, pecunia, res pretiosae etc. Cesserunt
omnia militibus nostris in opinam praedam. Caput bassae iam fuerat allatum Lip-
pam unde mittebatur Albam Iuliam statim serenissimo transmittendum. Sit no-
men Domini benedictumf Is bassa fuit, qui ducens ad 20 milium sub tempus nup-
tiarum serenissimi, ut illas turbaret turbatus fuit et profligatus prope Fachiardf et
Vix tertio equo evasit Venturus tandem ad rete suum. His me precibus gratiae Re-
Verentiae Vestrae Ceterorumque omnium, quos amanter saluto, plurimum Com-
mendo. Pragae 16. Februarii I596.

Vestrae Reverentiae servitor in Christo
Alfonsus Carrillius

9.
Bécs, I596. 77%i7”CiZ£S I6.

Alfonso Camrillo (.?)3 Attilio Amalteo ozpostoli /mdbiztoma/e (.9)
Elfoglaltsaga miatt nem akarta zavarni, nyugtalanité hirek jutottak azonban tudomasara. A csatolt le-
Velet iré személy Malaspina nuncius kéjrnyezetéhez tartozik, a nuncius pedig a lengyel kancellar hata—
sa ala keriilt. Ha ez igaz, akkor Bathory Zsigmond iigyét elarultak, a Szentatyat pedig, akinek a fejede-
lem alarendelte magat, becsaptak. Idfiben kell Cselekedni, ha a nagyobb veszélyt el akarjak keriilni.

(ASV Fondo Borghese, serie HI, VOl. 70BF, fol. 187/ — cop.)

Molto Reverendo e Eccellente signore mio
Vostra Eccellenza e stata tanto occupata qui, in Vienna Che non ho avuto ardire di
importarla a darmi un mezzo quarto d’ora di audienza. Oggi ho inteso Cosa Che
troppo mi travaglia, e la Coscienza mi sforza a palesarla. ll 17. del passato ricevei una
lettera di Venezia scritta di Craccovia, Come potra vedere dall’inClusa.4 E io Come
affettionatissimo del serenissimo di Transilvania, e per lo stimolo della Verita e re-
ligione ho risposto nella maniera Che potra vedere, e ne ha avuto sua altezza Copie, e
ne sono mandate altrove attorno. Vedendo io l’insolenza dello scrittore, Cercai da
Venezia COI1 ogni instanza di sapere Chi fosse. Ultimamente oggi mi si scrive Che
l’aut0re della lettera e uno di Casa del nunzio Malaspina, il Che mostrando io oggi ad
alcuni amici, mi hanno detto di pin Che si dice Chiaramente Che quel nunzio tiene la
protettione del cancelliere di Polonia a spada tratta. Il Che, se e Vero, puo faCilmen—

I Facsad el6z6 évi megViVasa1‘6l V6. Bclmnyozi Decsi, 231-232.
2 Facsad (Faget, Krassé Vm.)
3 A leVélbc'$l egyértelmfien kideriil, hogy iréja a Cimzetthez has0nl6an Bécsben tartézkodik. Carrillo

személye azért meriilhet fel, mert ebben az id6szal<ban a fejedelem megbfzziszibél egy nagy segélyszerz6
diplomaciai kéirfit keretében el6sz6r Pragaba
sével Rémaba, Végiil Spanyolorszagba utazott. Amalteo apostoli hadbiztosként szintén Bécsben tartéz—
kodott, aki, mint latni fogjuk, tébbek kézt a papai segély Erdélybe juttatasan faradozott.

4 Nem talziltam.
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te Venire che il nostro Transilvano sia tradito, perché egli crede a sua santita, come
deve, e sua santita puo Venire ingannata da false relazioni. E sicome una piaga,
quando ha preso piede, e si va con mano pietosa puo diventare incurabile incan-
crendosi; cosi questo negozio tenuto palliato, o non aperto al medico per opporvi a
tempo il fuoco e il ferro. Potrebbe tanto crescere che non fosse piii neanche a tem-
po il ferro e il fuocofl Prudenti pauca. Intendera molto meglio dime, quale spediente
debba in cio pigliarsi. Con questo avendo soddisfatto al mio cuore e Conscienza le ba-
cio la mano. Di Vienna il 16. di Marzo 1596.

I 0.

GMC, 1596. mcircius I7.
Girolzzmo Porzirz gwici pcipai nunciusz Cinzio Aldobmndini Zziboros neposmz/e

Carrillot kiildték a papahoz, hogy tzijékoztassa Bathory Zsigmond nehéz helyzetér6l. Csak egy napot
idozott Gracban, ahol felkereste a ffihercegeket. Kiildetése igen fontos, mivel az anyagi illetve katonai

segitséget mar régota Varja a. fejedelem.
(ASV Fondo Borghese, serie III, VOl. 92A, fol. 417-12; 44-rv — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone colendissimo
Il padre Alfonso Careglio Vien mandato, come Vostra Signoria Illustrissima inten-
dera dal signore principe Transilvano, a serenissimi piedi di sua beatitudine, perché
rappresenti lo stato delle Cose sue, e anche il bisogno, nel quale si trova per resistere
agli inimici che sono entrati in Moldavia, e anche a Turchi che potranno Venire in
altro tempo, e d’altra parte, come fecero l’anno passato. Egli si e fermato qui un
giorno solo per soddisfare a questi serenissimi, e io l’ho avuto meco solamente per
brevissimo tempo, anzi in tanto spazio, quanto si puo avere in un semplice desinare.
Ho pero inteso l’importa11za dei negozii, e la necessita dei presenti aiuti, i quali pif1
Volentieri si riceverebbeno in denari che in gente, la quale dal principe si dovrebbe
aspettare lungamente, e con molto maggior spesa dei prencipi che l’aVessero a man-
dare, e credo che questa Sara la maggior importanza che correra nella sua 11egozia-
zione; che ho giudicato per debito della servitii mia, convenirsi di significare a V0-
stra Signoria Illustrissima alla quale umilissimamente bacio le mani, e prego da
Nostro Signore Dio continua felicita, e prosperita.3

1 AZ ismeretlen levélfré Feltehetoen a Bathory testvérek, Andras és Istvan, és a fejedelem Viszalyara
céloz, a111ely az 1594. éVilesza111olasol<, és Bathory Boldizsér kivégzése 111iatt robbant l<i. A bossz1'1értli—
hego’ és elégtételt kovetelo’ Bathory testvérek, akik Vadjaikat nyomtatzisban is terjesztették, kezdtek
igen kényelmetlenné Valni, mivel a Szentszék szamitott Erdély fegyveres erejére az 1596. évben is.
Lengyelorszagot pedig a papai diplomacia mindenaron be akarta Vonni az oszmanellenes szovetségbe.
A levél igen érdekes adalék arra nézve, miért kényszeriilt diplomaciai l<a1‘1'ie1‘jét feladni a t1'1lzotta11
lengyel befolyas ala keriilt Malaspina nuncius. A részletekrol V6. Erdély és LI Szentszék, XXI.

2 Girolamo Porzia graci papai nuncius (1592-1606), adriai piispok (1598-1612).
3 Carrillo Spanyolorszagba igyekezett, hogy II. Fiilop spanyol kiralytél anyagi segitséget kérjen a fe-

jedelem nevében. Utkozben megallt Romaban, ahol sikeriilt hét honapra havi 20 ezer scudo hadise—
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Di Gratz 17. di Marzo 1596.
Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima

umilissimo e obligatissimo servitore
Hieronimo di Portia

[foZ. 4471]
All’Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone colendissimo. Il signore
cardinale San Giorgio. Roma

I I .

Gm’c, I596. nzdrcins I8.
Gi7‘0[{l77Z0 P07/zi/1 gwici pépizi nnncins Cinzio Aldobmndini liilioros neposntzk

Tegnap indult el Romaba Carrillo, a fejedelem pedig Kassan és Nagybanyan keresztfil hazafelé. A tat2’1—
rok betortek az orszagba, de nem Vonultak elleniik, mivel tfilsagosan gyorsan haladnak. Kfi lonos in-
dok, mindazonaltal reméli, hogy a fejedelemnek sikeriil a tatarokat megallitani. Pénzsegélyt fog kap-
ni, mivel lehetetlen katonai er6t odakiildeni. A spanyol kirzilytél kapott segélyb6l felszerelt hadsereg
harom helyen fog Védekezni; Moldva fel6l, hogy megakadzilyozza a tatar betorést, a Duna vonalan
Havasalfold iranyaban és végiil Temesvar kornyékén, hogy biztositsa az eddig Visszavett Varakat, és
hogy tovabbiakat foglaljanak el. A terv kivitelezéséhez 60 ezer f6nyi hadseregre Van sziikség, amellyel
meg tudnak akadalyozni, hogy a torok sereg egyesiiljon a tatarokkal, illetve, hogy felszerelését a had-

szfntérre tudja szzillftani.
(ASV Fondo Borghese, Serie III, Vol. 92A, fol. 54772; 577%) — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone colendissimo
E partito oggi di qua per Roma con diligenza Conveniente il padre Alfonso Cariglio,
mandato dal serenissimo principe Transilvano per rappresentare a sua beatitudine,
a Vostra Signoria Illustrissima, e a chi converra lo stato e il pericolo di quelle pro-
Vincie, e del loro principe,‘ del quale oggi si ha nuova Che sia partito di Possonia per
Cassovia e Noibagnofi over Bania, e Che tra sei o sette giorni potra essere giunto nei

gélyt kieszkozolnie. V6. SzILAs LASZLO, Alfonso Ciinrillo jezvnito Ei*de’@ben (I59I—I599.) (METEM
Konyvek 34), Budapest 2001, 75.

I Carrillo fitjarél V6. az el(')'z6 iratot.
2 Nagybanya (Grossneustadt, Baia Mare), Szatmar vm. A fejedelem aprilis 6-an mar Kolozsvaron volt.

(Monunientzi Antiqnzie Hnngmtizle, 211.), S6’: eredetileg Gracba is ellatogatott Volna. Hirtelen hazautazasarél
V6. a nuncius marcius II. és 18-ai jelentéseit: ,,Ltz vennttz del szgnore prencipe Tmnsilizno étzncom incentiz in qnnnto
til tenzpo pitiiiczpzzlnzeizte, poic/ye’ non S1./fi ll sin am [it certezzzi delgiomo c/9e Sipzirtisse di Pmgzi, Si conze non si 511 (inc/ye in
Vienna, e qnettofomepew/ye’mt; altezzo v1.ioZondorepiii canto, efore imoi viiggisenztz c/ye sistzppi do cznscmzo, e qneyti
senvitoi/‘i mi sttlnno nitzlcontenti per izvene inviozto genti e coniniissimii per incontmrlo con oven filtto molti tlltni
npptzrecc/9z’pei‘ nn certo tzvviso c/ye zlvewno tivnto dtzlptldre Ctwzglio etc...” ,,Intende7*2z Vostm Szgnorio Illnstrissinm con
qnesto 07/'dinti7'io per lettere tli Pngtl, iii Vienna e di quiz liz cogione delltz snbitil pizrtitii del szgnore printipe Tmnsilvtmo
2)€7‘.\‘0 In mo ]77”0ZJi7’lCi6l nelln qniile qnnnto pin si pensn, tiznto pin Si tnov/1 do 7‘[l77Z(l7‘iC6l7‘5‘i 10617/‘E7/[d0 c/ye Si conzinci ll
verifictzre qzielle sospizioni the 52' 30720 czvnte per il p6l.Y.S‘£lt0 e Iienc/aé Sit! pit) di aver pilnm c/ye il 7/iniedio di tmttizmenti e
ncconli xiii timio c/ye spemnzzz doe pom; venii/"e ti tempo, nondinieno si izspettii con gmndissinzo iifi%tto e desiderio di Ztdi7”€
qnizlc/ye jorzo dei princzpi c/aristitziziper l’iz7no7'e 6 more di Dio it non lilsciilre tiznto inisemniente tzndilre in mind cosi
l7nonp1«‘incipe, e cosigmn 7‘lPd1‘0 delliz c/n'z'stiizniti‘z.” V5. ASV Fondo Borghese, serie HI, vol. 92A, fol. 4672 és 5072.
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suoi stati, e da quello, Che Si intende, non e Cosa Che apporti maggior fastidio, quan-
to I’ingresso di quiTa1'taria guerreggiare, di quali non si puo quasi mai a sufficien-
za resistere per la loro Celerita. Ordinanza strana, e fuga ai nostri grandemente in-
Commoda.‘ Con tutto Cio speriano Che il principe trovera modo e riparo a questo
nuovo travaglio, e da quello Che si dice fara far grande instanza Costa appresso sua
beatitudine, e dove potra aver speranza di essere sovvenuto, per aver aiuti in dana—
ri, tenendo per difficile e impossibile Che le possano Venir gente in tempo, per ain-
tarlo Contra i nemici, i quali, Dio non permetta per sua misericordia Che l’assa1ino
da tante parti perché anche l’Ongheria tutta si trovera in grandissimo pericolo,
massime Con questa giunta di Tartari. Parmi di intendere Che il sudetto padre
Alfonso espedito Che Sara da sua beatitudine, dovra passare in Spagnal per Vedere di
ottenere anche aiuti da quella maesta facendosi Conto Che quando il principe sudet-
to sia necessitato di diffendere le sue provincie da tanti luoghi, nei quali Se le sCuo-
pre pericolo Che dovra tener buon numero di gente in tre parti, ne11’una per impe-
dire il passo ai Tartari per Moldavia, ne1l’a1tra per diffendere la riviera del
Danubio, affinché il Turco non passi in Valacchia, feCe1’anno passato; e per la ter-
za alla frontiera di Themisvar, per assicurare quelle piazze gia acquistata, e intra-
prenderne delle altre secondo le occasioni, e ad effettuare questo Converria aver al-
meno 60 mila soldati, Con Che si giudica Che si metteria in buona e Conveniente
diffesa anche gran parte di Ongheria, Contro la quale il Turco non potra mai Venir
Con forze a quella formidabile, senza Tartari, e senza molte VettoVaglie,3 al Che ap-
porteria il prencipe Con questi mezzi grandissimo impedimento Che ho Voluto si-
gnificare a Vostra Signoria Illustrissima per il desiderio e affatto, Che io ho di ben
servirla, dandole ragguaglio di quello Che si intende, Con tutto Che io sia Certo Che
assai presto ella sara di tutto questo diligentemente avvisata, e informata dal sudet-
to padre, Veramente pieno di ottima intenzione e zelo, di ben publico Congiunto
Con la salute e Conservazione di tanti principi e fedeli di Christianita, e Con questo a
Vostra Signoria Illustrissima bacio umilissimamente Ie mani e 1e prego da sua divi-
na maesta tante grazie e doni, quanti Ie Vengano augurati e bramati da questi popo—
li, e p[resi] grandemente Col suo mezzo la protezione e il favore [di sua] beatitudine,
la qual Nostro Signore Dio Ci Conservi per molti e felicissimi anni. [Di Gra]tz al 18.
Marzo 1596.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo et obligatissimo servitore

Hieronimo di Portia
[f01- 57v]

A11’I1lustrissimo et Reverendissimo Signore mio Padrone Colendissimo. I1 signore
Cardinale San Giorgio. Roma

I A tatarok nyziri atvonulasarél V6. IVANICS, A k7*z'7Izz' tzztzir /erimzig, 89.
2 Spanyolorszagba aprilis I6—an indult. Vo. SZILAS, Alfonso Carillo, 75.
3 Az oszman és a tatar sereg elszigetelésének tervérol és a védekezésrfii V6. 21 7.a sz. iratot.
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I 2 .

Rémel, I596. meircius 20.
Cinzio Aldobmndini biboros nepos Cesare Speciemo preigeli peipeli rzumiusmz/e

Készéni 3 fejedelem felépiilése'r6I szélé hiradzist. Lengyelorszzig viselkedésének sulyos k6Vetkezme’—
nyei lehetnek a biztaté erdélyi hadisikerek — a temesvéri paszit is levégték — utén. Gianfrancesco

Aldobrandini lassan gyégyul. Megérkezett Réméba a Cseiszéri kévet.
(ASV Carte Borghese, pacco 61,

Al nunzio Cesareo 20. di Marzo 1596.
Molto Illustre etc. Mi E: state Carissirno l’aVVis0 del miglioramento, e quasi Certezza
della futura salute del serenissimo principe‘ Che Vostra Signoria mi ha stato Con la sua
di 13. del passatof e ho anche Con molto gusto Veduto la pia, aniorevole, e prudente
scrittura data‘* per risposta a sua altezza. Piaccia a Dio Che tutto Cib si adeinpisca Con
quella prestezza e buona misura Che ricerca il servizio publico, e Che gli altri principi
faccino la parte 1010 C011 Vera e ardente Charitil Christiana. Ma i motia di Polonia han-
no" grandemente mortificato Ie nostre speranze, e se Dio non Ci mette la sua potente
1113110, Come sin qui ha fatto a favore del principe, delle Cui genti si 2: intesa una nuova
fazione con morte del bassé di Themisvar e di tutto quel presidi0,3 si avrii da temere
assaic del potente apparato del Commune inimico, di Che si hanno Continui riscontri,
e avvisi da quelle parti. Del signore Giovanni Francesco non ho Che dire, se non Che le
ultime nuove sono Che si andava rinfrancando, e ripigliando forze, ma lentamente, e
non e: maraviglia, essendo uscito d’un male Cosi grave e longo, e essendo anche stag-
gione rigida. E arrivato qua Panibasciatore di sua maesté Cesarea4 Che fatta il fine di
questa con pregarle dal signore Dio per Vera Contentezza. Da Roma

3 Kihuzva: dd 1’ Kihuzvaz rumori C Kihuzvaz non cz'lz1sci(m0 xperezre d Kihuzvaz elellzz potenzzl

I 3 .
Rémez I596. meircius 23.

Cinzio Aldobremdini laiboros nepos Cesare Speciemo prrigezi peipzzi nunciusmz/e
Orul, hogy Gianfrancesco Aldobrandini tzirgyalt a fejedelemmel, aki elégedetten tévozott. Ha a len-
gyelek niegsegitik, sikerrel széllhat szembe a térékkel, aki ériési hadsereggel késziil tzimadni. A beér-
kezett hirek miatt nem Csoda, hogy talélgatésok kaptak lébre a béketiirgyalzisokrél. A ferrarai fejIemé—

nyekrfil letterzz pztblicdhél értesiilhet.
(ASV Fondo Borghese, serie III, Vol 57E, fol. 34rv — reg.)

Molto Illustre etc. Voglio Credere Che a quest’ora il signore Giovanni Francesco
si trovi a Cotesta Corte poiché le ultime sue lettere davano assai buone nuove della

I A fejedelem betegségérél vi’). a 7.21 és 8. sz. iratokat.
2 Nem talziltam.
3 A teinesvéri pasa nem halt meg, néhriny emberével sikeriilt elmenekiilnie. Bezremyai Deesi, 306.
4 Raimund Graf zu Thurn, Csziszziri orzitor Rémziban (1596-1601). 16o7—ben ujra Rémziba kiildték.
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sua Convalescenza e Certa risoluzione di Venire a quella Volta,‘ Come si fossi abboCCa—
to Col signore principe di Transilvania, quale aspettava di giorno in giorno. Mi e
piacciuto di intendere Che il predetto principe fossi partito di Costa Con intiera sod-
disfazione, e se piacera a Dio Che le cose di Polonia nei presenti Comizii riescano al
desiderio, e ben Commune di tutti, potremo sperare se non altro, di fare resistenza
al Turco, ancorché egli e per terra, e mare, secondo gli avvisi, Che Si hanno facci
grandissimo apparato, e Se Si Concludesse la desiderata unione Con sincerita, e Che
ognuno facesse da dovero, si potrebbe rnediante la grazia di Dio, e la riuscita di quel
Che si sente in diversi luoghi aspettare anche meglio. Vostra Signoria sa il Costume
dei Contemplativi, e pero non ha da meravigliarsi Che sia andata attorno quella Voce
della pace, e qui non si E: mai avuto tal dubbio, Che io sappia, nelle cose erano dispo-
ste in modo Che se ne avesse a sospettare. Quel Che si sia fatto qui nel negozio di
Ferraraf lasciero Che Vostra Signoria intenda dalla lettera publica. E non oCCor-
rendo altro per ora da dire in risposta della sua del 5. del presente, fo fini, Con pre-
garle da Dio ogni Vero contento. Di Roma Ii 23. di Marzo I596.

14.
Rémoz, I596. ziprilis 13.

C2'7/zzio Aldolvmndini biboms mp0: Cesare Specicmo pwigdi pripzzi igunciusnclk
A hfisvéti iinnepek és a megkésve érkezett levelel< miatt Csak most valaszol. Oriil Gianfrancesco
felgyogyulasanak. Carrillo néhany nap m1'1lVa tovabbindul Spanyolorszagba.. Reméli, hogy a lengyelek

Csatlakoznak a torokellenes szovetséghez, mar csak a kedvezotlen hirek miatt is.
(ASV Fondo Borghese, serie III, Vol 57E, fol. 36r—37v — reg.)

Molto Illustre etc. I giorni santi, e l’essere gionte le lettere tardi saranno Causa Che
io risponda brevemente alle due Iettere Che io ho di Vostra Signoria de 26. del passa-
to, dicendoli Che la nuova dell’arriVo Con buona salute del signore Giovanni Fran-
cesco mi e stata sopramodo Cara, essendo massimamente stato Con quell’amoreVole
e onorevole dimostrazione per parte di sua maesta cesarea Che lei mi significa, e
avro Caro saperne il particolare. Il padre Cariglio giunse qua pochi di sono e ora sta
di partenza per Spag11a3 e Credo Che abbia Causa di restare soddisfatto di nostro si-
gnore. Se piacera a Dio Che le cose di Polonia piglino quel buon verso, Che si Va spe-
rando, non sara piccolo segno della misericordia divina per aiutare la santa Causa,
tanto pifi Che non si Confirmano le male nuove precedenti di Transilvania, e di Le‘-
Vante, ancora manca pifi presto Che altrimente la fama dell’apparato del Turco. E
ben Vero Che non dovemo dare facilmente Credenza a simili avvisi sparsi molte vol-
te Con artificio, e per addormentare, 0 da gente Che non penetra, ma dovemo stare

I Gianfrancesco Aldobrandinirol Vo. a 7.a. I2. 13. sz. iratokat.
2 Ferrara papai Csapatok altal Valo elfoglalasarol Vo. Erdé/y és Ll SZ67’ltSZé/6, 170-172.
3 Carrillo spanyolorszagi fitjzirol V6. SZILAS, Alfonso Cmillo, 74-76.
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tanto piil Vigilanti, e preparati per fare in ogni caso qualche bel colpo. Che E: quanto
mi occorre C011 pregarle da Dio Vera contentezza. Di Roma Ii 13. di Aprile 1596.

I 5.
Gyulzzfe/9e’7*vo’7”, I596. mcijus 3.

Alfonso Visconti erdélyi ptipczi mmcius Attilio Amozlteo ctpostoli /yczdbzztosmz/61
Kaplanjat, Ottavio Ceruttit kiildi a negyvenezer scudéért, amelyet az Apostoli Kamara Folyésftott.

(ASRO Carteggio, Camerale H, Epistolario, b. 11/1, fasc. 14,

Molto Illustre e Reverendissimo Monsignore Attilio Amaltheo, commissario ge-
nerale di nostro signore in Vienna. Piacera a Vostra Signoria Reverendissima paga-
re a11’esibit0re della presente Don Ottavio Cerutti, mio capellanol li quaranta mila
scudi in circa, 0 quella somma, che ella potra ehe Vostra Signoria Reverendissima
ha in mano costi dei danari della reverenda Camera Apostolica conforme all’or-
dine, 0 lettera dell’Il1ustrissim0 e Reverendissimo Monsignore tesoriero generale
di Nostro Sign0re3 a lei mandate di pagarli a chi i0 le ordinerb che con ricevuta del
sudetto Don Ottavio saranno ben pagati. Di Albagiulia Ii 3. di Maggio 1596.

[at t.]
Alfonso Vescovo di Cervia nunzio apostolico in Transilvania

I 6 .
Gyulclfe/ye’?/wir, I596. moijus 3.

’ Alfonso Visconti erdélyi pcipoi nuncius Bart/aolomeo Cesi opostolif6’/eincstmotomz/e
Ertesiilt, hogy a papa elrendelte: Amalteo fizesse ki 21 60 ezer scudit. T6'1e kérte 21 mar nzila 1éV6' 40 ezret. Itt
azonban nincsenek olyan kereskedéik, akikkel elkiildethetné az éisszeget, ezért egyik megbizottjat fogja lit-
nak indftani. Aggédik, hogy a pénz nem érkezik meg egy hénapnal korabban, fgy a hadmfiveletek késni
fognak, pedig az ellenség igen er6s. A fejedelem Lippa kt')r11yé.kén allomasozik a t1'ize’.rse’.ggel, ahonnan

nyolc napon beliil indul a hadszintérre. Ha itt lett Volna a pénz, mar nagy sikereket arathatott Volna.
(ASRO Carteggio, Camerale H, Epistolario, b. 11/1, fasc. 14, sf — owvg.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio osservandissimo
Dalla lettera di Vostra Signoria Illustrissima e da quelle deI1’iI1ustrissim0 San Giorgio
degli XI. del passato ho Veduto la risoluzione fatta da Nostro Signore di sovvenire que-
sto serenissimo principe di sessanta mila scudi per servizio della guerra, e l’ordi11e dato

I Attilio Amalteo (1545-16331’) protoizotozrizts apostolicm és co77m/zz'ss(z7/izzs genemlis exercitus papczlis
(1595), athéni érsek (1606-1610), kélni nuncius (1606-1610). AZ eIs6 magas rangfl papai diplomata, aki
a korszakban Erdélyben jért. Kévetségének iratait V6. Prip/12' /eovetek, 1-34.

2 Ottavio Ceruttirél kfizelebbit nem tudunk. A pénz f01y6s1'tasar61 j1i1i'L1sban sziiletett meg a hatar0—
zat. Vi’). ASV Segreteria di Stato, Soldati, V01. 3, F01. 13¢.

3 Bartholomeo Cesi (1568—162,1’r), 1596—t61b1’boros, e16tte apostoli féikincstarté (1589-1596). Szerepé—
1'61 a hadjarat financialis részleteinek Iebonyolitasaban V6. GIANNINI, L’o7/o e la tizzm, pozssim.
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da lei in Vienna a monsignore Amalteo Che paghi a detto Conto, a Chi io ordinero i qua-
ranta mila scudi, Che ha in mano} In Conformita del quale sCriVo a monsignore sudet—
to Che le tenga pronti, e il modo, Come potro Valermene Che e per non essere mercan-
ti qua Con quali si possa fame partito, di mandare un mio la a levargli Come seguira
fra due d1’, il quale havra da Condurli per Via di Carra non potendosi fare altrimenti.
Quello Che in Cio sommamente mi dispiace, 6: Che non potranno essere qua prima di
un mese, nel qual tempo possono suCCedere molte Cose essendo il nemico molto forte
in Campagna, il quale per la tardanza dei preparamenti nostri Cagionati dal manCa—
mento dei denari, si e Condotto, Come Vostra Signoria Illustrissima intendera, Con
artiglieria sotto Lippa. Contro di Cui ancorché il principe attenda Con somma dili-
genza a fare tutte le provisioni necessarie Con pensiero di andare fra otto di in perso-
na ad affrontarlo, non resta pero Che se Ci fossero stati denari non si fosse prevenuto,
e forse fatti gia progressi di qualche importanza a danni suoi. Io raccomando quanto
piii Caldamente posso a Vostra Signoria Illustrissima questa altezza accio Con il solito
zelo Che ha sempre mostrato Verso il servizio suo, e di tutta la Cristianita operi Che si
Continui di avviarla Conforme al gran bisogno Che Ce n’e, Come mi rendo Certo, Che
sempre fara. Con Che per fine a Vostra Signoria Reverendissima bacio la mano e le
prego dal signore Iddio ogni maggior felicitaf Di Alba Giulia li 3. di Maggio 1596.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
servitore affettuosissimo
Alfonso Vescovo di Cervia

[(1 t.]
All’Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio osservandissimo monsignore teso—
riere generale di Nostro Signore. Roma

1 7.
Bécs, I596. maijus 4.

Attilio Amaltea apostoli /mdbiztos Cinzio Aldobmndini Zailaoros neposmz/e
Bartholomeo Cesi utasitotta, hogy fizesse ki Visconti megbfzottjanak az Erdély szamara Folyosftott pénz—
segélyt. Hasonlé utasitast kijldott a Cimzett aprilis 2o—ai levelében. Addig azonban mfg Visconti utasitasa
meg ne111 érkezik, nem fizetheti ki a fejedelem itt tartézkodé Inegbizottjanak a pénzt. A megbizott l<ereske—
do’, akinek kiilfoldi érdekeltségei is Vannak, ezért arra kérte, el6legezze meg az osszeget, mivel tizenotezer
tatar és otezer torok tartézkodik Temesvar kornyekén, akik ellen hadba szallt a fejedelem. Varja Gianfran—
cesco Aldohrandini utasitasat, aki ny0lC napon heliil indul haza. A generalist ldséretével egyiitt fogadta

Maria Pernstein Litomisl kastélyaban, amelyhez hasonlét Csak Rémaban latni.
(BAV Ottoboniani Latini, VOl. 2419/1, fol. 253772; 254772 — cap.)

’96. Di Vienna al 4. Maggio
All’illustrissimo signore Cardinale San Giorgio

‘ Cesi levele nem maradt rank, Aldobrandiniét V0. Ptipczi kfivete/6, 198-199.
2 A Lippa koriili harcokrélz Pcipczi /efivetek, 203 és 204; Erdély és at Szemfsze’/e, 138-139; Bcmmyzzi Decsi, 307-313.



2 8 IRATOK

Illustrissimo e Reverendissimo Signore Padrone mio osservandissimo
I1 plico mandato per il Corriero spedito di Roma il sabbato santo fu ricevuto da sua
eccellenza per Camino nel suo ritorno a Vienna, dove giunse Con intiera salute do-
menica passata, e tutti noi altri parimente suoi servitori. Tra le altre lettere, Che io
ricevei, ne ebbi una di monsignore tesoriere, nella quale mi ordinava Che io dovessi
pagare a Chi monsignore di Cervia mi avesse scritto‘ quella maggior somma, Che
avessi potuto, del denaro Che é qui in Vienna a mia disposizione. I1 medesimo ordi-
ne quanto alla quantita mi da Vostra Signoria Illustrissima le ultime sue di XX. di
Aprilez ricevute non ieri l’altro, e io non manchero di eseguirlo subito Che saro av-
Visato della persona a Chi dovero sborsare il denaro, e gia ho scritto al detto monsi—
gnore del1’ordine Che tengo, e della prontezza Con Che Yeseguiro: e Con 1’agente3 qui
del signore principe, Che E: stato gia da me Con iettere e procura di sua altezza per ri-
Cevere quel denaro Che io gli avessi potuto dare, mi son escusato di non poterne
sborsare parte alcuna, se prima non ricevo lettere di esso monsignore.4 E perché
quest’uomo e mercante Che ha molti traffichi in Transilvania, e quei paesi Vicini,
l’ho pregato Che Voglia scrivere ai suoi Corrispondenti Che si Contentino di pagare la
sudetta somma, 0 parte di essa, promettendoli di rimborsarnelo subito di tutta
quella somma Che monsignore Visconte mi avvisera essere stata pagata. E Cosi es-
sendo rimasto soddisfatto della mia scusa, mi ha promesso di scriverne ai suoi, aCCio
per la dilazione del pagamento non si abbia perdere l’oCCasione di fare qualche bene:
massime intendosi Che gia sotto Temisvar si trovano Circa XV. mila Tartari e Cin-
que mila Turchi, e Che sua aitezza parimente andava ingrossando ii suo esercito Con
animo di andare in persona a Combatter l’inimiCo, Come pifi particolarmente Vo-
stra Signoria Illustrissima dovera intendere per lettere di sua eccellenza e di esso
monsignore.5

Io poi aspettavo Che essendo stata richiamata sua eccellenza, la qual si Va met-
tendo a 1’ordine per incaminarsi fra otto giorni per Cotesta Volta, Vostra Signoria
Illustrissima a monsignore tesoriere avesse scritto a me anche quel Che dovero fare
pagato Che avro il sudetto denaro: poiché non avro neanche da Custodirlo pifi. Io
pero Col parere, e ordine di sua eccellenza mi fermero qui sin tanto Che avro ordine
di ritornarmene Con buona grazia di sua beatitudine e di Vostra Signoria I1lustrissi—
ma alla quale resto baciando umilissimamente le mani, e pregandoli dal Signore Dio
ogni Vera felicita.

Di Vienna etc.

' Visconti leveie nem maradt rank. Tartalma hasonlo lehetett a majus 3—an keit levéiéhez. Vo. a 15.
sz. iratot.

2 Nem talaltam.
3 Sajnos nem tudjuk, ki lehetett ez a megbizott.
4 Visconti levelét nem talaltam.
5 Bathory és Visconti leveleit nem talaltam.
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Sua eccellenza per Viaggio fu alloggiata una sera Con tutti i suoi molto nobil-
mente per ordine della signora di Pernestan in Litomislal suo luogo, dove ha un pa-
lazzo Che da due 0 tre in fuori, non Cede di magnificenza a nessun’a1tro Che sia in
Roma. Ma il signore don Francesco Dietristan ricevette sua eccellenza in Nickel-
spurghf sebbene non in palazzo Cosi magnifico con incontro, perb apparato e 0spi—
tio Cosi nobile, Che saria bastato, Che fusse stato fatto da uno dei duchi d’Ita1ia. Vi
stette sua eccellenza una notte, e la mattina seguente, ma il signore don Francesco
havrebbe Voluto Che Si fusse ferrnata alrneno due altri giorni, massime trovandosi
gia aver fatta Ia spesa, e apparecchio Che bisognava.

Va sempre vestito di paonazzo, Come Cameriere di sua santita e in pi1‘1 luoghi del
suo palazzo ha fatto scrivere il suo nome C01 medesimo titolo Che serve Come per
fregio delle Camere sopra le Corami eCC. Segno della riverenza e devozione sua Verso
sua beatitudine.

[fol. 25472]
Al signore cardinale San Giorgio a HH. di Maggio. Vienna

I 8.
Bécs, I596. moijus 4.

Attilio Amdlteo plpostoli /mdbiztos Bart/yolomeo Cesi dpostoli f6’/eincstartdnzzk
Hiaba Varta a lengyelorszagi postat ezért jelentését a Velencei rendes postaval kiildi. Reméli, hogy a
Lengyelorszagnak szant 200 ezer scudéval elérik az orszag belépését a haborfiba. Nem tudja, mit te-
gyen, Gianfrancesco Aldobrandini megparancsolta, hogy térjen haza, a 40 ezer scudét azonban még
nem tudta kifizetni a fejedelern szarnara. Varja az utasitast, n1itéV6 legyen. A katonai kérhaz feIszere—
lésének iigyében szintén Valaszt Var, mivel az ésszes sebesiilt katonat, akik még itt maradtak két zip0lc')—

Val egyiitt, hazakiildte.
(ASRO Carteggio, Camerale II, Epistolario, b. 11, fasc. I4,

fol. 220V—221v — cop.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore Padrone osservandissimo

Ho ritenuto sin’oggi Paggiunto plico, non avendolo potuto mandare per il Corriere,
Che Si aspettava di ritorno di Polonia di giorno in giorno: ma non essendo Compar-
so, 10 mando Con Yordinario Che parte questa sera per Vinetia COI1 accusare a Vostra
Signoria Illustrissima le ultime sue di XX. d’Aprile,3 1e quali non ricercano altra ri-
sposta, poiché non Contengono, se non 1’aVVis0 dei partito di 200 mila scudi per le

1 Anna Maria Pernstein (1570k—1636T), eredeti neve Anna Maria Maurique de Lara y Mendoza,
I587—ben kijtétt hazassagot Johann Pernsteinnel.

2 Nikolsburg (Mikulov), Dietrichstein bfboros rezidenciaja Volt.
3 Nem maradt rank.
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Cose di Polonia, le quali piaccia al Signore Dio Che abbiano quel fine Che si desidera
dai buoni, e del quale avevamo Veramente bisogno esternof

Io aspettavo Con quest ’ordine Che sua eccellenza ha avuto di tornarsene a Roma
di intendere anche io Cio Che avro a fare pagati Che avro i 4.0 mila V.ti(?) per il signo—
re principe di Transilvania, poiché se i signori giudicavano Che non portasse i1 pre-
gio di trattenermi per custodia di questo denaro Che e ancora qui, parmi Che molto
meno dovrei fermarmici, non avendo neanche da Custodirlo. Pur io son pronto a
obedire a Cio Che mi Sara Commandato, e fra tanto parendo Cosi anche a sua eCCel—
lenza mi Ci fermero sin’a nuovo ordine di Vostra Signoria Illustrissima alla quale,
rimettendomi nel resto all’a1tra mia, bacio umilissimamente le mani, e prego dal si-
gnore Dio ogni Vera felicitaf Di Vienna a 4.. Maggio I596.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissirna

[m-pl
Credo Che in ogni Caso del mio partire, o restare, Sara bene Che Vostra Signoria

Illustrissima mi avvisi Cio Che avro a fare di questi mobili e robbe de1l’ospeda1e, poi-
Ché il tempo e tanto inanzi, oltre la Considerazione della partita di sua eccellenza,
Che non e Verosimile Che sia per Venire qua gente d’Italia il presente anno. Sua ec-
Cellenza incaminera, Credo, oggi otto alla pin lunga.

Oltre gli altri avvisi mi sono stati mandatili qui aggiunti di Transilvania, ma
Credo Che sua eccellenza ne abbia di pifi distinti, pero Vostra Signoria Illustrissima Ii
potra Vedere parimente, poiché tengo per fermo Che li mandi al1’illustrissimo San
Giorgio.

Ho finalmente rimandato in Italia tutti quegli altri pochi soldati Che erano ri-
masti nel1’ospeda1e qui, e Cosi non Ve ne essendo piii nessuno ho risoluto di riman—
dare similmente questi due fratelli dei ministri degli infermi, poiche’ non si avra pin
bisogno alcuno di loro per il presente anno.

Umilissimo e obligatissimo servitore
Atilio Amaltheo

[o t.]
A1l’I1lustrissimo e Reverendissimo Signore mio osservandissimo monsignore teso—
riere generale di Nostro Signore. A Roma

' A spanyol kiraly ziltal folyositott pénzsegélyrol, amelyet Lengyeiorszagnak szantak a hziborfiba
torte'no' belépése esetén, V6. JAN PAUL NTED ERKO RN, Die em'opi1'z°sc/ye /lifcic/are zmd o'er “Lzmge T127‘/zen/erieg“
Kaiser Rudolf: II. (1593-1606), VVien 1993, 197-213; SZILAS, Alfonso Czzrillo, 75-76.

2 Az Erdélynek kiildendfi pénziigyi segélyrol Fabio Genga, majd Alphonso Carrillo romai fitjzinak
kovetkezményeképpen dontottek még az I595. illetve az I596. évben. Ezt a segélyt kellett tehat e1jut—
tatnia Amaltheonak biztonsagos iiton a fejedelemségbe.
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I9.
Gyulozfe/yéifwir, I596. moijus 9.

Bait/aory Zsigmond em’élyifejedeZem Attilio Amalteo czpostoli /mdbiztosml/e (.3)
Harom nappal ezelott huszonotezer torok és tatar megostromolta Lippa varat. Seregével a mai Varos

felé Vonul, hogy felmentse az ostrom alol.
(BAV Urbinati Iatini, Vol. 1113, fol. 2327”; ASFi Arch. Medici, f. 4.4.69, fol. 4707' — cop.)

Sigismundus Dei gratia Transilvaniae, Moldaviae, Valacchiae Transalpinae, et
Sacri Romani Imperii Princeps, partium regni Hungariae Dominus, et Sicu1o—

rum Comes

Reverende Domine Nobis honorande
Quid nunc Consecutum sit, dum ad nos ad bellum praeparamus Sanctissimo Domi-
no Nostro praescripsimus, nimirum quod ante triduum circiter Viginti quinque
millia Turcarum et Tartarorum arcem nostram Kissarkad obsidione cinxerint,
eamque magna Vi oppugnent. Nos Vero hac ipsa die in castris erimus, et praemissas
iam Versus Lippam copias statim subsequeremur dabimusque operam, ut Deo au-
xiliante, Vel praelium cum hostibus comittere Vel arcem nostram ab obsidione libe-
rare possimus. Dominatio Vestra Reverenda has adiunctas Iitteras curabit, ac uti
coepit nostrorum negotiorum curam habere continuabit certo sibi persuadens nos
optimae suae erga nos affectionis, quam in nostris rebus agendis semper adhibuit,
dignam habituros rationem. Quam bene Valere cupimus.‘ Albae Iuliae IX. Maii
anno MDLXXXXVI.

Sigismundus princeps

20‘

Bécs, I596. imijus II.
Attilio Amalteo apostoli /mclbiztos Cinzio Aldobmndini 17277070: neposmz/e

60 ezer forintot két Vagy harom napon beliil elkiild Erdélybe a papa parancsanak megfeleloen.
Visconti megbizottja két napja érkezett. AZ idé’ siirget, mivel a torok és tatér csapatok ostrom ala Vet-

ték Lippa varosat.
(BAV Ottob. Lat., Vol. 2419/I, Fol. 244172 — cap.)

’96. Al signore cardinale San Giorgio Aldobrandino
A XI. Maggio

Illustrissimo e Reverendissimo Signore Padrone mio osservandissimo
Scrivo a lungo, e assai minutamente a monsignore tesoriere tutto cio che mi oc-
corre nel particolare di sessanta mila fiorini che fra due 0 tre giorni mandero in

I Lippa ostromarél lzisd a. 16. és a 19. sz. iratot.
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Transilvania Conforme all’ordine di sua santita Consegnandoli all’uomo manda-
to‘ da monsignore di Cervia per tal effetto, qual giunse qui due giorni fa in gran di-
ligenza, per l’estremo bisogno in Che si trova quel principe di andare, Come di segna
in persona a liberare Lippa assediata da Tartari e Turchi, Come Vostra Signoria Il-
lustrissima pin particolarmente intendera per le lettere di esso monsignoref le qua-
li dovranno essere portate dal medesimo Corriere, Che portera questa mia, poiché il
detto uomo mi dice di aver Consegnate al maestro delle poste il plico Che ha portato
per lei. Se a Vostra Signoria Illustrissima paresse bene di intendere alcuni partiCola—
ri Circa le monete, e le Cause, per le quali mi sono risoluto di mandare i danari nel
modo Che scrivo ad esso monsignore tesoriere, ella potra facilmente saperli Col farsi
mostrare quanto gli scrivo Che non parendo a me bisogno alcuno di fastidire pin
Vostra Signoria Illustrissima Con dare a lei Cosi minuto ragguaglio, in questa mate-
ria pecuniaria, mi bastera di dirle Che i danari si mandranno sopra due Carri Con due
uomini fidati, e Che in termine di XV. giorni in Circa speriamo Che saranno Con la
Custodia del Signore Dio Condotti a salvamento in Transilvania. E poiché quel buo-
no principe, Come Vostra Signoria Illustrissima intendera per le sudette lettere di
esso monsignore di Cervia non manca di diligenza alcuna per difesa del suo regno e
della Causa publica, e si trova in tanto bisogno, ardisco di supplicarla Che si degni di
fare accelerare quanto piii Sara possibile il residuo dell’aiuto Che sua santita ha desti-
nato di dare a sua altezza, aCCio si possa tanto pin Commodamente, e piii presto sov-
Venir al suo bisogno: Che Cosi Veramente si dara grand’animo, non solo all’altezza
sua, ma anche a tutto l’esercito, vedendo Che sua beatitudine non manca di aiutarlo
Con effetto e gagliardamente. Conosco Che alla pieta e prudenza di Vostra Signoria
Illustrissima e sovverchio quest’offiCio, n1a sono anche sicuro Che per la natural sua
bonta lo ricevera in buone parte, mirando piii Che ad altre Circonstanze alla radice,
donde procede: nel resto non si essendo ricevute per le ultime stafette lettere di
Vostra Signoria Illustrissima, non ho altro Che aggiungerle, se non Che sua eCCel—
lenza partira per Cotesta Volta luni prossimo senza fallo, essendosi questa mattina
incaminata parte delle sue robbe e famigilia. E io staro aspettando Con desiderio
l’ordine di Cio Che avro a fare: poiché all’eCCellenza sua e parso Che io mi Ci fermi sin
ad altro avviso. E baciando umilissimamente la mano a Vostra Signoria Illustrissi—
ma resto pregandole dal Signore Dio ogni Vera felicita. Di Vienna XI. Maggio 96.
Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima

[fol. 22422]
Al signore Cardinale San Giorgio a XI. di Maggio

I II‘ Ottavio Ceruttirél Van szo. V6. a I5. sz. iratot, a pénz atvételerol pedig a 26. sz. iratot.
2 Visconti meijus 2. vagy 3—ai leveléro'l lehet szé. V6. Pzipai kévetek, 203 és 204.
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2 I .

Bécs, I596. 7mijz/ts II.
Attilio Amalteo dpostoli /mdbiztos Bczrtlrolomeo Cesi clpostoli f6’/eimstmrtémzk

Megérkezett Visconti megbizottja 21 pénzért, akit 21 j6V6 héten fog fitnak inditani 21 segélypénzzel,
21me11ye1 két héten behi1 T21sn2'1dr21 érkezik. Onnan f0gj2'1k t0V2ibb1't21ni 21 pénzt 21 fejedelemnek. A megbi—
zott 2it21dott a postamesternek egy Cinzio Aldobrandininek szélé iratcsomét. Tisztfiban Van azzal,
mennyire Veszélyes készpénzben elkiildeni 21 segélyt, de nem Volt méd arra, hogy Vziltét 2’1111’ttass0r1 ki.
Kii1dhette Volna kereslgedfildin keresztiil is, de 6k egyrészt nem igérték 21 pénz Célba jutt21t2is2it jiinius
Végénél k01‘2'1bb21n, m2'1s1*észt 6t sz2iz211ék illetéket kértek 21 kézbesitésért, 212011 fe11'i1 p21r21nCsb21 k21pt21,
hogy 21 pénzt Viseonti megbizottjénak adja. Reméli, hogy 21 maradék harmine ezret is 21 rendelkezésére
fogjék bocsétani. A pépai hadsereg leharcolt, pénzhiénnyal kiizd. A segélypénz részben magyar, rész—
ben 1engye1 forintbél és tizezernyi t2111érbé1 2111; Visconti azt akarta, hogy a teljes iisszeget magyar fo-
rintban, Vagy esetleg forintban és tallérban kiildje el, de forintbél nagy 21 hi2iny, mert Inindet Velencébe
Vitték, ah01 tébbet ér. Az 2’1tV2i1t2isi nehézségek, illetve az abbél fakadé Veszteség miatt gondolta figy,
hogy a Iegjobb meg01d2’1s, ha a pénzt a fenti h2ir0m pénznemben tartja és tovzibbftja. AZ 21 hir jairja, hogy
Miksét fogjzik kinevezni f6'h21dp21r21nCsn0kn21k, M2ity2is ffiherceg pedig Tirolt fogja korményozni.

Gi21nf1'21ncesC0 Aldobrandni hétf6n indul h21z21, holmijait m2i1‘ e161‘ek1'i1dte.
(ASRO Carteggio, Camerale II, Epistolario, b. II/I, fasc. I4,

24.19/1, fol. 24.0r—241v — cop.)

Illustrissimo e Revendissimo Signore mio Padrone osservandissimo
Non ieri mattina 1’a1tra giunse 1’u0m0 mandate d21 monsignore di Cervial per 1ev21—
re i danari destinati da nostro signore per aiuto del signore principe di Tr21nsi1V21-
nia, e sono Come sicuro di espedirlo tra oggi 0 domani, tanto Che possa partire luni,
0 martedi prossimo 21 pifi lunga, e d0Vr21 arrivare 21 Tasnadz prima terra di Tr2111si1-
Vania in XIII. 0 XIIII. giorni, dove poi tr0ver21 ordine qu211Vi21 21Vr21 21 fare per 21nd21—
re 21 trovare esso monsignore, i1 quale d0Vr'21 essere ne11’eserCit0 COI1 sua 211tezz21 121
s0mm21 del denaro sari di sessanta mi121 fiorini, 211121 qu211e somma, se ho Vo1ut0 arri-
Vare, mi (5 Convenuto, fatto meglio i Conti COI1 i mercanti Torre in prestito d211 C21-
stello, alcune decine di scudi, per modo Che non mi e restato in mano pur un scudo
de1121 Camera, Come per 121 posta seguente potrb mandarne 21 Vostra Signoria Illu-
strissima p21rtiCo121re, e distinto Conto. I1 denaro si m21nder*21 sopra due Carri Con sei
buoni C21V2111i per uno, 21CCiE) possano 21nd21re Con diligenza, Conforme 2111’inst21nz21
Che ne fa esso monsignore per i1 bisogno grande Che se ne ha, Come non dubito Che
ne deve dare particolare ragguaglio 21 Vostra Signoria Illustrissima per le lettere Che
d0vr21 ricevere per il medesimo Corriere Che p0rter21 121 presente, poiché i1 detto
uomo mi dice di aver date 211 maestro de11e poste i1 p1iC0, Che h21 portato per
1’i11ustrissim0 signore Cardinale S2111 Giorgio, ne1qu211e senz21 f21110 doveranno essere

‘ A hadbiztos 1eVe1e zavaros; m2'1j11s I6—21i leveléhen 21zt frta, hogy Ceruttit 'f1tn21k inditotta 21 pénzzel.
Ebben 21 levelében ennek az ellenkezéjét 2’1111’tja, mikézben egy mésik, meg ugyanezen a napon kelt hir-
adziséban fijfent arrél sz2im01 be, hogy I5-6,11 e11<1'i1dte 21 pénzzel egyiitt Visconti k21p12i11j2'1t. V6. Pcipzzi/ab’-
vete/e, 211. Valészinfi, hogy Amalteo az indu12’1s id6p0ntj2’m 212 elismervény 2’1tVe’te1ér1ek napjzit, vagyis

/III5—ét értette. V6. 212 e16zo es 21 k6Vetkez6 ir21t0k21t.
2 T'21sn2id, Szilégy Vm.
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lettere anche per lei. Non e dubio Che si Corre pericolo nel mandare il denaro per
questa Via e pero prima si e: fatta ogni diligenza per rimetterlo per lettere di Cambio;
ma non e stato mai possibile, anzi si durebbe gran fatica di rimetterne solo Centinaia
Con sicurezza Che dovessero essere pagati al tempo debito, per essersi levato in quel-
le parti quasi affatto il Comercio di mercanti per Causa della guerra. Si usera pero
ogni acquisita diligenza per mandarlo secretamente e in modo Che in apparenza si
mostri Che sia ogni altra Cosa Che denaro e Voglio sperare in Dio Che andearanno si-
Curi: e insino a Cassovia quest’uomo di monsignore mostra di non averne dubbio al-
Cuno. Da Cassovia in la poi pigliera quell’indirizzo e scorte Che quel governatore
giudichera essere bisogno. Havrei potuto mandare il denaro per altra Via, Cioe di
mercanti, i quali mi avranno assicurato del pericolo, ma io son restato di farlo per
piu ragioni, prima perché non si Volevano obligare di dare il denaro Se non alla fine
di Giugno, poi Volevano Cinque per Cento per la sicurta, e finalmente perché io Ve-
nivo a trasgredire gli ordini e di Vostra Signoria Illustrissima Che mi Commanda
Che paghi il denaro, a Chi monsignore Visconte mi ordinera, e di esso monsignore,
quale mi scrive Che debba Consignarlo a questo suo uomo, oltre Che in Caso di qual-
Che disgrazia Dio sa Come si saria potuto ricuperare il denaro da questi mercanti Che
non sono i piu ricchi del mondo: di maniera Che atteso il bisogno grande Che preme
di aver il denaro quanto prima in Transilvania, la perdita grossa, Che si faceva, e la
trasgressione degli ordini, non senza anche qualche pericolo del denaro, mi son ri-
soluto anche Con il parere di sua eccelenza di mandarlo per la Via detta, la qual riso-
luzione spero Che Sara anche approvata da sua beatitudine e da Vostra Signoria Illu-
strissima insieme, la qual quanto prima rimettera il residuo del denaro sino a
noventa mila fiorini, tanto maggior servizio fara a sua altezza e alla Causa publica,
poiché, Come scrive detto monsignore. Quell’eserCito all’arriVo di questo aiuto di
sua santita si rincorrera tutto, dove al presente in tanta penuria di danari si trova
molto sbattuto e afflitto.

Il denaro Che mando Sara parte in talleri, e parte in moneta polacca e ungara, ma
i talleri non sarano piu Che dieci mila. Monsignore di Cervia mi scrive bene Che io
procuri di mandarli tutti ongari, 0 parte di essi, e il resto talleri, ma io in questo non
intendo di eseguire il suo ordine, perché sebbene mi fusse messo Conto di mandarli
ongari, non saria stato possibile di trovame neanche due mila, tanta e la penuria in
questa Citta di ducati d’oro, essendo portati tutti a Venetia, dove Vagliono piu, ma
sebbene anche ne avessi avuto abondanza, non li averei mandati in modo alcuno,
poiché per l’informazione Certa Che io ne ho qui da tutti i mercanti, e dall’age11te
del principe in specie, mandandosi ongari si sarebbe perduto poco meno di sette on-
garini per ducato Che sono Come sette baiocchi, e nei talleri parimente si perdera in-
torno a Cinque ongarini, perché gli ongari non Vogliono piu di Cento sessanta origa-
rini l’uno, Come esso monsignore scrive anche ad un mercante, e qui Comprandoli a
moneta ongaresca bisognarebbe pagarli piu di Cento settanta.
doli poi a moneta todesca non Verriano a valet tanto per Certe Considerazioni e dif-
ferenze di monete Che sarei troppo lungo a scriverle distintamente basta Che questo
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e Vero Che mandandosi ducati d’oro si perderebbe intorno a sette baioCChi per duca-
to, sebbene molto meno in talleri, e all’inContro mandandosi moneta ongaresca o
polacca si Viene a guadagnare un’ongarino per tallero, oltre il risparmio della perdi-
ta Che si farebbe mandandosi talleri intieri, e la ragione e, perché il tallero d’argento
Vale qui di moneta todesca Carantani settantatre, e di moneta ongara per l’ordinario
Cento ongarini, ma io Volendo torre Cosi in grosso moneta ongara, avro Cento onga—
rini per 72. soli Carantani, e a proporzione diCo il medesimo del ducato ongaro. E
questo e qual Che per adesso posso dire a Vostra Signoria Illustrissima in queso pro-
posito pecuniarioz non lasciando di soggiungerle, Che se per avventura, benché non
lo Credo io avessi da fermarmi qui, Vostra Signoria Illustrissima mi favorisca di ri-
mettermi quella somma di denaro Che a lei parera per Conto mio perché Come ho
detto io resto senza un scudo della Camera, anzi debitore Con questi mercanti.

Qui si tiene per fermo Che l’arCiduCa Massimiliano sia dichiarato generale
dell’eserCito, e Che l’arCiduCa Matthias andera al governo del Tirolo, pure pare Che
la cosa non sia affatto Certaf

Sua Eccellenza parte lunedi prossimo senza fallo per la Volta d’Italia, e di Roma,
essendosi questa mattina incaminate parte delle sue robbe e famiglia, e non mi oc-
Correndo altro a Vostra Signoria Illustrissima bacio umilissimamente le mani.

Di Vienna a XI. di Maggio I596.
Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima

umilissimo e obligatissimo servitore
Attilio Amaltheo

[(1 t.]
All’Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio osservandissimo monsignore teso—
riere generale di Nostro Signore. A Roma

2 2 .

B653, 1596. mzijus I4.
Attilio Amczlteo apostoli /oadbiztos Girolamo Porzia gm'ci pdpai mmciuma/e

Tegnap reggel hazaindult a generalis. Hianytalanul elkiildte az erdélyi segélyt; mivel szeretne hazatér-
ni, arra kéri, hogy jeloljenek ki egy nala alkalmasabb képviseléit, aki a tovabbi segélypénzeket a keres—

kedéikon keresztiil tovabbitana.
(BAV Ottob. Lat., VOl. 2419/I, 222'/‘iv — cop.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore Padrone osservandissimo
Parti poi l’eCCellentissimo generale iermattina, avendo Compartito il Viaggio sino a
Vinetia in XVI giorni. Descendo a questo individuo, affinché Vostra Signoria Illu-
strissima ricevendo lettere per sua eccellenza o di Vinetia o d’altra parte, possa ap-
presso poco giudicare dove avra da inviarle accio le Capitino quanto piii presto, sen-

I A tiroli kormanyzésagot Végiil Miksa fo'herCeg kapta meg.
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za per?) entrare in spesa di staffette a posta, se non in Caso Che ella giudicasse doversi
fare il Che non occorrera per mandare l’aggi11nt0 plichetto: ma bastera Che Vostra
Signoria Illustrissima usi ogni altra diligenza affinché Capiti quanto prima, e Cosi ne
la supplico quanto posso. Nel resto non so Che dire a Vostra Signoria Illustrissima,
se non Che spero di ricevere dimani lettere di signoria Con ordine Che io debba le-
Varmi di qua, poiché non mi essendo restato pur un scudo della Camera; avendo
mandate in Transilvania tutto il denaro Che mi era avanzato sino alla somma di
quaranta mila scudi; non avrb piil Che fare in Vienna, ne portarebbe ii pregio Che la
Sede Apostolica mantenesse un ministro 5010 per mandare qualche altra somma,
Che Credo Sara rimessa peril medesimo effetto, potendosi eseguire Cib per mezzo di
qualche mercante assai meglio Che per il mio, massime essendo io Cosi p0C0 pratico,
e molto alieno dal maneggiare danari, perché un’u0m0 da bene non pub, Se non
perdere in questa sorte di maneggio. Ma Come si sia di Cié) Che seguira, subito ne Sara
ragguagliata Vostra Signoria Illustrissima, alla quale per fine di questo bacio le
mani e prego dal Signore Dio ogni Vera felicitaf Di Vienna al XIIII. di Maggio
MDLXXXXVI.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
[f0Z. 22212]

A1 monsignore di Porcia a XIIII. di Maggio

2 3 .
Bécs, I596. moijm I4.

Attilio Amczlteo apostoli /mdbiztos Gzkmfmmesco Aldobmndini ptipai genewilismz/e
Nem sokkal azutan, hogy elinditotta a futart Rémaba, hireket kapott Erdélybéil, amelyek szerint a fe-
jedelem révidesen felszabaditja az ostrom alél Lippat, Temesvar Ostromara azonban Csak kis erfiket tud
mozgésitani. Elkiildte ezt a levelet Porzianak is, hatha 6 még gyorsabban el tudja juttatni a hireket. Pa-

rancsanak megfelelffen felnyitotta az erdélyi postat, mivel onnan 6 nem kapott hireket.
(BAV Ottob. Lat., V01. 24x9/1, fol. 2261'?) — cap.)

’96. All’eCCel1entissim0 signore generale Aldobrandino
A XIII. di Maggie

Illustrissimo e Eccellentissimo Signore e Padrone mio osservandissimo
Poche ore dopo avere espedito la stafetta Con 1e lettere per Vostra Eccellenza del si-
gnore granduca, e di monsignore di Cremonaf mi sono sopragiunte le qui allegate
di Transilvania, Con l’aVVis0 Che ella vedra meno pericolosa del primo; e mi giova di
sperare Che sua altezza sia almeno per liberate in breve Lippa del pericolo affatto, se

‘ A segéIyr6l legutébb V6. az el6z6 iratot.
2 Az emlitett leveleket nem taiziltam.
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pur non avril tante forze di poter fare l’impresa di Temisvar.‘ Mando il presente
plico 21 monsignore Portia, pregandolo di inviarlo per quella strada Che giudicheril
rnigliore, accib pervenga quanto prima all’Eccellenza Vostra senza perb entrare in
spesa di staffette a posta, non mi parendo che porti il pregiog e lo avviso insieme del
compartimento del suo Viaggio, accib tanto pin facilmente possa giudicare dove
avré da inviare il duplicate. H0 aperte le lettere di Transilvania per obedire
all’0rdine di Vostra Eccellenza massime non Vi essendo stata nessuna lettera per
me. Con Che resto baciando umilissirnamente le mani all’Eccellenza Vostra e pre-
gandole il compimento d’0gni Vera felicitil. Di Vienna.

[fol 22672]
Al signore generale Aldobrandino a XIIH. di Maggio

24.
Bécs, I596. moijm I5.

Otmvio Ce7°uttz' /eoiplzin elismervéizye LIZ Attilio Amalteo apostoli lzzzdbiztostél
felvetz‘ pénzrfil

(ASRO Carteggio, Camerale H, Epistolario, b. 11, fasc. 14, sf — cop.)

I0 Don Ottavio Cerutti soprascritto ho ricevuto dal sudetto monsignore Amaltheo
fiorini sessanta mila di carantani sessanta l’un0, cioé quaranta mila per mano del
magnifico Bartholomeo Castello, e dodici Inila per mano dei magnifici heredi dei
Verteinannif e tutti in tanta moneta polacca e ongara 21 ragione d’0ngarini cento
per ogni settanta uno carantano, e mezzo, compresa perb in detta somma una lette-
ra di cambio del sudetto magnifico Bartholomeo Castello di talleri quattro mila da
essermi pagati in Transilvania nel sopradetto modo, cioe per ogni settant’un0 ca-
ranteno, e mezzo cento ongarini e in fide del Vero ho fatto la presenta ricevuta di
Inia mano presenti gli infrascritti due testim0ni.3

In Vienna questo di XV. di Maggio 1596.

I0 Felice Panimaccheri fui presente a quanto di sopra
Il medesimo don Ottavio ho fatto di mia mano la presente

I Lippa fe1mentésé.r6l és Temesvér ostroniairél legutébb V6. 21 19. sz. iratot és Pcipai/eévete/e, 203. 204;
Erdély és a Szentszék, 138-139; Bczmvzyai Decsi, 307-313. Temesvzir ostroméira az elé'z6 évben elfogadott
haditerv értelmében keriilt sor. A pénzsegély elkiildését is eredetileg figy idézitették, hogy abbél fi-
nanszirozni lehessen a Temesveii‘ ostromeira felvonulé erdélyi hadsereg felsze1‘ele'se't. Er1‘6l V6. 21 17. és
23. sz. iratokat, Valamint Pcipczi /eévete/e, 208—209 es 211—212.

2 Réla kézelebbit nem tudunk.
//3 Az elismervényben szereplé’ személyekrol kijzelebbit nem tudunk. Ceruttirél V6. még a 15. és a 22.

sz. iratokat.
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2 5 .
Bécs, I596. mcijus I6.

Attilio /lmozlteo apostoli /mdbiztos Gizmfmncesco Aldolymizdmi p/cipai generoilismz/e
Tegnap eikiildott néhany levelet, amelyek remélhetoleg hamar megérkezik. Ejfél utan érkezett levél
Viscontitél és Capponitél, amelyekbffl arrél értesiilt, hogy a temesvari pasa elvonuit Lippa aiol, a feje—
delem pedig Temesvar ostromara késziilodik. Capponi nem talalta meg a szamftaszit Erclélyben, ezért a
Cfmzett szolgalataba akar allni. Ricasoli bfborost iidvozolte a nevében. Ma reggel indult fitnak
Visconti megbizottja a hatvanezer forinttai. Ujabb hirek érkeztek Erdélybfii, de egyelore nem tud be-

szamolni roluk, mivel német nyelven irédtak. Vzirja a Velencei postat a romai levelekkel.
(BAV Ottob. Lat., Vol. 2419/1, fol. 2347-23572 — cap.)

’96. Al1’eCCel1entissimo generale Aldobrandino
A XVI. di Maggio

Illustrissimo e Eccellentissimo Signore mio Padrone osservandissimo
Ieri mandai a Vostra Eccellenza er una staffetta alcune lettere del si nore ran8 g
duca e di monsignore d1 Cremonaf e non dubito Che questa mattma prima d1 essere
artita da sottovenire non le abbia ricevute avendomi romesso il maestro delle7 3

poste Che la staffetta saria giunta al detto loco alle due ore dopo mezza notte, a pifi
lunga. Poche ore dopo aver espedita la detta staffetta mi sopragiunsero due lettere
di Transilvania pur per 1’ECCelIenza Vostra una era di monsignore Visconte, e
l’a1tra del signore Capponif le quali accompagnate COI1 una mia mandare subito alla
posta indrizzandole a monsignore di Portia, e pregandolo a inviarle a Vostra ECCel-
lenza per quella Via Che Ii fusse parsa pi1‘1 sicura; e accio potesse meglio accertare
dove avesse a mandarle gli diedi Conto, Come lei faceva il suo Viaggio sino a Vinetia
in XVI. giorni. Ora perché per gli accidenti Che sogliono in simili Casi ritardare
molte Volte le lettere per Camino, V0 pensando Che potriano facilmente ritardare le
sudette ancora di Transilvania; pero non ho Voluto lasciare Con l’oCCasione della
partita del maestro di Casa de 1’ECCelIenza Vostra di significarle almeno il Contenuto
di esse, avendole io aperte Conforme all’ordine datomi da Vostra Eccellenza. Quella
dunque di esso monsignore, Che era brevissima, avvisava solamente Che il bassa di
Temisvar si era ritirato Circa una lega lontano da Lippa, e Che il principe attendeva
Con diligenza a ingrossare il suo esercito Con animo di andare aI1’impresa di Temi—
svar. Soggiungeva ancora Che il Vaivoda della Valachia era stato avvisato Che Sinam
era morto, e successo in luogo suo di primo visir Abraim bassa3 e 1’aVviso deve essere
Vero, poiché si era avuto qui ancora per altra Via prima Che l’ECCel1enza Vostra par-
tisse. I1 signore Capponi poi ne la sua Che era assai lunga Ii dava Conto minuto delle

I Amaiteo levelét nem talaltam.
2 A firenzei Cosimo Capponirol Vo. Documemfe IV, 258-261 és 265-268. Capponi ievelét nem talal—

tam, Viscontiét V6. Pcipai /eéi-vete/e, 203-204.
3 Szinan aprilisban halt meg. Az 6 utédja volt Ibrahim nagyvezir (I596. apr.—okt. eloszor és I596.

nov.—1597 vége masodszor).
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Cose sue, e della poca soddisfazione, e speranza Che aveva di poter fare alcun onora—
to progresso nella sua professione in Transilvania, e Che percio desiderava di piglia—
re buona licenza dall’altezza sua e di Venirsene a servire 1’ECCe11enza Vostra etc.
Come poi piii particolarmente potra intendere dalla propria lettera, la quale se ben
tardasse alquanto dovera Capitarle a pin longa in Italia e forse Con altre Che andero
mandando secondo Che mi perverranno a le mani.

Ho fatto l’offiCio Che Vostra Eccellenza mi impose Col Cardinale Ricasoli,‘ il
quale ha mostrato di gradirlo assai, e ne le bacio le mani restandole Con molto obli-
go, e io non manchero di procederlo di Cio Che le fara bisogno.

Questa mattina é partito 1’uomo di monsignore di Cervia Con i sessanta mila
fiorini ben accomodati sopra due buoni Carri tirati Ciascuno di essi da sei forti Caval-
li, Cosi piaccia al Signore Dio di Condurlo a salvamento Come Voglio sperare, se ben
non potro fare di non stare Con 1’animo sospeso sino Che non abbia avviso Che sia ar-
rivato sicuro in portof

La lettera di monsignore Visconte era di Venezia e breVissima,3 Come ho detto,
ma ora Che sto scrivendo mi sono stati mandati alcuni avvisi pifi freschi d’un giorno
Cioe di VI. i quali suppliranno in parte alla brevita di detta lettera, ma perché sono
in lingua tedesca, non posso sapere Cio Che Contengono, li faro tradurre adesso e ne
mandero una Copia qui inclusa.

Stavo aspettando Con desiderio I’arrivo della staffetta di Vinetia Con speranza
di aver lettere da Roma Con qualche ordine di Cio Che dovero fare Circa il mio
partire di qua; ma sino ad ora non ho inteso niente, spero nondimeno Che domani
avro qualche avviso Che forse mi fara partire Cosi presto Che potro arrivare
1’ECCel1enza Vostra per Viaggio prima Che ella giunga a Ron1a; e baciando umilis—
simamente 1e mani a 1’ECCel1enza Vostra resto pregandole dal Signore Dio ogni
vero Contento.

Di Vienna

Questa lettera mutare in diversi Cose, quanto alle parole e modo di dire, ma in so-
stanza fu affettua la medesima

[fol. 23522]
A1 signore generale Aldobrandino a XVI. di Maggio

I Ricasoli bfboros never nem talaltam a bfborosok listajan. A toszkan eredetfi Csalad egy tagja,
Giovanni Battista I560 és 1572 kozott pistoiai piispok Volt. V6. Enzi/€l0pedz'zz C/Ittolicrz X, 854.

2 Visconti megbizottjanak, Ceruttinak az Iitjarol Vo. még a I5. és a 22. sz. iratokat.
3 Visconti levelét nem talaltam.
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26.
Bécs, I596. mcijus I8.

/lttilio Amalteo dpostoli /mdbiztos Bart/yolomeo C652' apostoli fa”/eimstclvrtéml/e
Ma reggel mar irt. az erdélyi segélypénz iigyében; Visconti megbizottja 15—én indult fitnak az osszeggel,
és Varhatoan jlinius elején érkezik meg. A pénzt a fejedelem sz2i1112ira kedVez6 médon Véitotta at. A
megbizott lengyel és magyar forintban kapta készhez a pénzt, 1’1gy hogy négyezer tallérrél vziltot ka-
pott, amelyet Gyulafehérvaron Valtanak be. Aggédik, hogy Célba ér—e a pénz, ha tobb ideje lett Volna,
mas modot talélt volna az osszeg eljuttatasara. Kapott két levelet Viscontitol, amelyben beszamol
Szinzin nagyvezir halalalfil és a Lippa kornyéki hadihelyzetr6l. A Csziszzir parancsot adott Ungnzidnak,
hogy kiildjon ezer lovast és kétezer gyalogost Erdélybe Nadasdy Ferenc Vezetése alatt. Varja a tovabbi

utasitasokat. Nemsokara elkiildi Klissza alaprajzat.
(ASRO Carteggio, Camerale II, Epistolario, b. 11/1, fasc. 14,

2419/1, fol. 238772; 23922 — cop.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore Padrone mio osservandissimo
Oggi otto diedi particolar Conto a Vostra Signoria Illustrissima di tutto Cio Che oC-
Correva in materia di sessanta mila fiorini, da mandarsi in Transilvania. Ora le dico
Che mercoledi passato al XV. parti il Capellano di monsignore di Cervia COI1 il su-
detto denaro per quella VOIIZEIZI dove disegnava di essere alla pifi longa al principio di
Giugno: si differi un giorno la sua partita per alcuni impedimenti, ma questa poca
dilazione fu ricompesata da qualche avantaggio Che io ebbi nel Cambiare il denaro:
poiché, dove si era restato quasi d’aCCordo di dare settanta due Carantani per ogni
Cento ongarini, si fece in modo Che mi furono dati per settantauno e mezzo, di ma-
niera Che si avanzo il principe meyzzo Carantano per ogni Cento ongarini: e in som-
ma si grossa 11011 E: stato avanzo da dispiegarsif Se ne ando dunque ii detto Capellano
Conducendo seco il denaro tutto in moneta polacca e ongara, da quattro mila talleri
in fuori, per i quali si ebbe una lettera di Cambio da pagarsi a Vista in Alba Iulia alla
medesima ragione di settanta un e mezzo etc. E ii denaro fu posto sopra due forti
Carri, tirati Ciascuno di essi da sei buoni Cavalli. Io voglio sperare Che il denaro Sara
Condotto a salvamento, ma Veramente non potro fare di meno di non stare Con tra-
Vaglio, sino tanto Che non abbia avviso, Che sia giunto in porto, perché sebbene mi si
dice non essere pericolo almeno sino a Cassovia, e il medesimo Capellano se n’e ito
Con gran Confidenza, tuttavia a me pare Che non si possa Condurre somma si grossa
di danari, in tempo di guerra, in paese si lontano, e per vie Continuamente frequen-
tate da soldati, senza Correre gran pericolo, ma insomma io non ho Voluto sapere, e
ho eseguito l’ordine di esso monsignore e Voglio pur sperare, Come ho detto Che il
tutto succedera bene. Ma se io avessi un’a1tra Volta da fare a mio modo, vorrei tene-
re un’a1tra via: 63 Vero Che mi saria bisogno aver un poco di tempo, Cioe XV. o XX.
d1’, per poter fare le provisioni necessarie, Con le quali sperarei di mandare il denaro
e COI1 pifi sicurezza, e Con maggior avvantaggioz ma d’altro Canto io Voglio sperare

‘ Cerutti fitjzirol V6. legutobb a 24. S2. iratot.
2 A pénz atvziltasarél vo. az elo'zo' iratot.
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anChe Che tocchera ad altri questo pensiero, e in ogni Caso Vostra Signoria I1lustris—
sima fara un’0pera molto buona ogni Volta Che lei procurara di rimetter qua il dena-
ro Che resta rnandarsi a sua altezza quanto prima possibile, si per il bisogno grande
Che ne ha 1’aItezza sua si anche perché Chi avra Cura di mandarlo, abbia tempo di
farlo Con Commodita, per assicurarlo, e avvantaggiarsi tanto pi1‘1 nel Cambiare il de-
naro in moneta ongara e p0laCCa, e poi mandarla segretamente Che in questo parti-
Colare Consiste piil Che nel resto il mandarla sicuramente e di Cib basta.

Di Transilvania sono lettere di rnonsignore di Cervia di V. Con avviso della
morte di Sinam, e Che il Campo nemico si era discostato da Lippa Circa una legaf E
i0 tengo d’a1tra parte avvisi di VI., Che per essere assai buoni, e pin Copiosi ne man-
darb qui aggiunta una Copia dicendoli di piii essere Venuto ordine di sua maesta Ce-
sarea all’Hung0n0tt0 presidente qui del Consiglio bellicol Che Si debbano mandare
in Transilvania mille Cavalli e due mila fanti Ongari, e ieri mattina parti di qua il
detto Hungonotto per andare a trovare il Nadasdi3 per tal effetto. Se altro inten-
derb, non mancherb di avvisare.

I0 tenevo Come per fermo di aver per questa posta ordine per Conto n1io, ma il
signore Cardinale Aldobrandino non mi dice altro se non Che Si rimette alle lettere
publiche; e del signore Cardinale San Giorgio non ho neanche lettere, non Che altro
ordine. In somma i0 non ho da Volere pi1‘1 di quello Che Vogliono i padroni, e Cosi
aspettarb di intendere Cib Che mi Commanderanno Con prontezza di obbedire,
Come sono obligate. E non avendo altro Che dire dopo aver accusato la ricevuta la
lettera di Vostra Signoria Illustrissima di IIII. resto baciandoli umilmente le mani,
e pregandoli dal Signore Dio ogni Vera felicita.

Di Vienna a XVIII. di Maggio I596.
Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima

umilissimo e obligatissimo servitore
Attilio Amaltheo

Sara qui un disegno di Clissa Con la dichiarazione dei luoghi necessarii per intende-
re bene il successo. L0 mando per essere stato fatto Con parere di uno dei principali
Che si trovarno a11’impresa.

[oz t.]
AII’I1lustrissi1n0 e Reverendissimo Signore mio Padrone osservandissimo m0nsi-
gnore tesoriere generale di Nostro Signore. A Roma

I Visconti leVelér6I eI6z6 iratot.
2 David Ungnad (?—I600‘l') sztamhuii kiivet (1572, I574- I578), az Udvari Haditanacs elnéike (1578-1597).
3 A Csaszari segitséget Végiil, tekintettel a katonai helyzetre, a szultzini sereg nem kiszamithaté VO-

nulasi iranyara, nem kiildték el, hanem az erdélyi sereg Csatlakozott Eger térségében a Miksa f6herCeg
vezette Csaszari haderfihéz. Nadasdy Ferenc (I555—1604T) ffflovaszmester (1587-1604), dunantfili ke-
riileti f6kapitany (1598-1604), a tiirékék er6s fekete bégnek nevezték. Erdélyi Iitjarél V6. EOE IV,
76-77-



42 IRATOK

[A wzti/ecinz' mdsolat post sci/iptumzz]
Con una postscritta di Che avvisare a monsignore tesoriere delle lettere di XI. di

rnonsignore Visconti Che sCriVano1’assa1to dato a Lippa, e le mandare anche il dise-
gno del assalto e perché non ne piil tenere Cagione faccio questo noto.

27.
Bécs, I596. mdjus I8.

Attilio A771(llt€0 apostoli /mdlaiztos Gzkmfmmesco Aldolamndirzi pdpdi ge7zewilz'sml/C
Megkapta levelét a Viscontinak és Specianénak tovabbftando iratokkal egyiitt. Ungnad utasitast ka-
pott, hogy kiildje Nadasdyt ezer Iovassal és kétezer gyalogossal Erdélybe. Rernéli, Inihamarabb odaér—
nek, mert nagy sziikség Van rajuk Lippa felszabadftzisziban. Varja a bfboros neposok parancszit szemé—
Iyét i1let6en. Most érkezett a hfr, hogy a torok er6S rohamot intézett Lippa ellen, de a Véd6k

visszaverték, az ellenség pedig ezer halottat hagyott hatra.
(BAV Ottob. Lat., V01. 2419/I, fol. 242722 — cap.)

’96. Al1’eCCel1entissimo signore generale Aldobrandino
A XVIII. di Maggio

Illustrissimo e Eccellentissimo Signore Padrone mio osservandissimo
Ebbi poi la Cortesissima lettera di Vostra Eccellenza Con il plico Che erano aggiunti
per Transilvania, i quali mando questa sera a monsignore di Cervia, e 1e lettere per
Praga mandai il medesimo giorno, scrivendo a monsignore di Cremona Cio Che oc-
Correva. Ieri sera poi di notte ricevei le qui allegate per Vostra Eccellenza d’ambe-
due i sudetti monsignori, e perché non Contengono Cosa Che metta Conto di usare
diligenza straordinaria le invio questa sera a Inonsignore di Portia, accio pigli Cura
di mandarle dove potra giudicare di trovare l’ECCeI1enza Vostra.

In Conforrnita di quello Che scrive monsignore di Cremona del Nadasdi, intesi
ieri Che 1’Hungonotto era ito a trovarlo per ordine di sua maesta per fare Inettere
insieme Inille Cavalli, e due mille fanti Ongari, e Condurli quanto prirna in Transfi -
Vania.‘ Piaccia a Dio, Che faccino presto, perché quel principe ne deve avere gran bi-
sogno, essendosi gia incaminato di nuovo Verso Lippa per liberarla da1l’assedio poi-
Ché Come Vostra Eccellenza Vedra per la lettera di esso monsignore di Cervia,
l’ini1nico Vi era tornato, e 1’aVeVa gia Cominciata a batterefi

Io aspettavo Con avidita, non Che Con desiderio qualche ordine per conto mio,
ma in effetto non ho avuto Cosa alcuna di Certo: Yillustrissimo signore Cardinale
Aldobrandino me ne da un motto Con due parole, dicendomi Che quanto alle Cose
mie si rimette alle lettere publiche; e del1’illustrissimo signore Cardinale San Gior-
gio, non ho avuto neanche lettere, non Che ordine alcuno, sebbene rnonsignore te-

I V6. el6z6 iratot.
2 A hadbiztos talan Visconti marcius I2—ei, Cinzio Aldobrandininek frt levelére gondol. V6. Paipozi /«'2'-

vetek, 190-192.
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soriere mi scrive Che parlando seco di me sua signoria illustrissima, gli disse Che mi
aveva gia destinato a Certa Carica, ma non gli disse qual fusse} Ho Voluto darne Con-
to a Vostra Eccellenza, Come a mio particolare signore e protettore, per tutto quel
Che potesse importare il sapersi da lei, dalla quale desidero di dipendere in ogni tem-
po e loco e baciando umilissimamente le mani a Vostra Eccellenza resto pregandole
dal Signore Dio ogni Vera felicita. Di Vienna etc.

Scritta la presente, mi sono sopragiunte nuove lettere di XI. di monsignore di Cer-
Viaz Che saranno pur qui aggiunse: l’aVviso piii importante e Che i Turchi avevano
dato un gagliardo assalto a Lippa, ma Che anche erano stati ributtati Con gran valo-
re dei defensori, e Con morte di pifi di I000 di nemici. Si puo tenere per fermo Che a
quest’ora Sara seguita battaglia Campale e se sua altezza Sara rimasta Con Vittoria,
Come speravano, Sara un principio di molto maggior acquisti.

[fol. 24271]
Signore generale Aldobrandino a XVIII. di Maggio

28.
Bécs, I596. mdjus I8.

Attilio Amcllteo zlpostoli lradbiztos Cinzio Aldolamndini Zoilaoros neposmz/e
Nem kapta meg leveleit, ezért nem Csoda, hogy valaszt sem kapott eltfint vagy elkallodott leveleire.
Tiirelmetleniil Varja parancsait személyét illetéien, mivel minden rabizott dolgot elintézett, igy nines
értelme tovabb itt maradnia. Visconti leveleiben beszamolt Lippa ostromarol, az erdélyiek Temesvar
elleni l<e’sz1'il6de’se’r6l. Erdélybe a Csaszar segftséget kiild, Valoszfnfileg Nadasdy Vezetésével, mivel az
igért Sziléziai lovassag késlekedik, a fejedelemnek viszont égetfien sztiksége van segédcsapatokra. AZ

imént érkezett a hit, hogy a torok sikertelen rohamot intézett Lippa ellen.
(BAV Ottob. Lat., Vol. 2419/1, fol. 246%?) — cop.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone osservandissimo
Neanche per q11est’ultima staffetta Che ha portate lettere di Roma di IIII,3 ne ho
ricevuto alcuna di Vostra Signoria Illustrissima onde V0 dubitando Che non essen-
do le solita di tralasciare tanto tempo senza scrivermi, le lettere mandate per altra
via, siano o smarrite, o Come e accaduto altre Volte, trattenute non so Come per
strada. Il Che serva per solo avviso a Vostra Signoria Illustrissima, e accio non abbia
a meravigliarsi non ricevendo mia risposta a qualche particolare Che per avventura
la richiedesse. Io sempre ho aspettato Con desiderio le lettere di Vostra Signoria
Illustrissima, ma questa settimana se ho a dire il Vero, le ho attese Con qualche avi-
dita, sperando di ricevere alcun ordine da lei Circa la persona mia; poiché dopo la
partita dell’eCCellentissimo generale Che fu lunedi mattina al XIII, e dopo avere

I Nem talaltam.
2 Nem talaltam, rovid ismertetését Vo. a 26. sz. irat utéirataban.
3 Nem talaltam.
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espedito il Capellano di monsignore di Cervia Con i sessanta mila fiorini, il quale
parti alli XV., e sperava di arrivare in Transilvania l’ultimo del mese, a me non ri-
mane piii Che fare in questa Citta; nondimeno perché sua eccellenza mi Commando
Che io dovessi fermarmi sino a nuovo ordine di Vostra Signoria Illustrissima e per-
Ché Conosco Che in ogni Caso anche mi Converia di Cosi fare, io non mi partiro di qua
sin tanto Che non riceva sue lettere in questo particolare, alle quali non manchero
di obbedire quanto piii presto potro, e Con quella prontezza Che son obligato di fare.

Dopo le lettere di II. e di III. di monsignore di Cervia Che furono portate dal su-
detto suo Capellano, della qual data ne furno mandate alcune anche per Vostra Si-
gnoria Illustrissima Se ne ricevette un’altra di V. per sua eccellenza, nella quale non
si Conteneva altro Che il ritorno a Lippa di quel principe Che l’inimiCo Si era disco-
stato da quella Citta Circa una lega Che Sinam era morto, e Che sua altezza attendeva
Con diligenza a mettere insieme le sue forze Continuando nel suo proposito di anda—
re all’impresa di Temisvar. Ieri poi mi furono mandati dal1’agente qui di sua altezza
gli aggiunti avvisi pur di Transilvania Che avranno ricompensato in parte il danno
passato e anche forse rintuzzato l’ardire Che aveva preso l’inimiCo. Questa mattina
ho inteso essere Venuto ordine di sua maesta Cesarea Che Si debbano mandare quanto
prima in Transilvania mille Cavalli, e due mila fanti Ongari, Che per tal effetto se ne
ando iermattina l’Hungonotto a trovare il Nadasdi, il quale forse Sara quello Che li
dovra Condurre.‘ Forse sua maesta avendo inteso il bisogno di sua altezza e vedendo
tardare tanto le genti della Slesia, le quali erano destinati per quella Volta, si Sara ri-
soluto di accelerate in parte l’aiuto per questa via. Che E: quanto mi occorre dire a
Vostra Signoria Illustrissima dopo averle baciato umilissimamente le mani e prega-
tole dal Signore Dio il Compimento d’ogni Vera felicita. Di Vienna a XVIII. di
Maggio I59 6.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima

Mentre stavo scrivendo mi sono Venute altre lettere per sua eccellenza di IX. e XI.
del medesimo monsignore di Cervia, nelle quali insomma avvisa Che i Turchi erano
tornati all’assedio di Lippa, e Che gli avevano dato un grande assalto, ma Che anche
erano stati ributtati Con gran Valore dei defensori, e Con morte di piii di mille Tur-
Chi; Che pero Continuava l’assedio, e Che fra termine di Cinque, o sei giorni saria ito il
principe a soccorrarla. Nostro Signore Dio li Conceda felice suCCesso; e se Cosi se-
guira, di Che si ha buona speranza, si potranno anche sperare progressi molto piii
importanti. Le sudette lettere ho mandate a sua eccellenza la qual facilmente le
mandera a Roma}

[f0l. 24672]
Al signore Cardinale San Giorgio a 18. di Maggio

I Nadasdy erdélyi fitjarol V6. 21 26. sz. iratot.
// //2 A bfboros neposnak kiildott levelek nem maradtak rank. A Lippa kornyéki harcokrol V6. az elozo

és a 27. sz. iratot.
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29.
13655, I596. mzijus 20.

Attilio Amalteo dpostoli /mdbiztos Bczrtlrolomeo Cesi clpostoli f6’/eimstmrtémzk
Most kapott hirt Matyas f6herCegt6I az erdélyi fegyverek Lippa alatti nagy sikerér6I. Reméli, hogy
révid id6n beliil meg tudja erfisiteni a hirt, 1niVeI sem Viscontitél, sem a fejedelemtfil nem érkezett
régéta hiradas. A Lippa alatti Vereség utan a téiréik er6k egy része Budara, In-asik része sebesiilt Vezére—

ikkel Székesfehérvarra hfizédott vissza.
(ASRO, Carteggio, Camerale II, Epistolario, b. 11/1, fasc. 14,

Illustrissimo e Reverendissimo Signore padrone mio osservandissimo
Or’0ra Che e miso il signore arciduca Matthias n1e la mandato Faggiunto avviso Che
viene dei Confini di Transilvania della gran Vittoria Che dicono aver avuta quel
buon principe sotto Lippa Contro i Turchif Lo mando a Vostra Signoria Illu-
strissima sapendo Che lei ne particolare ne sentira straordinaria lettera. Cosi piaCe-
ra al signore Dio Che presto vi abbiamo la Certezza perché sono tanto Che non si
hanno lettere da monsignore nunzio 0 da sua altezza, non si pub tenere per fermo
1’aVVis0: rne Verificandosi oltre altri gran sospetti Che si potriano sperare avressimo,
come per fatta 1’in1presa di Temisvar. Mando il presente sottoscritto plico del1’illu-
strissimo San Giorgio, accif) per rnano rnando 1’aVVis0. E avendosi bacio le mani a
Vostra Signoria Illustrissima rirnettendorni nel resto alle alcune mie di XVIII. Di
Vienna al XX. Maggie 96.

Di Vostra Signoria Illustrissima
umilissimo servitore

Attilio Arnaltheo in fretta

Supplico Vostra Signoria Illustrissima per amor di Dio darmi ordine di pagare que-
sto maestro dei forti, per Cento della lista gia mandatali aCCiE) non abbiano Causa di
dolore pin.

[a t. ]
Al1’I1lustrissin10 e Reverendissirno Signore padrone mio osservandissirno n10nsi-
gnore tesoriere generale di Nostro Signore. A Roma

[Csatolt dZJZIiS0.']
Hae Cipsae bonae allatae sunt domino provisori, hae ex Transilvania, in quibus

scribunt principem Transylvaniae, ita Turcas et Tartaros, qui Lippam oppugna—
bant profligasse, ut pauci numero evaserint, redire Budam quoque et in Albarn Re-
galern, Turcae quidam praecipui, qui illi praeiio interfuerunt, saucii et vulnerati,
ex quibus plurimi etiam ex Vulnere obierunt iam hiC domi. Haec Volui Dominatio-
ni Vestrae breviter perscribere. Levae XVII. Maii 1596.

Korthay Janosz

‘ A harcokrél V6. az el6z6 iratot.
2 Réla kézelehbit nem tudunk.
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30.

B665, I596. mcijus 20.
/lttilio Amalteo dpostoli /mdbiztos Bart/yolomeo C652' apostoli fa”/eimstclvrtéml/e

Csodalkozik azon, hogy Cinzio Aldobrandini ugy tudja, hogy mar hazaindult. Erre vonatkozéan nem
kapott még parancsot, azon kfviil Varja a kilencvenezer forint Inaradékat, hogy s1'irg6sen Erdélybe
kiildhesse. Te’Vede’sb(5l nala maradt a negyvenezer scudérél adott elismervény masolata. Visconti

//megbfzottja mar Nagyszombatban Van, remélhetoleg minél hamarabb Kassara fog érni.
(ASRO Carteggio, Camerale II, Epistolario, b. 11/1, fasc. 14,

Illustrissimo et Reverendissimo Signore mio padrone osservandissimo
Non tengo lettere di Vostra Signoria Illustrissima per quest’u1timo Corriero ne seb-
bene ricevuto una de1l’i1lustrissimo signore Cardinale San Giorgio ma assai Vecchia
Cioe di XXIII d’Aprile mandatami di monsignore di Cremona: Ia qual non ho potu—
to leggere senza qualche meraviglia poiché in cui mi scrive sua signoria illustrissima
in modo circa la mia persona Che presuppone in Che io fusse si Veramente partito di
qua Conl’eCCe11entissimo generale e nondimeno Come Vostra Signoria Illustrissima
anche puo molto ben Considerare, io non potevo partire in modo alcuno, non essen-
domi stato mai dato ordine alcuna, né da esso signore cardinale, né da lei Che doves-
si partire dopo l’u1timo Che io ebbi 1e settimane passate daIl’uno e da1l’altro di fer-
marmi quiz e potendo ragionevolmente pensare Che Vostra Signoria Illustrissima
fusse per rimettere a me l’aItro denaro Che manca per il supplemento di 90 mila fio—
rini,‘ onde poi Con la mia abssenza ne si Vi al sicuro seguito qualche disordine per la
delazione Che saria bisognato mettere in mandarlo in Transilvania, il Che avria po-
tuto Causare non piccolo danno alla Causa publica. Io mi risolvero, Come scrivo an-
Che a sua signoria illustrissima di fermarmi qui sino aI1’isCripta delle mie di IIII.
sperando di intendere non solo Cio Che dovero fare Circa il mio partire, ma anche di
alcuni altri particolari, di quali scrissi a Vostra Signoria Illustrissima Con dette mie.
E non mi occorrendo altro Che dire avendoli scritto per Ie altre mie di XVII, Cio
Che si era avuto Circa il prospero successo di Transilvano. Resto baciandoli umil-
mente le mani. Di Vienna al XXV. di Maggio 1596.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
Fu lasciata per errore fuori di altre mie l’inClusa Copia della ricevuta dei 40 mila
scudi per si manda al presente. Ho avviso di Tirnavia due giornate di qua Che
l’uomo di monsignore di Cervia se ne andava allegramente Con Certa speranza di
Condurre a salvamento il denaro e Credo Che a quest’ora abbia passato Cassovia, e
Cosi havria fatto quasi due terzi dei Caminof

Umilissimo e obligatissimo servitore
Atilio Amaltheo

[61 t. ] A11’Il1ustrissimo e Reverendissimo Signore padrone mio osservandissimo
monsignore tesoriere generale di Nostro Signore. A Roma

‘ A hianyzé 30 ezer forintrél Vi)". a kovetkezé iratot és Pcipc1z'k(')'vez‘e/e, 233-234.
2 Cerutti fitjarél V6. legutobh a 26. sz. iratot.
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Rdmcz, I596. jzlnius I.
Cinzio Aldobmndini liiboros nepos Gi7’0Ztl7¢l0 Porzioz g7/oici poipai nmzciusmz/e

A csaszar egyértelmfien tudatta a papaval, hogy képtelen a hatarok védelmére, a rendelkezésére bocsa—
tott segély azonban fel fogja lelkesiteni. Erdély fejedelmének elkiildtek hatvanezer forintot készpénz—

ben, igéretet téve neki 1’1jabb segély folyositasara.
(ASV Fondo Borghese, serie III, VOl. 57, fasc. B, fol. I77} — reg.)

L’intendere Che l’imperatore abbia levata ogni speranza di assistere alla difesa dei con-
fini con le sue forze; fa parere pin dura a nostro signore la sua impossibilita gia nota ad
ognuno, e scritta ultimamente a Vostra Signoria, ma in fine si sentira anche costi il
frutto delle eccessive spese Che noi facciamo altrove le quali e officio di Vostra Signoria
Sara in tanto di Comfortare, e animare Come suole. Al principe di Transilvania si sono
inviati da Vienna 60 mila fiorini Contanti Che doveranno essere molto opportuni alle
sue necessita, e si sollicita di rinfrescarlo anche in breve Con nuova somma affinché re-
sista piii validamente al nemico, mentre Che e solo e resta pendente la trattazione della
lega.‘ Il discorso di Vostra Signoria e buono, ma non si possono ritirare le pratiche gia
incaminate; ed e necessario Che si preferisca ad ogni altro consiglio quello della confe-
derazione Che gia si e preso, e se ne aspetta il fine: Pindisposizione di Cotesto serenissi—
mo principe e molesta a tutti noi, ed a nostro signore medesimo. Piaccia a Dio Che ella
possi darcene migliori nuova Con le prime, e di Concedere a Vostro Signore ogni bene
Che io per fine me le raccomando. Di Roma li 25. Maggio 1596.

3 2 .

Bécs, I596.
Paul Neu/eirc/767" 8.1. Béli/11701077160 Cesi apostolifé’/eincstzzrténa/e

Megkapta levelét; beszélt Castellivel, al<i Toreggianit Valtotta fel. Toreggiani Felajanlotta, hogy 2’1tVe—
szi a segélypénzt. Nem tudja azonban, hogy melyik lenne a jobb a nuncius szamara, Bécsben, Vagy Er-
délyben atvenni az osszeget? A kamat szempontjabél sem lenne mindegy, hogy a pénzt Vajon az eddigi

médon, a nuncius megbizottjan keresztiil jutassak—e el Erdélybe. AZ iigyben frt a nunciusnak is.
(ASRO Carteggio, Camerale II, Epistolario, b. 11/1, fasc. 14, sf — orzg.)

Illustrissime et Reverendissime Domine etc.
Pax Christi

Die 22. huius mensis accepi Illustrissimae et Reverendissimae Dominationis Vestrae
litteras die 8. eiusdem datas: et locutus sum Cum domino Castelli, qui dominum
Toreggianumz locum hiC sustinet. Qui etsi paratum se ostenderet ad numerandam

I A papa ugyanis hét honapra fgért havi 2o ezer scudot, amelyb6l 6o ezret egy osszegben el6re kellett
kifizetni. Amalteo erre az osszegre utal levelében. V6. SZILAS, Alfonso Cm/illo, 75.

2 Bartholomeo Castelli Germanico Malaspina lengyelorszzigi nuncius mellett teljesitett szolgalatot
mint leveleinek tovabbitoja Rémaba. ASV Segr. Stato, Polonia Vol. 35, fol. 3617. A Torreggiani testVé—
rekhez (egyikiik Luca) hasonloan kereskedfi Volt, akikkel egyijtt tobbek kozt a haborfira illetve a pra-
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pecuniam, quam scheda illi exhibita praescribebatf dubitabat tamen, gratiusne
futurum esset reverendissimo domino nuncio, pecuniam numerandam Viennae,
an in Transylvania accipere: qua de re dicebat se ad eundem scripturumfi Et
quamvis ego moram, quae futura esset in scribendo, rescribendo, et denique
mittenda, aut transferenda pecunia, obiicerem? Persistit nihilominus in sententia,
quod multum interesse diceret, hicne, an in Transylvania numeraretur. Lucrum
enim non exiguum accedere recipienti pecuniam, se eam per suum hominem (sicut
antea fecisset) hie reciperet, et suo periculo in Transylvaniam transferret. Ob
quam Causam Voluntatem dicti reverendissimi nuncii hac de re intelligendam esse.
Quae die eodem reverendissimo domino nuncio per litteras significavi. Haec
eadem Visum est etiam lllustrissimae et Reverendissimae Dominationis Vestrae
praesentibus significare: cui me humiliter commendo. Illustrissimam et Reveren-
dissimam Dominationem Vestram Deus ecclesiae suae diu servet incolumem. Vi-
ennae 25. Iunii 1596.

Illustrissimae et Reverendissimae Dominationis Vestrae
servus in Christo

Paulus Neul<irchius3
[51 t.]

Illustrissimo et Reverendissimo Domino, Domino cardinali Caesio Domino in
Christo observandissimo. Romam

3 3 -
Gwic, 1596. november II.

Girolamo Porzia gwici pcipozi nmzcim Cinzio Aldobmndini 17271070.? nepoma/e
Beszamolt a f6hercegnénel< az erdélyi hirel<ro'l, és a fejedelem gyontatojarol, akit a leheto' leghamarabb
ra akarnak Venni az Erdélybfil Valo tavozasra. Maria féihercegné kérésére a részletek megismerése el6tt
nem akarja igénybe venni a papa és a ferences rendfonok segitségét a gyéntaté eltavolitasa érdekében.
Nem tudni, mi kovetkezik a gyalogsag elvesztése a lovassag megfutasa (a mezolceresztesi Vereség)

utan. Kiildi Visconti és Carrillo leveleit.
(ASV Fondo Borghese, serie HI, VOl. 92A, fol. 175m; 1777?} — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone colendissimo
Scrissi gia per nome di questa serenissima sopra alcuni particolari di Transilvania,
Che si intendevano poter essere ben noti a quel Pompeo Bolognese, e lo feci nel

gai és le.ngyelnunciat1'1ral<ra szant pénzt is l<e.zeltél<. V6. ASRO Soldatesche. e galere, b. 91, fasc. 6, fol.
17* es 37r—4.r; Pcipzzi /divete/e, 208. mg. 213. 233. 234. 236. 260. 273. 333. 373.

I Castelli jlinius 15—ei levelében ajanlotta Cesinek a tranzakcio lebonyolftasara Torreggianit, mivel
neki abban a térségben nem Voltak iizleti érdekeltségei.
Carteggio, Camerale H, Epistolario, b. 11/1, fasc. 14.

2 A segélyosszeg elkiildésérol Vo. a 31. sz. iratot.
3 Rola V6. a 8. sz. iratot.



modo, e nei termini Che ella dimostrava di desiderare,‘ e Che Vostra Signoria Illu-
strissima ha veduto, ne Vi aggiunsi Cosa del mio, per parermi negozio Che potesse
essere meglio inteso da monsignore di Cervia, Come presente, e Vicino a quelle per-
sone, delle quali si tratta. Ma poiché Vostra Signoria Illustrissima mi Commette,
Che io devo significarle quello, Che io so di quel fratef mi Conviene dirle Che io
intendo Che egli e quello stesso, Chi e Chiamato Confessore del prencipe, e del quale
giil e stato scritto altre Volte da me, anche per instanza di questa principessa, e Si
Come significai anche a Vostra Signoria Illustrissima inviai a monsignore di Cervia
la patente, e le 1ettere,3 Che ella mi mando, mesi sono, per rimover quel medesimo
frate di Albagiulia, e di quei Contorni, e ne ho la ricevuta dal medesimo monsignore
Che mi significa anche di aspettare Commoditil per eseguire 1’ordine, e la disposizio—
ne del signore Cardinale Cusano.4 Ne ho replicato di questa Cosa alcuna per Creder—
mi Che di Transilvania Vostra Signoria Illustrissima avesse avuto ragguaglio
d’ogni particolarité, non sapendo 1’a1tro, se non quanto mi fa sapere questa serenis-
sima per la communicazione di questi ultimi, e pin importanti particolari, ne in
proposito del frate questa serenissima ha inteso, ne spera Che si possa fare altro, se
non aspettare Che egli parta di Transilvania. O almeno Vedere quello Che egli Siri-
solveril di fare dopo la ricevuta del patente, e ordine dei suoi superiori, e quando si
risolvesse di partire, e Capitasse in Vienna, Praga, o Gratz Che si potesse trattenerlo
per Cavarne qualche particolare a benefizio e remedio dei travagli domestici del
prencipe i quali ella Crede Che difficilmente si possino sanare altrimente Che Con 1’
informazione, e esame di alcuni di questi pifi intimi al sudetto prencipe. Insomma
io ho scoperto Che la serenissima non ha inteso di supplicare d’altro a sua beatitudi—
ne, se non Che si Vedesse di Cavare alcuna Cosa da quei Bolognese, e in evento Che
quel fra Francesco si partisse di Transilvania, Col partito di gié. trattato, e preso, e
Che Capitasse in questi Contorni Che si potesse trattenerlo, per avere da lui qualche
Certezza maggiore delle Circonstanze; e accidenti di sudetti mali, ai quali essendo
sopragiunto ultimamente questi maggiori, e da dubitare ora, se si potrit rimediare
Cosi facilmente, non sapendosi sin ora di Certo quello Che sia seguito dopo la perdita
della fanteria, e fuga della Cavalleria nostra,5 e molto meno quello Che possa seguire
in quella provincia, e nelle altre Vicine, e Con questo a Vostra Signoria Illustrissima
per fine bacio umilmente le mani, e prego da Dio Nostro Signore Continua felicitfi e
prosperitfi. Di Gratz 31 XI. di Novembre 1596.

I Pompeorol kozelebbit nem tudunk.
Z Francesco de Pastis ferences szerzetes, Bzithory Zsigmond mzisodik gyontatéja. Nem tudjuk mi-

lyen, a gyontatoval kapcsolatos problémzira Céloz a nuncius; 21 fejedelem I595 Ve’.ge’.n évjéradékért jért
kozben érdekében, egy évvel késobb Viszont Cinzio Aldobrandini mzir arrol téjékoztatta Viscontit,
hogy nem megfelelo életmodja miatt 21 pzipa mindenképpen el akarja érni Iteilieiba hozatalzit. Pzipai /abbe-
tele, I33. I53. I94. I97. 24.0-24.1.

3 Nem talziltam.
4 Agosto Cusani I587-1:61 biboros, I599-1:61 C6luS6l7"ZL77Z Czzmeme Apostolic/ze genemlis cmditor.
5 A nuncius 21 mezfikeresztesi iitkozet veszteségeire Céloz.
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[m.p.] Invio a Vostra Signoria Illustrissima allegate di rnonsignore di Cervia, e
anche una del padre Alfonso,‘ rimettendomi a quello Che egli scrive fra la speranza
e il [. . .]s0 é Che Se non si piglierano in Praga i negozii Con maggior fervore di [. . .] si
sia fatto per il passato, le nostre miserie e pericoli si faranno tuttavia maggiori, e ir-
remedibili forse anche. Poiché tutte queste provincie sono piene di timore e spa-
Vento, e quello Che e peggio, sono anche disposti a Cattivi Consigli e partiti, Vedendo
la debolezza del principe, e la p0Ca sicurezza nel loro difendere il Che intendera fa-
Cilrnente Vostra Signoria Illustrissirna anche da altri parti. E Con questo di nuovo
umilmente me raccomando in sua benignita e protezione etc.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Hieronirno di Portia
[f0l. 17771]

A1l’I1lustrissim0 e Reverendissimo Signore mio Padrone Colendissimo. I1 signore
cardinale San Giorgio. Roma

34-
Réma, I597. jamwir 31.

Pz'et7*0 Aldolzmndini bilaoros nepos Bait/vary Zsigmoml em'éZyz'fejedeZemne/e
A papa Gianfrancesco Aldohrandinit kiildte a csaszarhoz a tiirrik elleni hare iigyében. Tovabbiakat t('ile

tudhat meg.
(MOL Esterhazy hercegi csalad levéltzira [P 108], Rep. 77, Fasc. E, n. 231. — cop.)

Serenissime princeps
Angitur acerbissime Sanctissimus Dominus Noster appropinquantis mali metu,
Vel ob eam potissimum Causam, quod in pari discrimine non parem, agnoscit
Christianorum principum ardorem ad id propulsandum. Sed hanC Celsitudinis
Vestrae propriam esse laudem Cernit qua, ut sumrnopere amat atque approbat; sic
Vehementissime laborat, quo periculi socios in eiusdem studii societatem trahat.
Hac de Causa nunc iussit excellentissimum dominum Ioannem Franciscum Aldo-
brandinurn Sanctae Romanae Ecclesiae generalern Capitaneum et sororiurn meum
ad sacram Caesaream maiestatem magnis itineribus Contendere exploraturum Cae-
saris et principum animos, et rem Christianam laborantem in istis partibus praesen—
ti Consilio atque auxilio iuvaturumf Quae omnia fusius ex ipso intelliget Celsitudo
Vestra simulque de meo singulari ac perpetuo eidem serviendi ardore. Cui pr0pter—

' Visconti és Carrillo levelei nem maradtak rank, az utébbi tartalma talan megegyezik a jezsuita ok-
téber 7—én Pietro Aldobrandininek frott levelével, amelyben Bathory Zsigmond Valasi szandékarél ér—
tesitette a bflmros nepost. V6. Cm/W110 Alfonz jezmim zztya levelezése I, 192-193. A Porzia altal az
utéiratban emlegetett problémak és nehézségek ezt a Feltételezést tamasztjak ala.

2 Gianfrancesco Aldobrandini papai generalis masodik magyarorszagi hadjaratarél V6. BANFI, Gz'cmf—
wmcesco Ald0l7m7m’z'm', i.m.
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ea plenam fidem habebit in his quae retulerit meis Verbis ignor [.9] et me sibi
devictissimum amare perget. Oro tandem praepotentem Deum, ut Celsitudo
Vestra suae gratiae Clypeo munitam Conservet. Datum Romae Ultima Ianuarii
MDXCVII.

Celsitudinis Vestrae
servitor

Petrus Cardinalis Aldobrandinus

Serenissimo Principi ac Domino Domino Sigismundo
Transylvanorum principi etc.

3 5 '
Rémd, I597. 0/etélaer 25.

Mimzzio Mimtcci poipozi tit/€527» Cesare Speciomo pwigozi poipoli nmzciwmlk
A fejedelem Gyula ostromara indult, nem varva be a Csaszari segédcsapatokat. Ezért kedvezfi az a hir,
hogy a Csaszai‘ parancsot adott Teuffenbachnak, hogy csatiakozzon az erdélyi Csapatokhoz. Bathory
Zsigmond lemondasaval kapcsolatos targyalasok rél Carrillo kijldott egy rovid jelentést. Visszatetszést
szijlt itt a bedzini egyezmény Végrehajtasa koriili 1'1jabb huzavona, amely kiiionosen Veszélyes az Er-

dély atadasa miatt Varhaté lengyel reakcié miatt.
(ASV Fondo Borghese, serie HI, Vol. 57, fasc. M, fol. 837'?) — reg.)

In Transilvania il principe si era mosso per 1’impresa di Giula, Come scrive monsi-
gnore di Cervia Con Iettere pin fresche di quelle di Che Vostra Signoria mi ha man-
data Copia,‘ e si Come e facile cosa Che gia avesse accomodato l’animo a non aspetta—
re per al1’ora altro particolare aiuto del1’imperatore, Cosi dovra avere ricevuto
soddisfazione dal1’ordine inviato da sua maesta al Tieffenbachz Che Si unisca seco in
alcuni Casi, i1 Che mi scrive Peccellentissimo signore Giovanni Francesco. In mate-
ria della rinunCia3 Vostra Signoria rispose bene alla maesta sua, avendo Nostro Si-
gnore tuttavia per bene Che trattino fra loro, in qua] materia sebbene mi si da dal
padre Cariglio un poco di ragguaglio di quello Che passava, non mi dice pero cosa di
molta sostanza.

La nuova difficolta Che nasce nel negozio de11’osserVanza Bedzinense,4 dispiace
tanto pin a noi anche, quanto Che si e scritto di qua in Polonia piii Volte Continuate
sulle relazioni di Vostra Signoria Che si sarebbe effettuata in ogni modo; ConVerreb-
be Veramente Che si facesse nella forma Che Pimperatore la Vuole, ma anche male
sarebbe pure il farla in qualche modo, dovendosi massima temere di una alterazione

I Visconti levelét nem talaltam.
2 Christoph Teuffenbach szatmari kapitany (1570-1579), felso’-magyarorszagi Végvari és keriileti

f6kapitany (1592-159 8).
3 A fejedelem ieinondasara Céloz.
4 A bedzini békérfil V6. 3. kovetkezo iratot; Pdpai /eévete/e, 210. 244. 311; Erdély és 5; Szemfszé/e, 168-169.
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grande nei Polacchi, Se quando si concluda il negozio col Transilvano lascieranno
questo in sospeso.’

Nel senso medesimo Che ha scritto a Vostra Signoria il Vescovo di San Severof
ha scritto a me put anche Che gli ho risposto quanto mi occorreva. E finiendo con
Cio di replicare alle lettere di Vostra Signoria del 5. e del 6. del presente resto e me le
raccomando di cuore. Di Roma Ii 25. d’Ottobre 1597.

36.
Podjebwid, 1596’. november I.

II. Rudolf csészéi" VIII. Kelemen pcipziml/e
Megkapta oktéber 22—eileVe1ét, amelyet az erdélyi iigyekkel kapcsolatban Bzithory Zsigmond é1‘deké—
ben frt. A fejedelem koveteket kiildott hozzzi, akikkel, ha megérkeznek ugy fog térgyalni, hogy azzal
mind a Szentszék, mind a fejedelem elégedett legyen. Ugyanakkor kéri, figyelmeztesse 21 fejedelmet,

hogy ne tegyen olyasmit, ami a torok érdekeit szolgélnzi, és zirtana a kereszténység iigyének.
(ASV Fondo Borghese, serie I, Vol. 696-699, fol. 86772 — orig. perg.)

Beatissime in Christo Pater, Domine Reverendissime, post officiosissimam com-
mendationem filialis observantiae continuum incrementum. Redditae nobis fue-
runt Sanctitatis Vestrae Vigesima secunda proxime superioris mensis datae,3 quibus
quid in praesenti rerum Transilvanicarum statu a nobis desideret, pro solicitudine
sua paterna significat, ut nimium nos erga principem Sigismundum Bathoreum ta-
les praebeamus, dissimulando connivendo benevolentiam ostendendo, ne ad perni-
ciosa ille praeceps consilia feratur.4 Ad quod Sanctitati Vestrae cuius pia monita
magnum apud nos pondus habent, reverenter hoc tempore paucis respondemus. In
superioribus, quae inter nos, ac Sigismundum principem habitae fuerunt tractatio-
nibus, quales nos praebuerimus, satis Sanctitati Vestrae cognitum. Ut Vero dein—
ceps qua in deliberationibus nostris omnibus uti consuevimus, animi integritate
utamur, nobis est sincere propositum. Scripsit nobis Sigismundus princeps, inter-
nuncios se suos ad nos missurum esse,5 per quod mentem nobis suam aperiat, illi si
Venerint, aut si aliis ipse nobiscum modis agi curaverit, nostram ita aequanimita-
tem moderationemque ostensuri sumus, ut neque Sanctitatem Vestram neque
principem ipsum iustam de nobis, qui nullam bis mutationibus occasionam dedi-
mus, querendi causam habiturum Confidamus. Est autem quod Sanctitas Vestra

1 V6. az e1o'z6 iratot.
2 Malaspina levelét nem talziltam.
3 A cseiszeirnak, Bzithory Zsigmondnak és IVI2’1ria Krisztiernzinak irt szeptember 22—ei brévékréil Van

szo. Vo. NANN1, Epistulae zzdpriizcipes III, 11. 1289. 12810. 12811.
4 A fejedelemnek irt bréve szovegét Vo. Erdély és ll Szentszék, 177-179, illetve az el6z6 jegyzet.
5 Beithory Zsigmond Kamuthi Farkast kiildte 21 mlvm comiuctm‘ iigyében a cseiszérhoz. A kovetség,

Naiprégi Demeter és Bocskai Istvzin Végiil 1599. januérjziban indult e1Gyu1afehérV2'irr6l. V6. EOE IV,
73‘75-
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pro sua in principem authoritate, quod ultro ipsam facere nobis persuademus, id
Curet, ne periculosis sese consiliis in infidam Turcarum protectionem, aut in alias
machinationes, quae universae reipublicae christianae damnum apportent, abripi
sinat. De reliquo Sanctitati Vestrae filialis observantiae nostrae studia reverenter
offerimus, eidemque nos officiose commendamus. Datum in arce nostra Podiebra—
dii," prima die mensis Novembris, anno Domini millesimo quingentesimo nonage—
simo octavo. Regnorum nostrorum, ROMANI Vigesimo quarto, Hungarici Vige—
simo septimo, et Bohemici itidem Vigesimo quarto.

Eiusdem Sanctitatis Vestrae
obsequens filius
[m.p. ]

Rudolphus
[fol. 86v]

Beatissimo in Christo patri Domino Clementi Octavo, divina providentia sanctae
Romanae ac universalis ecclesiae Summo Pontifici, Domino Reverendissimo

3 '7 .3
I599. mcizrcim

AZ erdélyi /eévete/e ailtcll Bait/vary Zsigmond nevében laeterjesztetz‘ lemondcisi feltétele/e
1. A csaszar visszaadja a birtokaban lévfi erdélyi varakat az r595—os egyezmény pontjainak betartasaval,
ad 300 ezer forint hadisegélyt és 4000 nehézlovast a nyari harcok idejére. 2. A csaszar fizet a fejedelem—
nek és feleségének I00 ezer tallért, hogy rangjukhoz méltoan élhessenek. Azon fehil a fejedelem meg-
kapja az alabb felsorolt birtokokat és Oppelnt és Ratibor hercegségeket. 3. A fejedelem és az orszag

rendjei a csaszar kegyelmébe ajanljak magukat.
(ASV Fondo Borghese, serie HI, Vol. 87C, fol. 55r—56v — cop.)

Propositiones legatorum Serenissimi Sigismundi principis Transylvaniae ad
Suam Caesaream Maiestatem

Prima. Cum non levis data fuerit ex parte quoque maiestatis suae occasio, qua im-
pulsus princeps in provinciam reversus sit, non potest maiestas sua notam perfi-
diae aut levitatis alicuius, principi et ordinibus provinciae inureref Quod maiestati

I Podjebrad, Csehorszag.
2 AZ erdélyi kovetséggel folytatott targyalasoklol a nuncius b6VeI1 beszamolt marcius 22—ei leVelé—

ben, amelynek mellékleteként kiildte 6.1 a fejedelem feltételeit és a csaszar Valaszat: ,,Qui 50740 il vescovo
d’Albcz, e il C7'0sc0vz'z; clmlzclscicztoi/"i del Tmmzivozizo per il negozio del qmzle, /90 fdtto col Cormduccio c/ye vemae cl
t7/owzvmzi per [[1 ctmm c/ye dim) 4 Vostm Signoria Illmtflssima pix) a Zmsso, e ieri col Romfo, e Tmuzeno in
pzzlclzzo, Fofficio c/ye nostro szgnore mi /M comzmdclto, mot tram) c/ye costoro sono in strettozpmttial dklccordo per 2']
quzlle la p7"0'0z'mz'4z resti cl smz fluzesm can 1*ic0mpemm/‘e 2'1 principe ml modo c/ye Vostm Sz'gn0ria IZlustrissimaz
vedriz izelfczllegczto fbglio, dzztoflzi questzl mczttimz dzzl vescovo d’/111751, 6 [oz dz]’j”z'c0ltil Sm Mel preteizdere l’z'm—
pemtore c/ye 2'1 p7/z'ncz'pe abbia aliemzto molti loeni delfisco, e la provimzkz non sm nello smto c/ye em qmmdo lefu
comegmztzz, 0 per dire meglio promesm Ptzltm volm. E 2'! prz'72cz'pe vorrebbe 5117726740 80 mild tzzllzzfl l’am7z0, come
gid [e we fmtmo offerti 80 mild efcrrelilae c/9e l’m‘ciduc/aesscl ma comorte cedesse 2' bani moi c/ye non avewz ceduto



54. IRATOK

suae decima nona mensis praeteriti fusa oratione expositum fuit.‘ Petit itaque Sigi-
smundus princeps sub hac mutatione interceptas arces a sua maiestate restitui,
priora pacta Praga anno 95 conclusa in omnibus punctis, et clausulis servarif Auxi-
lia contra Turcam in pecunia trecentorum millium florenorum et milite quatuor
millia cataphractorum in tempore aestivo suppeditari. Titulis prioribus nominari
subditos suos una secum istius facti a metu, et Vindici memoria assecurari. Quibus
per suam maiestatem praestitis operam suam et fidelia servitia penes reipublicae
christianae salutem, et domus augusta honorem, sinere, Clare, et amanter offert,
atque fortunae qualem eique eventum pro gloria Domini, et Christiani sanguinis
defensione permittit subeundum.

2. Quod si autem maiestas sua nulla ratione prioribus partibus stare, fines
adeptos restituere, contra tam potentem hostem iuvare Vellet, aut non posset, ne
ipse serenissimus Sigismundus princeps in maximum, et manifestum reipublicae
christianae damnum cum Turca partem facere cogatur, neve terminatis [.3] finibus
titulos integros et nudos, eum sui nominis dedecore ferre cogatur promptus est

all’ora e se la co7zdum‘el7I7e nei Zaog/91' da asseg7aa7«'5z'g[z' da ma maesta, e credo c/Je oggiper qaanto mi /aa accemaato 1'!
C07/‘7'adaccz”o, se ne trattera in comiglio seg1‘etofo/rse per ultimate. A me di qaesto non /aamao dato parte am/ye,
ma solamente me we ceimo il Corradttccio qaattico giomzi 50720, e to non lasciai di dire, qaaato fosse com/em'e7/zte
pmma di concladere cosa alczma, cbe se me doveyse dare parte a aostro yignore most/rando verso la saatita saa
qaella cotzfidenza c/ye 52' doveva al zelo patemzo c/ye /ya mostrato sempre verso cl beae commzme di qaexto regizo, e
verso la persona dz’ ma maesta contanti segnalati efi’ettz'; perc/ye’ dalla pmtdenza di ma santita o sarelaboao statz’
approvati z'pem‘z'em', e i comzgli di qua, 0 Z1670 2'71 co7zt~ram'o sareblaeno state addotte ~7"agz'om' tali c/aefossero degae di
tenersene conto, e in ogm modo il dzffem?/t‘e all’aato'rz'ta di saa saatita in simili occasiom non si poteva lascia/re
senza nota dipoca riverenza e poca g7"atz't’adz'ne. Mifa risposto dal Corradztccio c/:Ie cost 52' sarebbefatto, ma come
32' accorse al p1"mcz'pz'o c/ye l’opmione di saa saatita era c/ye la provmcia restasse al Tramilvano, non pass?) pill
inanzi bene mi appeme il tatto l’z°3te5so giomo il vescovo d’/llba c/ae vemae a trovarmi, e lo cavai am/ye dal
Traazeno ieri. Perez?) qaesta mattma /90 volato passare dalla casa del predetto vescovo d’/llba, e procm‘a¢'e la
copia delle propoxte fatte da lat, e dal mo collega a ma maesta, e le rzkposte fatte dalla maesta saa c/ae Voxtra
Sigizoria I[[astm'ssz'ma vedra qai allegato. Ho detto a Traazeiao, e a CoW'adaccz'0 c/ye con molto mmore spesa di
qaella clae ma maeytafa per acqaistare, e dzfendere qaella provincia, potramzo lasciandola in mam) delprincipe,
soccowcerla, ma loro Pmtendoizo alt/r2'ment1', sebbene dicono c/ye ilfme dell’impe7*ato7ce e del comiglio e tatto volto
al Iaene pulalico in qaesto particolavce, lasciando da pa’/'te tutti gli affetti proprii, e per dire a I/ostra Signoria
I[[1tSt7’iS.§‘i77ld come ['0 la sento, S6’ bene a [am 7107’! ne /yofatto motto anc/ye a me pare lame cost, vedeado Pmcostanza
e impradenza del principe dalla qaale 52° possoao aspettare ogm giomo stravaganze, e per me credo c/ye qaaati
aziom di valoice /yafatte gli amzi passati, ascesseico tutte dalla pmcdenza, e dal comiglio dell’illmtmssimo sigtzore
cardinale Visconti, poic/ye’ xi vede con quanta debolezza mcammma le cose sue, perc/ye’ ye stava saldo, non dabito
c/ye le sareblzeno state Vestitaite le piazze temcte da Tedesc/72', per non alietzarlo afi”atto.” ASV Fondo Borghese,
serie III, V01. 87C, fol. 45v—46v.

I Bzithory Zsigmond I598. mzijusi lemondasa utan, mivel a csaszar nem teljesitette a lemondassal kap-
csolatos szerzfidést, még az év augusztusahan visszatért Erdélybe. A kéiveteket azért kiildte az udvarba,
hogy e]6ny6sebb feltételeket csikarhasson ki a maga szamara. A kéjvetség I599. januarjaban indult el.
V6. 21 fejedelem papanak irt levelét Erdély és a Szeatszé/e, 179-180.

2 Az I595. janueir 28—an ratifikalt Habsburg—Bath0ry szerzfidésrfil Van szé. Széivegét V6. (jstet/“7"ez'cI9z'—
sc/ye Staatsvertrage. Fiirstetztma Sz'ebenbiirgen (1526-1690) (Veréffentlichungen der Kommission fiir
Neuere Geschichte C-ilsterreichs 9), hrsg. Von RODERICH Gooss, Wien 1911, 218-235.
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Vicissim, una cum Sigismundo principe coniuge sua provincia abscedere, maiestati
suae cedere, principatu simul et iurisdictione omnique universis, etiam archidu—
cessael resignatis, ita tamen, ut rnaiestas sua praeteritorum servitorum principis, et
ordinum memor, si non condignam saltem iustam aliquam libertatibus pietatique,
qua in sanguinem proprium affici debet convenientem recompensam in commuta-
tionem tam splendidae et populosae provinciae faciat centum millibus tallerorum
honesta pro utriusque principis dignitate residentiae. Hie petivit Pardovicz, Sera,
Nicz, Glaczf cum ducatibus duobus, Opuliae, et Ratib0riae.3

3. Quad si neutrum vellet, et quod Deus avertat, a gratia maiestatis suae repul-
sam patieretur protestatus serenissimus princeps, et omnes status, et ordines pro-
Vinciae se coactos, et invitos modum salutis, et remedium conservationis suae
quaesivisse.

37-13
II. Rudolf mixzzir wilpzszcz Bait/gory Zszgmond feltételeire

I. Minden hfitlenség cimén elkobzott birtok Visszaadeisa. 2. A m01‘Vao1‘sz'£1gi Tfebfé uradalma életf0gy—
tig, 6-8 ezer tallér éves jévedelemmel. 3. Birodalmi hercegi cim Oppeln és Ratibor hercegségekével
egyijtt, és az Aranygyapjas rend tagséga. 4. A fejedelem erdélyi birtokot nem kaphat. 5. 50 ezer tallér

éves jiivedelem a fejedelmi pair szétnzira, mivel a pcipa és a spanyol kirzily nem tudott segiteni.
(Ibz'd.)

Resolutio Suae Maiestatis
1. Veniam serenissimo principi, et omnibus regni statibus restitutionemque

omnium bonorum sub colore, et praetextu periurii et infidelitatis occupatorum
offert.

2. Residentiam, civitatem cum palatio Trebich4 in finibus Moraviae et Bohe-
miae cum pleno dominio et iurisdictione Vita durante proponit, cum redditibus
Otto aut sex millorum tallerorum.

3. Titulos principis imperii aurei Velleris,5 et priores duos ducatus concedit.
4. Serenissimi principis bona in Transilvania non acceptat.
5. Pro utriusque principis sustentatione quinquaginta millorum tallerorum ob-

tulit. Nunc hic certamus, nam 80 millorum petimus, sua autem maiestas negat

I Méria Krisztierna (I574—I621’r) féihercegné’ I595—ben lett Béthory Zsigmond felesége.
Z Pardubice, Sera (?), Nicz (Ni§a? NiediWiedzice?), Glacz (Klodzko?) Csehorszzigban és Lengyel01'—

szégban talzilhaté telepiilések.
3 Ma Opole és Ratiborz (Lengyelorszég). E két hercegség 212 154.9. évi nyirbétori egyezmény éta 2'11-

landéan szerepel a Habsburg csészé1‘0k és az erdélyi fejedelmek kézbtt megkététt egyezményekben.
4 Tfebié (Morvaorszég).
5 Az Aranygyapjas rendbe 1597. mércius 5—én Vették fel a fejedelmet. V6. KRUPPA TAMAS, A Say és él

Stir/eziizyfog. Bait/707” I Zszgmond dic50"z’tése, Neolatin irodalom Eurépéban és Magyarorszzigon (szerk.
Jankovics Lzisz1é—Kecskeméti Gzibor), Pécs 1996, I21.
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praeter quinquaginta millorum extra limites autem instructionis, et mandati exhi-
bere legati non possunt, neC debeat. Cum et antea pro solius principis sustentatione
quinquaginta millia solvebat sua maiestas, nunc autem Cum archiducessa, praeser-
tim si sua sanctitas et serenissimus Hispaniarum rex antea promissam de subsidio
pecuniario gratiam negaverint non sufficient etc.

[f0l. 5671]
Copia propositionum legatorum serenissimi principis Transilvani ad suam maie—
statem Caesaream Cum resolutione suae rnaiestatis etc.

3 8 .
Rémd, I599. oipirilis I7.

Cmzio Aldobrandini biboros nepos Filippo Spinelli pwigazi poipczi numiusmz/e
Bar papa nem akar beavatkozni a Baithory Zsigmond és a Csziszzir kozott folyo targyaleisokba, mégis az
lenne a legjobb, ha fejedelem megtartana az orszzigot, a Csaszar pedig megfelelo’ katonai segitséget adna
ehhez. A Szentszék a maga részé1‘61 pusztan azt fgérheti, hogy raveszi a fejedelmet, hogy lemondjon a
karpotlasrol. A targyalasokon Vegyék figyelembe a fejedelemnek a kereszténységnek tett szolgalatait.

(ASV Fondo Borghese, serie II, vol. 6, fol. 402%; 404-772 — cop. deczffic)

Al nunzio Cesareo 17. Aprile 1599. in Cifra
A quello Che Vostra Signoria mi ha scritto nelle due sue lettere in proposito della
trattazione‘ Che hanno Costi gli ambasciatori del principe di Transilvania, mi ha or-
dinato nostro signore Che Ci dica a Vostra Signoria per risposta Che la santita sua ha
stimato sempre Che sia bene Che questo negozio si tratti assolutamente in Cotesta
Corte, e Come 6: molto aromatico per le Circostanze Che Ci Concorrono Cosi se 10 do-
Vranno distrigare fra di loro, perché se nostro signore, o per richiesta delle parti, 0
per altro Vi mettesse le mani, bisogneria Che sua beatitudine facesse una delle due
Cose o Che persuadesse al principe di ritenere la provincia, e Verrebbe quasi Conse-
quentemente ad obligarsi a darli quelli aiuti per Conservarla Che non possono altri—
menti uscire dalla sede apostolica in modo alcuno, ovvero se sua santita esortasse il
principe a lasciarla Con ricompensa, si entrarebbe nelle difficolta molto ben note a
Chi sa le Cose passate in questo istesso negozio e pero undique essent angustie meglio
dunque, Come ho detto di sopra, ha stimato sempre sua santita Che il negozio si ter-
mini e finischi Costa fra di loro, e Cosi Vostra Signoria informata de1l’opinione di
sua beatitudine lasciera Correre Che la trattazione si stabilischi senz’a1tro fra di essi,
se ben Sara sempre Carissimo a nostro signore Che Vostra Signoria facci buoni offici
per soddisfazione delle parti aCCio Che Si faccia bene, e Che si abbia mira principal-
mente al servizio di Dio benedetto e questo e quella Che Vostra Signoria ha da riCor—
dare Continuamente in tutte 1e occasioni opportune Che si presentaranno di poterlo
fare, e Con i ministri di sua maesta e Con quelli de1Transi1vano, e mostrare di tenere

I A fejedelem fi}h(')li Iemondasaval kapcsolatos targyaiasokrol Van szo.



conto di questo principe Che ha fatto molto per servizio della christianitil a diChia—
rarsi contro il Commune nemico.

[fol. 40372]
Messo in ciffra al nunzio cesareo 17. Aprile 1599. Consignato al signore Erminio in
ciffra

39'
Rom4, I599. meijus I.

H Cinzio AldolW4ndz'm' lailaoros nepos Fz'lz'ppo Spz'nellz'p1r4g4z° p4p4z' n4nez'4m4/er
Orbmmel értesiilt Dietrichstein olmiici piispékké Vzilaszteisérél. AZ erdélyi kéivetségrfilz mzir megirta
korzibban véleményét. Attél tart, hogy 21 fejedelemségben nagyobb zavargzisok lesznek. Mziria Christi-
erna Vzilésérél kapcsolatos .hireket tovébbitsa Réméba. Az Erdély étadaisaival kapcsolatos t2i.rgyal2’1s0k—

rél mér megkapta a Szentszék éllsisfoglalziszit. Ertesitse az fijabb fejleményekrfil.
(ASV Fondo Borghese, serie III, Vol. 57, fol. I227"ZJ — reg.)

Molto Illustre etc.
Nostro Signore ha sentito con particolare piacere dalle lettere di Vostra Signoria
Che ella cominci a sperare bene del negozio del signore cardinale Dietristain,3 e sua
elezione alla chiesa di Olmuz,4 per la quale ella continueril negli offici che Ie sono
stati incaricati con diversi altre Iettere mie, e quando Vostra Signoria intenderfi e
penetreril, che l’elezi0ne possa correre bene per il signore cardinale sudetto, si stima

‘ Filippo Spinelli, Policastro piispéke 0592-16051’), prégai paipai nuncius (1598-1604), 1604—ben bi-
borossai kreélték.

2 Az erdélyi kévetek, Néprégi Demeter és Bocskai Istvén janueir végén érkeztek Bécsbe, mairciusban
pedig Prégéba. V6. ASV Fonda Borghese, serie III, V01. 87C, fol. 13rv. Spinelli részletes utasitést ka-
pott a kényes, Erdély j6V6jét és a fejedelem Vzilését érinté’ dolgokbanz ,, . . .e 444740 4lprz'mo t0ce4m‘e le eose
di T/r4milv4m'4 se le dice e/ye offieio mo p4/rticol4're 5474 sempvee di p7/'ocme47'e l’um'one fr4 l’z'mpe7e4to7ee e quel
principe, e 4'2’ esof/'t47re 544 m4e5t4 4 pzglzkere lmon4 '/‘i5oluzz°0ne nel negozzo di V4’/"4dz'7zo the e l4 pietm dello se4n—
d4lo, ed 4 l4sei47esi Veggere per mo propieio im“eI*es.re, essemlo hen cieeo c/ye non veele quel e/ye gli puo i7/zte7*vem'7*e, 0
con [4 contz'n44zz'one 4’ell4 guere//4, 0 can [4 p4ce. E pe/re/aé molte esperienze /ammo mostmto e/ye Hngegno del
T7e474sz'lv474o non e s4ldo, 7401' 4'7" 444 51747720 st4ti sempre di p47ee7"e c/ye non solo soli del7l24 re5tituz'1ee tutto il suo,
in.vt4n4'one esso, m4 e/9e fusse eonvemtto all ofig/l'z’rglz'elo 52°72 d4 prz°7/2ez'pz°o, e 4lz47*lo [£726/J6 4 pie) 4lte spemnoze 4lle
qu4lz' s4ppi4mo e/ye 4pVe f4cilmem‘e le oreee/vie nelle p7"0spe7eit4, C0720.S‘C€7l6l0 laene 544 m4est4 ees47"e4 meglio degli
4lt'/*2’ c/ye se egli 7447164 non .s‘4r4 C032 f4cile ilf0'rtzfz'e4'/‘e l4 p4rte dei el7rz'.s‘ti4m' con elltre .s‘p4lle, e elae 0 eomje’/"r4
temere ravine gr474di, o 4lmeno Si pieeelztderei l4 U14 4 quegli 4cquistz' cloe opportzm4me72te eon molto foml4mem‘o
.s‘ip0s.s‘0n0 .s‘per4re, eli c/ye xi v4le-r4 Vostm Sigv/zom'4 4 mo tempo. Qmmto 4ll4f4colt4 c/ye V0.s‘t7‘4 Sz'gnoM'4 clesiclem
per le m4te7ez'e m4t7*imom'4lz', 544 s4m‘it4 non 5474 4lz'e724 d4l co72eeele7*l4, m4 7zell4 form4 e/Je l’l:47mo 4vzzt4
4lezm4 volt4 isuoi preclece.s'som', cioe nei 5451' p47't2'col4rz' e/ye sono st4tz' 1'4ppresent4tz' d4 loro, e 4072 come f4e0lt4
o7edz'n47e74 t4lelJe 4 Vostm Signoricz eomJe7er4 di 7”4pp7eexem47ee simz'lmem‘e le spezz'4lz' petiziom elae sifimno 4142'
con ogni loro ez';"e0m‘t4nz4.” V6. ASV Fondo Borghese, serie III, Vol. 57, fol. 1067/72.

3 Franz Fijrst Von Dietrichstein (I570—1636T) 1599—t61 bfl)or0s és olmiici piispék, a Titkos Tanécs
tagja. A morvaorszégi rekatolizécié egyik legnagyobb alakja.

4 Olomouc, Morvaorszég.



58 IRATOK

necessario il levare l’inibizi0ne, fatta da lei al Capitolo di non eleggere senza nuovo
ordine di nostro signore.

Della partenza degli ambasciatori del Transilvano, non dirb altro in risposta di
quel Che Vostra Signoria mi significa Con la sua del 12. del passato,‘ perché dopo avra
facilmente inteso Che quel negozio ha mutato faccia talmente Che Con primo suo
aspetto avere una piena relazione di lunghi discorsi, e aspre querele Che dovranno
farsene in Corte, e in vero, Se Dio non Ci metta la sua mano, si dubita di qualche gra-
ve rovinaf

Abbiamo per altra parte Che quanto si tratta Costi Circa il matrimonio Con la
principessa Maria,3 tutto e per l’arCiduCa Ferdinando, e non per l’imperatore, perf)
quando Vostra Signoria ne avra da scrivere qua, 0 avvisarne alcuna Cosa, potra farlo
specificatemente, e procurera di penetrare il nettb del negozio.

Se bene si e ultimamente Constituita una Congregazione sopra le Cose di Germania,
e Che in essa siano anche Cardinali affettionati alla maesta Cesarea, non lasci Vostra
Signoria per questo di scrivere quanto le occorrere liberamente, perché sapremo
bene fare la distinzione Che Conviene, e le Cose Che non si dovranno Communicate,
si terranno secrete, per?) non ha da dubitare di Cosa alcuna, ma scriva pure sinCera-
mente tutto quello Che stimera essere di servizio di Dio, di questa Santa sede, e Che
giudichera Convenire alla sua Carica, e alla persona Che sostiene. Gia significai a V0-
stra Signoria, quanto mi occorre nel proposito della trattazione del negozio di
Transilvania, Circa il darne parte a nostro signore, e gli apersi anche il senso di sua
beatitudine Che era di lasciarlo finire Costi fra di loro per i rispetti Che le scrissi, per?)
Ora non replicherf) altro a quello Che Vostra Signoria torna a dirmene COI1 queste
sue ultime lettere del 12. del passato, alle quali non avendo tra p0C0 altro Che sog-
giungere, per fine prego Dio, le Conceda ogni Vera prosperita. Di Roma il primo di
Maggio 1599.

‘' Nem tudjuk, milyen rzvvisérél lehet szé, a Spinelli éltal kiildétt aprilis 12—ei cwvisohan kiilén nem
szerepel az erdélyi kévetség. V6. ASV Fondo Borghese, serie III, VOl. 87C, fol. 617* és 6871. Két, ezen a
napon irott levelében pedig nem talalunk utalast sem a magyarorszagi, sem az erdélyi helyzetre. U0.,
547*. 57v. 6217;. 6772.

2 Marcius Végén ugyanis a rendek, a Csaszarral kéjtétt egyezmény figyelmen kfviil hagyasaval, Feje—
del1I11'ikké Valasztottak Bathory Andrast, aki a fejedelmi eskiit 27—én tette le.

3 Maria Krisztierna. A Valassal kapcsolatos eljzirast Gracban, a herCegn(’)' otthonaban folytattak le
testvére, Ferdinand f(5herCeg és Porzia graci nuncius fehigyelete alatt. A Valasrél V6. Erdély ca’: 51 Szemt—
szék, 177-179 és 184-185.
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40.
Bertinoro, I599. nzajns 5.

Giovanni Andrea Caligari bertinoréi pii5p()7e Bat/aory Andra’: biborosna/e
I és erdélyi fejeclelemne/e
Ertesiilt arrél, hogy erdélyi fejedelemmé Valasztottak, Zsigmond lemondott, feleségét pedig Vissza—
kiildte Gracba. Gratulal, és Istvan kiraly példajat ajénlja. a figyelmébe. Ugy tudja, hogyjan Zamoyskit

meggyilkoltak. Kéri, er6s1’tse meg Vagy cafolja a hfrt. Ha kirzily lesz, ne Felejtkezzen el rola.
(OStA HHStA Hungarica, Allgemeine Akten, Fz. 134, fol. 5r—6v — nip. orig.)

Illustrissime et Reverendissime Domine Domine Patrone colendissime
Per litteras Certorum hominum et eorum quidem non infimae hostis 28. Aprilis
Gradesca‘ datasz ad nos perlatum est Illustrissimam et Reverendissimam Domina-
tionem Vestram factam esse principem Transylvaniaefi Principem Vero Sigismun-
dum sponte cessisse, et in Poloniam Venisse uxoremque suam Graetium ad fratrem
remisisse.4 Haec si Vera sunt gratulor lllustrissimae et Reverendissimae Domina-
tioni Vestrae et tam ex animo quoque qui maxime. Etenim quidem ei optatius acci-
dere poterat quoque hac mea abiecta fortuna, Videre Illustrissimam et ReVerendis—
simam Dominationem Vestram eo dignitatis et potentiae pervenisse, unde facile
possit sibi gradum ad regiam dignitatem facerel Et Stefani regis clarissimi et sa-
pientissimi patrui sui quasi Vestigiis insistere? Eademque Via et animi magnitudine
ad regnum proponerel5

Scriptum est praeterea in illis ipsis litteris clarissimum virum, in Zamoscium
magnum cancellarium Poloniae a Sboroviis‘ perpetuis eius inimicis interfactum
fuisse.7 De iis rebus omnibus ea Vera putabo, quam ex litteris Illustrissimae et Reve-
rendissimae Dominationi Vestrae Vel lucrum cognovero. Et ut ex animo et quoque
maximae caeteri possim, rogo ne gravetur rem totam ad me deferri curare. Simul-
que reminisci pactorum iam diu inter nos per locum initorum si Illustrissima et
Reverendissima Dominatio Vestra unquam ad regnum Poloniae praevenisset exi-
miique amoris, quo me semper proseuta est usque adeo ut etiam a summo pontifice
Sixto V.8 admirabiles promissionis de me dignitate augenda reputavit. Hac raptim
scripsi, et praegaudio certe pactum mihi constans. Quod reliquum est Illustrissi-
mae et Reverendissimae Dominationis Vestrae mea obsequia et servitia omnia

I Gradiste, Horvzitorszag.
Z Nem talaltam.
3 Bathory Andras‘: a marciusi medgyesi orszaggyfilésen Vélasztottak az erdélyi rendek fejedelemmé.

V6. EOE IV, 78-81.
4 A fejedelem hirtelen visszaterésérél és vzilasarol V6. el6zé’ iratot.
5 Cagliari I578—t6l I581-lg volt lengyelorszagi papai nuncius. Személyesen ismerte teh-at a kiralyt.
6 Andrej Zborowski bieli Vzirnagy, nzagister curiae (I596).
7 A hir hamis Volt, Zamoyski I6o5—ben halt meg.
8 V. Sixtus papa (Felice Peretti) 1585-1590.
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quoque humillime defero eique omnia fausta et felicia precor. Datum die Via
mensis Maii 1599. Bertinori.

Illustrissimae et Reverendissimae Dominationis Vestrae
humillimus et devotissimus

Ioannes Andreas episcopus Bertinorii
[f0l. 5V—6v]

Illustrissimo et Reverendissimo Domino Andreae Cardinali Batoreo Domino et Pa-
trono Colendissimo. Cracoviam

4 I .

Prdga, I599. jzlnius II.
Filippo Spinelli pwigzzi pcipai mmcim II. Rudolf ne'met—7/67mzz' csciszcirm/e

Tegnap el6tt itt Volt Beithory Andras kijldotte, akivel hosszan beszélt. Elmondta, hogy amfg nem kfild
teljhatalmfi megbizottat, a Csaszar nem adhatja meg uranak sem a fejedelmi titulust, sem az érdemi tar-
gyalasokat nem kezdheti el. észentsége Rumpf tanacsoson keresztiil kifejezte éhajzit, hogy minél ha-
marabb meg-allapodnak a kozos ellenség elleni hare miatt. Nyolc napon beliil Visszakijldi az erdélyi
megbizottat, es reméli, hogy a hénap végén mar el tud indulni a teljhatalmfi kovet. Arra kéri, hogy Va-
Iaszoljon minél gyorsahhan a biborosnak, akar meg SC varva ezt az L'1j kovetet, Inert a helyzet ezt meg-

koveteli, és mert a biboros, ahogy a papanak irt levelében is irta, kész 6t szolgalni.
((")St/X HHStA Hungarica, Allg. Akt., F2. 134, Juni, fol. 75‘/*—76v — orzg.)

Sacra Caesarea Maiestas
L’a1tro ieri Come sa Vostra Maesta arrivo qua un mandato dal Cardinale Battorio‘
non solo Con quella lettera a me2 Che Vostra Maesta ha Vista ma COI11C‘L't€I‘C al mag-
giordomo maior Romfo, e per Vostra Maesta istessa, Come Credo a quest’ora avra
saputo. Io ho trattato C011 lui e inteso Che non portava speciale ordine di esporre
quello Che desiderava il Cardinale e Che si offeriva di fare in servizio di Vostra Mae-
sta, ma solo offerte generali, e il desiderio di intendere se Vostra Maesta avesse V0-
luto ammetterlo alla sua grazia e Valersi de11’opera sua. Ho risposto Che questo non
era termine Conveniente, ma Che sarebbe stato necessario mandato pifl amplo, e or-
dine di Venire alle particolarita, accio Vostra Maesta avesse potuto fare risoluzione,
e Che non si era ottenuto poco i giorni passati, poiché la Maesta Vostra nonostante
il termine usatogli da Sigismondo Battori, e dal Cardinale e dalla provincia tutta,
obligata per tanti titoli Vecchi e nuovi a Vostra Maesta, si era COI1 tutto Cio degnata
risponderle, Come ho inteso, e quasi invitare il Cardinale a manifestare il suo deside—
rio, percio Che dubitava Che stante la risposta data, quale questo mandato asserisce
Che non era arrivata a tempo Che esso parte dal Cardinale, e stante Pinnovazione di

‘ A hatalomatvétel hirére a biboros altal kiildott Kamuthi Balazst e1o'szor Kassan lefogtak. Bathory
Andras levelére majus 7—én Valaszolt a Csaszar (EOE IV, 290-291), amelyet a kozben elengedett
Kamuthival kiildtek el.

2 Nem talaltam.
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Ust, Vostra Maesta non potesse secondo la sua dignita darle altra risposta, se non si
Concordavano le Cose, Ie quali non si potevano Concordare senza piil espressa Com-
missione, e persona Che avesse mandato plenipotenteg e percio Che forse sarebbe
stato bene Che lui spedisse al Cardinale uno Condiligenza per questa Commissione
speciale, e plenipotente, non Comportando il tempo dilazione alcuna accio si potes—
sero esporre a Vostra Maesta Chiaramente e particolarmente le Condizioni Che il
Cardinale desidera potessere ammesso alla sua grazia.

I1 mandato e restato Capace della ragione addottale da me, e si e offerto
senz’a1tro di ritornare esso stesso dal Cardinale i1 quale spera, e afferma Che sia per
mandare subito, o lui medesimo o gli altri per questo effetto. Ora io Che tengo
l’ordine da sua santita Che Vostra Maesta avra inteso dal maggiordomo maior, e per
questo, e per Che desiderio il servizio di Vostra Maesta e della Christianita giudiCan—
do Che quando il Cardinale voglia mettersi nei termini Che deve e riCerCa il servizio
publico Che Vostra Maesta Con generosita Cesarea proposte tutte le passioni parti-
Colari Che lo sdegno, ancorché giusto avesse Causato nel petto della maesta sua, ab-
bia da darle luogo nella sua grazia, e Valersi di lui Contro il nemico Commune. Sup-
plico Vostra Maesta Che o faccia rispondere quanto prima al Cardinale Con quella
benignita Che suole, di modo Che il Cardinale Confidando in essa, possa spedire subi—
to uomini Certi; oVVero non Volendo fare questo si Contenti Che io possa rimandare
il mandato dal Cardinale Che si offerisce di andare in otto giorni, e Che senz’altro
prima della fine di questo mese, verra nuova personal Con ordine amplissimo e spe-
Cialissimo dal Cardinale a proporre il suo desiderio accio Vostra Maesta possa risol—
VCI‘Si.2 Ma Certo pin secondo Popportunita dei tempi presenti sarebbe Che Vostra
Maesta gli facesse rispondere, perché il Cardinale si animarebbe tanto piii, poiché si
Vede Che per quello Che scrive a sua santita e quanto uomo referisCe,3 esso desidere
di Venire al servizio della Maesta Vestra; e in ogni modo il negozio e il tempo ricer-
Cano Che non si tardi a dare questa risoluzione e Cosi umilissimamente la prego e le
fo riverenza. Da Casa il XI. di Giugno 1599.

Di Vostra Maesta Cesarea
umilissimo e devotissimo servitore

1’arCivesCoVo Spinelli nunzio apostolico

6' Kakas Istvan (P-16031‘), erdélyi diplomata. Kancellziriai titkér (1593-1599), kamaras deak (1594),
fejedelmi szamvevé’ (1596). 1593—ban Angliaba kiildik, 16o2—ben, immar Csaszziri szolgalatban, perzsa
kovetségbe indul. AZ 1’1t soran halt meg 16o3—ban. Feljegyzései 161o—ben jelentek meg Altenburgban
Iter pemicum Cimmel. Eletérél b6Vebben VERESS ENDRE, Zalain/aeményi Kakas Istwin (Magyar Torte-
nelmi Eletrajzok), Budapest 1905.

2 A feltételeket V6. ASV Fondo Borghese, serie III, vol. 6713, fol. 3037"-3047;. A nehézségekrfil besz:i—
molt a nuncius jfmius 1—jei, Cinzio Aldobrandininek frt levelében. V6. Erdély és at Szentszék, 190-194.

3 A nuncius Valoszinfi leg Giorgio Tommasira, Zsigmond egykori fejedelmi titkarara Céloz, akinek
irodalmi tevékenysége magyar szempontbol is je1ent(')'s. V6. Erdély és él Szemfszé/e, 195-196.
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42.
Kolozswir, I599. ]7/Zmus 22.

Brit/Jory A7/zdwis M607/03 és ewlélyifejedelem rendelete dz obszerwim ferencese/e szabdd
mozgoisoirél 6'5 ige/9z'7"detése’r6'l

A csiksomlyéi ferences kolostor szamara engedélyezte alamizsna gyfijtését, prédikacié tartasat és a
szentségek kiszolgalasat. Senki ne akadalyozza meg 6ket ebben.

(MTAKK Veress hagyaték, Ms 419/111, 1229 — cop.)

Fratres minoris ordinis Sancti Francisci in monasterio Chykiense Constitutifi ex
annuentia noster nonnullas ditionis nostrae partes, pro emendicanda elemosina pe-
ragrare, ubi et sacramenta administrare, sacrasque conciones iuxta populi catholici
devotionem peragere statuerunt. Proinde committimus et mandamus Vobis ha-
rum serie firmiter, ut iisdem ubique liberum, securum et pacificum transitum, at-
que sacramenta administrare, concionesque secundum populi catholici p0stulati0-
nem celebrari permittere modis omnibus debeatis et teneamini. Imo pro Christiana
pietate in largienda ipsis elemosina auxilium et liberalitatem etiam vestram non
denegatis.

Andreas cardinalis Bathoreus
princeps Transylvaniae

Ioannes Iacobinus secretarius

43-
1599. jzllius I2. Rémcl

VIII. Kelemen pzipoz Girolamo Porzzkz gwici poipai nunciusmz/e
Bathory Zsigmond és felesége, Maria Krisztierna hazassaguk felbontzisat kérte testi fogyatékossagra
hivatkozva. Utasitja, hogy a trienti zsinat hatarozatai alapjan Vizsgalja ki az iigyet, és ha nem tértént

meg az elhalas, a Felek egyetértésével és a papai felhatalmazas alapjan nyilvanftsa azt semmissé.
(ASV Sec. Brev., Reg., vol. 285, fol. 417%; 424% — reg.)

Venerabili fratri Hieronymo episcopo Adriensi nostro et Apostolico Sedis in
partibus Germaniae nuncio

Clemens papa VIII.
Venerabilis Frater salutem etc. Cum dilectus filius nobilis Vir Sigismundus Batth0—
rius Transilvaniae princeps, et dilecta in Christo filia nobilis mulier Maria Chri-
stierna beatae Inemoriae Caroli archiducis Austriae filia, nobis saepius significaVe—
rint, se, qui dudum matrimonium invicem per Verba de praesenti, servata forma

I A csiksomlyéi ferences kolostor Volt sokaig az egyetlen intézmény, leszarnitva a Bzithory birt0k0—
kat, ahol Janos Zsigmond uralkodasanak idején, a téirvények ellenére, mfikédhetett szerzetes, aki el-
latta a hfvek lelki gondozziszit. A rendelet egyfittal dokumentalja Bathory Andras ferenceseket partolé
egyhazpolitikajat, szemben az altala megbfzhatatlannak tartott jezsuitakkal.
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concilii Tridentini rite contraxerunt et in facie ecclesiae solemnitarunt per aliquot
annos simul habitando, illud carnali coputa minime consumasse, quod medio etiam
iuramento confirmasse, quod medio etiam iuramento confirmaruntf Ideoque cu-
pere super huiusmodi matrimonio licet rato, non tamen consumato cum ipsis auc-
toritate apostolica dispensari, illudque dissolvi, et ut uterque ipsorum cum alia, et
alio respective matrimonia licite contravalere possint per nos opportune provide-
re. Quod a nobis instanter, et instantissime per litteras, et nuncios tam ipse Sigi-
smundus, quam eadem Maria Christierna nuper postularunt.

Nos matura super his cum nonnullis Venerabilibus fratribus nostris Sanctae
Romanae Ecclesiae cardinalibus aliisque piis, ac doctis viris, quibus negotium hoc
examinandum committimus, consultatione adhibita, eiusdem Sigismundi, et prae—
dictae Mariae Christiernae supplicationibus inclinati, iustissimisque et gravissimis
causis etiam ad publicam bonum pertinentibus adducti, Fraternitati Tuae per
presentes committimus, et mandamus, ut de praemissis tea informes, et si per
huiusmodi informationem tibi legitime constiterit, matrimonium praesentem per
carnalem copulam non fuisse consummatum, super quot iam conscientiam onera-
mus, cum praesentibus Sigismundo, et Maria Christierna super eo dispenses, illud-
que de utriusque illorum consensu auctoritate nostra dissolvas, ipsisque Sigis-
mundo cum alia muliere, et Mariae Christiernae cum alio Viro libere contrahere,
servata tamen in reliquis eiusdem concilii Tridentini forma licere pari auctoritate
declares. Non obstante praemissis, et quibusvis constitutionibus et ordinibus apo-
stolicis, caeterisque in contrarium facientibus quibuscunque. Datum Romae apud
Sanctum Petrum die XII. Iulii 1599 anno 8.0

Sanctissimus mandavit expediri. Petrus cardinalis Aldobrandinus
Messer Vestrius Barbianus

[f0]. 4241)]
Pro Sigismundo Transilvaniae et Maria Christierna archiducessa Austriae
3 Kihuzvaz dilzgenter

I A valas iigyében lefolytatott Vizsgalatrol hovebben vo. KRUPPA TAMAS, Bait/nary Zsigmoml wilzim.
Egyfijedelmif1"z'gy mztzt0'7m'4ijcz, A Bathoryak kora (A Bathoryak és Europa), kiad. Ulrich Attila, Nyir—
bator 2oo8, 1o6—112.
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44-
Gwic, I599. jzilius I5.

G-2'7/olczmo Porzia gwici paiptli nuncius Cinzio A/dobmndiizi biboros neposml/e
13--an ért Grzicba; a. kovetkezé’ napon fogadta Ferdinand f6herCeg és Maria Krisztierna négy héttel ez—
e16tt érkezett erdélyi hirekkel. Bathory Andras nem tesz semmit Bathory Zsigmond tanacsa és bele-
egyezése nélkiil, igy tulajdonképpen ketten kormzinyozzak a fejedelemséget. A fejedelem kiilon koVe—
tet kiildott a Csaszari udvarba egy bizonyos bolognai Giulio iigyében, akit 6 oletett meg, mert az olasz
felrétta neki az erdélyi tron atadésat. A fejedelemségbe érkezett egy Csausz, aki zaszlét és egy botot ho-

ZOUZ.
(ASV Fondo Borghese, serie III, Vol. 113B, fol. II37‘—II4.U — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone Colendissimo
Giunsi qua al 13, e fui raccolto da monsignore nunzio Con molta umanita. I1 giorno
seguente ebbi audienza dal serenissimo arciduca, e dalla serenissima principessa di
Transilvania, quali Con molto zelo Verso il servizio publico, Communicarno meco
quei pochi avvisi Che Con lettere scritte gia quattro settimane sono di Transilvania,
avevano dello stato di quella provincia, dei quali mi 63 parso dame umilissimamente
parte a Vostra Signoria Illustrissima. Scrivono i Corrispondenti della serenissima
principessa Che il signore Cardinale non fa Cosa alcuna senza participazione e COI1-
senso del principe; di modo Che l’un0, e l’altro partecipa del governo. Che i1prinCi—
pe aveva mandato alla Corte Cesarea separatamente dal Cardinale Che aveva fatto
morire un Certo Giulio Bolognesef perché gli aveva espresso 1’errore Commesso di
lasciare il principato. Il modo, e la Causa Che ha tenuto in farlo morire, e qua ripreso
grandemente. Che era giunto un Chiaus, e Che aveva portato lo stendardo, e anche
una mazza, in segno (come dicono) di dover essere unito nelle guerre COI1 il Turcof
Ma mi dice Ia serenissima principessa Che quanto allo stendardo e alla mazza, non
aver lei lettere di Transilvania, ma dai Confini di Ongeria. Questo e quello Che ho
sottrato da questa parte, Come io giungi 21 Vienna, Che sara tra tre giorni, parendo—
mi in questo punto per quella Volta, spero di poter dare pi1‘1 Certo ragguaglio a V0-
stra Signoria Illustrissima dello stato delle Cose, perb facendo fine bacio a Vostra Si-
gnoria Illustrissima umilissimamente le mani, e le prego da Nostro Signore Dio
ogni desiderata felicita. Di Gratz il XV. di Luglio I599.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Hieronimo di Portia

1 EH61 a rejtélyes olaszrél kozelebbit nem tudunk; udvaraban nagy szamti olasz kegyenc tartézk0—
dott, akik kéziil néhanyan még Sziléziaba, majd ke’s(’)’bb Csehorszagba is kovették. A2 eset jé] jellemzi a
fejedelem kegyetlen és allhatatlan természetét, amelynek haszonélvezfii egyébként ziltalziban éppen az
olaszok Voltak.

2 Musztafa Csausz a jfiniusi kolozsvari gyfilés idején érkezett meg. Unnepélyes fogadtatasarol V6.
SZADECZKY-KARDOS LAJOS, E’/Cdély és iMz'/wily Uéljdtl tdrténete, Temesvar 1893, 76. A bflmros riigton fel-
Vette a kapcsolatot a Portzival, hogy a fejedelemséget fijra oszman protektoratus ala helyezze. Ezzel az
erdélyi rendek éhajzinak tett eleget, akik ki akartak valni az egyre nagyobb pusztiteist hozé haborfibél.
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[fol. H472]
AI1’I1lustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone Colendissimo. I1 signore
Cardinale San Giorgio. Roma

45 -
I599. jzllius I9. Gwic

Girolczmo Porzia gwici poipcli mmcius Cinzio /lldabmndini 17212070.? nepomd/e
Jfilius 13-an Trieszten keresztiil megérkezett Germanico Malaspina, hogy Ferdinand foherceggel és
Maria Krisztiernaval tanacskozzon. A Malaspina altal hétrahagyott levelekhez annyit kivzin hozza—
tenni, hogy Hoffchich nevfi nemestéil Ievelet kapott arrél, hogy Erdélybe egy Csausz érkezett egy
zaszloval és egy bottal, azonkiviil, hogy Bathory Zsigmond gyenge jellemének fijabb tan1’1bizonys2iga—
ként megoletett egy Giulio nevii bolognai nemest pusztan azért, mert azt merészelte mondani, hogy
csodalkozik azon a gyorsasagon, amellyel lemondott arrol a gazdagsagrol, amelyet szilardan a kezében
tartott. Megkapta a levelet és a brévét Padova iigyében, a zsido kereskedéik javainak Visszaszo1g:i1tata—

szival kapcsolatban is megtesz mindent.
(ASV Fondo Borghese, serie III, Vol. 113B, fol. 119772; I23’I"7J — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone Colendissimo
Arrivo qui monsignore reverendissimo di San Severol per la Via di Trieste al 13 del
Corrente, e si fermoa un giorno e mezzo per trattare quanto 1e occorreva COI1 questi
serenissimi Come fece, avendo trattato prima Con il serenissimo arciduca e poi Con
la principessa di Transilvania, dai quali e stato molto ben Veduto e onorato e perché
Circa quello Che egli ha ritratto qui da loro altezza il sudetto monsignore. Dovra
scrivere Con le aggiunte lettere Iasciatemi nel partire suo per Vienna, non penso es-
sere necessario aggiungere altro, fuori Che quello Che il serenissimo arciduca mi ha
Communicato ieri aversi per lettere d’un Hoffchich nobilefi e Vasallo de1l’impe-
ratore Che risiede Verso Cassovia, Come Che in quella parte si dica, e tenghi per fer-
mo Che il Cardinale Battori abbia ricevuto dal gran Turco uno stendardo e una maz-
za ferrata Con occasione di un Chiaus3 mandato in quella provincia, e Che il principe
Sigismondo seguita nelle sue inconstanze e Vanita, avendo fatto morire un Certo
Giulio Bolognese4 altre Volte molto suo favorito solo per averle detto Che Ci si ma-
raviglia Che esso potesse essere Cosi allegro (Come si dice Che fosse per effetto di Cra-
pula 0 di Compagnia puo onesta) avendo rinunciato Con 10 stato tante altre riChez-
ze, e Commodita, e si Conferma tuttavia Che egli segua Continuamente Con gli
ordinari suoi artifici e simulazioni. E Ia prencipessa qui rimane Con grandissima
obligazione alla santita di nostro signore della sua protezione, e affatto, Con il quale
é stato imposto la Considerazione dei suoi affari.

I Germanico Malaspina.
2 Réla nem tudunk kozelebbit. Talan Wolfgang Freiherr Von Hoffki1‘Chen1‘6l Van szo.
3 A Csauszrol V6. az e1o'zo' iratot.
4 A holognai olaszrol V6. az e1o'z6 iratot.
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Ho ricevuto le lettere e il breve‘ per gli capitolari di Possa” conforrne al quale
non lasciero di eseguire quanto Vostra Signoria Illustrissima mi impone. E nel par-
ticolare di quegli Ebrei levantini non ho rnancato, ne manchero di sollecitare la re-
stituzione, ma sarebbe stato necessario, che si fusse trovato qui persona, ci avesse
espresso le robbe, e procurato di ridursi in Trieste o Fiume,3 dove sarebbe per essere
pifi facile la ricupera. Ne occorendomi che aggiungere a Vostra Signoria Illustrissi—
ma resto con baciarle umilmente le mani e pregarle da Dio Nostro Signore conten-
ta felicita, e prosperita. Di Graz al 19. di Luglio I599.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
devotissimo e obligatissimo servitore

Hieronimo Vescovo d’Adria
[f0l. 12372]

All’Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone colendissimo. Il signore
cardinale San Giorgio. Roma

3 Kihfi zvaz qui

46.
I599. jzllius 23. Rémcz

VIII. Kelemen pzipd Brit/awry Zszgmond erdélyifejedelemnek
Hazassaguk felbontasa iigyében, amelyet testi fogyatékossag1‘a hivatkozva kértek, Girolamo Porziat
kiildi. Kére’siikre megadja a diszpenzaciot a hazassag alol, és engedélyezi, hogy Felvegye a négy kisebb
rendet, és ezzel kapcsolatban felmenti és feloldozza a haborfiban, illetve béke’.be.n elkovetett e.mber('5lé.s

miatti irregularitas alél.
(ASV Sec. BreV., Reg. VOl. 286, fol. 201722; 204742 — cop.)

Dilecto filio Nobili Viro Sigismundo Transilvaniae principi

Clemens papa VIII.
Dilecte fili Nobilis Vir salutem etc. Cum pridem tu, ac dilecta in Christo filia no —
bilis mulier Maria Christierna beatae memoriae Caroli archiducis Austriae filia
nobis saepius significavissetis, Vos, qui dudum matrimonium invicem per Verba de
praesenti, servata forma concilii Tridentini rite contraxeratis, et in facie ecclesiae
solemnizaveratis per aliquot annos simul cohabitando illud carnali copula minime
consumasse, quod medio etiam iuramento confirmaveratis, ideoque cupere super
huiusmodi matrimonio licet rato, non tamen consummato Vobiscum auctoritate
apostolica dispensari, illudque dissolvi, et ut uterque Vestrum cum alia et alio re-

I Nem talaltam.
2 Nem vilagos, mire céloz a nuncius. A passaui adminisztrator 4 pontba szedve juttatta el kéréseit a

nunciushoz. ASV Fondo Borghese, serie III, VOl. 113B, fol. I817‘. 18472. I907”. I917/‘-1920. I99‘7’7J.
3 Trieszt (Trieste), Olaszorszag, Fiume (Rijeka) Horvatorszag.
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spective matrimonia licite contrahere possetis per nos opportune provideri. Idque
a nobis instanter et instantissime per littera et nuncios tam tu, quam eadem Maria
Christierna nuper postulavissetis. Nos matura super his cum nonnullis venerabili-
bus fratribus nostris Sanctae Romanae Ecclesiae cardinalibus aliisque piis et doctis Vi-
ris, quibus negotium hoc commisemus, consultatione adhibiti, tuis ac praedictam
Mariam Christiernam supplicationibus inclinati, Venerabili fratri Hieronimo epi-
scopo Adriensi commisimus, ut de praemissis se quam diligentissime informaret et si
per huiusmodi informationem ipsi legitime constaret, matrimonium praedictum
per carnalem Copulam non fuisse consummatum, super quo eius conscientia onera—
Vimus, tecum et cum praedicta Maria Christierna super eo dispensavimus illudque
de utriusque eorum consensu, auctoritate nostra dissolveret, tibique cum alia mulie—
re, et Mariam Christiernam cum alio Viro libere contrahere, servata tamen in reli-
quis eiusdem concilii Tridentini forma Iicere pari litteris continetur. Nunc autema
te, qui, ut accepimus," ob melioris Vitae frugem, clericali militiae ascribi, et minori-
bus ordinibus initiari desideras in tuo pio desiderio confruere, ac specialibus fructibus
et gratiis prosequi Volentes et a quibusvis excommunicationis etc. Censentes tibi, ut,
si matrimonium praedictum inter te et dictam Mariam Christiernam iuxta praedic-
turum litterarumque seriem auctoritate nostra apostolica dissolvi contingat clericalic
caractere insigniri, illiusque privilegiis uti, et frui, ac ad quatuord minores ordines
tantum rite promoveri, ac‘? libere, et licite Valeas, licentias concedimus, et indulge-
mus, ac ad hunc effectum tecum super quaecunque irregularitate ex homicidiisf Vel
membrorum mutilationibus sive in bellis, sive ex administratione iustitiam tuis sub-
ditis, aut alias quaevis occasione Vel causa contracta gratiose dispensamus.‘ Non ob-
stante praemissis, et quibusvis constitutionibus et ordinibus apostolicis caeterisque
contrariis quibuscunque. Datum Romae apud Sanctum Petrum etc. Die 23. Iulii 1599
anno 8.0

Sanctissimus mandavit expediri. Petrus cardinalis Aldobrandinus
Messer Vestrius Barbianus

[f0l. 2047]
Pro Sigismundo principe Transilvaniae

3 Kihuzvaz volentes b Kihuzvaz qui C Olvashatatlanul kihuzva 0‘ Kihuzvaz dd 07777765 67717777 7716705 [.9] et
pmesenti/my [.3] C Kihuzva: in illis etiam 2'72 czlm7”z°s mi7zi.vte7'i0 mi77z°xtm_v5e f Kihuzva: 57226

I A valasrol V6. a 46. sz. iratot.
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47-
1599. omgusztus I6. Gwic

Girolcmzo Porzicz gwici pcipczi mmcius Scipione B07'g/9656 bi/aoros neposmz/e
A fohercegek siirgetésére el kellett inditania Mairia Krisztierna Vzilzisi processzusét. A tanfikat meges—
kette, az iratok mésolatzit azonban az id6 rovidsége, egyes tanfik haléla, illetve betegsége és a pestis mi-
att nem tudta a szokzisos formziban elkiildeni. Igyekszik biztonsfigba helyezni hziza népét a jérvény e161,

és reméli, hogy késobb megfelelo’ formziban Végre tudja hajtani a pépa parancsét.
(ASV Fondo Borghese, serie HI, vol. 113B, fol. 13977); 142772 — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signor mio Padron Colendissimo
Questi serenissimi mi fanno tante instanze per la spedizione di questo negozio ma-
trimoniale della principessa Maria Christierna Che non mi posso difendere, e per-
Ché mi Converril finalmente soddisfarli, mi son risoluto di inviare Con quest’ordine
quella dichiarazione Che ho giudicato Convenirsi, Conforme al breve di sua santitil e
211 processo Che io ho qui formato Con il giuramento dei testimoni pin intimi, e in-
formati nel fatto; e perché il tempo mi 6: anche mancato, e l’oCCupazione aumentate
nel giorno della spedizione le lettere, non si sono potute farle Copie Con quella dili-
genza Che io avrei desiderato, trovandomi massime in strettezza degli scrittori per
la morte degli alcuni, e infirmitil degli alcuni altri, Cosi questa provincia quest’anno
é ripiena di miseria, e al presente Corre qui una sorte di disenterie Che ne sotterril
pin Che non fa la peste in altre parti. E io ho molto Che fare a difendere la mia fami-
glia da questo male, e sebbene io mi persuado Che non sia rimasto Iuogo 21 diligenza
maggiore nel1’eseguire la Commissione della santité di nostro signore formalmente
niente di meno al desiderio Che io tengo di servire, e soddisfare alla dignitil dei suoi
Commandi, avrei desiderare altro Che intendere si avro in qualche modo accertato,
e soddisfatto al sudetto Commandamento, e all’affettuosissimo desiderio. E perfine
Con raccomandazioni in benigna grazia di Vostra Signoria Illustrissima umilissima—
mente le bacio 1e mani. Di Graz al 16. di Agosto I599.

Di Vostra Signoria Illustrissima et Reverendissima
devotissimo e ohligatissimo servitore

Hieronimo Vescovo d’Adria

[f0]. 1427)]
A1l’I1lustrissimo et Reverendissimo Signor mio Padron Colendissimo. I1 Signor Car-
dinale San Giorgio. Roma
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48.
I/417/50’, 1599. szeptember 21.

Claudio Rm/zgoni lengyel01'5zcigz'pcipm' mmcim’ Cinzio /lldobmndim lzilzoros neposmt/e
Jan Zamoyski a figyelmébe ajanlotta egyik szolgajat, akinek érdekében a poznani piispék és az a1kan—
cellar is kézbenjart. Zamoséban tartézkodnak Bathory Andras kévetei, akiken keresztiil fitlevelet kért
unokaiiccse, Zsigmond szamzira a brandenburgi hercegt6l és 21 (Ian kiralytél Franciaorszagba és Anglia-
ba. Szeretné meger6sfttetni néhany, még altala Vasarolt lengyelorszagi birtok jogaban. Tanacsot kért a
Malaspina nunciussal Valé targyalast il1et6en. Panaszt tettjeremia ellen, aki alattvaléjat, Mihalyt ha-
borgatja. Végiil tajékoztatta a kancellart arrél, hogy a Porta r11eger6sitette minden birtokaban, beleé1‘t—
ve a haborfiban elfoglalt teriileteket is. A kaneellar réividen Valaszolt; az fitlevél iigyében segftséget
igért, Zsigmond lengyelorszagi birtokaival kapcsolatban azonban jelezte, hogy szfikséges a kiraly és a
szenatus beleegyezése is. Jerernia csak akkor lép, ha Mihaly megtamadja. A nunciust a legudvariasab—
ban kell fogadni. Erdély annyira kivérzett a haborliban, hogy el kell fogadnia a Porta ajanlatat. ElIent—
mondasos hirei Vannak Mihaly h1’iségér61 a biboros irant. Andras egyik megbizottja, egy hajd1’11<api—
tany elmondta, hogy :1 biboros kfjvete Zan1oséb6IVars6ba, majd Poroszorszagba tzivozott. Malaspinat
megfelelfi m6d0n fogadtak Erdélyben, a nunciustél pedig leveleket is h0z0tt. Zsigmond inkognitéban
elindult, elmondasa szerint Franciaorszagba és Angliaba, Végiil azonban hazautazott. A kiraly beteges—

kedik. Az utasftésoknak megfeleléien frt a gneznéi érseknek.
(ASV Fondo Borghese, serie III, vol. 129/1, fol. 111-1421 - orig.)

Ed.p1mf. BUTA, I mgguagli, 297-298.”

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo
Abito in Zam0sc03 appresso il signore cancelliere del regn04 e 10 serve nel scrivere
historie e lettere latine, uno il quale un pezzo fa gode un canonicato di Varsovia,
per il che comanda il Vescovo di Posnania che egli ascenda al1’ordine sacro, quello
procura di sottraersi da questo allegando certe scuse per sue ragioni, onde e ricorso
a me con raccomandazioni di monsignore VicecancelIiere5 e altri pregati dal predet-
to si nore cancelliere erché i0 Ii aiuti. I0 ho reso uesta occasione di enetrare8 8 (1
qual che cosa di Transilvania, e avendolo interrogato con bel modo ho inteso che
sono stati in Zamosco appresso il signore cancelliere persone mandate dal1’i1-
lustrissimo signore cardinale Batthori con sue Iettere,5 nelle quali 10 pregava di VO-
ler scrivere al duca di Prussia Brandiburgense7 che Si adoperasse con il re di Dania“

I Claudio Rangoni reggiéi piispéik (1593-1621), lengyelorszagi papai nuncius (1599-1605).
2 Nicolae BUTA, I mggmzgli di Clcmdio Ramgom, vescovo dz’ Reggi0—Emz'Zz'a e mmzio in Polomkz dd! 1599-1605.

Appmzti dz'st07*z'zz Vumeml (Diplomatarium Italicum. Documenti raccolti negli archivi italiani 3), Roma 1925.
3 Zamosé Jan Zamoyski lengyel f6kancellér rezidencizija Volt.
4]an Zamoyski (1545-1605’r) ffikancellar (1578-1605), krakkéi sztaroszta (1580-1585), 1581—t('iI k0-

rony nagyhetman. Beithory Istvan halala utan gyakorlatilag 6 iranyitotta a lengyel diplomziciat.
5 Jan Tarnowski (1552-I604.’r) kiralyi titkar (I577), 7*efE27*endcz7‘z'u5 7*egz'u5 (I581), alkancellar (1591-

1598), posfiani (1597-1600), majd kujawiai piispék (1600-1604).
6 Nem tudjuk, kikr6l van szé. A leveleket nem talaltam.
7 Frigyes Albert porosz herceg (1568—1618T). A porosz hercegség az 6 halala utan Valt a brandenburgi

Valasztéfejedelenlség részévé.
8 IV. Keresztély dan kiraly (1588—16481').
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Che il principe Sigismondo potesse avere salvo Condotto e passaggio per lnghilterra
e per Francia, quando si risolvesse di fare peregrinaggio, Come aveva promesso, e
Che l’aiutasse anche Che potesse stare in Polonia in Certi beni, Che comprb il signore
cardinale,‘ gli adomandava parere come dovesse trattare monsignore Malaspina, e
come si dovesse governare Con il Turco, il quale si trovava con Cosi gran esercito. E
diceva anche Ci aveva inteso Che Geremiaz palatino di Valacchia Voleva turbare
MiChele3 nella Moldavia, e se ne doleva dicendo Che egli sara sforzato di aiutare
Michele come suo suddito, e Che gli aveva data la fede, poi soggiunge un’altra po-
lizza Che dice sigillate le prime lettere Che erano comparse persone mandate da
Turchi Che gli offerivano condizioni buone, e tra le altre Vi erano queste Che lo
lasciarano quieto nella Transilvania, nella Moldavia, e nei luoghi presi dal principe
Sigismondo nelle guerre passate, dice Che il signore Cancelliere ha risposto Che di
scrivere al duca di Prussia lo fara Volontieri, n1a quanto al stare Sigismondo in Polo-
nia Che bisogna parlare con il re e senatori. Circa monsignore Malaspina Che tratti
umanissimamente e si mostri inclinatissimo alla Santa Sede. E Che di Geremia non
dara fastidio a Michele se non sforzato. Circa il Turco Che consideri bene la poten-
za dell’eserCit0 Turchesco, e quella dell’eserCit0 Christiano, e Che alle Condizioni
Che loro propongono egli potra aggiungere Che non fusse obligato ne anche a porta-
re le armi contro Cristiani Che facilmente glielo potra persuadere con dire Che la
Transilvania e afflitta e esausta per le guerre passate, e nell’ultimo della risposta Vi
ha aggiunto questa clausula, tametsi in aliquod discrimen rempublicam cristianam
adduci cognoverit Codrum Atteniensem, e Decios Romanos imitetur,4 e dice colui
Che questo lo scrisse Cosi accib Che se le lettere Capitassero in mano degli imperiali,
non restassero mal soddisfatti del parere, ma Che perb si intendono tra di loro circa
il modo del scrivere e conclude Che il signore cardinale non faccia Cosa Che non ne
dia parte al signore cancelliere e ne procura il parere suo, si come credono anche al-
tri. Costui per quanto intendo puo sapere assai, e se ben Che Michele sia con il si-
gnore Cardinale e Contrario all’altro avviso Che i0 scrisse e a quello Che mi ha detto il
re di Credere, tuttavia mi Vien Confirmato dal capitano degli aiduChi,5 il qual dice
sapere certamente Che egli ha giurata la fede al signore cardinale e Che ha promesso
di essere con lui Contra qualsivoglia, ne ha Voluto pigliare dal Turco stendardo, il

I Bathory Zsigmond Andrassal kéitijtt egyezségének megfeleléen a heilsbergi birtokokat Vette at,
ahova a nyar folyarnan meg is érkezett.

2 Jeremia Movila moldvai vajda (1595. aug.—I600. maj.) A nuncius tehat téved, Valachia a korabeli
levelezésben Havasalféldet jelentette. A Vajda ezért Mihalyt havasalféldi és nem moldvai birtolqaban
haborgathatta.

3 Vitéz Mihaly.
4 Codrus az utolsé athéni kira1y(Kr.e. 1089-1068), aki egy Delphoibél szérmazé jéslat hataszira, a be-

t6r6 déroknak aldozatul felajanlotta sajat életét, hogy Athént megmentse. A harom Decius, nagyapa,
fia, és unokaja a samnisok, etruszkok, illetve a Piirrosz ellen Vfvott haborfikban (Kr.e. 34o—ben,
295—be11, 279—ben) aldoztak életiiket Rémaért.

5 Nem tudjuk, ki lehetett ez a hajdiikapitany.
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detto capitano mi afferma essere Verissimo che a Zamosco sia stato servitore man-
dato dal signore cardinale‘ sotto il primo del corrente con lettere, anziché sia Venu-
to in Varsovia, e alloggiato con lui, e di poi partito per Prussia, e Che tornera presto
per Transilvania, ove porta nuova di avere visto monsignore Malaspina arrivare, e
incontrarlo dal signore Cardinale mezzo miglio, e accarezzarlo, e banchettarlo mol-
to nobilmente. Questo istesso, dicono, abbia portate alcune lettere Che monsignore
mi mando, le quali mi scriveva monsignore Malaspina dandomi avviso del suo arri-
V0 in Transilvaniaf e pregandomi a presentare a questo re alcune sue lettere, con
un breve di Nostro Signore,3 si come ho fatto.

Il principe Sigismondo se la passa sotto nome d’incognito Che e conosciuto da
tutti, parla di andare in Francia in Inghilterra di farsi prete, e finalmente si lascia
intendere di tornare in Transilvania cosi mi ha detto il re esserle stato riferto.

Il re venerdi’ Sara essendo uscito a spasso, come altre volte suol fare, fece tal
esercito a piedi che sudo, e fu colto da un poco di Vento e la notte ebbe febbre, sabba-
to per quanto dicono fu libero, e la notte seguente ha riposato bene, ne fu ieri mat-
tina in Capella, e si stava con dubbio di una terzana, ma Dio grazia si e uscito del so-
spetto sta bene e fuori di letto.

Io ho scritto a monsignore arcivescovo di Gnesna4 conforme a quanto Vostra
Signoria Illustrissima e Reverendissima nella sua di VII. del passato mi comanda e
procurero, quando sara tempo che la grazia si effettui secondo l’intenzior1e di No-
stro Signore ne occorrendomi altro al presente, a Vostra Signoria Illustrissima e
Reverendissima umilissimamente bacio la mano. Di Varsovia al XXI. di Settembre
1599-

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e devotissimo servitore
Claudio Rangoni vescovo di Reggio

[fa]. I471]
All’Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo. ll signore
cardinale San Giorgio

I A kijldottrol kozelebbit nem tudunlc.
2 Malaspina augusztus Végén érkezett meg Gyulafehérvarra. Kiildetésérol Vt"). Poipazi/eévete/6, 316-371;

Eifdély és oz Szentszek, 179-180 és 2oo—2o4; AMBRG BELA, Zwzzldspind mmcius 77zz2'/ebklése Erdélylzeiz, Katho—
likus Szemle 2 (1887) 253-290.

3 Rangoni talan a Malaspina erdélyi fitjarol vagy a torokkel kotendo’ béke iigyében megfogalmazodo
brevére gondol NANNI, Epistulzze ad prz'mz'pe.\‘, HI, n. 13 191 (j1'1r1. I1), 11. 13 232 (j1'1l. I).

4 Stanislaw Karnkowski.
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49-
Vom‘0', 1599. szeptember 27.

Claudio Rcmgoni lengyelorszzigi pafpcli mmcius Cinzio Aldobmndini bilaoros neposmt/e
A Csausz, akir6l tijbb alkalommal is hfrt adott, tegnap este érkezett meg kilenc mzisik személlyel. Meg
nem tudja, Inilyen iigyben érkezett, rziadzisul az alkancellér azt mondta, hogy 3 tolmécs Litvéniziban
Van. Ugy gondolja, hogy az egész kovetséget Erdély miatt kiildték, mivel ugyanezt a Csauszt kiildték

néhény hénappal korébban Béthory Zsigmondhoz is. Vérja az fij hireket a krakkéi pestisr6l.
(ASV Fondo Borghese, serie HI, vol. 129/1, fol. 11772; 14772 — 07"z'g.)

Ed. part. BUTA, I mgguczgli, 298.

Illustrissimo e Reverendissirno Signore e Padrone mio Colendissimo
I1 Ciaus di Cui altre Volte ho scritto a Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
Che si aspettava qua arrivo ieri sera Con nove persone, ne per ancora si e potuto pe-
netrare Che porti, non avendo avuta audienza, anzi ieri mattina monsignore Vice-
Cancelliere mi disse, Che non si poteva Cosi tosto saper Cosa alcuna perché lui non
faré Che presentare lettere, e1’interprete era girato in Litvania e si aspetta d’ora in
0121, in tanto staro avvertito, e di quello si andrfi intendendo di Vero ne avvisarb. E
Vado Credendo Che possa essere per Transilvania tutto, per Che l’istesso chiaus Che
venue a mesi passati qua, quando Sigismondo era principe per trattarle Contro,
Come io intesi, e scrissi.‘

Si sta aspettando di intendere nuova del progresso faccia Ia peste in Cracovia, e
sua maesté ha mandate a posta persona accio Che ne abbia avviso chiaro, e si mandi
a1l’arCiduChessa, quale intendesi Che giii si era posta in Viaggio per ritrovarsi alle
esequie, ne occorrendomi altro a Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimamente bacio la mano. Di Varsovia al 27. di Settembre 1599.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e devotissimo servitore
Claudio Rangone Vescovo di Reggio

[f0]. 1412]
All’I1lustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo. I1 signore
Cardinale San Giorgio

I Talén Hfi szejnrélvan szé, aki maircius elején érkezett Sztambulba, miutein ot éven zit a fejedelem
,,Vendégszeretetét” élvezte. A Ve1enCeik('jVet, aki err6l beszémolt, azt irta, hogy Hiiszejn jé barzitja Volt
Zsigmondnak. V6. Archivio di Stato di Venezia (ASVC), Senato, Constantinopoli, f. 49, fol. 567~'—577”.
TeVékenységér61 V6. még KRUPPA TAMAS, Erdély és Ll P07't(l 1594-1597. évi laékezzl/eudozziszzimz/e tr)'rté7aeté—
/362;, Szzizadok 137 (2003) 603-651.
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50.
P’/oaga, I599. o/etobe/r 6.

Filippo Spiuelli pragai papai uumius U Rudolfcsaszaooua/e
Balesete miatt sokéig nem tudott irni. Kiildi az Erdélybol érkezett hireket. Romzibél lcovet érlcezett,
hogy eltéritse Bathory Andrast a torok szovetségtfil. Kéri, hogy fljitsa fel a targyalasokat a fejedelemmel.

(OStA HHStA Hungarica, Allg. Akt., F2. 135, fol. 387-3972 — orzg.)

Sacra Cesarea Maesta
Prego Vostra Maesta a perdonarmi se la presente non Viene scritta di mia propria
mano poiché per un grave accidente di indisposizione sopragiuntomi alcuni giorni
sono, mi trovo in questo tempo tratto il Sangue dall’uno e l’altro braccio. Invio al
rnaggiordomo maggiore‘ la Copia dell’aVViso Venutomi di Cassovia in materia di
Transilvaniaf e la supplico umilissimamente non solo a Volerlo sentir dal medesimo
maggiordomo maggiore, ma a non Voler consentire Che in tempo che si trova in quel-
la provincia un nunzio3 mandatomi da nostro signore per divertir il cardinale dalla
congiunzione col Turco4 e tirarlo al servizio di Vostra Maesta si innuovi pendente
questa trattazione5 cosa alcuna quella medesima provincia con tanto pregiudizio della
riputazione della sede apostolica e del servizio della Maesta Vostra alla quale umilissi—
mamente inchinandomi prego continua felicita. Da Praga ll 6. d’Ottobre 1599.

Di Vostra Maesta
umilissimo e obligatissimo servitore

l’arciVescoVo Spinelli
[fbl 39v]

Alla Sacra Cesarea Maesta dell’Im eratore Si nore mio clementissimoP 8

I Hermann D’Altemps titkos tanacsos.
2 Nem talaltam.
3 Germanico Malaspina.
4 A lcovet szeptember elején érkezett Pragaba. V'o'. ASV Fondo Borghese, serie III, VOl. 129/I, fol. 472.

A nuncius néhany nappal késobb elso’ kézbéil, egy kozben Pragaba érkezéi erdélyi kovettéil értesiilt az
erdélyi—t0r0k targyalzisokrélz ,,...5pa'rgemiosz' il name, €S.S‘€’l/'6 l’ambasciatore del Tramilvauo, uou esseudo
questo, esseudo il vero, come egli da propria bocca coufessa e dice, essere stato mandato dall’illustrz's5sz'mo car-
dinale Barton", ora uella T7/‘a7/zsilvama p'rz'ucz'pe a Ibraim bassa, geuerale delfesevrcito musulmauo in Uug/aeria
per trattare pace tra questo imperio 6 suo padroue, couforme alle z'5t7'uzz'om' datole, quale esposte al Iaassa sudetto,
non 12' xcamare all’o7"a conc/2iude're cosa alcuua o fiugeudo c/ye uou zuteizdeva il volere del Trausilvauo, o uou
volendo fare solo, quanta gli veniva c/aiesto, 0 per palesare 2'1 domandato, il rimesse a questa Porta, affiuc/96 vo-
leudo sapere la volouta del suo padroue iutomo alla pace, gli espouesse 2'1 tutto quauto a lui aveva esposto, e quauto
glifoxse visposto da questi szguori della Porta, tauto eseguisse, in tanto C176 C052 7'ime5s0 da Ebraimo, dice essere
qui veuuto, e non dal suo paa'7/‘one ambasciatore a questa Po/rta maudato c/ye quauto cos} l’avesse a'z'cIaz'a'rato, con
alt/ra possa e commoa’z'ta yareblae -venutaper quanta comporta lagravita loro, e del suo priucipe di cui veuuta non
no /oamao qua c/rze seutito gusto alcuuo, anzi preso iudizio (fiugauuo piu c/ye della pace, /aauuo pew‘) maudato, va
ciaus dz’ uuo-vo al sudetto illu.vtm'.v5imo per qualc/ye *resoZuzz'oae.” V6. a nuncius oktober I6—ai, Romaba frt le-
Velét ASV Fondo Borghese, serie III, VOl. 60A, fol. I467/'.

5 AZ 6szi targyalasokrél V0. Erdély és a Szeutszé/e, 200-207.
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5' I .

Pilien, I599. 0/etéber 9.
II. Rudolf csciszzir Filippo Spinelli pmgdi péipai mmciusmz/6

Megkapta Erdély iigyében irt levelét. Ezzel kapcsolatban a kovetkezoket jegyzi meg: soha semmilyen
médon nem sértették meg Erdély uj fejedelmét, és csak azt kérték t6le, hogy ne hédoljon be a toroknek
és folytassa a harcot ellene. Ezzel szemben a fejedelem tavol tartja mag-at a harctol, s6t targyalasokba bo-

//Csatkozik a torokke]. Hallgatva azonban a papa szavara, hajlandé eltekinteni a sérelmektol, cserébe azon—
ban elvarja, hogy az Erdélybe kiildott nuncius tartsa szem el6tt az udvar érdekeit, és akadalyozza meg a

békét. Képes megvédeni Csapataival Erdélyt, amelyeket november Végéig oda tud Vezényelni.
(OStA HHStA Hungarica, Allg. Akt., F2. 135, fol. 4.4.r—4.5v — com.)

Rudolphus
Archiepiscopo Spinello de Transilvanicis

Reverende
Intelleximus ex iis, quae nobis Devotio Tua de rebus Transilvanicis misitl ad quas
negotium illud conditiones redactum sit. Quas cum accuratius perpendimus, non
satis eas menti nostrae, quam episcopo Sancti Severi nuncio apostolico aperiendam
curaveramus consentaneas depraehendimus. Ut ut autem sit, postquam suspen-
sionem ille armorum eo modo stipulatus est, etsi priori desiderio nostro satis-
factum optassemus, tamen ne quod ille gessit, revocare Velle, Videamur, utque id
auctoritati sedis apostolicae a qua missus est, tribuamusa ita assensum nostrum,
praebemus, ut cardinalis Bathoreus, qui nunquam a nobis Iaesus aut offensus, sed
benignam nostram Variis occasionibus erga se voluntatem expertus fuit, fidem ac
fidelitatem suam sincere testetur neque in clientelam sese Turco dedat, sed obla-
tum ab iiSbVCXi1111II1 respuentes copias militares suas copias cum nostris coniungat,
aut saltem Solnocf cum aliamve iis in partibus arcem tentet quo, et oppugnet auxilia
suad Valachus none‘? gravate missurus sit. Ut Vero cardinalis Bathoreus periculo,
quod sibi revertentibus ex Hungaria Copiis Turcicis imminere possit motusf tempes-
tive rebus suis consulendum et cum Turcis simulatione quadam paciscendum ducat,
nobis id placere nequaquam potest a quibus consiliis illeg si nobiscum pacisci velit
omnino abducendusf Nos quidem ne in pactationem cum ipso cardinale descen-
damus, et iustas, et graves haberemus causas. Sed cum pontifex maximus adeo nos
paterne ac pie hortetur aegre, ut id recusemus, adducimur, modo conveniensh
dignitatis nostrae ratio habeatur, magisque nuncius ipse apostolicus ad nos, qui
laesi sumus, quam ad cardinalem respectum ostendat, quaeque nobis satisfaciant
cautionemque Cortami sincere sibi cordi esse sinat ac securitatem in ista rerum

' V6. az el6z6 iratot.
2 A bfl)oros juniusban Gavay Miklost és Buday Ferencet kiildte a Portara. Documemte p7/‘z'vz't67‘e Z/1

istorzkz romr?m'l07'. III/2: 1576-1600, ed. EUDOXIU HURMUZAKI, Bucuresci 1888, 320-322. Az augusztusi
kovetség iratait kiado Marczali Henriknél tévesen Kallay Miklésként és Wayda Ferencként szerepel—
nek. V6. MARCZALI HENRIK, Regesztoi/e cl/ez'ilf0'Zdz' leve’Ztcim/«I761, Torténe1miTar (TT) 1878, 904-905. A
kiigazitast V6. VERESS, Brit/wry Emire (MTAKK Ms 4179/I-2), 145.
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Transilvanicorum, quam hactenus expertissimus incertitudine inconstantiaque prae—
stari corret. In primis autem cardinalem a faedere ac clientela Turcarum, quibus nulla
fides, nulla pietas neque erga faederatos suos Constantia serio dehortetur.

Si vero cardinali interea Vim a Turcis aut iniuriam inferri contingeret, parata
illico auxilia nostra ex superiore Hungaria futura, unde modo securus sit, quod
praecipuum illius militiae robur in inferiores Hungariae partes traducitur. Atque
ut haec utrinque tractatio certum intra temporis spacium absolvatur, eam finiri ad
finem Novembris velirnus.‘ Habet Devotio Tua benevolam animi nostri senten-
tiam, quam studio ita suo subsequi noverit, quemadmodum sua ipsi in hoc negotio
integritas dictabit, de qua praeclaram opinionem habemus. De reliquo Devotioni
Tuae benigne cupimus. Datum Pilsna 9. Octobris 99.
3 Kihuzvaz defemmus 1’ Kihuzva: clcdat Tu’/mm C Kihuzva: /eum ‘I Kihuzva: auxilzkt sua “ Kihuzvaz baud f Ki-
huzva: te1*7*z'tm' 3‘ Kihfi zva: 0mm'7zo 1‘ Kihuzva: non id 7/‘ecusmre p0te'rz'mus1 Kihuzva: czmmdzz smcipzkzt

5 2 .
Réma, I600. jmzmivr 27.

VIII. Kelemen poipoz II. Rudolf csciszoirmz/e
Megkapta Pilienbfil irt levelét. Bathory Andras szerencsétlen halalahoz nincs hozzaffizni valoja. Re-
méli, hogy Erdély iigye sikeresen oldodik meg, amelynek érdekében Germanico Malaspinat kiildték a
fejedelemségbe. A mostani helyzet nem teszi lehetéivé, hogy tovabbi segftséget tudjon ny1ijtani.B6veb—

bet Spinellitéil tudhat meg.
(ASV Armadio XLIV, vol. 53, fol. 83722; 8677); Vol. 44, 527% — reg.)

Imperatori electo
Carissime in Christo fili noster salutem etc. Vidimus Maiestatis Tuae Iitteras co-
piose scriptas, quas superioris mensis quarto die Pilsna ad nos dedistif Et ad eam
quidem partem, quae erat se Andrea cardinali Bathoreo, cuius animae Deus mise-
reatur nihil necesse est, ut pluribus respondeamus. Si quid a miserabili iuvene pec-
catum fuerat, satis paenarum excoluit. Quae vero in Transilvania sunt consecuta,
ea et nomini Christiano, et Maiestati Tuae prospere ac faeliciter evenire cupimus,
atque ut re ipsa eveniant, ab omnipotenti Deo toto ex animo precamur, in hoc enim
cogitationes, et curae nostrae pastorales semper defixae fuerunt, et sunt, ut uni-
Versae christianae reipublicae, et Maiestatis Tuae nominati saluti, atque utilitati,
quantum cum Domino possumus consulamus atque has ipsas ob causas nuntium
nostrum apostolicum in Transilvaniam misimus, Venerabilem fratrem Germani-
cum episcopum Sancti Severi, cuius quidem provinciae res non eo adhuc loco Vide-
mus, ut de iis omnem sollicitudinem deponere, atque ut in proverbio est, in utram-

1 AZ udvar ekkor mar Valojaban az Erdély elleni katonai felvonulast, és a bfl)oros hatalmanak meg-
dontését tervezte.

2 A csaszar levelét nem talaltam. Pilsna ma Pilien (Csehorszag).
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que aurem dormire nobis liceat.‘ Quod Vero ad Maiestatem Tuam sublevandam, et
ad praebenda auxilia attinet, tu ipse optime nosti Cum a nobis momenti aliquid effi-
ci potuit, nequaquam nos cuiusque precibus aut suasione indiguisse, sed ultro sum-
ma propensione accurisse, tibique suppetias tulisse. Nunc cum maximis angustiis
premamur, quod ipsi nequimus per nos praestare, ut aliorum ope praestitur, omni
studio, et diligentia conamur. Quemadmodum nuntius noster apostolicus Venera-
bilis Frater archiepiscopus Spinellus Copiosius exponet Maiestati Tuae, cui omni
felicitatem et gloriam a Deo precari non cessamus, tibique ex intimis cordis visceri—
bus nostram apostolicam benedictionem impartimur. Datum Romae etc. 27. Ia-
nuarii 1600.

[f0l. 8672]
Imperatori electo

5 3 -
P7/piga, I600. felvmzir I4.

Filippo Spinelli pwigai pnipai nuncim Pietro Aldobmndiizi biboros neposmz/62
Ezen a héten nem kapott levelet, mindazonaltal be akar szamolni a Coraduzzival Pilienben folytatott
targyalasairol. Coraduzzi joszandékat és segftokészségét nyilvanftotta az Aldobrandini haz irant, aki-
vel megbeszélést folytatott Erdély iigyében, amelynek élére megbizhaté fejedelmet kell allitani 300
ezer scudo segéllyel. A papa magara Vallalna a terheket, ha unokaoccse, Silvestro Aldobrandini kapné.
meg a fejedelemséget, akihez hozzaadnak az egyik grzici f6hercegn6t, mint ahogy azt Bathory Zsig—
mond esetében tették. Segitséget igért, persze megfelelo’ ellenszolgaltatasért cserébe, akit meglcért
arra, hogy kezelje bizalmasan azt, amiro'l targyaltak. A tartolnany fenntartasara azonban nines pénz,
és Mihaly Vajda eltavolitasa is nehézségekbe iitkozik. Most indult elPilie11b6l, hogy beszéljen a trentéi
kanonokseig iigyében Trautschonnal és Paravicini bfborossal, ugyanakkor frt Coraduzzinak is, akinek
januar 29-ei, Miksa f6herceg koVete.le’seivel es Mihaly vajda eltzivolitaszival kapcsolatos levelét elkiildi.
A Vajda kovetei fires kézzel tavoztak, mivel a tartomany folott a csaszar akar rendelkezni. Silvestro
iigyében masfél honapot gondolkozott; konnyen kivitelezhetéhek tartja a dolgot, de nem hallgathatja
el, hogy problémat okozhat az ifjfi életkora és hogy birtoka spanyol befolyas alatt an. Ha ezeket a ne-
hézségeket at lehetne hidalni, akkor a hazassagi kotelélc és a fohercegek tamogatasa megszilardithatna

Silvestro helyzetét.
(ASV Fondo Borghese, serie HI, V0l. 87C, fol. 1327/‘-1371; — m.p. orig.)

Questa settimana non ho ricevute lettere di Vostra Signoria Illustrissima, né altre
lettere di Roma per questo non ho Che rispondere, ma sono bene deliberato di non
tardare pifi a darli conto del negoziato in Pilsina col Corraduccio,3 del che sin ora ho
qualche Volta cennato, perché sebbene non ho maggiore fondamento di quel Che
avesse le settimane passate, tuttavia il tempo e tanto inanzi Che non puo tardare a
pigliarle qualche resoluzione sopra il negozio del quale io scrivo e percio Vorrei aver

I Malaspina kiildetésérol lasd az elozo’ iratot.
2 Pietro Aldobrandini, lasd a 7.a sz. iratnzil.
3 Rudolf Coraduzzi (?—1618’r) titkos tanacsos (1594-1612), birodalmi alkancellar (1601, 1605), a C551-

szar egyik hizalmasa 16o4—ig.



qualche odore della Volonta di Vostra Signoria Illustrissirna per non errare essendo
ora in servirsi da potermi fermare e Camminare secondo lei Comandara.

Vostra Signoria Illustrissima dovra sapere Che avendo scoperto nel Corraduccio
desiderio di fare qualche segnalato servizio a Vostra Signoria Illustrissima, e
all’illustrissima Casa, e forse anche per qualche suo fine particolare, e essendomene
ben Certificato dopo aver procurato in piii modo di poterlo in qualche suo desiderio
anche Con animo sincero di Corrispondere Con effetti all’intenzione Che gli dava,
entrai Con lui in discorso, Se stante le difficolta inesplicabili Che avevano nel trovare
modo di provedere alle Cose di Transilvania, Con un principe, del quale si potesse
avere intera Confidenza, e insieme ritrovare Commodita da sostentare quella spesa
Che importa 300 mila scudi l’anno, gli bastava l’animo di indrizzare questo negozio
bene in Caso Che si fosse potuto disponere Nostro Signore ad accettare il peso della
difesa di quella pronvincia per spendervi quello Che avesse avuto da spendere per la
parte sua in evento Che si fusse Conclusa la lega e Che se fosse investito di quello
stato l’eCCellentissimo signore Silvestrof al quale per Certificare sua santita Che in
futuro fosse stabile quello Che adesso si facesse, dovesse darsi per rnoglie una di
queste principesse di Gratz, nel Che non potesse aver difficolta poi Che per l’istessa
Causa della Conservazione di quella provincia fu data 1111 altra di quelle a Sigismondo
Battori nato, Come essi dicono di Contadini e questo non solo era nipote di un
pontefice tanto benemerito della Christianita di una famiglia antiquissima e nobi-
lissima e di una patria Cosi illustrissima, ma si trovava Comminciato ad imparentare
COI1 principi. Ora sopra quello non una ma molte Volte si discorse tra il Coraduccio
e me dicendoli pero sempre io Che parlava da me COI1 Cui Confidentemente Come
Con a me, ma non solo di non aver Co111missione alcuna di parlare di queste Cose me
Che dubitava grandemente, se Nostro Signore dovesse applicarvisi anche Che gli
fusse proposto per molte difficolta Che adesso Sara lungo a replicare anche rispose
Che gli pareva il partito riuscibile, benché difficile e Che Vi si Sara affaticato facendo
Cadere il negozio COI1 buona Congiuntura percio io Vedendolo Cosi inanimito al
servizio di Vostra Signoria Illustrissima e di Nostro Signore, egli dissi Che se nel
trattare il modo di sostentare quella provincia gli Venisse occasione COI1 buon
servizio mettere inanzi questo partito, in evento Che poi avesse avuto l’effetto, avra
non solo fatto il servizio di Cesare, ma di Vostra Signoria Illustrissima e della
illustrissima sua Casa, dalla quale avrebbe potuto sperare COI1 certezza amplissima
ricornpensa di questi offici Come da principi gratissimi e Che avevano buono e facile
il modo di usare quella Virtfi Che era propria loro, pregandolo pero a non mostrare
né Cosi parole, né Con segni di aver rnai trattato di questo melo, Cosi restassimo e

I Silvestro Aldobrandini bfl)oros (1603-1612). Erdélyi kormanyzosaganak terVér6l nem tudtunk ed-
dig. Az adat rendkivfil érdekes bizonyitélc arra nézve, hogy a tavoli, egzotikus orszzig irant, nem utolsé
sorban a gazdagsagarol terjengo’ hireknek koszonhetfien, milyen felfokozott érdekl6dés mutatkozott
Italia fejedelrni hazai, példaul a Gonzagak részér6l. Az Aldobrandini Csalzid masik tagjanak, Cinzio
Aldobrandininek a neve erdélyi kormanyzoként mar évekkel korzibban felvetodott. Silvestrorol V6.
meg a kfivetkezfi iratot, az emlitett tervel<r6l KRUPPA, Erdély és (1 Szemfszé/e, 1167-1193.
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esso Confidentemente mi aCCert€) Che Voleva farlo C011 tutte le sue forze, quando si
fossero Chiariti di quel Che si potesse fare intorno a questi principi Austriaci, di Chi
quali perb si scopriva difficolta insuperabile, perché da se stessi non avendo il modo
da sostentare quella spesa, non Volevano implicarvisi, se Cesare non sottoentrava a1
peso e da qua piii Volte avevano Conosciuto Che non C’e il modo per supplire a tanti
luoghi, e tanto pifi quanto Che per levare il Va1aCCO da quella provincia Come
riCerCa la securita di Cesare Che Si faCCia Vi bisognera buona somma di denari. Ora
Con questo appuntamento sono partito da Pilsina e Con speranza di buona riuscita,
non Volsi scriverne a Vostra Signoria Illustrissima, aspettando di poterlo fare Con
qualche buono sfondamento ben procurai per ogni rispetto di guadagnare il Trau-
zen‘ Che in questo e in ogni altro negozio pub giovare assai, e insinuandomi Con Cui
procurai, il Che fu facile Che uscisse alla pretendenza del Coadiutore di Trento, e
dopo aver fatte le solite guerimonie rispondendole i0 quello Che doveva e poteva
Come servitore di Nostro Signore 10 inscrivergli, Come amico, se in questo negozio
aveva fatto Capo dare Vostra Signoria Illustrissima e dicendomi, Cui Che stava in
mano di Paravicinof Come anche io sapevo per altra strada, gli risposi, Che sebbene
il signore Cardinale Paravicino era prudente e Valoroso signore tuttavia questi
negozii si sogliono trattare COI1 Vostra Signoria Illustrissima e Che Crede, ma Che
quando lui avesse presa questa sola strada avra fatto molto meglio, essendo Vostra
Signoria Illustrissima per se stessa inclinata a favorire persone meritevole, e
inclinatissimo a servire sua maesta del quale mi Costava fosse devotissimo servitore,
Come l’aVeVan0 mostrato gli effetti, per Che gli aiuti dati da Nostro Signore a sua
maesta sebbene erano usciti dalla pieta e zelo del ben publico di santita sua e dalla
buona Volonta sua Verso Cesare, se potevano attribuire in buona parte alla buona
disposizione e desiderio Che tiene Vostra Signoria Illustrissima di fare qualche
segnalato servizio a sua maesta per Che a queste deliberazioni e esecuzioni, non si
Viene senza1’autorita di Vostra Signoria Illustrissima e in questo mi discesi quanto
mi parve di poter fare senza impignarmi in Cosa alcuna, ma solo mostrando di
discorrere seC0, Come amico Confidente tanto Che esso mostrb di desiderare gran-
demente di restringersi COI1 Vostra Signoria Illustrissima in buona intelligenza e
Cosi piglio occasione descrivere quella lettera Che gli mandai a me fame; fare quello
officio per le Cause dette, e mi parti da Pilsina per non dare occasione di sospettare
Che Vi stesse per qualche fine, non avendo allora altro da fare, sono stato aspettando
d’0ra in Ora di intendere qualche Cosa e la settimana passata mandai a posta al
Corraduccio, il quale mi scrive quello Che Vostra Signoria Illustrissima Vedra per la
lettera sua Che gli mando del 29. di Gennaio,3 quello ne vuole significarea e la

//1 Paul Sirt Freiherr und erster Graf zu Trautson (1550—I621’r) I581-1201 titkos tanacsos, 1582 és 1594
kézétt Reic/as/aofmt/yspmlvidem, 1589461 udvari f6marsa1l. Rumpf meliett a masik Csaszari kegyenc.

2 Ottavio Paravicini I591-t61b1’bOI‘OS, Németorszag bfboros protektora.
3 A Ievelet nem talaltam.



pretensione dell’arCiduCa Massimiliano‘ e la difficolta Che Si trovava nel Valacco di
rilasciare Ia provincia, e Che prima mostrava Con parole di essere apparecchiato.

Ora essendosene tornati gli ambasciatori Transilvani, ovvero Valacchiz ben
presentati, pero mal espediti per Che Cesare Vuole omnino disponer della provincia,
ho mandato e scritto di nuovo e mi risponde quello Che Vostra Signoria Illustris—
sima Vedra per la lettera del 12 di Febraio3 nel1’u1tima parte, dove dice del privilegio
Che e una Ciffra, i0 Signore Illustrissimo ho pensato un mese e mezzo sopra questo
negozio e sapendo 10 stato delle Cose di qua non tengo il negozio molto difficile
perché questi non possendo tener Ia provincia non possono fare Cosa Che meglio gli
stia di questa, se Nostro Signore Vorra Con descendere, ma la difficolta e Che non so
si Coglere, e non Voglio tacerla Che facendosi il parentado detto di sopra Si potra aver
Certezza per le Conseguenze di esso, e dipendenze Che Se starebbono Con Vincolo si
stretto dei Spagnoli e altri4 di sostentarsi l’eCCe1lentissimo signore Silvestro in quel
stato, etiam in tempo Che la Sede Apostolica non gli Somministrasse aiuto, ma non
facendoli, sarebbe facile Con la mutazione dei tempi Che tutto quello Che ora si
facesse, patisse alterazione e 1’eta (la sua eccellenza non gli aiuta, per Che Si possa il
patrimonio Celebrate adesso, e di promesse, non ho quel sicurita gli potesse assi-
Curare tanto Che bastasse questo modo, non so io Si Cogliere, e 11 ho pensato molto, Si
questo punto Si potesse accomodare, da qua sperera Che forse il partito non fosse
tanto difficile, e Nostro Signore potra Con buona occasione aiutare la Christianita,
sollevare la religione Cattolica e fare un acquisto segnalato per la sua illustrissima
Casa, e Con questa occasione illustrarla tanto piii COI1 la Congiunzione della Casa
d’AuStria e stabilirla insieme Con la protezione Certa di principi tanto eminenti.
Vostra Signoria Illustrissima Si degni avvisarmi quello Che in questo ho da pro-
seguire, perché sono in stato Che posso e andare inanzi, e ritirarmi, e Se in questo
mio pensiero e discorso Col Coraduccio, Vostra Signoria Illustrissima restasse
servita, scusi la mia inesperienza Col desiderio Che ho servirla, e della grandezza
della sua illustrissima Casa, alla quale tanto detto, ho anche detto al Corraduccio

I Aliksa ffiherceg, aki 1599-ben, Bathory Zsigmond tavozasa utan lett Volna Erdély helytartoja. Utja
azonban a fejedelem Varatlan Visszatérése miatt meghifi sult.V0. KRUPPA TAMAS, Tervek dz ewlélyi /€07/—
mzinyzészig megszerzésévw I601—1602—I7en. Emfély 65 (I Gonzaga dinwztia /capcsolami 61 XVI—XVII. yzcizad
fbrdultijrin, HK 115 (2002) 281-308, 283.

2 A Mihaly Vajda altal kiildott masodik k0Vetségr6l Van szé, tagjai Mihalcsa és Stojka. Rajtuk kereSz—
tiil azt akarta elérni, hogy a Csziszzir hagyja meg életfogytig Erdély kormanyzoi tisztében, fejede]em—
ként, és adjon 500 ezer forint hadisegélyt. SZADECZKY, Mzhily vajda, I20.

3 A nuncius Coraduzzi februar 12—ei hozza frt levelére Céloz, ameiyben a hahorfi és az eretnekek elleni
hare mellett kitért — konkrétumokat nem emlftve — Silvestro iigyére is: ,,in spezie mettere in comidem—
zione presso l’z'llustVissz'ma cam Aldobmndini. Di quanta momemfo c/ye saw) di dare 5oddisfczzz'0m'. A questi il-
lu.vtm°.v.vimi szg7z07”i tcmto lvenemeriti, e della c/yieszz, e deZZ’impemto7'e, e m'dz'sc0 dire c/ye mm fmftmu tale mm‘
come mm Imam; e sordzz colomm di detm illustrissimzz cam.” V0. ASV Fondo Borghese, serie HI, Vol. 87C,
F01. 1387”-v.

4 Coreggio hercegsége ugyanis, mint annyi mas italiai kis hercegség, Spanyol és Csaszari befolyas
alatt aliott.
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Che in evento Che questo partito sia proposto e Nostro Signore lo accetti, e egli si
dia la sua perfezione quelli signori qui, saranno secondo il solito e Con estra0rdina—
ria liberalitfi trattati da Vostra Signoria Illustrissima, perché questo e Consolida-
mento necessario di tutte le negoziazioni qui, Come in molti luoghi assicurandolo
Che la grandezza dell’anim0 suo, era anche maggiore della fortuna. Mostrb di
sentirlo Volentieri, aspetto mora di servire io quello e Vostra Signoria Illustrissima
Comandarét e Come ricoveré quello Che scrivo e Con Cib umilissimamente gli f0
riverenza. Da Praga al 14. di Febraio I600.

Signore Illustrissimo ben sari Che dia ordine accib le lettere si Inandino per Via
di Venezia e non di Milano Che Verranno piii presto e forse pifi sicuro.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
servo umilissimo e obligatissimo

l’arCivesC0V0 Spinelli
[f0[. 1377)]

A1l’I1lustrissim0 e Reverendissimo Signore Padrone mio sempre Colendissimo. I1
signore Cardinale Aldobrandino
3 Kihtizva: per la parte delprz°vz'legz'0 et

5 4-
Prcigpz, I600. febmoir 28.

Filippo Spinelli pwigczi pcipai nmacius Pietro Alziobmndini bilaoros neposmz/e
Erdély jelenlegi éllapota és Silvestro fiatal kora miatt nem tudja, hogyan kap.hatné meg 21 Correggiéi
hf1'bért.]elenlegi urfinak, 21 80 éves Camillénak nines téirvényes éiriiktise, n1egfelel6 kérpétlés ellenében
ki lehetne eszkézélni t6le a herCegségré'l Valé lemondzist. Hieronimo Correggio jogigényét Parma her-
Cegének segitségével rendezni lehetne. A tovzibbi utasftzisig nem tesz semmit az iigyben. Itt érizisi a
pénzhiziny, Pezzent is Csak 15 ezer tallérral tudtzik Erdélybe kiildeni; a késlekedés az emlitett iigy sil<e-

rét kockziztatja, amelynek érdekéhen Inindent megtesz.
(ASV Fondo Borghese, serie HI, Vol. 87C, fol. I857"—I86'U — mp. orig.)

Illustrissirno e Reverendissimo Signore mio Padrone sempre Colendissimo
Le Cose di Transilvania sono nello stato Che Vostra Signoria Illustrissima Vedrfi dal-
le lettere publiche, se Costoro potessero disporne a Voglia loro, [far P] Che il mio pen-
siero saril riuscibile ma, essendo quella provincia Cosi distrutta e l’eti1 dell’eCCel—
lentissimo signore Silvestro tanto immaturata a Contrahere matrimonio, non vedo
rnodo alcuno Come Ci p0tessi[n0] Che Nostro Signore desidera in quel partito si pro-
Curasse di aver l’inVestitu[ra] di Corraggiol perché il signore Camillo intendo sia
Vecchia di 80 anni e non ha successore legitimo, ed 63 una bellissima pezza, la se[. . .]
in Vita del Camille si potrit trattare COI1 lui Che la rilasciasse h[. . .] si fosse ottenuto
qui e Con dare qualche onesta ricompensa al s[uo] figliolo averne d’adess0 la posses-

‘ Correggio hercegsége Eszaloltélizihan talzilhaté.
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sione,‘ ben e Vero Che Vi e anche il Conte Hieronimo di Correggio figliolo di un fi-
gliolo del gia Cardinale di Correggiol Che Ci ha pretendenza, ma da quello Che o[ra]
[.9] non possiede e Sta sotto Pautorita del serenissimo signore duca di Parma3 si
potra facilmente con poco averne [.9] la Cessione, se questo negozio si posse da ten-
tare senza l’0Ccasione dell’a1tra investitura Che Nostro Signore desidera di Via Che
sarebbe Cosa lunga assai, ma avendosi da trattare d[i] quello bon [.9] Sara pigliare
questa occasione e per la Vicinanza di Parma e [. . .] altro rispetto Sara Cosa molto a
proposito. Io non ho dato [risposta] [.9] breve e parlato per questo negozio ad alcuno
sin ora, e non lo daro, non parlaro per l’aVVenire sin tanto Che Vostra Signoria Illu-
strissima non mi risolva. Vi si e smettezza incredibile di denari e il Pez4 spedito in
Transilvania per non esservi modo da darli 15 mila tallari, sta impedito Con rattura
e pericolo grande del negozio per la tardezza percio sono entrato in qualche speran—
za dell’investitura ma non la serivo Con le lettere publiche per non impegnarmi,
prometto a Vostra Signoria Illustrissima Che in questo non si perdonera da me ne
ad incomodo ne dispendo e faro quanto posso per andare a Pilsina, sara andato sen-
za domandare licenza, ma ho tenuto di non disgustare sua maesta Che mi sono cer-
tificato Che mi e i ministri l’aVrebbono per male mi piacera ora l’andare la, perché
non vi essendo ambasciatori dei principi si potra meglio sperare Che in prattica pas-
sasse, se Ce un altro non mi occorre solo Che a Signoria Illustrissima. Io riverenza e
prego Continua felicita, di Praga al 28. di [Febraio] 1600.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

l’arciVesCoVo Spinelli

Poscritta: Mi 5: Venuta 11. [.9] alla stafetta deI1’auditore da Pi1sina,5 la mando a V0-
stra Signoria Illustrissima, perché Veda lo Che si Contiene fatto [.9] per il potere, an-
dare quanto circa il segreto. Io ho risposto Che faccia instanza per l’audienza e ri-

I Camillo I. da Correggio d’Austria (16o5T) volt a Corregioi hercegség egyetlen torvényes orokose.
Neki, mint a tobbi Correggionak, Hieronimonak, Gibertonak és Fabriziénak, csak torvénytelen
gyermekei voltak. Francesca Mellinitfil egy lzinya, Bianca, és két fia, Cosimo és Syro, sziiletett. Ez
utébbi szamara prébalta meg Camillo kieszkozolni Rudolf csaszartél az invesztitfirat, amelyet Végiil
1615—ben kapott meg. AZ invesztitfirarol V6. ASV Fondo Borghese, serie III, Vol. 87C, fol. 2337/-2347".
24.77"—248r. 257r—258v.

2 Hieronimo Correggio bihorosrél (1574’r) Van szé. AZ 6 természetes fia, Alessandro birtokolta a
Correggiéi hercegség felét, mfg a masik felét a mar emlitett Camillo. Az ifjabbik Hieronimo Alessan-
dro fia Volt, aki ekkor Parmaban élt.

3 Parma hercegének jévahagyasaval Hieronimo 150 ezer scudéért eladta a hfibért Stigliano he1‘cegé—
nek, akit azonban a Csaszar nem akart beiktatni. ASV Fondo Borghese, serie III, Vol. 87C, fol.
257v—2587r.

4 Bartliolomfius Pezzen Freiherr Von Ulrichskirchen (?—16o5T) 1575—t('i1 az Udvari Haditanacs tagja,
portai orator (1587-1592), 1599—ben 6 vezette az Ibrahim nagyvezfrrel Folyé béketargyalasokat. 16o2—ben
Basta mellett a polgari iigyek biztosa Erdélyben. 16o3—ban megkapta a Frez7yeW (baré) cimet.

5 Pilien.
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sponde Che si avesse ordine di scrivere, non domandera con tanta instanza di
andare.‘

[f0Z. 18672]
All’Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone Colendissimo. Il signore
Cardinale Aldobrandino

5 5 .3
P-rcigzz, I600. szeptemlyer 4.

Ffl ippo Spinelli pwigai poipai mmcius Cinzio Aldolamndim l9z’l9o7*05 neposmz/e.
Basta leVeléb6l megtudhatja, hogyan akarnak Védekezni a lengyelek ellen, ha kitor a harc Moldvaért.
A Csaszar kovetet kiildott III. Zsigmond lengyel kirzilyhoz méltanyos feltételekkel. Mihzily vajda
negyven ezer katonaval Moldvaban tartézkodik. Nem tudni, hogy a torok Varad, Esztergom Vagy
Kanizsa iranyaban fog tamadni, de ez utobbi lenne a legkonnyebb, mivel ez a leggyengébb. Mercoeur
herceg hamarosan megérkezik Magyarorszagra. Béketargyalasokrél most nem esik szé, amelynek l<1'i—
lonben is Csak a Csaszar lama a karat. Megérkezett az erdélyi piispok is, hogy megeréisitése érdekében
Romaba utazzon. A Velencei kovettol és Bastatol értesijlt, hogy Bernardo Quirinit, Moldva piispokét
Mihalyhoz kiildte a papa. A vajda kovetei, akik a Csaszarral valo egyezmény iigyéhen jottek Pezzennel
targyalni, még nem érkeztek meg. Matyas foherceg Budat akarja megostromolni, mivel nagy ott az

éhinség
(ASV Fondo Borghese, serie III, vol. 87D, fol. 286r—287v — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore Padrone mio Colendissimo
Dalla Copia della lettera del Bastiz Vedra Vostra Signoria Illustrissima il disegno Che
hanno qui da poter difendersi clalle armi Polacche, ogni Volta Che si Venga al Cimen—
to di Combattere per la Moldavia, il Che Dio Voglia Che non segua, e Che l’inten—
zione di sua maesta portata di poi a quel re dal gentiluomo spedito di qua ultima-
mente sia ascoltata e abbracciata in ogni parte. Il Valacco si intende Che abbia in
Moldavia Circa 40 mila soldati, e assai maggior numero presso di se Che unito Col
Basta potrebbono dare da fare al nemico molto pifi di quello Che si pensava.

Dei disegni dell’eserCito del Turco si parla anche diversamente Volendo alcuni
Che egli abbia la mira a Varadino, altri a Strigonia, e altri a Canisia, quest’ultima im-
presa si Crede tanto piii facilmente quanto quella piazza e piii debole delle altre, e
tuttavia di gran Considerazione.3

1 AZ irat sajnos er6sen toredékes, és tobb helyen nehezen értelmezheto’. Kozlését azonban Silvestro
Aldobrandini erdélyi helytartésagaval kapcsolatos eddig ismeretlen adatok feltétleniil indokoljak.

2 A nuncius 'Véll’1€t6€I1 Basta augusztus Io—ei levelére gondol. Basra Gyciv/gy /mdvezér levelezése, I,
401-402.

3 Az Ibrahim Vezette oszman sereg sikeresen tévesztette meg, és késleltette a Habsburg hadvezetést,
szeptember 8—an kezdve meg az ostromot. T(’)TH, A mezéhresztesi cmm, 313-323.
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Il duca di Mercurio‘ e: in Vienna e dovra tardare poco a Calare in Ungheria,
avendo Condutto seCo assai minor numero di gente di quello Che Si aspettavafi

Di pace non si sente per ora ragionare, ne anche Che i deputatiz si siano abboccati
mai, sebbene e opinione di molti, e dell’ambasCiatore di Spagna3 in particolare, Che
di qua sia per darsi orecchie alla trattazione e forse anche alla conclusione, la qual
non potra quando Che sia seguire, se non Con disavvantaggio di sua maesta stante la
debolezza degli apparecchi della parte nostra.

ll arrivato l’eletto di Alba4 licenziatosi dal Valacco per Venirsene Roma per Con-
to della sua Confirmazione.5 Egli dopo l’arriVo suo e stato assalito da febbre, e io pa-
rimente in disposto Si Che non Ci siamo potuti abboccare insieme, Come mi forzero
di fare quanto piu presto per Cavare da lui piu minutamente le Cose di Transilvania
e i particolari degli interessi suoi.

Intesi gia dall’ambasCiatore Veneto“ e ora mi si Confirma nella lettera del Basti
Che monsignore Quirini Veneziano e VesCoVo di MoldaVia,7 Come Ci dice, era man-
dato da nostro signore al Valacco, dice non avendo ricevuto ordine o avvisi alcuno
piu Certo, mi 62 parso di Cennarlo a Vostra Signoria Illustrissima per ogni buon ri-
spetto.b

I deputati scritti del ValaCCo3 Che Vengono qua per stabilire l’aCCordo fatto tra
lui e il Pez non sono arrivati ancora sebbene si aspettano ogni giorno, e qui a Vostra
Signoria Illustrissima fo umilmente riverenza.

Da Praga li 4. di Settembre 1600.
Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima

1 Henry de Mercoeur lotharingiai hercegréil Van szo. Magyarorszagi tevékenységérfil legutobb V6.
SAH1N—T6TH PETER, Lot/mringizz 65' ll tz'zen(')'t éves /yziborrzl, Szazadok 138 (2004) 1169-1175.

2 A béketargyalasokra Nadasdy Ferencet, Bartholomaus Pezzent és Melchior Redernt, az Udvari
Haditanacs elnokét jelolték ki. ASV Fondo Borghese, serie HI, Vol. 87D, fol. 1427*. A konkrét t2irgyala—
sok a kovetkezo’ év februarjaban kezd6dtek el. Err6l b6Ven V6. HADNAGY SzABoLCs—PAP1> SANDOR,
Be’/ee/eb'tész' /ezicérlet (1 tizemit éves /atiborzi idején, I60I—}Je7/z, Aetas 2003/2, 118-153.

3 Don Guillén de San Clemente przigai spanyol kovet (1581-1613).
4 Napragi Demeter erdélyi (1596-1607, papai meger0's1'te's 1600), majd gyfiri (1610-1619) piispok,

egyszersmind kalocsai érsek, erdélyi kancellar.
5 E1161 V6. Naprzigi 1597. szeptember 2o—ai levelét Cinzio Aldobrandinib1'boros neposhoz. Erdély és oz

$2.67/ztxzge’/e, 166-167; és FRAKN61 VILMOS, A 1mlgym' /eimlyi keg)/zirijog Szem‘ Istwintél rwdria Te/rézzkizg,
Budapest 1895, 290-293.

6 Piero Duodo.
7 Bernardo da Quirini argyesi, majd hakoi piispok (1597-1607). TeVél<enységér0'l V0. Moldwzi min-

g0’—mzzgym° 0/elevéltzir, pdssim.
8 Mihaly Vajda kovetei a kancellar és Sibrik Gaspar Voltak. ASV Fondo Borghese, serie III, Vol. 87D,

fol. 26222. A targyalasokrol V0. u0., 299*/'72.
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L’arciduca Matthias per quanto mi dice un suo intimo, si é esibito a fare l’im—
presa di Buda,‘ per l’opport11nita Che ne porge la fame grands Che si patisce in quella
citta, e per piegare tutto il numero della gente Verso l’Ungheria Superiore, doman-
dando per questo effetto a sua maesta due reggimenti i quali non ha pero ottenere.

I deputati del Valacco son poi arrivati qui oggi.
Umilissimo e obligatissimo servitore

l’arCiVescovo Spinelli
[fbl. 28772 ]

All’Illustrissimo e Reverendissimo Signore Padrone mio colendissimo. Il signore
Cardinale San Giorgio
3 Lapszéli jegyzet: il [] 2’ mo mztczle c/96 56’ [e Jcrive zm breve mllegmizdosi dellzl vmum e pregtmdolo éll
ces[are] [ . . .]m"e7*zer [.9] caldmmnte quesm imprem 1’ non ci ricowliano se non 9 gm! vescovo ban [.3] del cameo

5 5 .b
jelemfés Ewlély cillzzpotzirél

Mihaly vajda Gyalut, Fogarast, Gorgényt, Vécset és Kovarat kéri; az erdélyi kornuinyzosagot maga és
fia szamara az ehhez szijkséges koltségekkel egyiitt. A napokban osszeesldivést lepleztek le, amelynek
célja az Volt, hogy a Vajdat élve vagy halva atadjak Bathory Zsigmondnak. AZ osszeesk1'iV6l{et kiVégez—
ték. Tabb f6tiszt, akik a székelyeket Mihaly mellé allftottak, Bathory Zsigmondhoz partolt. Vajda—
hunyad lakosai lekaszaboltak a roman helyorséget, mivel megelégelték eroszakoskodasaikat. Mihaly

erre felgyfijtatta a Varost, és irgalom nélkiil mindenkit megoletett.
(ASV Fondo Borghese, serie HI, VOl. 87D, fol. 2887/22; 2922) — cop.)

Res Transilvaniae sum in hoc statuz
Vaivoda misit legatos ad caesarem, petit arces Gialu episcopalem, Fogaras sere-
nissimae archiducis, Georgenii, Vechi Stephani Bocskai, Kovar coronae Hunga-
riae, sibi e heredibus suis utriusque seXus.3

Provinciae Transilvaniae petit gubernationem pro Se, et filio suo, et pecuniam.
His diebus, ut dicitur, conspiratione contra Vaivodam factaa per proceres, ut ipsum
aut mortuum, aut Vivum in manus Sigismundi principis tradant; conspiratione de-
tecta aliquot detruncari iussit quorum praecipui isti fuerunt/P

I Buda harmadik ostromara végiil 16o3—ban keriilt sor. V6. VERESS ENDRE, Buda és Pest I602-
I603—iki 0stV07mz, HK 11 (1910) 388-417.

2 A nuncius ezt a jelentést fentebbi, szeptember 4-ei leveléhez Csatolva kiildte el Romaba.
3 Gorgény (Gurghiu), Marosvécs (Wetsch, Brlncovenegti) Maros—Torda vm.
4Mihaly Vajda I601 januarjaban kelt, Rudolf csaszarnak irott jelentése szerint meggyilkolasara

Maké Gyorgy vallalkozott volna. V6. SZADECZKY, Mzhily wzjda, 234.
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Wolphangus Kornis,‘ Georgius Niutodi, Franciscus Farkas, Michael Szemere,
Georgius Mako, Cuius practica Siculos Contra Cardinalem concitaverat, et quem postea
generalem ipsis capitaneurn praefeeeratfi fuga se isti Sigismundum receperuntfi Moy-
ses Szekeli generalis totius exercitus capitaneus miles insignis,4 Gasparus Sibrild
militum aulae praefectus, Ioannes Niakazo, Vukovith, Franciscus et Stephanus Hor-
V3.th.6 His diebus oppidum Huniad7 praesidiarum Valachorum insolitias et Vitae
atrocis infirmitatem pertaesi aliquot ex militibus occiderunt. Vaivoda autem subito
tribus pediturn et equitum millibus ad oppidum expeditis, omnibus incolis, etiam qui
in agro erant in oppidum coactis, oppidum incendi, et oppidanorum omnes utriusque
sexus, etiam infantibus in cunis Vagientibus, occidi iussit. Ita milites eius tanto
christianorum, et innocentium sanguine maculati, et nulla in oppido domo relicta,
insigne suae tyranniae atrocitatis exemplum retulerant.

Haec maiestas sua indignissime tulit
Vaivoda habet bina castra

Poloni conantur recuperate Moldaviam, et nacta occasione etiam Transylvaniam
occupare.

[fol. 29271]
Rerum Transilvaniae status descriptio
3 Még egyszer: facm

‘ Kornis Farkas (?—I602T), udvarhelyszéki kirzilybiré (I590), székely féikapitainy (1595).
2 Nyfi jtodit, Farkast és Szemerét a vajda Székely Mézes elpzirtolzisa miatt kivégeztette. V6.

SZADECZKY, Zlfibcily vajda, 179. — Maké Gyéjrgy a székelyek generzilisa (1602), tanécsiir ( I 603).
1599—ben Mihély vajda egyik lovasszigi ffitisztje, 1600—ha11 3 bareaségi magyar esapatok parancsnoka.
Ebben az évben, sok més féitiszttel egyiitt zit-éllt a Mihély vajda ellen fellzizadé, és Béthory Zsigmondot
az orszégba behivé erdélyiek pértjéra. V6. SZADECZKY, Mi/Joily vzzjda, 383-384.

3 Jéllehet Bzithory Zsigmond csak 21 kévetkezé’ év elején jelent meg fijra Erdélyben, a Portzinél mzir
I600 nyarzin lépéseket tett erdélyi trénja Visszaszerzésé-re. Er1'6l ékesen zirulkodik III. Mehmed szul—
tain III. Zsigmond lengyel kirélyhoz intézett jlilius 22—ei levele: ,,Hz'ere77zz'zz5 Mold/zvizze palzztinm
supe7'z'07«'i/my dielms dd nostmmfelicem [J07/'ttl77z littems misit oztqzte omvit, m‘ Szgismzmdus Bozt}.707"eus, qmfuit
olim Tm7/1sz’lwmicze palmfinus, cum illum delict07'm72 e1/‘mt07/'u77zque c07mm'5s0, cum poenitezzt, zztqzze felici no-
stme porme sz'77ce7"z'mtz's cultum 0l7edz'e1ztz'dm 0b5‘67‘Uél72tZ'él7% pmesmre velit, vemkzm comeqmltzzr, cztque TWl7Z-
silmniole postqz/mm de manilms Mic/azzelis Zilaemm fuerit, palzztmm fiat. Cum nostm igi/fm" felix porn;
delictorum Zi€7’litl77’l petentibus clperm sit, (at pzzteczt, 52' illzmz Mdiesms Vestm in 7"ez2e7*entz'(z obedientzkzque pme—
stm/ztzkz comtzmtem fore, neque zmqmzm mmzdmfis nostris I/‘egz'z's 1/‘epugmztm‘um noviz‘, sique z'dfz'e1/1' par et
cleqzmm iudiczzt, nos dmplectemm‘ rm’ /907-umque nm-mam, ut fiat, dzzbz'tm' opem.” ASV Fondo Borghese,
serie HI, vol. 52CD, fol. 9112-927‘.

4 Székely Mézes (?—1603T) hadnagy, majd f6hadnagy (I591) séfalvi lzamaraispain (1580 k.) 212 erdélyi
hadak generzilisa (1600) majd erdélyi fejedelem (I603).

5 Szarvaskendy Sibrik Geispsir equimtus pmet0Vz'zmi supremm crzpimizem (I594) 21 fejedelmi testfirség
kapiténya (I593, I595» I599)-

6 Réluk kézelebbit nem tudunk. Horvéth Istvém és Ferenc szintén étélltak Bsithory Zsigmond 0lda—
lzira. V6. SZADECZKY, Mi/wily vcljda, 234..

7 Vajdahunyad (Hunedoara) Hunyad vm.
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56.
Mczrienburg, I601. jmmcir 29.

Bait/Jory Zsigmond erdélyi fejedelem Claudio Rangoni leizgyelorszdgi pcipai nuncmsmz/e
Ajainlja kovetét, Stanislaw Kostkzit.

(Archivio Doria—Pamphili [ADP], Fondo Aldobrandini, b. 1, fol. 367* — cop.)

Reverendissime et Illustrissime Domine amice observandissime
Commisimus Illustrissimo Domino Stanislaum Kostca,‘ ut in nonnullis negotiis
nomine nostro cum Reverendissima et Illustrissima Dominatione Vestra agat, cui
ut fidem praebere, et benevolentiam suam exhibere Velit, ab ea summopere peto
factura rem sua pietate dignam et nobis gratissimam, quam omni studio compen-
sare adnitemur. Cuius quidem nos favori commendamus. Datum Marienburgi 29.
Ianuaris I601.

Illustrissimae et Reverendissimae Dominationis Vestrae
studiosissimus servitor

Sigismundus princeps

5 7'
Pmiga, I601. felamcir I2.

Filippo Spinelli pwigai ptipai mmcius C2'7/zzio Aldobmndini biboros neposmz/e
Miksa féiherceg szombaton elindult, hogy talélkozzon az ifjli szzisz Vzilasztéval és a fejedelemség admi-
nisztrétoréval. Erdély kérdésében visszafogottan nyilatkozott, hogy 2itveszi—e a tartomziny irzi11yit2i—
sét. Pezzen megerositette, hogy Basta rendelkezésére bocszitottak I50 ezer tallért, 6 ezer katonzit, ez
azonban nem tfinik elegendéinek annak Inegtartziszira. Miksa f6l1erceg nem tud Rélnziba utazni, ezért
arr-.1 kéri Eiszentségét, hogy engedélyezzen b1’1cs1’1t a szziméra. A cseh orszéggyfilés megszavazott egy—
millio tallért, de azzal a feltétellel, hogy ennek terhére tartsanak kétezer lovast a Dunénél. Buda ostro—

ma 3 tervek szerint mzijus elsején kezdfidik.
(ASV Fondo Borghese, serie I, VOl. 651, fol. 6Irv — cop.)

Copia della lettera publica Che si scrive all’illustrissimo cardinale San Giorgio
D21 Praga il d1’ 12. Febraio 1601.

I0 non ho lettere di Vostra Signoria Illustrissima con questo ultimo ordinario, e ne
sto con quella maggior sollecitudine Che lei puo imaginarsi, non avendone massime
da monsignore Malfettaf di che se non e stato cagione il mese Che e: inteso facessi

I Stanislaw Kostka (I55ok.—16o2’r) lengyel humanista. Rémai fitjérol kozelebbit nem tudunk. Kost—
ka testvére, Sofia Volt ifjabbik Bzithory IstVzin felesége. Ez a rokoni kapcsolat Inagyarzizza, hogy B2itho—
ry Zsigmond miért éppen az 6 hézéban hfizta meg magét. A nuncius Kostkétol értesiilt a fejedelem
lépéseirol, 6 azonban Kostka kovetségét arra hasznélta fel, hogy elaltatva szzillzisadéja és 21 lengyel nun-
cius gyanakvését, hazaszokhessen Erdélybe, ahové a februiir folyamén meg is érkezett. V6. Archivio
Doria—Pamphili (ADP) Fondo Aldobrandini, b. 4, fol. 8022. 907*. 977/2).

2 Offredo Offredi malfettai pijspok es velencei nuncius (1598-1605).
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sua beatitudine Verso porto, non posso appena Se non fare qualche giudizio, il quale
dovra essere dubbio per poco tempo.

Fui giovedi passato all’audienza del1’arCiduCa Massimigliano, il quale parti poi il
sabbato seguente. Mi disse sua altezza Che se si andava a Visitare 1’elettore giovane di
Sassonia,‘ Col quale doveva anche ritrovarsi Pamministratore, e Che appresso passa-
rebbe facilmente piu innanzi, si intendi, Che arrivera a Brandenburgh. Alle Cose di
Transilvania si dichiaro meno apertamente di rispoter attendere per mancamento
di quella assistenza e di quei ricapiti Che a sé gli sono potuto promettere di qua, e Se
dai ministri si publica Che sua altezza fosse per accettare piu quel Carico, mi sono poi
Chiarito Che fu fatto artificiosamente e per dare Con quella Voce qualche Colore ai
negozii di quella provincia, dove mi afferma i1Pez essersi Comandati 15o mila tallari
in potere del Bastia oltre alI’assignamento di Circa 6 mila soldati, Con quale dicono,
Che egli Si oblighi e Conservare la medesima provincia, le quale Cose potrebbono fa-
Cilmente piuttosto essere in disegno Che in effetto. L’arCiduCa mi fece instanza Che
io supplicassi a nostro signore perché gli facesse grazia di Concederli i1 giubileof
scusandosi di non essere potuto andare a Roma, Come aveva disegnato di fare ritor-
no di Spagna per la festa, datali da suoi di ritornarsene in Germania. Prego Vostra
Signoria Illustrissima a Volere rappresentare a sua santita il desiderio di sua altezza,
alla quale ho inteso Che il giorno seguente era partita, fu spedito di qua un Corriere"
del quale non ho potuto penetrate ancora qualche si riportasse.

La dieta Boemica risponde alla proposta Che io scrissi esserle stata fatta dal1’im-
peratore di Voler dare un millione di tallari, COI1 Condizione peré Che sua maesta ab-
bia per sicurezza di questo regno da tener due mila Cavalli di qua dal Danubio. Que-
sto aiuto e quasi duplicato a qualche fu somministrato l’a11no passato, ma tuttavia
pare Che questi ministri non finischino di Contentarsene.
straordinario si ha da Cavare un’infinita di nuove imposizioni, le quali partoriranno
una Carestia universale incomparatibilmente maggiore di quella Che e al presente
tutto, Che sia la maggiore Che sia stata in queste parti per qualche eta.

Le Cose di Colonia si stanno ancora Consultando Con la solita lentezza il Che e
Cagione Che io non abbia ancora potuto avvisare Cosa di rilievo a monsignore di Reg-
gio.3

Si Consulta pur Continuamente intorno a1l’impresa da farsi a stagione nuova e
sia ora si Considera per piu espediente quella di Buda per la quale Vorrebbono, se Sara
possibile, Che 1’eserCito imperiale sia in Campagna per il primo di Maggio, e qui a
Vostra Signoria Illustrissima fo umilmente riverenza.

3'Kih1'1zva: e provistoli circa 6 mild xoldati b Kihuzva: ma

1 H. Krisztian szasz Valasztofejedelem (1583-1611; nagykoru 16o1-t6l).
2 Az 1600. évi jubileumi bulla szovegét lasd Bullzr/‘um diplommfum etprivilegiorzzm szmctomm roman/mm

p0m‘zfz'cum X, Augustae Taurinorum 1865, 504-510.
3 Claudio Rangoni.



88 IRATOK

58.
Bees, I6OI. febmeir I5.

/llessmzdro Fem/el7*z” Don Gzzillén Sem Clemente pwigezi spemyol /edvetize/e
Bathory Zsigmond bevonult Erdélybe, miutan az el6z6 napon feloszlattak az orszaggyiilést. Bastat
bortonbe Vettette, ot Csészarhfi erdélyi f6e1nbert pedig lefejeztetett. Ezutan feleskette a tobbieket és
megfgértette, hogy a tatzirokat at fogjak engedni Fels6—Magyar0rsz2’1g felé. A fejedelemnek hfiszezer
katonaja Van, Vele szemben Petz és del Monte kis létszanui és rosszul felszerelt Csapatai két részre 0szt—

Va helyezlgednek el; ez utobbit folyamatosan tamadjalg.
(ASV Fondo Borghese, serie I, Vol. 651, fol. 94772 — cop.)

Copia della lettera d’Alessandro Ferrari all’Illustrissim0 Signore Don Guglielmo
San Clemente. Da Vienna il 15. Febraro 1601

La presente e sola per participare a Vostra Signoria Illustrissima delle Cattive nuove
Che ieri sera abbiamo avuto per un Corriere spedito dal Colonello Pezzenz Col quale
scrive per una sua del 10. stante, Come la dieta di Transilvania era fornita Con quella
soddisfazione Che si poteva desiderare per la parte di sua maesta, e il medesimo te-
niamo lettere del signore Basta Che si clover Concludere la detta dieta il giorno se-
guente. Pero il signore Pezzen scrive, Come Sigismondo Battori sia entrato la notte,
dopo Che fu fornita la dieta sudetta e COI1 stratagemato principali a mezzanotte fe-
Cero Carcerare il signore Basta Che lo Colsero nel letto qual fu posto nei ferri e
d’0rdine del Battori fu Consignato al Chiaus Che Venne Con lui. Dopo questo furono
presi tutti quelli del signore Basta, e anche la guardia, Che aveva, Che per essere aiu—
tati dai paesani facilmente segui, sicche’ assicuratosi il Battori, entro nel palazzo, e
fece subito troncare la testa a Cinque dei principali Transilvani Che tenevano dalla
parte del signore Basta, quelli altri ad alta Voce giudarono a lui fedelta COI1 promessa
in occasione di dare il patto ai Tartari per Ungheria Superiore.3 Esso Battori, dico-
no, aver preso di sé 20 mila uomini la pifi parte Moldavo, e Polacchi. Ora non e
altro Che il reggimento del Pezzen4 quale e diviso in due parti e assai debole, si di
gente, Come di Vettovaglie, quali si e in Campagna fortificato e la Compagnia del
Montei e seguestrata a un passo e dai nemici Continuamento e offesa Che si dubita
assai di lui ancorché faccia instanza in luoghi Circonvicini di sua maesta e non in
Ungheria Superiore, tuttavia dubito la passara male. Nel resto altro non mi 0CCOr—

I Rola nem tudunk kozelebbit.
2 Helyesen Johann Baptist Petz, Basta egyik ezredese, a k-assai gyalogos helyérség parancsnoka,

varadi félcapitany (1603-1604).
3 Bastat februar 4—én Vették (irizetbe a part1'ito’k, akiknek a Vezére Csaky Istvan Volt. AZ el6z6 napon

hirdették ki, hogy fejedelemmé Valasztottak Bathory Zsigmo11dot.]ezsuz'tzz okmzinytzir, 18-19.
4 Petz két zaszléaljan l<i'V1'ilBastanal< maradt I000 sziléziai gyalogosa, Lango kapitany I000 sziléziai

lovasa es 600 német gyalogosa. V0. a tabornok apologiajat, amelyet Vailaszul frt az erdélyi kivonulasa
miatti Vadakra. Bezsm Gyéivrgy /mdvezér levelezése, I, 508.

5 Del Monte Basta. egyik kapitzinya Volt. Basm Gy(')'1/‘gy /mdvezev‘ levelezese, I, 530 és 603-605.
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re soggiungere a Vostra Signoria Illustrissima alla quale da nostro signore desidero
ogni felice contento, e da malaguardi.

[f01- 94v]
Copia della Iettera d’A1eSsandr0 Ferrari a1l’iI1ustrissimo signore Don Guglielmo
San Clemente

5 9 '
Kolozswir, I601. maircius 29.

Brit/aory Zsigmond erclélyifejedelem Claudio Rzmgoni lengyelorszcigi pzipczi mmciusmz/e
Kamarziszit, Pettky Janost kiildte III. Zsigmond lengyel kiralyhoz, amit sziikségesnek tartott Vele is

kijzijlni. Mindenrfil be fog szamolni. Adjon hitelt kéivete szavainak.
(ADP Fondo Aldobrandini, b. 4, fol. 1487' — cop.)

Copia litterarum principis Sigismundi ad nuntium apostolicum.
Illustrissime et Reverendissime Domine mihi charissime atque observandissime
Misi ad serenissimam regiam maiestatem generosum Iohannem Pettki cubicula-
rium meum; per quem serenissimam regiam maiestatem suam salutare Volui, et si-
mul ut de quibusdam rebus Verbo nonnulla suae maiestati exponat, ipsi iniunxi.
Nolui praetermittere, quin Illustrissimam Dominationem Vestram quorumque
litteris meis compellarem, deque iis, quae pro ratione temporis necessara fore, Vi-
debantur certiorem facerem. Obsecro igitur, ut ipsius Verbis Illustrissima Domina-
tio Vestra fidem certam adhibeat, et me solito suo amore complectatur. Cui vicis-
sim studia ac observantiam meam diligenter commendans, eandem felicissime
Valere cupio. Datum in civitate nostra Colosvar die XXIX. Martii 1601.2

Illustrissimae et Reverendissimae
Dominationis Vestrae

servitor
Sigismundus princeps

I Pettky Janos (I567—I6I2‘r) fiikirzilybiré, majd a székelyek kapitémya. Tébb Vers szerz6je, V6. Régi
Zwzzgym" Kb'lt6'/e Tcim XVII/1, kiad. BISZTRAY GYULA—KLANIczAY TIBOR—SToLL BELA, Budapest I959,
307-328.

2 Bzithory Zsigmondot a mzircius 27—éI1 ésszehivott kolozsvari orszziggyfflés Valasztotta Iijra fejede—
lemmé. Az orszziggyfilésen, ahol jelent volt egy térék csausz is, a rendek hatarozatot hoztak, hogy k6-
Veteket kiildenek a Portara és Pragaba a régi—L’1j fejedelem elismertetése Végett (EOE V, 4-5). Ezt az
elismertetést szolgalta Pettky 1'1tja Rangonihoz, a lengyeiorszagi papai nunciushoz.
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60.
Zcmzosf, I601. ciprilis 2I.

jam Zczmoys/ei leng)/elfé’/ezmcellzir Claudio Rdngoni Zengg/el07‘szoigi pcipazi nunciusmz/e
Bzithory Zsigmondtél nem kapott tzijékoztateist taivozziszival kapcsolatban. Elkiildi a fejedelem levelét.

(ADP Fondo Aldobrandini, b. 4., fol. 1257*?) — orig.)

Illustrissime ac Reverendissime Domine, Domine Observandissime
Salutem et officiorum meorum diligentem commendationem

Cum Illustrissimus Sigismundus Batoreus quemadmodum de suo discessu me cela—
Verat, ita deinceps tacitus fuit, neque me adhoc usque tempus ulla de re appellavit.‘
Voluissem, ut ne nunc quidem, cum illi aliorum magis consilia placuerint, et place-
ant quam mea. Mitto Illustrissimae Dominationi Vestrae, quas ad me scripsit. Si illi
respondendum sit, et quid, det quaeso consilium. Memini Illustrissimam Domina-
tionem Vestram sub meam ex comitiis profectionem innuisse mihi Velle aliquid illi
significari. Quidquid futurum hoc est, conferat cum Serenissima Regia Maiestate
(sine cuius scitu et Voluntate nihil faciam) et me certiorem reddat. Commendo me
Illustrissimae Dominationi Vestrae eamque opto bene Valere.

Zamoscii die XXI. Aprilis anno Domini 1601.

6 I .
Fogamsi 25521707, 1601. dugusztus 6.

Giorgio Bczsm erdélyi csziszziri genewilis Filippo Spinelli pwigai pcipzzi mmcimmz/e
AZ erdélyiekkel valé mfi ltkoritalélkozésa éta iigyel arra, hogy gyanfijukat eloszlassa. Kiiirittette az
fisszes erfidéit, elkiildte 3 német csapatokat. A tartomzinyt megbékftette, 21 csészér béilcsességén mfi lik,
hogy megtartsa. Utolsé éveit csalzidja. kérében szeretné téilteni, ezért kérte elbocszitziszit a hadseregtél.

(ASV, Fondo Borghese, serie III, V01. 93B/1, fol. 41r—42v — cop.)

Copia della lettera di Giorgio Basta al1’arciVesc0V0 Spinelli
Dopo il rincontro successo i1 due del passato con Transilvani di che scrissiz a Vostra
Signoria Illustrissima e Reverendissima si e sempre atteso con maniere civili andare
soddisfazione a tutti per togliere dagli animi Ioro i sospetti del nuovo governo, e ne
ho cavato tutte le fortezze, e messoviipresidiiA1emanni, sicché Ora posso dire per
grazia di Dio che ho in mano a sua maestil questa provincia pacifica, e si stracca, che
avril tempo di domesticarla, come ha copia di soggetti da poterla con la loro pru-
denza conservare. A me pare per la mia parte mi possi, e debba contentare delle cose
fatte fine qui, ritirandomi a Vivere i pochi anni Che mi restano appresso la mia fa-

I Beithory Zsigmond, mint léttuk, szabélyosan megszékétt Kostka hzizébél, ahonnan Moldvéba
ment.]eremi:1 moldvai Vajda ugyan heizi firizetben tartotta, mégis sikeriilt tovzibb széiknie Botoganibél
Erdélybe. V6. SZADECZKV, Mi/wily ‘vajda, 245. Nehezen hiheté’ ugyanakkor, hogy Zamoyski ne tudott
Volna az egyébként lengyel és tatzir teimogatzissal rendelkez6 Biithory Zsigmond kész1'il6désér6l.

2 Nem talziltam.
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miglia che gia ha bisogno di indirizzo paterno.‘ Chiedo risoluta licenza a sua maesta
Cesarea, e spero, sia per concedermela con l’istessa clemenza con quale mi chiamo.
E con questo bacio le rnani a Vostra Signore Illustrissinia pregandole ogni felicita.
Dal campo Vicino a Fogaras 6. Agosto 160x.

[fol. 4272]
Copia della lettera di Giorgio Basta a11’arciVescoVo Spinelli

62.
B605, 1601. amgusztus I0.

Mdtyds f6’/aerceg VIII. Kelemen pépénak
Basta és Mihaly Vajda ragyogé gyézelrnet aratott a lazadé Bzithory Zsigmond erdélyiekbéil, 1engye1ek—

/ //b6l, t'o'rokokb6I és tatarokbol 2ill6 kétszeres t1’11ero’ben levo kb. 30 ezer F6nyi serege Felett. Szziztfz z2’1sz—
lét zsakmanyolt az ellenségtol, osszesen 12oo-an estek el, a sebesfiltek szania is kb. ennyi, Basta serege

szazotven embert Vesztett. A gyéizelem Basta generalis hadvezéri tehetségét dfcséri.
(ASV Fondo Borghese, serie I, Vol. 696-699, fol. 807/‘-8112 — cop.)

Sanctissime et Beatissime in Christo Pater ac Domine reverendissime
Humillirnam mei commendationem et continuum filialis obsequentiae incremen-
tum. Cum plane Sanctitatem Vestrarn pro sua iura et sollicitudine paterna de
nostris rebus bellicis, atque adeo iis, quae tam contra communem totius Christiani-
tatis hostem inianissiniuni, quam etiam alios ipsius auxiliis suffultos, praesertini
sacrae caesareae maiestati infideles ac perfidos geruntur anxie laborare, cursu Vero
rerurn nostrarum prosperiore laetari nihil mihi potius dux, quam Sanctitatem
Vestram, de iis ipsis adeoque nuper in Transilvania contra Sigismundum Batho—
reum, suosque asseclas eius provinciae primores perfidos gestis certiorem reddere.
Quandoquidem iam ab praedictae cesareae maiestatis consiliario et eius adversus
praedictos hostes exercitus destinati supremo duce, strenuo ac praestanti Viro
Georgio Basta, celeri nuncio acceperim, se ac Michaelem Walachiae Wayvodam
cum opportune ex opposito habeat antedictum Bathoreum cum exercitu duplo
maiorif partirn ex perfidis Transylvanis, et partim ex Polonis, Turcis, ac Tartaris
prorniscue conflato numero, ut putatur, triginta Inillium, tertia huius mensis die
Divi Stephani protoniartyris Christi3 inventioni sacro (quo quippe die pro totius

I Basta levele az augusztus 3-ai goroszloi csata utan frédott, ahol Basta es Mihaly Vajda csapatai Vere-
séget mértek a Bathory Zsigmond Vezette erdélyi hadseregre. SZADECZKY, Mi/wily vczjdzz, 252-255. A
hadvezér rovid gyfizelmi jelentését V6. Bczsm GyiWg_y /mclvezér leveleze’.s'e, I, 574-575. Basta tavozasi szan—
dékanak hzitterében kozrejatszhatott konfliktusa a csészéri Vezérkar német nemzetiségfi tagjaival,
Albrecht Schwarzenberggel illetve Christoph Ruswormmal. Ezt latszik alatamasztani februar koze-
pén kelt apolégiaja, arnelyben Védekezik az elleni felhozott Vadak eilen. Bzzsm Gyb'7* I /mdvezér levelezé—
ye, I, 506-509; KRUPPA, Terve/e dz ewlélyi korményzoimig meg.s'ze7'zé.s‘e’re, 285-287.

2 Ez tfilzés, Gomory szerint a csészari hadsereg 24 ezer f6t szamlalt. KOMAROMY ANDRAS, Bait/aory
Gdlaor tb'7*té7/zeté/yez, HK 9 (1896) 273-298 és 417-452.

3 Augusztus 3.
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sacri belli prosperiori successu ac ominc fausto solennem hic institui processionem)
animo ad confligendum parato acieque solerter instructa prius quoque unici salva-
toris nostri auxilio invocato (cum ex adverso in ipso utrinque congressu ab hoste
Turcico more hal hal hal horride Vociferatum fuerit), derepente pugnae signo
propositae fortiter totoque robore in hostem irruisse. Et quamvis is tormentorum
fulmine, quae in acie 50 habuerat suaque multitudine fretus magnam nostris
incutere plagam proposucrit, indeque Victoriae spern conceperit, 6 Contra tamen
nostrates opitulante Christo hostis equitatum prius magna Vi in se erumpentem
repressisse pertinacius, instando terga etiam dare tandem coegisse ac profligasse
peditatu omni ad internecionem caeso, necnon omnibus tentoriis multis militari-
bus signis munitione tormentis et impedimentis omnibus cum tota castrensi
supellectile a nostratibus occupatis. Cuius insignis Victoriae Veluti testes centum ac
decem vexilla militaria huc allata sunt. Et sic perfidos perfidiae et improbitatis suae
poenas iure merito dedisse, occisis in eo praelio circiter duodecies millef nihilo-
minusa vero et Vulneratos, et tormentorum ictu interfectis non ultra centum et 50,
quemadmodum praeclarae huius Victoriae nuncius, homo non Vulgaris, sed comes,
et Bastae farniliarissimus, qui praelio huic ipsemet interfuit asseveravitf Cumque
imprimis huius rei gestac gloria Deo Optimo Maximo referenda tum etiam Bastae
Virtuti, et prudentiae adeo, quae reliquorum ordinum militariurn praestantiae, et
fortitudini asscribenda, non itaque dubito, quasi Sanctitati Vestrae haec Victoria
audita gratae sit de cuius qualitate, et quid post hanc ulterius contigerit, ubi id
accepero non omittam, quin sigillatim de omnibus Sanctitati Vestrae actutum
pcrscribam. Cuius paternae benignitati, amori, ct favori me totum subito, comitto,
ct commendo: tam Vero ecclesiae ct reipublicae christianae diutissime superstitem
florenternque exopto. Datae Viennae IO. Augusti 1601.3

Eiusdem Sanctitatis Vestrae
obsequentissimus filius

Matthias

[fol. 8122]
Copia della lettera dell’arciduca Matthia dando conto a Nostro Signore della Vitto-
ria avuta dal signore Basti in Transilvania
3 Roviditész Hm

I Tollhiba, a Veszteségek osszesen mintegy 1200 emberre rugtak, nem 12 ezerre.
2 Az oromhirt Tommaso Cavriolo gréf Vitte Pragaba. KOMAROMY, Bait/aory Gzibor, 281.

If3 A goroszloi iitkozetrol Vo. Bczstcz Gy(')'rgy /aczdvezér Zevelezése, I, 573-575; SZADECZKY, Mzhily vzzjdoz,
252-256.
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63.
Gwic, I601. cmgusztus I3.

Girolamo P07’Z;itl gwici pcipai mmcius Pietro AZa,’0bm1zdmz' bilzoros neposml/e
Basta legy6zte Bzithory Zsigmondot, aki tizenegyezer halottat, koztiik sok torokot és tatért Vesztett,

és 48 zigyfit zséklnrinyolt. Kezébe keriilt 21 fejedelem titkos levelezése is.
(ASV Fondo Borghese, serie III, Vol. IIIC, fol. 95772; 1007'?) — orzg.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone colendissimo
Dopo essersi fatto il dispacci, e Consignato alla posta e giunto avviso Che sia seguita
giornata tra il Basta e Sigismondo Bathori. Che il combattimento sia durato dalla
mattina sino alla sera, e Che in fine 11 Basta ne abbia riportata Vittoria, sendo dal
Canto di Sigismondo restate morte XI. mila persone,‘ tra quali fossero quantitfi di
Turchi e di Tartari Con perdita di 48 pezzi artiglieria, e di lettere segrete del mede—
simo Sigismondo, della cui persona non Vien scritto Cosa alcuna, ma 6: da Credere
Che Con le prime se ne debba aver nuova e intendere i particolari, e dove sia stata la
battaglia, quale bacio per fine umilmente la mano. Di Gratz il 13. Agosto 601.2

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
devotissimo e obligatissimo servitore

Hieronimo Vescovo d’Adria
[fa]. Ioov]

A11’I1lustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone Colendissimo, il signore
Cardinale Aldobrandini. Roma

64.
Pwigzz, I601. szeptem/767” 22.

Filippo Spinelli pwigai pcipczi nmzcius Claudio Rzmgoni pwigczi ppipzzi nunciusmz/e
B-(ithory Zsigmondnak Veresége utein rangjzihoz illé’ keirpétlzist kell kapnia, hogy ne avatkozhasson a
tovébbiakban Erdély iigyeibe. A csziszziri tanécsosokat is sikeriilt meggyéznie az iigyben. A Csészér uta-
siteist fog adni Basténak, hogy kezdje meg a tzirgyaleisokat 21 fejedelemmel. Arra kéri, hogy kiildjon egy

kovetet hozzzi — egy jezsuitzit, Vagy Valaki mist —, hogy kozremfikodjon a t2i1'gyalé.sok0n.
(ASV Segr. Stato, Principi, Vol. 54, fol. 218r—22w — cop.)

Copia della lettera, Che si scrive a monsignore Vescovo di Reggio
Da Praga di 22. Septembre 1601.

Quando si senti qui la rotta di Sigismondo mi Vennero in pensiero Che per servizio
della Christianitfi , e per soddisfazione di nostro signore sarebbe stato 21 proposito il
procurare Che Pimperatore 10 ricevesse in grazia, e gli assignasse Iuogo, ove tog1ien-
dosigli ogni Commoditfi di perturbare nuovo la Transilvania, e il Christianesmo po-
tesse Viver onestamente secondo il grado suo, e COI1 quelle quiete, della quale egli

‘ A nuncius fentebbi hibés adatot adta tovébb. A zs2'1km2'1nyolt zigyflk széuna megfelel a Valéseignak.
2 A csateirél V6’). az el6z('i iratot.
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medesimo si e pur mostrato amico in altro tempo. Questo mio Concetto lo proposi
qui a questi ministri, i quali sebbene da principio Che il Caso era recente, mostrarono
qualche difficolta, sono poi non molti giorni dopo Venuti per loro stessi, non pur ad
approbarlo, ma ad esaminare meco i modi di porrlo in esecuzione, della quale Cono—
scendoli io Volonterosi, e Valendomi del1’oCCasi0ne, indussi il baron Carlo LietiChsta—
no" Che fu quello Che Venne a parlarmene a promettermi Che sua maesta darebbe or-
dine al Basta Che ogni Volta Che Sigismondo gli facesse fare instanza di Volere
rimettersi alla Clemenza della maesta sua, non solo le Corrispondesse Cortesemente e
ascoltasse la sua intenzione e le sue domande, ma Che anche di qua si pensera darle
qualche onesta soddisfazione Con la quale potesse Vivere, Come ho detto Con quiete
e dignita. Disposta questa parte Cosi bene, Come Vostra Signoria Illustrissima puo
arguire dall’essere loro medesimo Venuti a farne instanza, resta Che si disponga Si-
gismondo a fare la parte sua, e pero ho pensato, e tale Credo di poter affermare a
Vostra Signoria Illustrissima Che sia i1 senso e il desiderio di questi ministri, e
de1l’imperatore istesso, sebbene non me 1’hanno significato apertamente Che nes-
sun altro mezzo possa riuscire, né piu proportionato al negozio, né di maggior au-
torita Che quello di Vostra Signoria Illustrissima medesima, Ia quale si disponesse a
mandare a Sigismondo una persona espressa in suo nome, ponendole in Considera-
zione Che alla Condizione dello stato suo, non e partito Che possa Complire piu Che il
rimettersi totalmente nella benignita de1l’imperatore e piegare sua maesta Con il
mezzo del Basta, 0 di Vostra Signoria Illustrissima a Volerli perdonare, e ricevere in
grazia, e assignarli quel luogo, e Commodita Che fosse Conveniente alla qualita sua
promettendole una devozione e una servitu sincera e perpetua, ovvero per fare
questo medesimo officio spedisse Sigismondo qui un suo Con lettere, e Commissioni
sufficienti Che io 1e assisterei di Continuo trattando, e avitando la sua spedizione C01
nome e C01l’aut0rita di nostro signore. Quanto alla persona da mandarsi da Vostra
Signoria Illustrissima per questo effetto a Sigismondo, parendo a lei Cosi non giudi—
Cherei fuori di proposito un padre della Compagniaf o altro Che avesse entratura, o
autorita Con lui, perehe anche in questa parte si incamminasse il negozio per la Via
piu riuseibile, stimandolo io nel resto Cosi ben disposto Che non abbia bisogno, se
non di quella diligenza, e di quella destrezza Che ne promette l’opera di Vostra Si-
gnoria Illustrissima la quale abbracciando, Come i0 spero, il pensiero di questa trat-
tazione avra da mostrare Con Sigismundo di muoversi da sé stessa, ma di aver pero
tanto in mano Che pub prometterle tutto quello, Che ho detto di sopra, ogni Volta
Che da davvero, egli si risolva di quietarsi e di rimettersi in sua maesta Che Volendo

1 Karl Freiherr Von Liechtenstein (1569-16271) Mzityés Féiherceg egyik bizalmasa. 1599—t()’l morVa—
orszagi helytarto, titkos tanacsos és foudvarmester (1600-1607). 1601—ben komoly szerepet jatszott ab-
ban a tervben, hogy Vincenzo Gonzaga mantovai herceget erdélyi helytartova tegyék. V0. KRUPPA,
Terve/e dz em'e'lyz' /eowmim/zészig 77zegsze7"ze'se"Ve, 281-308.

2 A targyalasokon a fejedelem érdekeit Antonio Marietti jezsuita képviselte. V0. fezsuita 0/e7mi7/zy-
toir, I, 113. 115-117. 129-131. 136-139. 199. 201. 208. 209. 216. 217. 304. 305. 337. 338. és a 74.. 85. 87. 89. 90.
92. 93. sz. iratokat.
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avere pifi riguardo a quello Che Sigismondo predetto fece un tempo per servizio di
sua maestét e del Christianesimo Che alle offese Che ha poi ricevute da lui, e disp0stis—
sima ad usare seco largamente 1e sue grazie e la sua Clemenza. Di tutto quello Che
Vostra Signoria Illustrissima delibererél di operate e andré operando alla giornata
aspetto Con desiderio avviso quantoprima per poter anche io da questa parte fare
quello Che da Vostra Signoria Illustrissima mi sarél somministrato per servizio del
negozio la qualitél e 1e Consequenze, del quale Che si raccommandano per sé stesse
non ricercando Che i0 10 faccia d’aVVantaggi0 senza necessitii, mi fanno finite Col
baciarle di Cuore le mani.

Tutto perb supplico Vostra Signoria Illustrissima a trattare, Come Cosa Che ven-
ga da sé Che Cosi desiderano questi ministri, Si tratti se si potril effettuare Cosa a1Cu—
na, Credo sari gratissimo a nostro signore perché Compie alla quiete della Christi-
anitfi rimuovere questo instrumento, C01 quale si potril perturbare, e Conviene Che
si abbia ragione degli antichi meriti di Sigismondo.

[fol. 22172]
Copia della lettera Che si scrive a monsignore Vescovo di Reggio etc.

6 5.
Vilnius, I602. janmir I3.

_.Clcmdi0 Rdngoni lengyelorszdgi pcipai mmcius Bait/gory Zszgmoml erdélyifejedelemne/e
Orijmére szolgélt levele, amely azt bizonyitotta, hogy megbfzik benne. Vzirja Rémziba irt levelét, i1let—
Ve irt Przigéba a nunciusnak a Lengyelorszzigba kiildendé’ Csészziri kévetség iigyében, de sem Vzilaszt
nem kapott, sem a kijvetséget nem létta eddig, mikéjzben 21 tatzir és tértjk egyre fenyeget6bben lép fel.
Sajnélja, hogy iiyen nehéz helyzetbe keriilt, de vegye fontoléra, hogy kité'l remélhet segitséget, eddigi
kereszténységnek tett szolgzilatait, 21 h2ibo1‘1'1 éltal okozott pusztitzisokat, és :1 szerencse forgandéségzit.
Azt ajzinlja, hogy békiiljén ki a Csészérral Basta kézvetftésével, Vagy rajta keresztiil, ehhez felajénlja a

segftségét. irt a prégai nunciusnak es iigyét tzimogatzist kérve a figyelmébe ajzinlotta.
(ASV Fondo Borghese, serie III, vol. 52CD, fol. 22'r—23v; ADP Fondo Aldobrandini, h. 4, fol.

2627"—263v — dupl. cop.)
Ed. BUTA, I mggmzgli, 307-308.

Singularis quidam meus in Excellentissimam Celsitudinem Vestram amor 1ucu-
lentiori eius in Catholicam religionem studio, atque adversus Communem Christia-
norum hostem olim ob ea praeclare gestorum late diffusa fama iampridem exor-
tus, deinde Vero fidutia, quam in me Collocasse Iitterisl declaravit enutritus, et
adductus, Causae fuit Cur, et semper optarim, ut nutantes res suas in tranquillitate
et firmitate aliqua sisteret, et huiusmodi propensissime Voluntatis patefaciendi
quamcunque occasionem, et praesertim a domino Pettkif superiori anno ab Excel-
lentissima Celsitudo Vestra misso oblatam, nonnullis mecum Communicatis in

‘ Nem taléltain.
2 R6121 Izisd 212 59. S2. iratot.
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quibus opera mea sibi usui futura Videretur, hilari fronte fuerim amplexatus. Cae-
terum cum ex insumpto qualicunque labore meo fructus me salubres collecturum
sperarem, expectassemque litteras Excellentissimae Celsitudinis Vestrae ad Urbem
destinandas, et Pragam scripsisseml ad illustrissimum suae sanctitatis nuntium, le-
gatos eo ad sacram caesaream maiestatem ab illa ablegandosfi non solum nec litte-
rae, nec legati Visi sunt, sed postmodum etiam belli faces iterum incensas magis ac
magis flagrare, Turcas et Tartaros accersitos, Transilvaniamque ingressos, et cun-
cta motibus, et armis completa essere renuntiatum fuit. Id nempe pro munere
meo, publiceque et private Excellentissima Celsitudo Vestra quietis desiderio sum-
me dolui. Mea quoque longissimis locorum intervallis disiunctio rationes cum
Excellentissima Celsitudine Vestra tractandi perturbavit, et adeo, ut anceps animo
haeserim, quid mihi agendum, cum nec qui certo ista se haberent, cognoscere pos-
sem. Quantumcunque nihilominus res haec multis sese nominibus arduam osten-
taret, ut et partibus meis satisque meae in illam observantiae facerem, hasce de-
mum ad illam dandas, et eo modo, quo in his difficultatibus possem transmittendas
existimavi, potissimum ubi accepissem pericula undequaque in dies instare, et eo
maiora, quod speciosis tecta involucris longius abesse reputentur. Non puto Excel-
lentissimam Celsitudinem Vestram latere Vetera exempla nobis documentorum
instar esse, quibus porro edocemur externis non fidendum auxiliis, et eorum prae—
cipue, qui fide latius et affectu, utpote antea gravissime offensi, discrepantes, nu-
gaci titulo propugnatores, revera autem oppugnatores et oppressores Verius, quam
defensores exitiosissima fraudum et proditionum consilia perpetuo agitent, totis
connixuris nervis, ut opportune omnino exquanturg quod saepius et saepius in de-
plorandam plurium regnorum ruinam demonstratun1 est. Hinc certissima perni-
cies, et extrema dispendia imminent, quibus ut occurrat, sibique et provinciae ac
universae christianae reipublicae tranquillitatem et otium tandem pro ea, qua insi-
gnis est, prudentia, et pietate comparet, atque tot conscientiae, Vitaeque dignitatis—
que discriminum fluctibus emergat, Excellentissimae Ce1situdiniVestrae serio co-
gitandum est. Praeterea quis ambigit belli fortunam multoties luxuriare et fallere,
eum modo iacentes erigat modo altiores Velut uno ictu consternat, maneque pro-
spera quid in Vespere ferat incertum sit? Expedierit itaque sententia mea, ut Excel-
lentissima Celsitudo Vestra sacram maiestatem lenire, eiusque gratiam et clemen-
tiam sibi conciliare, quam primum studeat, vel per legatos, qui litteras ab ipsamet,

I Nem talaltam. Spinellit61 Végiil aprilis elején megérkezett a Valasz, amelyben a pragai nuncius arrol
tajékoztatta Rangonit, hogy Bathory iigyében targyalt a csaszari tanacsosokkal: ,,Qzzdm‘o zd Bdtom’ io mz’
zzzmetto zz qzzello /70 scrztto per dltre mie dzzplzcdte, dggzzmgendo 5010 6/76 tango lettere dzz m0nsz'gzzoz“e zzrcivescovo
Spinellz dbbid dzztd d qzzez’ 77zizzz’stz'z’ ceszz/rez’ delld mid sczrittzz in T7/‘dzzsilvzzz/lid, e tezzg/92' ordme il Bdstd di ddre
orecc/az’ e dz’ twzttzzr qzzzzlzmqzze przztzczz d’zzcc0rd0 c/ae gli vengzz propostzz, z’l c/ye .vez*‘vz’rd zz meper 5cz‘ivez‘e dz’ mzovo zd
szzdetto Bzztom’, e strizzgerlo tzmto pz’z7z d qzzel the com dz bzzozzo, e [0 fzmi qzzzmto pmmd con il solito mezzo
dell’zzz‘cz°-vescovo dz’ Le0p0lz’...” ASV Fondo Borghese, serie III, Vol. 52CD, Fol. 61z'.

2 A fejedelem Bogathy Miklést kiildte Bastahoz. Targyalasi feltételeit V6. Bzzstd Gyrifi gybzzdvezér leve-
lezése, I, 654-656, a generalis Valaszarol 656- 658.



66. sz. 97

et legitimam agendi facultatem obtineant, Vel per illustrissimum dominum Geor-
gium Bastam, vel per me, adderem, nisi nimium morae interiectum iri Viderem, dum
Excellentissirna Celsitudo Vestra responsurn ad has meas expectandum foret. Interea
tamen ne essem otiosus ac penitus inutilis Pragam scripsi ad illustrissimum nuntiun1,1
petiique ab eo, curet tum ut legati, si advenerint, humaniter audiantur, iisque ipsemet
authoritate et favore suo adsit in omnibus, tuum ut domino Bastae mandetur, si quid
ad rem ab Excellentissima Celsitudine Vestra secum Conferetur, ut aures benevole ac-
cornodet. Si Excellentissima Celsitudo Vestra mihi responderit gratissimurn senten-
tiam, et si aliquid faciendum significaverit, sincerissime et diligentissime praestabo.
Quod superest studia et obsequia mea Excellentissima Celsitudo Vestra etiam atque
etiam offero, eamque esse incolumem diutissime cupio. Datum Vilnae die XIII.
Ianuarii MDCII.

[fol. 227]
Copia litterarum episcopi Regiensis in Polonia nuntii apostolici ad principem Sigi-
smundum Bathoreum

66.
P7/ciga, I602. febmcir II.

Filippo Spinelli prdgai pcipai mmcim Ofi fredo Ofi credivelencei poipai mmciumd/e
A mfi lthéten kedvezfi hirek érkeztek Erdélybfil, Basta Fels('i—Magyarorszagra hlizodott vissza, az el-
lenség csak atmenetileg képes egyesiteni e1‘6it, amelyekkel kisebb Veszteségeket okoztak Csaky Istvan
Beszterce kornyékén allomasozo csapatainak. A cseh orszaggyfilés egymillio haromszazezer tallert

szavazott meg haborfis célokra.
(ASV Fondo Borghese, serie III, vol. 48A—F, fol. 127%; 217*?) — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio osservandissimo
Sono comparsi la settirnana passata avvisi migliori di Transilvania con Iettere del
26. di Gennaio le quali portano non pure Che il Basta si fosse ritirato Verso
1’Ungheria Superioref come pareva che si supponesse, ma che invitato dalla disu-
nione dei nemici, Che non possono congiungere Ie forze loro, se non lontamente o
da qualche altra occasione Vantaggiosa offertale dal tempo sia passata avanti, e data
una poca di rotta a Stefano Ciaki3 Che si trovava intorno al castello di Bistrich4 con

1 Nem talaltam.
2 Basta a tL’1le.r6ben lévo’ tatar—torok—erdélyi csapatokkal szemben nem tudta felvenni a kiizdelmet,

ezért hflzodott a tél folyamén északra, a magyar hatar kozelébe. AZ erdélyi sereget Székely Mozes és
Csaky Istvan Vezette. V6. Basra Gydrgy /mdvezér levelezése, I, 619. 622. 624-625. 635. 636. A csaszari
hadvezér a level i1‘asanak idfipontjaban azonban mar Iijra Erdély belsejében Volt, Beszterce kornyékén
taborozott hadaival.

3 Csaky Istvan (1570-1605) erdélyi fokapitany (1606), I6oI—ben a mezei hadak generalisa. AZ esemé—
nyekben jatszott szerepérol lasd az el6z6 jegyzetet.

4 Beszterce (Bistritz, Bistrita) Beszterce Vin.
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un buon numero di cavalli, e postosi appresso con alcuni pezzi di artiglieria
a1l’impresa di quel castello.

Si e Voluta la dieta di questo regno per conto degli aiuti della guerra in diversi
imposizioni di bestiami e altre cose Che si fa conto che ascenderanno ad un millione
e 300 tallari in circa.‘ Con Che facendo fine bacio a Vostra Signoria Illustrissima di
cuore le mani. Di Praga il XI. di Febraio 1602.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
servitore affettuosissimo

l’arciVesc0V0 Spinelli
[f0l. 217)]

All’Illustrissim0 e Reverendissimo Signore mio osservandissirno Monsignore Ve-
scovo di Malfetta nunzio di Nostro Signore. Venetia

67.
Bmssé, 1602. felyrmir 15.

Bait/aory Zszgmona.’ erdélyifejedelem Claudio Rpmgom lengyelov/szzigi pzipai mmciusmz/e
Jelenlegi hzinyattatzisai kiizepette bfzik abban, hogy sorsa jobbra forul. Reméli, hogy Vzilaszlevelét meg-
kapja. Nem szfinik meg a kereszténységet és a esészért szolgailni, és reméli, hogy sem 21 Szentszék, sem a
csziszért. nem fogja kegyelmét megvonni t0'Ie. Ugy véli, Bastzival is szét tud érteni és siker1'jlmegegyez—

niiik.
(ASV Fondo Borghese, serie III, vol. 52CD, fol. 577-5812; ADP Fondo Aldobrandini, b. 4, fol.

291r—292v — cop.)
E0’. BUTA, I mggmzgli, 310-311.

Illustrissime e Reverendissime Domine observandissime
Si Illustrissima et Reverendissima Dominatio Vestra quibuscum ea aut aliqua co-
gnitio, aut necessitudo, aut amicitiae colendae studium intercedit, tam amanter at-
que benevole benevolentiam suam atque adiuvandi studium declararet, amori, gra-
titudini atque humanitati Illustrissimae et Reverendissimae Dominationis Vestrae
attribui posset, sed eum, quem nullo officiorum genere sibi cognitum, non Visum,
et si forte quae cognitio, magis ex Variorum Varia expositione, e malevolorum rela-
tione, quorum invidia rebus secundis crescit, adversis furor augetur, tam amanter
benevole et humaniter non solum amplecti, Verum altro et rerum eius promovendi
studium suscipere, et in paternam curam assumere, id 11011 solum gratitudinis at-
que humanitatis, sed pietatis et inexplebilis Illustrissimae et Reverendissimae D0-
minationis Vestrae charitatis est. Atque utinam vel in hoc rerum mearum Vario
statu hoc mihi consolationis esset, ut amicorum, et presentia, et consilio ad res
meas promovendas, uti possem, sed qui, ut paucissimi sint res adversae et humana—

1 AZ 1602. januzir 21—ére ésszehivott orszziggyfilésen a csészeir 2000 l0vas és 6000 ezer gyalogos hai-
//romévi zsoldjzit kérte, és kapta meg a rendektol. V6. Die I7079mz'5c/7671 Lat71dmgsve7'/mndlmzgeiz zmd Lami-

tagsbesc/ylzixse vom ]a/are 1526 me his aufdie Nezzzeit X: 1600-1604, Prag 1900, 238-239.
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rum rerum Varietas facit, et ii quidem, ut quam longissimum, et hoc non minus ad-
Versum fortunae telum. Unde eo cautius necessitatis iugo teneor, quo aut amicorum
ope penitus destituor, aut certe iniuria temporis, et distantia locorum salubribus
consiliis precor. Verum vel in his undis maris procellis bene spero, atque animum
sumo, et hoc ex rerum humanarum, et fortunae ipsius statu, quae quantum in me
possit, ego vero quid in rebus humanis praestet, utriusque experti sumus. Illae au-
tem, quam mutationi perpetuae sint obnoxie, testantur quotidiani rerum eventus.
Unde iam ab aliquibus annis non nisi difficultates ac fortunae adversitatis, atque
extrema quaeque passus, non nisi laetiore et felicissima quaeque sperare possum.
Illis hoc cogitandum atque curandum relinquo, qui iam a plerisque temporibus feli-
cissima usi fortuna, quidnam sperare possint, aut metuere debeant.

Igitur haec pauca Illustrissimae et Reverendissimae Dominationis Vestrae ad
suas, quae mihi 14 huius praesentis sunt redditae,‘ accipiat; me quidem ab eo tem-
pore, quo libertate mea, uti coepi, semper fuisse Sanctae Sedis Apostolicae humil1i-
mum, licet indignum, filium, quod quidem posthabita omni rerum mearum com-
moditate, aut patriae meae respectu factis ipsis comprobatum feci. Incidit inimicus
humanae salutis, et quidem ita, ut me in plurima discrimina, patriam Vero ad ex-
terminium usque conduxeritz potuit illi quidem in res, fortunasque meas, et in pa-
triam animo semper firmo, et stabili, atque constanti permanente. Ille quidem
sum, qui et christianitati, et Maiestati Caesareae, et cum utilitate, et cum fructu
ultro inserviverim, qui hoc quidem propositum meum, ardens christianitatis iu-
Vandae desiderium nulla in parte deposuerim. Angor animo mihi Vires et media
adempta, quibus meum studium, ut antea quidem, summo cum christianitatis
commodo testatum atque comprobatum facere nequeam. Spero tamen in sua san-
ctitate et in sua maiestate caesarea non defuturum et piam gratitudinem. Hac spe
fretus admonitione Illustrissimae et Reverendissimae Dominationis Vestrae mo-
tus breviorem Viam rerum perficiendarum aggressus. Illustrissimum Dominum
Georgium Bastam iis de rebus consulendum atque conveniendum existimavif non
ideo, quod spe destitutus, aut animo deiectus, aut inopia adductus hoc faciam, sed
quia et christianus, et christiani sanguinis commiseratio, obsequium quo erga San-
ctam Sedem Apostolicam teneor, atque desiderium inserviendi publice saluti, pa-
ternum consilium Illustrissimae et Reverendissimae Dominationis Vestrae hoc fa-
cere, quae cum ita sint quod Venturum sit ignoro, sed quid animo volvam, aut quae
mens mea sit, ea profecto et sincera, et erga publicam salutem promptissima. Quod
responsum habiturus sim Deus scit: Vellem tamen omnes fortunam Varietate sua
metiri. De reliquo me amori atque paternae benevolentiae Illustrissimae et Reve-
rendissimae Dominationis Vestrae commendo. Cui felicia omnia a Deo praepoten-
ti precor.

Datum Coronae die 15. Februarii 1602.

‘ V6. a 65. sz. iratot.
2 A Bastaval folytatott targyalasokrol lasd legutobb a 64. sz. iratot.
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Illustrissimae et Reverendissimae Dominationis Vestrae
servitor studiosissimus
Sigisrnundus princeps

[fol. 57r]
Exemplar litterarum principis Sigismundi Bathorei ad Claudium Rangonum epi-
scopum Regiensem in Polonia nuntium apostolicum in responsum

68.
Pwigzz, I602. 77Zéi7‘CiZtS I8.

Filippo Spinelli pwigai pdpai mmcius Off?/'6d0 Offredi velencei pzipai mmciuma/e
Beszterce Varosat a kifizetett harminckét ezer tallér hadisarc ellenére kiraboltak, a Inegadas utan a Va-

// //rosbél kivonulé Védoorséget lekaszaboltak. A hfrek szerint Basta Fe1s6—Magyarorszagra Vonult. A
Zsigmonddal 15 napra kotottek fegyVersz1'inete.t, a vele folytatott targyalzisok néhziny pontjaval kap-

Csolatban még nines Végleges dontés.
(ASV Fondo Borghese, serie III, Vol. 4.8A—F, fol. 33712; 4.2712 — orzg.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio osservandissimo
Non Si hanno per ora altri avvisi Che quelli di Transilvania, quali portano Che dopo
di essersi resa al Basta la Citta di Bistriz‘ a patto con pagare 32 mila tallari per 1iberar-
si dal Sacco, fusse nondimeno dalla soldatesca stata saccheggiata qualche parte delle
bagaglie del presidio Che usci di detta Citta, e ammazzati anche alcuni di quelli di
Che i1 Basta ne avesse fatto non poco risentimento perché oltre a1l’aver fatto morire
molti soldati di tutte le nazioni, ha fatto anche giustiziare alcuni offiziali incolpati
di detto Sacco etc.

Che di gia detto Basta sia uscito della provincia e ritiratosi sopra i Confini
de1l’Ungheria Superiore etc.

Che la tregua fosse stata conceduta a Sigismondo per 15 giorni e non per sei,
Come si e scritto, dal quale sono stati proposti alcuni Capitoli per l’aCCordo, intorno
ai quali si Va ora esaminando qui la deliberazione. Che Con questo bacio per fine a
Vostra Signoria Illustrissima di Cuore le mani. Di Praga il 18. di Marzo 1602 etc.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
servitore affettuosissimo

l’arciVescoVo Spinelli
[fol. 4272]

All’Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio osservandissimo Monsignore Ve-
scovo di Malfetta nunzio di Nostro Signore. Venetia

I Beszterce kirablasarol V6. Bczsm Gy()'1*gy /mdvezér levelezése, II, 652- 653 és 659-663. A tabornok hasz—
talan probalta Visszatartani Csapatait a varos kirablasatél, bar tobbeket kivégeztetett, és sok elrablott
holmit visszaadatott.
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69.
Rémzl, I602. mcircius 23.

Cinzio Aldobmndini biboros nepos Filippo Spinelli pwigazi pcipai mmciusml/e
Gyulai Martonrol rossz Véleménye Van a szentatyanak, miutan latta a réla késziilt processzust. Tartsa

rajta a szemét, amfg egy masik, alkalmasabb személyt talalnak a helyére.
(ASV Fondo Borghese, serie III, Vol. 53/1, fol. 32¢?) — reg.)

Di fra Martino Giulai Ongherof al quale si concessero qui diverse facolta e grazie
presupponendosi uomo da bene, Nostro Signore ha formato un Concetto rnolto si-
nistro dopo l’aver Veduto il sommario del processo che Vostra Signoria Inandé con
i’ultin1o ordinario, dove Vanno anche le sue giustificazioni 0 risposta. Pero Si repli-
ca a Vostra Signoria Che Custodisca la persona e le scritture sino a nuova commissio-
ne di qua, dove si pensera a deliberare ben presto di lui, e si trattara col signore car-
dinale protettore, 0 con il procuratore dell’ordine di trovare qualche altre frate
habile al carico al quale egli era destinato. Ed a Vostra Signoria mi raccon1mandan-
do. Di Roma Ii 23. di Maggio 1602.

70.
Vozrsé, 1602. 77ZéiVCiZtS 30.

Clzmdio Rangoni lengyelorszzigi pzipai mmcius Pietro Aldolwmdini bilaoros neposmz/e
Megjelent Bathory Zsigmond egyik régi szolgaja, akit rogton magankihallgatason fogadott a kiraly. A
kovet azt allitotta, hogy sajat ijgyének elintézése Végett érkezett, két honapja jott el Erdé1yb6l, az Otta-
ni zavargasok viszont azéta kezdfidtek. Megtudta, hogy a targyalasokon a fejedelernség lengyel pro-
tektoratus ala Vonasarél Volt szé. A Habsburgok és a magyar kiraly azonban megegyeztek III. Zsig—
mond lengyel kirallyal, hogy nem avatkoznak bele egymas érdekszférajaba. Nem kellene most sem
megsérteni a csaszar érdekeit, kiilonosen az allhatatlan Bathoryt felhasznalva. Karoly svéd hercegr6l

nem tud biztosat. Dorpat varosat még nem foglaltak el.
(ASV Fondo Borghese, serie HI, V0l. 52CD, fol. 507%; 5672 — orig. dupl.)

Ed. BUTA, I mggmzgli, 311-313.

Duplicato
E Venuta qua persona mandata dal prencipe Battori al re, il quale subito priVata-
rnentegli ha data audienza poi l’ha rimesso a rnonsignore Vicecancelliere Che sola-
mente E: stato fatto partecipe del negozio col gran segretario per mano del quale in-
tendo che di ordine della sua maesta fosse scritto con diligenza e secretezzaz

‘ Gyulai Marton ferences Inegprébalta kieszkozolni a papatél, hogy apostoli Inegbizottként kiildje
Erdélybe és Magyarorszagra a ferences kolostorok Vizitalasa Végett. A rendtarsaitél bee’rkezc’)' kedVe—
z6tlen, az életrnédjat kritikaval illet6 jellemzések Iniatt azonban Végiil nem kapta meg az engedélyt. Az
igen érdekes részleteket tartalmazé iigyréil Vo. ASV Sec. Brev. Reg., VOl. 313, Fol. 160'/"Av. 1617:). 1637'.
1647;. 1667-1677;. I687”—I697J. 1987«'—2o07*v.

2 Az alkancellar ekkor Albert Baranowski Volt. A forrasban emlftett kiildott személye ismeretlen.
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straordinaria a1l’arCiVesCoVo di Gnesna, e ai Vescovi di Cuiavia e Plosca’ per avere il
loro parere Circa la risposta Che Si dovesse dare, e Con tutto sia stato osservato dagli
intimi della Corte questo non solito modo di trattare sono pero restati ingannati nel
farne giudizio, si per Che essendo la persona mandata (si ben servitore vecchio del
Battori) Prutenofi ha potuto persuadere a molti Che sia Venuto a trattare interesse
suoi particolari, Come per essere partito due mesi fa da Transilvania i rumori, della
quale si era gia Comminciato a divulgare fossero accomodati. Io non ho mandato di
fare il debito mio, e benché mosso da Congietture probabilissime avessi Creduto es-
sere proposta qualche Cosa dal Battori al re per interessarlo in quella provincia,
nientedimeno in Congiuntura buonissima a Caso nata, ho procurato Cosi indisposto,
Come mi trovo di saper tanto di Certo Che mi bastasse, e ho inteso da persona Che sa,
e Che io taccio per buon rispetto Che la predetta trattazione non tanto Contenesse
preghiere al re, Come di altri bandi si e inteso Che pigliasse in protezione quel stato e
ponesse il presidio a sue spese, Come nelle Valachie, ma particolarmente offerta di
darglielo, e incorporarlo al regno Con permuta di qual Che altro paese in Polonia e
anche in Litvania al Che ho di pifi anChe inteso essere stato il parere di qualche sena-
tore dei soprascritti, tutto Contrario allegando, sebbene mi ricordo i patti antichi
tra la Casa Austria e il re d’Ongheria Con Sigismondo primo,3 Che l’uno non potesse
pretensore negli stati dell’altro, sopra quali mi pare anche di aver inteso fosse fon-
data la trattazione Benginense.4 Oltre di Cio ponendo in Considerazione il disgusto
Che se ne potra dare all’imperatore e sospetto di non Conservare la buona amicizia e
parentela Che si fa, e si deve, e soggiungendo anche Che stando la trattazione Che fa-
Ceva il Battori d’aCCordo, Come gia era Ia VoCe Certa Con sua maesta Cesarea tal pro-
posta fatta 31 re in questo tempo potesse essere per inconstanza sua, e non sincera, e
solo per apparenza dimostrarsi totalmente amorevole e inclinato a sua maesta, e a
questo regno per Concerti, e disegni. E sebbene io Certificato sempre dal re della bu-
ona Volonta sua Verso 1’imperatore di non Volersi ingerire nella Transilvania, non
ho dubitato, fosse per lasciarsi addurre a Cosa Che provasse il Contrario nientedime-
no non ho mandato di tenere quei mezzi Che mi sono parsi a proposito per aVvertir—
lo senza mostrare di Volerlo fare, ne di stimarne bisogno, e gia ho potuto scuoprire
da buon Iuogo Che il re non vi voglia attendere, e Che sia data una risposta tale Che
non paia Che sprezzi la Volonta, e amorevole inclinazione di quel prencipe, ma Che
non accetti, Come di Cosa Che non si possa senza i Comizii e Che tra tanto si possa sta-
re a Vedere la Conclusione deI1’aCCordo Che si dice. Io non ho per ancora per la mia
discesa negli oCChi Che E: stata gravissima Vedere il re, sto pero ora Dio grazia in tal

I Stanisiaw Karnkowski érsekrffl, valamint Jan Tarnowskirél és Albert Baranowski piocki p1'isp6k—
r61 (1591-1607) Van szo.

2 Nem tudjuk ki Volt.
3 1. (Greg) Zsigmond lengyel kirzily (1507-1548).
4 A bedzini egyezményrfil, amelyben Miksa f6herCeg Iemondott lengyel trénigényérol, V6. Erdély és

a Szentszé/e, 169.



70. sz. 103

termine Che sempre Che Capitera il Corriere Che Si aspettata di gi0r110 in giorno,
p0tr0 andare al1’audienza, la quale domandai per alI’0ra ieri al signore Fogkell Ve-
dere Che t0rn0 qua a visitarmi a n0me di sua maesta a Cui ne tralascerb di parlare
tutto Che mi parera bene. Tra tanto mi piacera Che a Praga si Concludesse presto
1’aCC0rd0, e sebbene non 10 gii1 diC0 necessario sapendo la sua Vigilanza, ne scrivo a
monsignore arCivesC0V0 Spinelli Che s01liCiti senza dargli parte d’a1tr0 parendomi
Cosi megliof

ACCus0 le Iettere di Vostra Signoria Iilustrissima del 16 di Marz0,3 e dart‘) parte al
signore duca d’O1iCa4 di quanto Ie t0CCa, e anche al signore CanCel1iere5 delle lettere,
del quale scrittemi p0C0 fa Sara notata neI1’inClus0 foglio la sostanza.

Del duca Carlo ogni qual gi0rn0 Vien nuova Che pur sia 1110rt0, un altro giorno si
torna a dire Che egli sia ViV0, e Che prepari gran forze per tornare a Riga, e questo
pare sia Creduto di pi1‘1, sebbene anche ad altri pare possa essere artifico dei Rigesi e
P01aCChi per aver maggiori forze e gia si intende Che si fanno molti fanti e si pensa
manda danari a quella V0lta.5

Di Derpat07 si ha buona speranza, anzi pare levata voce della recuperazione, ma
non C’é fondamento.

Delle Valachie si ha pur la Confirmazione Che sia in stato Simeon e Che di due
Radulig Che pretendevano in quella pr0Vi11Cia, u110 sia andato COI1 bu0n numero di
gente parte provinciale, e parte Turchi, quali il bassa abbia dett0 11011 C0n0sCerli per
suoi, ne essere andati C011 il ordine su0, sia stato profligato. L’altr0 pur C011 l’aiut0
dei B0z0Vii9 e rustici Valacchi, e altri soldati di varie nazioni Congregati d0p0 la
partita de1Basta diTransilVa11ia per l’aCCOrd0 abbia tentato di entrarla, e quello an-
Che sia stato r0tt0, e disfatto C011 tutti i suoi dal Ciacchi Transilvano Che si trovava a
quella banda COI1 gran forze.

‘ Réla kézelehhit nem tudunk.
2 A levelet nem talaltam.
3 Nen1 talaltam.
4Nik0laj Krzysztof Radziwifl (1549-1616) Ohka és Nieéwiez hercege, 1569—t61 udvari marsall,

1579—t6l litvan marsall, Vilnéi Vajda (1604).
5 Jan Zamoyski.
6 Karolyrél, III. Zsigmond Iengyel kirzily testvérer0'l, a késéhbi IX. Karoly svéd kiralyrél (1604-

I6I1) Van szé. Miutzin a svéd rendek 159 8—ba11 megfosztottak III. Zsigmondot a svéd tréntéi, a Iengyel
Csapatok megszalltak Eszak-Esztorszagot 1600-ban. A svéd-Iengyel haborfi 1606-ig tartott.

7 Dorpat (Tartu), Esztorszag.
8 Simion Movila havasalféldi (1600-1601, 1601-1602), majd moldvai Vajda (1606-1607). Radu Mli’h—

nea havasalffildi (1601-1602, 1611-1616, 1620-1623), majd moldvai Vajda (1616-1619, 1623-1626). 0 a
Porta és a gérég bojarok tamogataszit élvezte, a masik Raduval, Radu Serban havasalfbldi Vajdaval
szemben.

9 Nem tudjuk, kik lehettek.
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I] re ieri si ritiro fuori di Varsovia al suo palazzo di Jasdova‘ e del1’andata sua a
Cracovia si e raffreddata alquanto la Voce, Ia quale forse quando Sara Venuto il breve
del Giubileol pigliera forza, e effetto. Ne restandomi altro etc.

[f0]. 5672]
All’I1lustrissimo e Reverendissimo signore e padrone mi colendissimo i1 signore
cardinale Aldobrandino

7 I .
Vozrsé, I602. cipmlzs 12.

Md7‘Ci7¢ Szysz/eows/ei km/e/€61’ /ezm0n0k3 Claudio Rcmgoni lengyelorsztigi ptipdi mmciusml/e
A Basta ziltal kiildott Kakas Istvan beszamolt Bzithory Zsigmond és a csaszar egyezségéréfl. A csaszar

/ //megbocsat, Bathory pedig atadja a kezében levo hatar menti varakat.
(ASV Fondo Borghese, series III, Vol. 52CD, fol. 82m — cop. dupl.)

Ed. BUTA, I mggzmgli, 316.

Periodus contenta in litteris Domini Marini Siscovii canonici Cracoviensis ad
nuntium apostolicum

Dominus Stephanus Cacassius hodierna die rediens4 a Domino Georgio Basti ad
me, divertit pacemque certam caesaream maiestatem cum palatino Transilvaniae
fecisse, earumque rerum caesareae maiestati a qua missus fuit relationem faciet.
Num conditiones pacis publicare non est ausus, aliunde tamen has esse accepi. De-
precationem apud caesaream maiestatem faciet, ut illi errores praeteritos condonet
et nonnullas arces caesareae maiestati quae sunt ad fines regni Hungariae tradet.5
Ad extremum supplicabit caesarae maiestati ne aegre ferat si Turcarum impera1:o-
ris tributarius erit. Quae omnia caesarea maiestas concedere debet. Discedens do-
minus Cacassius diligenter obsequia sua Illustrissimae Dominationi Vestrae com-
mendat.

I Jasdrowo, Jazdrawy.
2 Nem talaltam.
3 Marcin Szyszkowski (1544-16301’) plrocki piispok (1607-1617). A jezsuitaknél tanult Kaliszban.
4 Kakas Istvan 1602 februarjaban érkezett Kolozsvarra Bécsbfil Krakkon keresztiil. AZ Litvonal meg-

Valasztasaban a csaszari udvar jatszott szerepet, amely meg akarta ismerni a lengyelek magatartasat
Erdély iigyében. Marcius masodik feiében utazott vissza Tirolba, ismét Lengyelorszagon keresztiilz
Szyszkowski szavai, hogy tudniillik Kakas Visszajott, tehat erre utalnak. Kakast Basta azzal bfzta meg,
hogy kipuhatolja a Iengyelek Varhato magatartasat Bathory Zsigmond és a csaszar béketargyalasaival
kapcsolatban. V6. VERESS, K51/€655, 108 es 117.

5 Marietti beadvanyziban két var, Saros és Szadvar szerepel, amelyet Csaky kért a esaszartol erdélyi
birtokairél valo lemondasaért cserébe. Vo.j’ezsm'm Okmzim/tzir, I/1, 114.
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7 2 .
Rémcz, I602. mcijus 19.

Cinzio Aldobmndini bilaoros nepos Claudio Rangoni Zeizgyelorszcigi pcipczi mmciusml/e
Meg kell gyozni a kirzilyt, hogy ne Vegye Védelmébe Beithoryt, aki egyszerre tzirgyal Vele, a Csészérral
és a torokkel. Ha a kirély Vzilasza kedVez6 lesz, amint azt ziprilis 2o—ai levelében el6re jelezte, az iigyet le
fogjzik tudni zzirni, de iigyeljen arra, hogy Bzithoryt ne hallgasszik meg. Zamoyski tanziesai bolcsek, de

sokak szerint nem megb1’zhat6al< Erdélyt illeté’en.
(ASV Fondo Borghese, serie HI, vol. 18, fol. 7227/'72 — reg.)

Al re dovrfi essere facile il persuadere Che non gli Convenga di pigliare in protezione il
Battori e la Transilvania per rompere Con la Casa d’Aust1‘ia per Che oltre a tanti altri
rispetti, sa ben sua maestél, Come giudicare di un uomo Che nel medesimo tempo trat—
ta seco e Con l’imperatore e Col Turcof Ha fatto Vostra Signoria quello Che apparte—
neva all’offiCio suo Con il muovere le considerazioni di Che avvisa Con le ultime lette-
re del 20. di Aprile” e Se la risposta del re sari stata quella Che si presuppone sarit finito
il negozio, ma quando fosse pure tuttavia in piedi parli Vostra Signoria sino all’ul-
timo nell’istesso senso Che ha parlato da principio, onde non resti per mancamento
della sua diligenza Che non si proibiscano quei mali Che si potrano aspettare in pregiu—
dizio della Causa publica della Christianitil quando il Battori fosse esaudito. I Consigli
del Cancelliere sono prudenti, ed a noi Conviene di Credere Che anche siano sinCeri,3
ma della sua sinceritfa non e pero Che non si sia dubitato da molti nelle Cose di Tran-
silvania, le quali sono ridotte a termine tale Che sari ben grazia particolare di Dio No-
stro Signore Che trovino la quiete Che hanno perduta. Della guerra e delle altre OCCOI‘-
renze si aspetteré nuovo ragguaglio da Vostra Signoria di mano in mano. E qui fra
tanto me le raccommando. Di Roma il 19. di Maggio 1602.

I Erre a Veszélyre tobb fzben is elnlékeztették 21 nunciustz ,,N0str0 signore (Z c/22' 51' sono commzmicate le
ztltime lettere dz’ Voxtro Signore del 3. di Aprile sentiriz s0ddi.ffczzz°one c/ye ellcz tiri inmmzi il negozio commmzzl
alto con il pflizcipe Sigismondo, l’esit0fe[ice del quzzle pozrtivreblae molti beni, ma servirelabe in pm"tz'colzz7‘e 11116 case
dell’z'mpemtore in Ong/yeria, 6 comeguememente 411:1 comm pulalicct della c/77ri.vtz’m1z't£z, pew/ye’ 56 non .mn0falsz'gli
avvisi c/ye si /ammo dd pizl luog/92', pub aspettmre ma 7mze5ta2 di esxere dxsczlita dd] Turco dd pill pzzrte il presente
mmo, e le mm) meno dzfficile il 'resz°ste*/'6, e l’0ffende're cessmzte la guerm di Tmmilvzmzkt. Dave 17672 zzvtvevftire
Vostm Szgnore di mm z'mpegmz7"e [oz pczrola di sud mmfitit, né le SZMI propria in com ll[L‘ZL7’lll c/ye 52' tmtti, essmdo [oz
incrmsmnzzz di Sigismondo quelloz c/ye most/rzmo gli esempi potssczti. . .” V6. ASV Fondo Borghese, serie 111,
Vol. 18, fol. 7187, és Vo. még uo., 70971. 7117*. 7127/'.

2 Talén 21 nunciusnak arrol az ziprilis 2o—21i levelérol van szo, amelyben roviden beszémol az erdélyi
helyzetrol. V6. ASV Fondo Borghese, serie III, VOl. 52CD, fol. 87v. Rangoni ekkor a lengyelorszégi
klérus bevonésfival azon tigykodott, hogy minél hamarahb teto' alé hozza a Csészzir és Bzithory Zsig—
mond kozott az egyezményt a lengyel kirély tzimogato magatartzisa mellett. Uo., 617* és 6322-647".

3 A nuncius bizalmatlanszigzit :1 fejedelem Zamoyskinak frt levele is teipleilta: ,,C/ye egli [Bait/yory Zag-
mond] 31' t7/‘07J(l7J6l zzppresto [man numero di Tmfc/92' e Tm/‘tm/‘i, e zzlczme compagnie di Pol/zcc/91' 6 0/96 per c0mz'gZz'0
dei cr1pitcm.z'sz' em mosso dd assedizzre Clomdiopoli can diseg7z0, 0 dz'pre71de7'e [oz piazza c/ye em gzmrdzlm dd /mono
pmesidio di Tedeyc/72’ e Vallrmi, 0 tz'm7"e il nemico c/ye 5mm in Zzztelwis e lung/yi pew‘ mztmzz farti, in czmzpagmz
7’/'Z€7lt7'€ volesse _c0cc07"7'ere la piazza, e LIj)p7‘esentzz7*glz° lcz Imttzlglia, e c0mImtte7'e.” V6. ASV Fondo Borghese,
serie HI, vol. 52CD, fol. 54¢‘.
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73-
Gyulafe/aérvtitg I602. mtijus 26.

Bait/Jory Zsigmond erdélyi fejedelem Cltmdio Rtmgoni letzgyelorszdgi ptiptti tzunciusmzk
AZ egyhaz engedelmes fiaként e156 felszolitasra megkezdte a targyalasokat az udvarral. Pragaba régi
szolgajat, Sennyei Pongracot kiildte, akit azonban Basta nem engedett hozza Vissza. Ezért k6Veteket
k1"1ld6tt a tabornokhoz a k6vete1éseiVel, és hogy a csziszzir Véilaszzit megtudja. A csziszzirnak hagynia kel-
Iene Erdélyt békében élni a t6r6kkel és adot fizetni. Keresztény fejedelemhez i116, ha megbocsatébb,
mint a. t6r6k. A t6r6k sz6\/etséget a koriilmények miatt semmiképpen sem bonthatja fel. A tét a fejede—

lemség megmaradasa Vagy pusztulasa. Ha hireket kap, iizenni fog.
(ASV Fondo Borghese, serie III, Vol. 52CD, fol. I53r—I54.v — cop.)

Illustrissime et Reverendissime Domine etc.
EX proximis meis Iitteris‘ Illustrissimam et Reverendissimam Dominationem Ve-
stram perspexisse, non dubito, cum meam in Sanctam Sedem Apostolicam subiec—
tionem, tum etiam in universam christianam rempublicam studium et affectionem
singularem. Simul illud etiam ipsam cognovisse arbitror, quam amanter et honorifi-
Ce paternam eius benevolentiam consiluiumque amplexus fuerim. Nam cum pri-
mum litterae ab Illustrissima et Reverendissima Dominatione Vestra mihi sum: red-
ditaef quantum fieri potuit, nulla interposita mora tractandis rebus iis quae ab ea
mihi proponebantur animum adieci. Placuit igitur hoc paternum Illustrissimae et
Reverendissimae Dominationis Vestrae consilium ad effectum perducere, et sacrae
caesareae maiestati 1itteris3 suppliciter requirere, id autem non quidem meis interce-
dentibus nunciis (certis iisque publicis dc causis), sed quemadmodum quoque ipse
illlustrissimus dominus Basta voluntati nostrum non est refragatus per magnificum
Pancratium Semniei, qui cum antea utilem fidelem mihi in multis rebus navasset
operam, atque inter praecipuos provinciae magnates habitus ad subeundum hoc mu-
nus fuerat destinatus. Is nunc primum Praga reversus licet a me missus, non tamen a
domino Basta, ut ad me rediret, dimissus est, quin ipsemet Venire quoque recusaVit.4

I Nem talaltam. Va1ész1'111'ileg a fejedelem éprilis 5—ei Ievelérél Van szo, amelyre a nuncius is utal
egyik levelében. ,,Q7/MZ‘L‘7”0 gi01‘7zi.s‘0n0 /no ricevute lettere doll Btzttori sotto il V. cl’Apt*z'Ze c/ye £1667/l.S‘[l7’Z0 la ricevuttz
[fun dupliazto delle prime lettere c/9e io gli scrissi esortzmdolo 4111/; pace, 1'! comiglio ptztemo, sopm la quztle clzttogli dd
me dice ess‘erZz' sttzto gmto, e tzmorevolmente Ftzvewz abmccitzto, e sulaito tzvewl tzvvisttto la cemreoz mczestil e 2'! B6l.S‘t[l
delltz sud p1"07zte2;zrz, (tacit) c/ye fbsse pozlese rt tutti, suImzissz'0 tttqzte tmimi propemio Slltl in stmctit/Item su/mt, e
7”e’mpztblz'ctz'/It cbttstzttmmt, 6 Soggztmgew c/ye mm vedevtl quello fosse pet‘ .S‘Z£CL‘6d67‘£:‘, e .s'7/tcceclesse c/ye Si volesse, in mo
ergo; 7”e7/zpublictzm oflicio quicquttm desidemri non pzttietttr, e fz'm'sce ]J7”€Z’€77l€7”lt€ can parole piene d’/907207/e, e
d77Z0'7‘€’00l€ZZ£6l 3z'ng0lm'e.” V6. ASV Fondo Borghese, serie III, Vol. 52CD, fol. 13122.

// //2 Nem talaltam. V6. az elozo jegyzetet.
II II3 Nem talaltam. V6. az elozo jegyzetet.

4 Sennyei marcius 23—;in indult Szatmarrél, méijusban tijra Erdélyben Volt. V6. Btzsttz Gybtgy /mdvezér
levelezése, I, 674 és 695;j’ezsuitz1 0/e772dAnytérr, I/I, IOO. K1'iIdetéséro'l k6zelebbit nem tudunk, Zsigmond
levele arrol tanfiskodik, hogy Sennyei Pragaban nemcsak Basta képviseletében jzirt el, hanem egykori
ura érdekében is fellépett. V6. a fejedelem jfmius 4—ér1 Gyulafehérvaron kelt levelét a csaszarhoz:
,,Stzcm Cestzretz Regittqtte Mfl i€5tdSDomme et Domine Clemetztzksime. Post Z)tl7'i0S fbrtmze calms z'7zvz'ctz'ssimtze
impemtomm, et post lzmgtzm quasi itlcttztionem qutmdtzm ad StlC’I"[l77Z Mtziesttztem Vestmm ttmqutzm ml tu-



Verum, ut ut sit optassem quidem, Si res meas ex iis potissimum per quos tractatae
fuerunt, ipse coram cognovissem. Cum autem res eo loco sit, ut nec Venire ad nos
Pancratius potuerit, neque etiam ad concludendos pacis tractatus Germaniae copiae
numero, et apparatu instructissime in ipsis terminis constitute diuturnam admise—
rint moram, ne cunctatione tergiversari Videremur, postquam creberrimis ipsius Ba-
stae litteris‘ sollicitati fuissemus, legatos ad eum nostros expedivimus, qui resolutio-
nem cum a nobis ultimam referrent, tum etiam suae caesareae maiestatis Voluntatem
cognoscerent. Tales autem per legatos conditiones proponuntur. Primo, ut sacram
caesaream maiestatem supplices requirant, non solum de quiete in Transylvania mihi
praestanda, Verum de restituendis etiam iis Ungariae terminis, qui aliquot iam abhinc
annis a reliquo Transylvaniae membro fuerunt avulsi. Deinde si id a sua maiestate
consequi omnino nequeant, ut relictis illis Ungariae terminis saltem Transylvaniam
sub suis terminis quiete obtineamus pacem cun1 Turca colan1us, eique more maio-
rum annuam pensionem tributumque exsolvamus. In quibus omnibus suam maie-
statem sacram non tam vindictas cupiditatem, quam christianam pietatem praese-
ferre petimus; quia uni horum satis superque indultum est, alteri causa et locus
supersunt. Non negamus maiestatem suam caesaream maioribus hanc provinciam
obruere posse periculis, sed quam tandem eius retinere; possit habere facultatem
etiam atque etiam sua maiestas incertas fortunae casus secum reputet, et quam meri-
to conveniat christianum imperatorem benignitate atque clementiae opinione a
Turcis Vinci, sua maiestas diligenter cogitet. Ea si a sua caesarea maiestate impeto
omnem vicissim operam, studium, et observantias perpetuo suae maiestati offero at-
que polliceor. Ut autem a foedere Turcico discedam fieri nullo modo potest, cum
propter inopiam, qua per plurimas periculorum tempestates premor, tum ob grati-
tudinis rationem, quam pro infinita Turcarum in me benignitate merito debeo, tum
aliis etiam respectibus, quos prudentiae Illustrissimae et Reverendissimae Domina-
tionis Vestrae considerandos relinquof Hae sunt conditiones, ex quibus Illustrissima

tissimeportnm me reeipio. /\/Iiilm mi/ii qnidem cilia sese 0_]_[f€’/‘€Z76lZ‘, quite vel /riiiniim remomri meizm, vel et mliitem
ciliqmlni polliceiri videlnintmr. Ubi mnien me ipseniet eollegissenz, ni/ail nii/92' vel stzlubriiis vismn est, vel /gono-
iificentiiis, qiimn si in Domini inei miinns ineideie now mi/ai (Z6 j)6’I‘.Yp€Ctd cleinentiii Siieme Zlliiiestiitiv Vestme,
quiie nie /niinsqiie inanilnis clelnsnni consiliis vel qu€77Z6ld77Z0du77l deeelnzt nescivisse pmesens T67/'ZL7’IZ nostmrmn sm-
tns ostendit dd Soieme igitiir ]\/Iiiiestiltis Vestme pedes siipplex 7)€fl€’l"6lbZl7/lcllttsqlzle[)1‘0CZl77’lZ70, et qnieqiiid mi/7i mn-
deni evenire possit de ma C[€77Z€72titl eonfidere, nmlo qnnni de piroprizk de nieritis dzffidere. Qiiieqiiid zgitnir
iidvei‘sn.s' V€.S‘l‘7‘6l77Z Afiiiestiitein deliqiii mi/ii ignosci /niinilitei‘ snpplico et Vest’/"ile Miiiestiiti me totiiin eonfidentei‘
coniniitto, satis enini inste vindicte Srzem Mtiiesms Vestm 7’l0.S‘t7"0 qiiidenz omninm z'iia’ieio indiiltiini est, et dd se
confiigientein i°eeeptni°mn esse eonfido. Caetem Sizem Mi12'e.s‘m.s‘Ve.s‘tm it R6Z}67‘67l6l0 Piitre intelliget. Quinn Deiis
£lilltiSSi77ZLl€ tueatme ineoliinienz. Allnte Ginliae 4. Iiinii I602. Sacme C€S[l7”€d6 Regiaeqiie A/Iciiestmfis Vestme
/nmiili7nn.s‘ et i’ndzgnus.s‘e1”7Jitoi* Sigisinondiis Pi'incep.s'.” ASV Fondo Borghese, serie III, VOl. 124B, fol. 1367';
ASFi Arch. Medici, f. 4469, fol. 4347*; még két példanyat V6. 4367'?) és 4387*.

‘ Zsigmond majus 7—én levelet irt Bastanak, akit arra kért, hogy csapataival tartassa be a Mariettin
keresztiil megkotott fegyverszijnetet. V6. Biisw G"_vo"rgy /nidve.ze’r Zevelezése, I, 69 6-699. Basta valasza,
amelyre a fejedelem levelében utal, nem maradt rank.

2 A békefeltételekrfil vo.j‘ez.vnim okiniinytiii‘, I, 113-115 és 129-131.
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et Reverendissima Dominatio Vestra facile iudicabit magisne ego publice saluti et
tranquillitati, quam privatis studeam commodis, cum Vel hac etiam ratione clemen-
tiam suae caesareae maiestatis experiri cupiam, ut partem ne exiguam ditionis meae
avelli patiar, ne tandem defendendi mei studio e0 delabar, ut aut maiores in orbe
Christiano turbas excitem, aut spe futurorum communi cum christianorum hoste
extrema quaeque aggrediar, aut Vero nimio dissensionum studio interitus tandem
huius provinciae graviora totius Christianitatis secum pericula trahat. Haec est sum-
ma rerum mearum de qua Illustrissimam et Reverendissimam Dominationem Ve-
stram volui reddere Certiorem. Si quid imposterum Vel ex legatis, Vel aliis certis nun-
tiis cognovero, faciam de e0 Illustrissimam et Reverendissimam Dominationem
Vestram confidenter Certiorem. Cuius rei e0 maior offertur occasio, quod ipsam ad
ea loca accessisse intelligoque nec longis a Transylvania intervallis distant, nec in
mutua animorum contentione deesse potest occasio. In quo n1e mearun1 res 0n1nes
Illustrissimae et Reverendissimae Dominationi Vestrae diligenter commendans
eandam feliciter Valere cupio.

Datum Albae Iuliae die 26. Maii 1602.
Illustrissimae et Reverendissimae Dominationis Vestrae

servitor studiosissimus
Sigismundus princeps

[f0l. 1531*]
Copia litterarum principis Bathorei ad nuntium apostolicum

74-
Pwiga, I602. jzimus 24.

Filippo Spinelli pwigdi pcipai nuncius Pietro Aldolammlini biboros nepomd/e
Csaky hosszas targyalasok utan hfiséget eskiidijtt a csaszarnak. Hajlandé atadni Lippat, ]en6t és Fogarast.
Bathory Zsigmondnak, aki most Dévara igyekszik, a téirék nem tud segftséget adni. A fejedelem Bastahoz
kiildte Marietti jezsuitat azzal, hogy 25 ezer tallér és egy Velencébe szélc’) utlevél Fejében tavozik az 0rszag—
bél. Bastahoz jelent6s csapater6s1’tésel< érlceznek. Csaky lcezében nines je.lent6s fegyveres er6. A hireket
Zucconitél, Basta f6strazsa1nesterété’l kapta. A tabornok Varja a déntést Erdély iigyében, de addig nem
akar tavozni, amig nem stabilizalta a tartomany helyzetét. Hadserege elégedetlen a zsold hatralék miatt. A
magyar katonaknak, akik Basta szerint inkabb alkalmasak fosztogatasra, mint harcra, IOO ezer tallérral tar-
toznak. Bastanak is tartoznak, ezt azonban pénzzel és nem erdélyi birtolmkkal akarjzik rendezni. Marietti
azt mondta, ha urzinak kifizetik a korabban kialkudott 60 ezer tallért, és a biztos jéjvedelmfi birtokokat, ak-
kor Italiaba tavozik. Felmeriilt ujra a biborosi kalap kérdése is. Marietti egyébként Bolzanébél szzirmazik.

(ASV Carte Borghese, pacco 61,

Illustrissimo e Reverendissimo signore padrone mio colendissimo
Cennai a Vostra Signoria Illustrissima due settimane sono che il Basta aveva spe-
ranza di accomodare le cose di Transilvaniaf e quando Sigismondo non avesse VO-

I A nuncius I0—ei levelét V6. ASV Carte Borghese, pacco 61, sf. Ebben az erdélyi és magyarorszagi
hirekrfil szamol be.



luto accomodarsi, i suoi stessi avrebbero fatta risoluzione Cosi appunto e suCCess0;
Che i1Ciakid0polunga trattazione Si e Convenuto C01 Basta Che essendo lui reinte-
grato nella grazia di sua maesta e nei suoi beni, gli dara la provincia in mano,1 e per-
Cib ha invitato il Basta ad entrare Co1l’eserCit0 in Transilvania, dove non e oggi sol-
datesca né di Turchi, né di Tartari. Promette il Ciaki al Basta Consignarle Lippa,
Gianus, et Fugaras, fortezze prinCipalidiTransi1Vania Che sono in sua mano, e Si-
gismondo escluso da ogni speranza degli aiuti Turcheschi, avendo avuta per ultima
risposta dal Turco Che per adesso non pub impegnarsi in quella provincia, ma Che
lui procuri di sostentarsi meglio Che pub, e non potendo si ritiri nei paesi del Tur-
Co, per Che a suo tempo lo rimettera in stato, si e risoluto ritirarsi a Deva fortezza
nei Confini di Turchi, e della quale esso pub disponere per averne il governo un suo
Confidente, e di la ha mandato al Basta un padre giesuita Che teneva presso di Se det-
to il padre Giovanni Antonio Mariettif domandando dal Basta di poter restare in
provincia, se non Col comando di tutta la Transilvania, almeno di qualche parte, e
non potendo ottener questo almeno la ricompensa altre Volte promessagli, e per
adesso un passaporto per andare a Venetia, dove si possa trattenere sino a tanto Che
le Cose sue piglino migliore forma, e la promessa resti eseguita domandando anche
fra tanto 25 mila talleri di Contanti per sostentarsi sino al tempo predetto 0bligan—
dosi ad uscire subito di Transilvania, e Consegnare la fortezza di Deva e tutto quello
Che Sara in sua mano ai ministri di sua maesta, facendo instanza al Basta Che si C011-
tentasse di lasciare Venire qua i1 predetto padre Antonio giesuita. I1 Basta si e: aVVi—
sato a quella Volta avendo prima accettato il partito, e si trova in essere 8 mila per-
sone, e arriveranno a 10 mila arrivandogli il reggimento del Petz3 Che Camina per
giungerlo. Dicono Che in Transilvania il Ciaki possa avere 2 mila uomini del paese e
Che non Vi sono altre forze. Tutto questo riferisce 1’alfier Zucconi quartiermaestro
generale de11’eserCit0 spedito qua dal Basta Che arrivb mercoledi 19. del presente, e
afferma Che il Basta e molto ben assicurato di non poter aver impedimento
ne1l’impossessarsi della provincia. Si sta ora aspettando la risoluzione Che sua mae-
Sta mandra intorno alle Cose di Sigismondo, e altre ordine per i1Basta intorno al go-
Verno della provincia. Questa mattina il Barviti04 disse al mio auditore Che atten-
deva a fare la spedizione diTransi1Vania, ma il Zucconii mi afferma Che qui non si e
fatta risoluzione alcuna aspettandosi un Corriere Che spedirono alcune settimane
S0110 al Basta, dal quale pensano di poter aver maggior Iume di quello Che hanno fin

I Csakyrol lasd a 66. sz. iratot.
2 Antonio Marietti (1565—1625’r), a kolozsvari kollégium tanara (1596-1601), 1603 és 1606 kbzbtt

Zsigmond jezsuita diplomataja, aki a Bastzival folytatott targyalasokat vezette. V0. a 64. sz. iratot.
//3 Az udvar, a fejedelemség biztositasara ekk0rje1ent6sebb1e’tszam1’1 erosftést akart kiildeni: a Petz re-

gimentet 3000 és a Prainert 5000 f6Ve1, azon kiviil 700 Vallont és 15000 hajdut. Vb. a kimutatast a
nuncius jfmius 3-ai levelének mellékletében. ASV Carte Borghese, paCCo 61,

4J0hann Anton Barwitz (1555—162oT), a Titkos Tanacs titkara (1600-1608), késohb titkos tanacsos
(1608-1612).

5 Vincenzo Zucconi Basta f6szallasmestere volt.
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qui del1’effetto del negoziato. In tanto 1’istesso Zucconi mi Certifica Che il Basta
non Vuol Venire qua Conforme alla Chiamata di sua maesta, se prima non stabilisce
le Cose di quella provincia e quando pure fosse forzato a lasciare imperfetto questo
Che ha Comminciato per Venire alla Carica di luogotenente generale in tal Caso obbe—
dira sua maesta, Iasciando la provincia, ma qua non Vuole servir in conto alcuno,
non parendogli dovere Che gli resti incolpato di aver persa la provincia, e altri goda
la gloria delle sue fatiche. In tanto raCConta 1’eserCito essere mal sodisfatto per esse-
re Creditore gia di 18. paghe, e Che ii Basta no puo disporre di esso quanto dovra.
DaIl’aItra parte gli non ha Voluto seco né aiduchi, né altri Ungheri perché sono piu
buoni a robbare Che a Combattere, ma questi hanno fatto tutto un Corpo Con quelli
del Valacco, e sono insieme Circa 25 mila Che sono incamminati Verso Valachia Con
speranza di prospero successo, Caminando per Pestremita di Transilvania, e per il
paese dei Turchi Verso Lippa; ma Con poca soddisfazione anche Ioro del1’in1perato—
re perché non gli furono mai pagati i 100 mila tallari Che le furono assegnati in Cas-
sovia e Con molto stento potessero averne 3o mila dal Basta il quale pur anche esso
sta mal soddisfatto di qua perché essendogli stato detto gia Che pensasse a domanda-
re qual Cosa nella provincia per se stesso, dornandando ora egli non so Che. Non
pure non gli si e voluto dar, ma l’hanno quasi escluso dal potere mai piu domandar—
Vi Cosa alcuna di stabile e fattogli intendere Che domandi denari Che si gli dara sod-
disfazione, e non Che altro, non gli 5: sin ora stata assegnata la sua provisione ordi-
naria, onde si Crede Che egli lascera senza dubio quel servizio, se non mutano modo
di fare. Mentre si sta scrivendo questa mi arriva il sopranominato padre giesuita
mandato da Sigismondo Che sino a questo punto non ho potuto aver Credo sia stato
tratto da questi ministri per non partirsi dal buon Costume. Mi dice Che pure adesso
Viene dal1’audienza di sua maesta, alla quale latinamente, ma Con brevissirne parole
Conforme a11’aVVertirnento Che gli era stato dato ha esposto il desiderio Che ha Sigi-
smondo di essere reintegrato nella grazia di sua maesta, e di rimettersi in tutto, e
per tutto alla sua disposizione ha avuta risposta benignissirna, e da questo spera lui
di essere spedito prima Che Venga il Corriere, il quale dice Che non puo portare altro
Che Ia rnossa del Basta Che poteva essere Verso il 16. 0 di 18. di questo. Assicura il det-
to padre Che Sigismondo non uscira della provincia, se lui non torna, e porta buona
spedizione. Mostra Che senza Sigismondo sara molto difficile a1 Basti l’i1nposses—
sarsi della provincia, e Che Sigismondo e sollecitato dai Turchi, dai Polacchi, e dagli
altri a non accomodarsi Con Yimperatore e sin’ora questo padre non pare Che sia in
tutto disperato Che l’in1peratore non Voglia Sigismondo in provincia, pure dice Che
la Cedera quando le sia data Ia ricompensa altre Volte trattata di 6o rnila tallari
l’anno durante la sua Vita, quali Vorrebbe in tanti beni fermi, e fra tanto si ridurra
Volentieri in Italia 0 in Venetia, o in Roma, Come piu piacera a sua maesta. Questa
spedizione pretende portarla il detto padre senza la quale dice Che non si fara Cosa
alcuna, e si E: lasciato Cadere il padre Che tornera qua, e poi andra a Roma. Ho pensa—
to Che possa essere per la pretensione Che altre Volte aveva Sigismondo del Cardina-
lato, e gli ho buttato un motto. Non me l’ha negato affatto potra anche essere Che



75. sz. III

f0sse stat0 pensiero di questi di qua per dargli questo 1eCChett0. A1tr0 non h0 p0tut0
sapere dal padre, per0 mi ha pr0mess0 prima Che parta essere da me, e partici parmi
tutta la spedizione.‘ Il padre e italiano, nat0 in un Castello di n0str0 signore detto
Bolzano su quello di N0Vara.2 Mando a Vostra Signoria Illustrissima la Copia della
lettera di Sigismondo all’imperat0re di proprio pugn0,3 e questo e quanto p0ss0 dir-
le in particolare materia faCend0le per fine umile riverenza. Da Praga Ii 24. di Giu-
gno 1602.

Di Vostra Signoria Illustrissima
umilissimo e obligatissimo serVit0re

1’arCiVesC0V0 Spinelli
[(1 t.]

A1l’I1lustrissim0 e Reverendissimo signore padrone mio Colendissimo il signore
Cardinale San Giorgio

75-
Gwic, I602. jzllim 22.

Girolamo P072221 gwici ppipai mmcz'us Pietro Alziobmndini bflaoros neposmzle
Basta egy mérfijldnyire allomasozott seregével, hogy Bathory Zsigmonddal targyaljon, amikor hirt
kapott arrél, hogy kijzeledik a f6Var0sh0z Székely Mézes serege. Elhatzirozta, hogy nlegiitlcézik Velijk
a f6Var0st6l nem messze 1éV0' Maros hidnal. Az iitkéjzetet megnyerte, mindéssze négyszziz katonat
Vesztve, mig az ellenség kétezer éitszaz halottat hagyott a Cs-atamez6n. A kévetkezé’ napon megjelent

Bathory Zsigmond és a partjan IéV6kkel egyiitt engedelmességet fgért.
(ASV F0nd0 Borghese, serie III, V01. IIIC, fol. 2647'?) — cap.)

Di Gratz Ii 22. Luglio 1601
Per lettere di Ungheria Comparse qua in diligenza, si ha l’andata a Praga di Corriere
spedito del general Basta a sua maesta, il qual riferisce Che sendo arrivato Ii 2. del
presente il medesimo Basta ad un Villaggio ViCin0 una lega ad Albagiulia, 0Ve si tra-
sferiva C01 su0 eserCit0 per abboccarsi C01 Bathori, ebbe lingua Che Moise Zachel in-
sieme C0n molti nobili, COI1 30000 lancie, e 1000 archibugieri a CaVall0, se ne Veni-
Va alla Volta del ponte Che e sopra il Marusio disC0st0 da A1bagiulia4 non piil di una
miglia italiano, 0nde sospettando i1Basta Che egli f0sse COI11€ armi in mano per im-
pedirli l’ir1tier0 possesso della provincia, mandb a dirli Che d0Vesse ritirarsi e ren-
dersi parimente alla Clemenza de1l’imperat0re senza essere Cagione Che si spargesse
pifi sangue, a Che rispose egli Che non era altrimenti per deporre le arrni, se non
C0nVe11iVa anche seC0, pretendo COI1 altri nobili di 11011 ratificare la transazione fat-

‘ A bfborosi aspiraciékrél V0. Erdély és a Szentszé/e, I40—I41; TUSOR PETER, Pzzrpum Pannonim. A2
esztergomi ,,l7z7J0r0si 52:6/C” /ez'dlcz/eulcisciim/6 elékméizyei oz 17. szzizcldlamz (CVH I/3), Budapest 2005, 56. 63. 64..

2 Bolzano és NOVara Eszak—O1asz0rszagbar1 talzilhaték.
3 Nem talaltam.
4 A Maros hidjanal Vivott Csatarél V0. Basta Gyrfrgy /mdvezér Zevelezése, H, 1-2.
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ta COIBathO1‘I, e Ziachi,‘ per la qual C0sa argomentando il Basta essere necessario di
Venire alle mani, 0rdin0 subito le C0se della battaglia mentre 1’istess0 faceva 1’ini—
1niC0 dividendo Ie f0rze in dieci squadroni, e C0si monsignor di Verlen COI1 0tt0
Compagnie dei Va110ni,2 fu il primo Che investi 1’inimiC0, i1 quale disperatamente
Combattendo, fece Che quelli piegassero al quanto, ma furono incontenti soccorsi, e
d’a1tra parte le genti gridate dal duca di Tessa3 Si p0rt0rn0 di m0d0 senza mai di-
mettere di valore Che rappero affatto il Zachel, sendosi egli annegato nel Marusio,
e dei suoi anche m0rti 2500, Con 11011 essere mancati dal Canto dei Cesarei pii1 Che
400, feriti alcuni, e levata anche dal Basta medesimo una Ianciata nella testa, e una
in un braccio, l’una e 1’altra di quegli non porta per0 periC0l0 di Vita. Il gi0rn0 se-
guente Comparve Sigismondo offerendo al Basta tutto quello Che avesse p0tut0 in
suo servizio, e di prestare quanto aveva promesso, COII renderli anche obediente la
nobiltia avanzata nella fazione, C0111e segui, se ben per ancora n0n aveva V01ut0 ac-
Cettare in grazia 3000 altri Cavalli Che Venivano in s0CC0rs0 di M0ise.4

I Cséky Istvénrél Van szé.
2 Verlain kapiteinyrél V0. Basta Gyorgy /aadvezér levelezése, I, 689; ezredé1‘6l szintén Basta Gyorgy /Jacl-

vezér lez2eleze’se, II, 72 és 98.
3 Adam ’VVenze1 tescheni herceg (1594-1617) részvételér61 az iitkéjzetben V6. Basta G3/orgy /yadvezer

levelezése, II, 2.
4 EI‘I‘6I V0. egy ugyanezen a napon kelt avvzsot: ,,Avviso. Praga Ii 22. di Lztglio I602. Partisi il Basta a’a

Claudiopoli, clove si avviso the era stato incontrato tlal Ciac/92°, e conclaso (come st tlesiclerava) le conclzzioni
dell’aeeortlo per anclare verso Allaaginlia atl abboecarsi eon Szgismondo, e arrivato al villaggio tli Tneris, dove
alloggiofu avisato tlal Ciac/92', c/ye Zec/ael Moyses, e il Toltli avevano sollevata la mzliziaper tentare prima ell cetlere
alle armi imperiali a'i nnovo la fortztna, aventlo gia occupato il ponte a’el Marnsio passo necessario at nostri per
antlare a Deva: ne potendo il laassa per la penttria c/7e era del vivere trattenersi al tletto villaggio st spinse avanti con
la cavalleria per atquistare il ponte, lascianolo la fantaria inalietro the non poteva segztitare, e giunse in faecia a’el
nemico alle 4 ore clella sera clell’z"stesso giorno, e essentlofatta instantza dal Afoises tliparlarli, fa ascoltato in nome
suo clal Ciaki, il aaale contirztiaiztlo a trattare tle1'partz'tz' conclnst in Clantliopoli tlella persona del [W03/ses e dei suoi
solclati, e avenclolifatto anc/ye dire il bassa c/ye egli non era venato per spargere il sangne, maper ricevere qaalanqne
si volesse sottomettere alla tlemenza a'ell’z'mperatore. Si die/yiaro egli all non potervi in nessztn motlo acconsentzre,
clomantlanclo qnalc/ye spazio cli tempo per introclnrre naove trattazz'onz' a”aecora’o, pinttosto per avere tempo cli
rz'tz'rarsz' tli la clal ponte con la stta gente, o ai monti c/ye per Imona intenzione c/ye avesse, non cessavanofra tanto gli
avversariz’ cli namero 3 mila cavalli e I000 arc/n'bngz'erz' mea’es2'mamente montali ora’z'nare in nna sola fronte e
molti squadroni cli provoeare can continue searamuceie il Basta a romperla, il qaale risolutosi all comlzattere per
vedere il motivo c/aefarelabono inemz'cz', spinse avanti tntti il capitano Verlino con le sne 4 cornette, ne moventlosi
loro avanzo le 6 del conte all Solms, la nuova cavalleria Vallona, la zwoldava, la Cosacca, mart/n'antlolt' alqttanto
dietro con 2' tre stenclartli tli Slesia, e la gente del Flanz, e non manta z'l data at Tessa, con qnesto ora’z'ne attaecati
elal capitan Verlino i sqttadroni a'ei nemlci lifecero voltare, e movendostfra qttesto mezzo ana sqaaelrone 300 lancie
della parte aversa a dare ai nostri perfianeo li mise in fnga. E qni avanzandosi il Basti con la pretletta gente a’el
Flanz e i raitri tli Slesia con zma ltmga scaramztccta e ttna gagliarda resistenza /yanno costretto a cedere a’a ogni
laantla la piazza con perdita delle l7ana'z'erz', e morte di quasi tzttta la gente, e con danno solo di nostri di 400 tra
feriti e morti, e segai ilfatto di arme al3. tli qttesto, e al 6. arrivo Szgtsntondo tlal Basta, dal qttalefa solennemente
rieevnto.

77mostrarno pztblicamente in castello e 52' nttmerosa 24, st tlisse c/ae si sia affogato il Zfloises, ma non si sa tli certo. ..
ASV Fondo Borghese, serie III, VOI. 48A—F, fol. 120rv.
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76.
Fogamsz tcibor, I602. augusztus 6.

Giorgio Bolstzz erdélyi cyziszziri genewilis Fzfippo Spinelli pmgai paipdi nunciuma/e
Augusztus 2—2in sikeres tzirgyalaisokat folytatott az erdélyiekkel, hogy elosziassa gyanakvésukat. Bizt0—
sitotta a Vérakat, amelyekbe német helyfirséget Vezényeit. A csészzirtéi elbocsétéseit kérte, Inert h2'1tra—

lévé’ éveit Visszavonultan akarja eltéilteni.
(ASV Fondo Borghese, serie III, V0]. 93B/1, fol. 41/r—42v — cop.)

Copia della lettera di Giorgio Basta all’arCiVesC0V0 Spinelli
Dopo il rincontro successo li due del passato con Transilvani, di Che scrissi a Vostra
Signoria Illustrissima e Reverendissima si e sempre atteso con maniere civili :1 dare
soddisfazione a tutti per togliere dagli animi loro i sospetti del nuovo governo, e ne
ho cavato tutte 1e fortezze, e messovi i presidii Alemanni, sicche Ora posso dire per
grazia di Dio Che ho in mano a sua maestét questa provincia pacifica, e si stava che
avrit tempo di domesticarla, come ha copia di soggetti da poterla con la prudenza
conservare.‘ A me pare per la mia parte, mi possi e debba contentare delle cose fatte
fin qui ritirandomi a Vivere i pochi anni, Che mi restano appresso la mia famiglia
che gié. ha bisogno del1’indirizzo paterno. Chiedo risoluta licenza a sua maesté cesa-
rea e spero sia per concedermela con l’istessa clemenza con quale mi chiamof E con
questo bacio le mani 21 Vostra Signoria Illustrissima pregandole ogni felicitil. Dal
campo Vicino a Fogaras 6. Agosto 1602.

[fol. 4222]
Copia della lettera del Basta a11’arciVesc0Vo Spinelli

77-
I602. szeptember 2.

Avviso Erdélj/b6’!
A medgyesi orszéggyfilés megszavazta az adét; holnap Basta Solymos bevételére indul, amely Székely
Mézes kezében van. Egy mésik vérat, Vilzigosvzirt kapiténya eit akarta adni a téfiréfiknek, de ezt sikeriilt
megakadélyozni. Radu Vajda Tirgovistében Van, Simion, Jeremia segitségévei és I2 ezer tatzirral Iijra
megprébélta elfoglalni Havasalféldet. Székely Mézes Bektes paséval Temesvéron tartézkodik. Elle-
niik 10 ezer embert tud ésszpontositani. Székely Mézesnek két levelét is elfogték, amelyekben segitsé-
get kér az erdélyiektéil és 21 hajdliktél. Radu Bastzihoz forduit, mivei tart 21 t6r6k—tat2ir—iengyei t:ima—

deistéi. Jeremia 3 székelyeknek szabadsziguk Visszaadziszit igérte, ha csatlakoznak hozzzi.
(ASV Fondo Borghese, serie III, Vol. 93B/1, fol. 193//“-1947; — 0'rz'g.)

Abbiamo fatta una dieta in Me ies 3 e chiesto a uesti re nicolo denari e formenti88 a q 8 a
per sostentamento del1’esercit0, sopra che si e ottenuta quaiche cosa, ma non mol-

I Hasonlé tartalmfi Ievelet kapott ezen a napon a Velencei, a mantovai kbvet és Mzityés f6herceg.
Bzzsm Gyiirgv /arzdvezér levelezése, II, 48-50.

2 AZ ekkor 58 eves Basta taivozeisi sziindékéréi V6. Basra Gydrgy /mdvezér levelezése, H, XVII és 50.
3 A medgyesi orszziggyfflésrfil V6. EOE V, 32 és 133-144..
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t0, rispetto la povertii di C0st0r0, e anche quei p0Chi Contadini Che saril una miseria
e Converrét aspettare d0p0 il raCC0lt0 del formento e vino. Domani partiremo per
Lippa per pigliare un Castello Chiamato S01m0tzI viCi110 a Lippa, quale teneva Ze-
Chel Moses, quale prima Che si ritirasse a Temisvar, vi intromesse 100 fanti Tur-
Chi, e spero 10 piglieremo. U11 altro maggioldo Chiamato Celestei Janusf Cosa di
Moses pur voleva dare un Castello Che esso teneva Vicino a Gianfi Chiamato Vi1ag0—
svar ai Turchi, ma avendolo presentino il Basta, scrisse al Capitano di Gian1'13 per
dargli Ciancie, sinché i Turchi arrivavano di fare accidere il su0 padrone Compro-
messe di due Villaggi, 0 800 uomini e Cosi non mancarono eseguire il tutto, avendo
essi ieri p0rtat0 qua la testa di Celestei, e il Castello si tiene per sua maestil. Di Va-
lacchia il Vaivoda Radul si trova in Tergovista e ai di passati disse, Come Sime0ne4
C011 1’aiut0 d’Hie1emia e 12 mila Tartari Voleva di nu0V0 tentare la Valacchia, pert‘)
non Si e inteso altro Che il ValaCCO ha gente assai per rispondere a 1010.5 Zechel M0-
ses e in Temisvar insieme C0n Bechtes bassfif e deV0n0 avere 8000 u0mi11i, e 4 pez-
zi di falconi, e presto li Vedremo se V0rra11n0. N0i qua del paese aVrem0 3 mila SiC0-
li, Cioe tanti archibugieri e mille Cavalli, insieme saremo 10 mila. Ad esso abbiamo
quattro falconi, ma di Deva, e Lippa CaVe1e1110 due pezzi di artiglieria grossa per
batter detto Castello. Ieri fu preso qua nel Campo un0 di Zechel Moses C011 lettere
per subornare i mille Cavalli del paese, e COI1 lettere per il medesimo agli Haiduchi
del Valacco C011 1’aVe1e intercette queste Iettere e stata tanta C0sa.
Valacchia da Radul Che fa instanza Che il Basta si accampi C011 queste forze Verso
Valacchia, perché Hieremia C011 Si111e011e, Polacchi, e Tartari si mett0110 insieme
per assalire la Valacchia Che se Si perdesse, non e dubbio Che la Transilvania C0rreb—
be il medesimo periC0l0.7
ai SiC01i es0rtand0li a pigliare le armi seC0 per liberare, C01ne dice, la Transilvania
dalla servitii Tedesca, il Che tutto ben ruminato in Consiglio si e ris01ut0 01 013 mu-
tare opinione, e migliorarsi a Corona e se bisognerél, Come Credo, passare anche ai
monti. I1 signore generale mal v01011tie1i muova 11u0vi 1um01i, Ci0e C011tr0 i M01-

‘ Solymos (S0i1110§) Arad Vm.
2 Szelestei Jénos (?—1602T) Székely Mézes kapitzinya, ura haléla utén Vilzigosvzir kapiteinya. Basta

megfjlette.
3 B0r0sjen6 (I11eu)Arad VII1. Parancsnoka ekkor Joachim Beck a Le0p0ldsd01f a kés6bbiszatmé1ika—

pitény (1604—1605T) volt.
4 A két Movilfi testvér kéziil Simion meg 1601—ben keriilt a havasalféldi trénra. Ellenfele, a Habs—

burg barzit Radu Serban két sikertelen prébzilkozzis utén, szeptemberben megfosztotta 11313111151101.
Simiont az 6t k1’sér6 tatzir Csapatok a Teleazin folyénzil szeptembe.rbe.n Vivott Csata utén Cserbe11hagy-
ték. V6. T0111, A mez67ee7/wztesi csoztoz, 4.19; IVANICS, A /<rz’mz' mtzir /ecimrig, 153.

5 A harcokrél lésd IVANICS, i.m.
6 Bektas egri (1598), te111esV2iri (1603-1604), majd budai (1604—1605T) pasa.
7 A Preizsmér melletti tziborban tartézkodé Basta Tommaso Cavrioli kapitényt kiildte két iitemben,

éisszesen ezer Va1l0nl0Vassa1Radu megsegitésére. V6. 21 79. sz. iratot és Bozstcl Gybkgy /azldzxeze/'7‘ levelezése,
II, 86-91 és 92-93.
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davi e Polacchi, Ina per riputazione delle armi di sua maesta non pub fare altro. Li
2. Settembre 1602.

[f01- I94v]
Avvisi di Transilvania e Valacchia di 2. Setteinbre 1602

78.
Pwizwmivg 1602. szeptem/yer 18.

Giorgio Btlsttl erdélyi csciszviri genemlis Fz'Zipp0 Spinelli pwigcli pzipcli nunciusmlk
Székely Mozes katonai segftséget kért a nagyVezirt61, aki azonban Valoszinfileg nem fogja gyengiteni
hadseregét a segftségnyfijtassal. Négyezer katonat mindenesetre Lippa ala rendelt. A sereg tobbi1'észé—
vel a havasalfoldi hatar felé Vonul, hogy megsegitse Radut, akit tatar tamadas fenyeget. Jeremia tudo—
masara hozta, hogy a tatar kan mindkét roman Vajdasag élére fij vajdat kivan helyezni. Irt Radunak és

kitartasra buzditotta. Jeremia a székelyeket is megprobalta fellazitani.
(ASV Fondo Borghese, serie III, Vol. 9313/1, fol. 33722; 387112 — cop.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore rnio Colendissimo
I: un pezzo Che non ho scritto a Vostra Signoria Illustrissima per non essere dopo la
rendizione di tutte le fortezze, successo Cosa degna di sua notizia, ben e Vero Che
Zecckel Moyses trasportato dal desiderio di regnare in questa provincia non Cessa di
sollecitare il bassa Visir‘ per aiuti disegnando, Come dicono, di Volere tentare 1’es—
pugnazione di Lippa, e dijeneo’, ma non Voglio Credere Che esso Visir possa in questi
tempi srnembrare dal suo esercito numero tale di gente Che basti a pigliarmi una
piazza sugli oCChi, Con tutto Cio per maggior sicurezza, ho mandato Verso i Confini di
Lippa da 4 mila Valacchi Che mi ha dati il vaivodafi e ad esso ho mandato in
Contracambio altrettanti Siculi per i rispetti Che Vostra Signoria Iilustrissima puo
Considerare, e io Con 1’eserCito mi Voltai in queste parti di Vaiacchia, Cio e alle radici
dei monti per dare Calore al nostro Vaivoda, il quale per non poter resister al gran
numero di Cavalleria Che ha Condutta seco il Can Tartaro in soccorso di Hieremia, si e
ritirato dall’altra parte dei rnonti in alloggiamento assai forte quattro leghe lontano
da me, non avendo io Voluto Che egli Commettesse Cosa alcuna alla fortuna, giudi-
Cando Che questa furia dei Tartari non sia per durare molto, e appunto in questo
instante ii sudetto vaivoda mi avvisa averii Hieremia predetto, fatto sapere Che il re
dei Tartari3 ha Condutti seco due Vaivodi, uno per mettere nella Moldavia e 1’a1tro
nella Valacchia, senza fare alCun’a1tra proposizione/P Io scrivo al sudetto nostro

I Jemiscsi Haszan nagyvezir (1601-1603).
2 Szeptember 2o—ai Matyas f6.herCegnek 1’rt levelében Nyary Palra hivatkozva azt irta, hogy 3 ezer

torok Lippa ostromara indult. Basra Gyiirgy /Jzm'veze'7* levelezése, II, 93.
3 II. Gazi Giraj tatar kan (1596-1607 Vagy 1608).
4]ere1nia Movilfi moldvai (1595-1600), Radu Serban havasaifoidi Vajda (1602-1610 és 1611). Eietérfil

V6. MANFRED STOY, Rozdu §erIm12, Fiirst der Walczc/aei 1602-1611, zmd die Habsbztrger, S1'idost—ForsChun—
gen 45 (1995) 49-103-
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Valacco Che gli risponda non avere egli alcun timore Che gli sia tolta Ia Valacchia, e
temendo esso Hieremia di questo, 0 di qualche altra Cosa Si lasci meglio intendere di
modo Che i0 V0 Conietturando Che esso Hieremia si sia pentito, di aver introdutto
tanto numero dei Tartari, e Che desideri Collegarsi Con noi per poterli discacciare, 0
Veramente Che Vedendo egli Che i suoi sudditi sono fuori di modo alterati Contro di
lui, e Che sino al numero di 2 mila Se ne sono fuggiti dalla parte nostra, Voglia per
questo mezzo incominciare a trattare, ma sia, Come si voglia, tutto fa per noi,
perché dalla parte di Lippa non nasce novita tale Che mi oblighi a Voltare Verso
quelle parti tuttavia avendo Hieremia predetto tentato di mettere sedizione fra i
Sicoli, se io potrb gli dam‘) tanto Che fare in Casa sua, Che la meta sara troppo, e gia
sta il tutto in ordine, Cosi potessi i0 avere quei mezzi Che saranno necessari e Che
tante Volte ho scritto, Come si presenta una delle belle occasioni per ampliare il
dominio di sua maesta Che Si basti a desiderare, ma non si pub fare piu di quello Che
si pub, ed a Vostra Signoria Illustrissima bacio le mani pregandole da Dio ogni
felicita. Dal campo di Prasmar il 18. di Settembre 1602.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
obligatissimo servitore

Giorgio Basta
[fol. 3822]

Copia della lettera del Basta al1’arCivescoV0 Spinelli etc.

79-
Pwizmzzir, I602. szeptember 30.

Giorgio Basm erdélg/i csaiszairi genewilis Filippo Spinelli pmgai pzipai nunciusml/6'
A tatér kan huszonétezer emberrel Vonult Simion segitségére. Mihaly Vajda hajdui érzékeny Vereséget
szenvedtek t6liik, ezért Radu Vajda a hegyekbe huzédott. A Vajda Inegsegitésére elkiildte Tommaso
Cavriolit étszaz Vallon lovassal, és azzal a hatzirozott paranccsal, hogy ne tzimadjanak, hanem Csak Ve-
dekezzenek a sancok niijgfjtt. Az iitkézet napkeltét6l napnyugtaig tartott, és Csak két kapitanyénak
kiiszénhetfi, hogy tartani tudtzik a saincokat. A kijzdelem mésnap is folytatédott; Végiil az ellenség
négy Vagy étezer embert elvesztve Visszahuzédott a hegyekbe. Sajzit Veszteségeik ennél jéval kisebbek.

(ASV Fondo Borghese, serie III, Vol. 85D, fol. 297-3072; 68r—69v — cop.)

Copia della lettera del signore Giorgio Basta dell’ultimo d1’ Settembre 1602.
all’arCiVesC0v0 Spinelli

Dopo non scrissi a Vostra Signoria Illustrissima le Cose di qua hanno Corso una gran
borasca e tale Che era da dubitare di tutta la machina, perché sendo Venuto in persona
i1 Cane dei Tartari in aiuto di Simeone COI1 forze 25 mila Cavalli, Come penso aver
ultimamente scritto a Vostra Signoria Illustrissima, diede una buona mano agli
aiduchi de1Va1aCCO Che secondo il loro solito, andavano rubando per la Moldavia Che

I Basta hasonlé tartalmu, ugyanezen a napon Miksa f6herCegnek frt levelét lésd Bozsm Gyifi gyMidwe-
2;e’7/‘ levelezése, H, 98-100.



tra morti e feriti furono al nostro di forze 3 mila, e per questa Causa sentendosi il
Valacco debole, e Con la gente impaurita si ritiro Con Ie spalle ai monti in a11oggia—
mento assai difettoso e in particolare per Conto delle Vettovaglie, e io anche dubi-
tando di questo, o di qualche altro sinistro, mi accostai Con questo esercito alle radici
dei monti quattro leghe discosto da esso Vallacco, il quale sendo Certificato Che il
Tartaro sudetto insieme COI1 Simeone Venivano 21 trovarlo, mi richiese degli aiuti, e
Considerando io quanto il portasse il Conservare quel1’eserCito intiero, spedii il Conte
Tommaso Cavrioli Con 5oo Cavalli Valloni a quella Volta, accioché subito facesse
attrincerare l’eserCito, e ordinasse Che niuno uscisse dalle trinciere per Combattere,
ma solo si attendesse alla difesa, e il giorno dopo Ia partita di esso Conte gli mandai
altri 500 Cavalli, i quali arrivarono il lunedi 23 di questo in tempo Che si menava le
mani, la scaramuccia incomincio dal spuntare del sole sino al tramontare, e Come tra
quelle genti non vi e ordine alcuno, uscirono una parte di essi a scaramucciare suoi
delle trinciere, e furono ributtati Con tanto disordine Che senza le Compagnie del
Capitano Verlino, e quella del Conte Camillo Cavrioli Che erano insieme, senza
dubbio l’eserCito nostro tra posto in manifesta fuga, ma questi due Capi, Come ho
detto, sostennero tutto il peso della Carica sin tanto Che i nostri Si riordinassero, ma
Con tutto Cio non si lascio di Combattere gagliardissimamente siccome anche si fece il
giorno seguente sino a mezzo giorno, sebbene i nostri con maggior prudenza difesero
le trinciere. E cosa certissima, e Confrontata Con molti prigioni, e fugitivi Che
1’i11imiCo abbia perso da 4 o 5 mila persone senza i Cavalli e di nostri ne sino morti da
300 e circa mille feriti.' Io anche mi mossi insieme Col colonello Prainer con 300
moschettieri e 7oo Cavallif ma arrivassimo tardi, e avendo visto la partita del nemico,
me ne torna subito di qua dei monti. Abbiamo Veramente da rendere grazie a Dio del
felice successo, perché se altrimenti fossi avvenuto tra, senza dubbio, ogni Cosa spedito,
perché mi trovo molto debole, e Certo Che questa Vittoria si puo attribuere alla diligenza
usata dal sudetto Conte in avere fatte le trinciere, e anche al Valore del Verlino e de]l’a1tro
Conte. Si tiene per Cosa Certa Che il Tartaro se ne Vada diritto 21 Casa, ma sebbene potrfi
essere Che Verso l’Ungheria Superiore, ma non si Crede per il molto danno ricevuto.

Io spero, aver per questa stagione passato ogni pericolo, e Che sua maestil debba
aver tempo di provedere alle Cose di qua Che Veramente hanno bisogno di piu ga-
gliardi remedii Che sinora non hanno avuto, ma dubito, aver perso il Credito, tutta-
Via il tempo lo mostrerfi ,e a Vostra Signoria Illustrissima bacio la mano pregandole
da Dio ogni felicitil e Contento.

Dal Campo a Prasmar l’ultimo di Settembre I602.
[fol. 3012]

Copia della Iettera del signore Giorgio Basta a1l’arCiVesCoVo Spinelli dal Campo a Pras-
mar l’ultimo di Settembre 1602.

I A Csatérol V6. Bzzsm G_vb'rg)r/mdvezér levelezése, II, 98-101, illetve Cavrioli jelentését vo. Documente
p7rz'vz't6re la istoria vromcinilov". VIII: I376—I650, ed. EUDOXIU HURMUZAKI, Bucuresci I894, 254.

2 Basta egy mésik jelentéséhen zoo lovas szerepei. V6. Basm Gy()'7‘gy I9él[I7J€Z€/“I” Zevelezése, H, 98.
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80.
Szebeni tcibor, I602. 0/et()'Z7e7” I6.

Giorgio Bastcz erdélyi csaiszziri genewilis Filippo Spinelli pwigai pcipcli mmciusml/e
A tatzirokat nem fizték ki Havasalféildrfil. A nagyvezir hadserege kézeledik, ezért megindult Lippa
felé, amikor iijabb hir érkezett a nagyvezir Visszafordulasarél. Nem tudni Sztambulba megy—e Vagy az
ostromlott Buda felmentésére. Gyulafehérvzirra indul, a hadsereg zéimét Nagyszeben kiirnyékén

//hagyja. Szzindékaban all Pragaba utazni, ahol remélhetoleg talalkozni fognak.
(ASV Fonda Borghese, serie HI, vol. 85D, fol. 13%; 20772 — cop.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Colendissimo
I0 mi Credevo Che non l’aVe1‘ disCaCCiat0 i Tartari dalla Valachia, siCCOme io scrissi a
Vostra Signoria Illustrissima, avessi a riposare qualche poco, ma nel piii bello miso-
pravennero avvisi Che il visir Con tutto l’eserCit0 si era approssimato a questi Confi-
ni il Che mi fece subito partire pifi Che in fretta dai Confini Valacchia per Voltarmi
Verso Lippa,‘ e in questo punto Vengo avvisato da pifi parti Che detto Visir si sia riti-
rato Che dice per andarsene a Constantinopoli, e altri per soccorrere Budal Che,
Come dicono, sta assediata dai nostri, sia Come si Voglia, mi ha fatto gran piacere ad
andarsene, perché io mi trovavo tanto intricato, quanto dire si possa, si per manca—
mento delle provisioni necessarii, si anche per essere tutte queste genti molto dimi-
nuite, e spero di poter Consignare COI1 l’aiut0 di Dio questa provincia intiera a sua
maesta, accib ne facci il suo ben volere, perché io non intendo farci altro, restando
in me piii Che mai Viva l’opini0ne di sempre Circa le Conservazioni di essa faCCia,
Dio Che io mi inganni.

10 me ne V0 tuttavia Verso Alba Iulia Con alcuna guardia lasciando il restante
dell’eserCito in questo Contorno di Cibini0,3 sia tanto Che io sia meglio Certificate
della ritirata del nemico, e poi dividerb le genti nei presidii, ma se non Vengono da-
nari dubito di qualche garbuglio.

10 mi V0 mettendo in ordine per Venirmene a Praga, dove spero Vedere Vostra
Signoria Illustrissima e servirlo di presenza, si Come é debito mio, e per fine Con
ogni affetto le bacio le mani. Dal Campo Vicino a Cibinio il 16. d’Ott0bre 1602.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
obligatissimo servitore

Giorgio Basta
[f0]. 2022]

Copia della lettera del signore Giorgio Basta all’arCiVesCov0 Spinelli dal Campo Vici-
no a Cibinio il 16. d’Ott0bre 1602

I Lipparél lasd a 74. sz. iratot.
2 Budat oktéber 2—2’m kezdték el ostromolni a Csaszari Csapatok. A2 oszman Felment6 sereg el66rsei

I3—an érkeztek meg Szolnok fel6l. V6. TGTH, A mez6'ke7"esztesz' cmm, 3 52 és 354.
3 Nagyszeben (Hermannstadt, Sibiu) Szeben szék.
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81.
Rdmcz, I603. mcijus 30.

VIII. Kelemen pzipcz .Rudolf csdivzcirml/e
Valaszol a minap Havasalféld iigyében irt levelére. Orizze meg a békét a lengyel kirallyal. C)r6n1n1el e's

készségesen Veti latba tekintélyét, hogy a lengyelek ne témadjanak Erdélyre.
(ASV Armadio XLIV, V01. 47, fol. I697/‘U — reg.)

Carissimo in Christo filio nostro Rudolpho Ungariae Boemiae regi illustri in
Romanorum imperatorem electo

Clemens papa VIII
Carissime in Christo fili noster salutem et apostolicam benedictionem. Quae Ma-
iestas Tua litteras nostras de provincia Valachiae nuper scriptis respondeof quac-
que e0 de genere uberius commemorat, Vidimus, commendamusque Maiestati
Tuae prudentiam et animi aequitatem in e0 praesertim, quod egregiam prae se fert
Voluntatem Veteris coniunctionis, et amicitiae conservandi cum filio nostro in
Christo carissimo Sigismundo Poloniae rege, quoque omnes dissensionis causas et
occasiones amputare, eisque additum occludere diligenter studes, magnopere in
Christo probamus, atque id profecto utrique Vestrum inprimis utile est, christia-
nae reipublicae Valde est salutare. Quod autem Maiestas Tua expetit, ut quemad-
modum sedulo se certiorem pollicetur, ne quid iniuriae, aut damni ex Valachia, et
Transilvania Polonis inferatur, ita Vicissim Poloni eas provincias ne infestent, ac
propterea a nobis postulat, ut eius rei causa apost0lican1 auctoritatem nostram
cum eodem Polonia rege interponamus, nos id libenti animo f[acer]emus, nec quid-
quam officii praetermittemus, quod ad id efficiendum quovis modo opportunum
esse intelligemus. Quae in re et nostra pastoralis sollicitudo, et paternus vehemen-
ter permovet amor, quem sinceri corde gerimus erga Maiestatem Tuam, quam
Deus optimus felicissimam conservet in utroque homine, dum nos eidem apostoli-
ca nostra benedictione, quam amantissime benedicimusf Datum Roma apud San-
ctum Petrum etc. die 30. Maii 1603. pontificatus nostri anno duodecimo.

‘ Nem talaltam.
2 A lengyelek Erdéllyel kapcsolatos aspiraciéirél lasd a 70. sz. iratot.
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8 2 .
Komtzmtimipob/, I603. omgusztus 24.

Domenico Bisantiferemes szevfzetes Pietro Aldolamizdini 172770703 neposml/e
Ujra a csasz-are Erdély. Székely Mézset és a tatarokat 1egy6zték. A térék fijabb csapatokat akar a fejede—
Iemségbe Vezényeini. Lengyelorszagba csaust kiildtek, hogy Inagyar teriiletek atengedése fejében ra-

Vegyék (iket a fegyveres intervenciéra.
(ASV Fondo Borghese, serie III, Vol. 60A, fol. 287*/'72; zgorv — deczffr.)

Di Constantinopoli Ii 24.. d’Ag0st0 1603. dal padre Bisanti deciffrata a 3.
d’Ott0bre

Di nuovo Che l’imperat0re ha recuperato la Transilvania, Ezechiel Moises‘ rotto da
Giorgio Basti, il Tartaro ha avuto una rotta con gran danno e mortalita dei Tartari,
queste nuove causano che questo bassaz cerca di mandate in Ungheria alle trincere
uno di questi capitani che sono in compagnia del conte Is01an03 per trattare la pace,
occorrendo che questo signore Sara mandato Vostra Signoria Illustrissima, Sara av-
Visata. Avevano spedito un chiaus4 da questa porta per Polonia con esortare i P01ac—
chi che Vedessero di recuperate la Transilvania, perché da questa porta saranno fa-
Voriti, e recuperandola avevano tutti i privilegi Che hanno avuti gli altri principi
amici di questo imperi0.5 Questo chiaus doveva partire, ma il bass‘a 1’ha trattenuto,
non si sa perché partendo si data etc.

[fol 2901)]
Di Constantinapoli dal padre Bisanti Ii 24. d’Ag0st0 I603.
Deciffrato a 3. d’Ott0bre

I Székely Mézesrél Van szé.
2 Haszan nagyVez1'1‘1‘6I Van szé. Bisanti levele tulajdonképpen Ascanio Quarantotto ferences jelen—

tésének egy részét ismétli meg, aki részletesebben is tajékoztatta a bfboros nepost a t6rte’ntel<r6l:
,,/lssrin 1211532; primo vesire mzmdzz 1'72 Ongozrizz zma di quelli c/Ipimizi c/yefmrono p7*esz' in Alba Regzzle iizsieme
con 27 come Zflzzrco Iyolcmi dice.s'iper 2'1 tmttamento dellzlpolce. .. Per £126. delpresente deve pclrtire zm czkms in
Polomkz mcmdzzto dot questo gram sigizore Ll quellzz mzzestiz per le C056 di Tmizsilvmzizz c/ae essemio quelli confede-
mti con la poi/ta, alalazkmo dz; piglzfl/re le m”m2'con1’ozz'uto clei '/74255251’/7m’/¢z' per riczzpemre la dam; Tmmilwmm,
conteizdendosi [(1 Porn; c/ye essi Polzlccbi 726 sizmo sz'g1207*z'oz can dare 2'1 solito trilzztto c/ye per z'1mzmzz' dtlvll con
dime z'mpe7rtz'ne7¢tz’ domcmde e im07mmz vogliono domzre quello c/ye non é Zoro.” ASV Fondo Borghese, serie
III, Vol. 60A, fol. 2837*.

3 Giovanni Isolano székesfehérvari kapitany 1602—ben Székesfehérvar visszafoglalasakor esett térék
fogsagba.

4 Nem tudjuk, hogy ki Volt.
5 A Porta karpataljai teriileteket, Munkacsot és kéjrnyékét igérte a lengyeleknek a haborfiba Valé be-

Iépésért cserébe. Errfil V6. a 70. és a 81. S2. iratokat. Err61 az e1képzelésr6l legtijabban V6. VARKONYI
GABOR, Angol /eb'zvetz’tés és /1 le11gvel—tb'7”b7€ téi7'gj’6lZti.S‘0/€ él tize7z(')'t éves /aziborzi z'd0sza/ctilmn (1593-1598), Aetas
2003/2, 43-59.
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83 .
Pwign, I604. nngnsztns I6.

Giovanni Stefano Feweri pwigdi pzipzli nnncinsl Cinzio /lldolamndini lziboros nepasnn/6
Bastzitol tudja, hogy a torok hidat épit, hogy Varad ostromara indulhasson. Hirt kapott az Erdélyben tar-
tézkodé Cavrianitol is. Basta szerint Inég sohasem Volt ilyen kedvezfi az alkalom, hogy a torokot kifizzék a
papa és a spanyol kiraly segitségével. Azt Vzilaszolta neki, hogy a papa a rossz tapasztalatok miatt bizalmat—
Ian a Csaszar igéreteivel kapcsolatban. A spanyol kiraly pedig ugy tfinik, nem tartja be fgéretét, amivel a ge-
neralis nem értett egyet. Az 6 terve, hogy Buda elfoglalasa utzin a tobbi végvar ostromaval nem lgell tor6d—
ni, azok elesnek maguktél is. Ha négy—ot évig folytatnak a haborut, ki lehetne fizni a torokot. Ami Basta
iigyét illeti, a Huszt Varaért Cserébe felajanlott sziléziai kastély mellé kér még egyet Bécs kornyékén, ahol
lakna. A dolog elintézését neheziti, hogy az udvar igen jelent6s osszeggel tartozik még Bastanak. Russ-
wormnak nines sok esélye, hogy elnyerje Fels6—Magyarorszag és Erdély katonai kormanyzésagat, helyette
Isolano gréf az esélyes. Tilly, a tiizé1'ség f6pa1‘anCsnoka szerint ebben az évebn az elégtelen ellzitas miatt
nem lehet jelent6s vallalkozasba fogni Fels6— Magyarorszagon. A kovetkezé’ évben Buda elfoglalasa utan
Belgrad iranyaban egy er6d6t kellene épfteni, hogy megakadalyozzak a torok hadak felvonulasat Magyar-
orszagra. Mindezzel Basta is egyet ért, azzal a megjegyzéssel, hogy Varadot mindenképpen meg kell tarta-
ni. Mihaly Vajda segitséget kért a Csaszartél, és hfiségét bizonygatja, de nem hisznek neki. A Petz regiment

Felsé’-Magyarorszagra indult, Belgioioso f6kapit2’1ny pedig 5oo katonzit kiild Varadra.
(ASV Fondo Borghese, serie III, vol. 48.4.9bis-49-51E-52A, fol. 817/-8412 — orzg; VOl. 85D, fol. 96172;

9972) — cop.)
Reg. Die Pmger Nniztzntmg 212.

Illustrissimo e Reverendissimo signore mio padrone Colendissimo
I1 Basti mi dice Che per il Corriere Che venne, Come scrisse, aveva lettera Che il Tur-
Co stava per passare di giorno in giorno il ponte, per avviarsi Verso Varadino, ma
Che non sia passato in effetto, Come si disse, sebbene questo aviso si puo aspettare
d’ora in ora.

Il Conte Cavriolo, Che e restato in Transilvania, scrive Che egli ha Voluto dare
Conto di tutto questo, aCCio Che sua maesta sappia Che avra forse Cosi tosto nuova
Che egli sia uscitoa di Transilvania Con i Valloni Che tiene, Come Che il Turco sia
passato il ponte, non potendo egli fare altro.

Il Basti e ora piu disperato di Vedere andare Cosi il negozio publico Che delle Cose
particolari, Come diro a basso, atteso Che ricordo nel principio Che si scrivesse
all’arCiduCa di dover mandare Con prestezza 5oo fanti sui Carri, o Carrozze a Varadi—
no Con mandarvi dietro un reggimento a sue giornate. Sua maesta e il Consiglio
l’approVo e fu resoluto di scrivere, né mai hanno eseguito né detto di non l’avere
fatto. Mi diceva poiché quanto a lui Vede niuno Che imperatore da gran tempo in
qua ebbe miglior occasione da Cacciare il Turco d’Europa Con facilita Che il presen-
te, ne imperatore Che abbia fatto ogni Cosa per perdere di suo, quanto questo inter-
rogandolo, quale fosse il modo di Cio fare, mi rispose Che sua santita e il re di Spagna
se ne risentissero Con sua maesta. Io dissi Che per parte della santita sua si aveva
poco Credito, poiché qua Si e fatta professione di non guardare adesso neanche alco-

‘ Giovanni Stefano Ferreri (1568—161o’[), papai nuncius a pragai Csaszari udvarban (1604-1607),
Vercelli puspoke (159 9-1610).
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missario mandato di sua santita Con i denari degli aiuti, pretendendo Che fosse Venu-
to per semplice portatore del denaro, e Che non solo non gli hanno mai dato parte
delle Cose della guerra, ma appena ringraziato nostro signore degli aiuti, pretendo
Che tutto si faccia di obbligo, e Che i1 re di Spagna non aiutando questa guerra, rice-
Verebbe risposte poco a proposito. Mi replico Che don Guglielmo l’aCcertaVa quasi
Che il re aiutarebbe, e tanto piii lo sperava, quanto Che Con questa pace d’Inghilterra
Veniva la maesta Cattolica a restare alquanto sgravata delle spese Che faceva in mare;
e Che si egli avesse avuto a Consigliare nostro signore e il re di Spagna gli avrebbe
persuaso a pagare, nostro signore un reggimento, e il re due, perché si fosse a buon
ora uscito in Campagna per poter ogni anno tentare una piazza prima della venuta
del Turco, quando non Si fosse giudicato meglio Che presa Buda si dovesse passare
inanzi e lasciare Cadere le fortezze da Se.‘ Che non Si facesse impresa, se non di Con-
senso loro e Che percio si dasse parte del tutto a loro ministri, protestando Che man-
Cando queste Condizioni i loro principi sottrarebbero gli aiuti. Dice il Basti Che Con
questo termine, quando non si avesse spirito di Continuare la guerra quattro o cin-
que anni per Vederne l’esito, si Sara almeno sicuro Che in un paio d’anno si riaCqui—
starebbe il suo all’imperatore, e Vedendo il Turco di non poter per ora resistere, e
temendo di peggio, Verrebbe a una pace onorevole per noi, e sebbene avra animo di
ripigliare la guerra a migliore tempo, in tanto anche Cosi sua maesta, Come gli altri
principi si andranno ribattendo dalle spese, e questi soccorsi finiranno una Volta.

I1 particolare del Basti e a questo termine Che alla fine si e disimbarcato di tener
Ust, avendo penetrando Che il negozio Va a beneficio di Giulio Circonstanza diffiCi-
le a superare, e 1’odio anChe Che i Transilvani gli portano i ministri, gli hanno esibi—
to un Castello in Slesia di 6 mila talleri di entrata in Cambio di Ust: egli Vuole riCom—
pensa di X mila, e accettera quel Castello in Slesia, ma ne domanda insieme, almeno
uno vicino a Vienna Che da 3 mila fiorini, dove farebbe Conto di tenere la sua Casa.
Essi fanno difficolta di darglielo, essendo impegnato a Certi mercanti, da quali non
si puo Cavare, se non Con il denaro in mano, tuttavia glielo darebbero, Se egli Volesse
defalcare qualche Cosa dalla somma 70 mila talleri spesi da lui nella Transilvania, e
glielo ha ricusato, ma bene si e Contentato di relassare a sua maesta gli stipendii suoi
di generale Che avanzava del tempo passato fino al principio di questo anno Che im-
portano pifi di 30 mila tallari, onde 1’aVere sua maesta Vinto il punto difarg1i1asCia—
re Ust, e la gran necessita Che ha di quest’uomo, mi fa Credere Che siano presto per
accordarsi.

Rosburno Vedendosi Con poCa speranza del generalato di Transilvania e d’Un—
garia Superiore Che seeondo aleuni unitamente domandavafi facendo in questo Caso

I A generalis haditerve, hogy Buda utan Belgréidot kell elfoglalni, a tobbi magyarorszzigi torok Varat
pedig Csak koriilzarni, nyolcvan évvel késfibb a felszabadité haborfik idején Valosult Csak meg.

2 Hermann Christoph Graf zu Russworm (1565—16o5’r), ffistrazsamester (1596-1597), ffitabormester
(1601-1603). A tabornoki kar olasz tagjaival igen fesziilt Viszonyban léV6 — és Végiil Belgioioso kassai
ffikapitany occsének, Francesconak a meggyilkolasa miatt kivégzett — Russworm ugyanebben az id6—
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proponere il Conte Giovanni Giacomo‘ per marescial di Campo, diC0n0 Che si ri-
stringa al governo di Giavarino, ma Con pretensione di 4 mila scudi di piii del solito
di provisione.

Si fece l’altr0ieri la mostra delle Compagnie Cosi di fanteria, Come di CaValleria
Che toCCaVa per sua parte alla Citta di Praga per la difesa del regno.

In Moravia parimente risolato quello Che Vostra Signoria Illustrissima Vedra
dall’inClus0 foglio. Monsignore di Tiglif generale dell’artigliaria e partito spedito
per Vienna: mi fu Veder, e mi feCe un simile discorso, Come il Basti, Cioe Che t0CCa—
rebbe a sussidiarii di questa guerra a lasciarsi intendere di non Volere dare aiuto, se
non Con alcune Condizioni. Mi disse Che non Vedeva, Come si potesse andare per
questo anno nell’Ungaria Superiore, poiché per questo bisognava fare gran provisio-
ni di ViVeri da quella banda; e Che non si essendo fatta, non potra l’eserCit0 per questo
anno allungarsi dal Danubio: e Che egli per il suo CariC0 non resta pr0Vist0 di Cavalli
abbastanza per passare nell’Ungaria, ma sebbene per guereggiare sul Danubio.

Dice Che se l’imperat0re l’ann0 Che Viene Volesse fare Cosa buona Converrebbe
trapassare Buda e Verso Belgrado fabricare un forte e iVi Constrastare e impedire il
Turco Che non passasse l’Ungaria, Con il qual modo stima Che tutte le fortezze del
Turco in Ungaria Caderebbero, non potendo dove il Danubio e: tanto grosso Cosi fa-
Cilmente fare ponte. Il Basti ha la medesima opinione, ma risolvava di andare
nell’Ungaria Superiore questo anno solamente per difendere Varadino e essere piii
forte di gente Congiungendosi Con i soldati dell’Ungaria Superiore, ma Vedendosi
tanto innanzi nel tempo, e Che non si sono mandate le provisioni ricordati da lui,
sta in grandissima sospensione di quello Che sia meglio a fare, perché Se si Va
nell’Ungaria Superiore l’eserCit0 non si puo mantenere, se non si Va si perde Vara-
dino, e la Transilvania.

Di quello Che si risolvera, ne daro Conto, poiché il Basti Confida molto, e parla
Con molta liberta meco.

L’Inf0rz0tt03 mi dice Che l’ambasCiatore Tartaro non Verra pifi a questa Corte,
poiché queste erano tutte prattiche del ValaCCo, il quale dubitando Che il Turco
non sia per andare alla Volta della Transilvania, ha domandato aiuti grossi all’impe-
ratore, mostrando di non si Voler partire dalla sua protezione, anzi procurarli

ben a gy0’ri fékapitanysagra. is palyazottz ,,S2' dice pretende [tz'. Rusywormj ilgovemo dz’ Gzzzvarino qz/Leila di
Tmnsilvtznizz imieme con l’Ungm*z'z1 Supe7*z'07re, moi si tz'e7/ze c/ye dd questa sud mzzestfz 7/1072 rimovem il szgnor come
Belgioioso, all qmzle in zzloxenza del sz’g7z0're Basti /M am/ye mcco1mzndczto quella della TM7/z5ilwz7/lid” ASV Fondo
Borghese, serie HI, Vol. 48.4.9bis—4.9—5IE—52A, fol. 207*. 457*. 64.7).

I Giovanni Giacomo Barbiano Conte di Belgioioso (1565—1626’r), fels6—magyar0rsz2'1gi f()'l<apitany
(1603-1604).

2 Johann Tserchaes Tilly (1559—1632T), 16o2—ben keriilt 3000 Vallon parancsnokaként Henry de
Mercoeur lotharingiai herceg Szolgalataban Magyarorszagra. I603 Genemlzvozc/9tmez'ste'r, 1604 f0'tab0r—
mester Basta alatt, kitiintette magat a hajdfik elleni harcban. Ke’s0l)b a Katolikus Liga egyik legl<iVa—
lébb hadvezére a harmincéves haborfiban.

3 Wolf Von Unverzagt (?—1605T) az Udvari Kamara eln0l<e (1600-1605) Volt.
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l’aCComodamento Con i Tartari, ma nel medesimo tempo ha trattato l’istesso ac-
Cordo Con i Turchi, e si Crede Che a quest’ora sia accommodamento. Di tutto questo
e stata Causa la partita del Basti da Transilvania il Cui Valore assicurava il Valacco, e
riteneva il Turco il quale mal Volentieri attaccava Con il Basti e talvolta queste opi-
nioni Vagliono altretanto quanto l’eserCito.

Mi ha assicurato l’Inforzotto Che sono otto giorni Che il reggimento del Petz e
in strada per Ungaria Superiore e Che il Conte Belgioioso mandril subito 5oo fanti di
essi in Varadino, alla Cui difesa andré un Capitano Alessandro Savonese Che ai di
passati Venne qua per il Conte Belgioioso: tuttavia questa poca diligenza non basta,
se non a difendere Varadino per poCo tempo. Con Che supplico il signore Dio per la
piena sua felicitil e le faCCio umilissima riverenza. Di Praga al 16. d’Agosto 1604.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo servitore

Giovanni Stefano Ferreri
Vescovo diVerCe1li

[f0]. 3412]
All’Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone Colendissimo. Il signore
Cardinale Borghese
3 Kihfi zvaz venuto

84.
Pwiga, 1604. zmgmztus 23.

Giovanni Stefano Fe7'7*e7*z' pwigdi pdpoli nmzcius Cinzzb Aldobmndini lailaoms neposmz/e
Térgyalt Bastéval Erdély Vallési :illapot:ir(')l; Verancsics Faustus Inegfelelfi személy lenne erdélyi p'i"1s—
poknek, a Csészzil‘ azonban eddig még nem nyilatkozott. A pflspokségnek egyetlen kastély Van a bi1'to—
kéban évi 20-22 ezer taller jovedelemmel, amelyet a Csészér egy nemesembernek adomzinyozott. Ezt

Vissza kellene szerezni to'le.
(ASV Fondo Borghese, serie HI, Vol. 85D, fol. 707/71; 777/72 — cop.)

Reg. Die Pmger Nzmticltmr, 213.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Patrone Colendissimo
Trattai Con il Basti dello stato spirituale della Transilvania: mi ha Confirmato quel
medesimo Che ho scritto all’illustrissima Cioe Che quel monsignore Venantio saril
molto a proposito per il Vescovato, e Che sua maestil altre Volte aveva procurato di
persuadernelo, ma Che egli se n’era escusatof Mi dice Che ibeni del Vescovato Consi-
stono in un Castello Che oggi di sua maestil, ha assignato a un Cavalliero benemerito

I Verancsics Faustus (1551—1617’r), Csanédi piispok (1598). Erdélyi piispokségének terVéré’l V6.]e—
zsuit/z 0/eiminytzir, I/1, 153-155. 308. 309; és KRUPPA TAMAS, Adzzle’/20/e Vemncsicy Fcmstm csanddipfispbk
életmjzoi/yoz, Verancsics Faustus 1551-1607, Vzir uCCa tizenhét, negyedévkonyv (Veszprém), 1994/3,
I54‘I57-
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per m0d0 di provisione sinché se gli da ricompensa, e Che data 20 0 22 mila fiorini
l’ann0 di rendita e Che Se potrebbe rimettere in piedi questo negozio fratanto Che si
Vedra l’esit0 periC0l0s0 di quella provincia questo anno, e stabilire Con la santita di
nostro signore e Con sua maesta la persona da eleggersi per Vescovo, accioché succe-
dendo le Cosebbene, si potesse trattare della restituzione del castello Che egli stima
non difficile." Che E: quanto posso dire a1l’il1ustrissima in questo particolare e le fac-
Cio umilissima riverenza. Da Praga al 23. di Agosto 1604.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo servitore

Giovanni Stefano Ferreri
Vescovo di Vercelli

[fol. 7772]
All’I1lustrissim0 e Reverendissimo Signore mio Padrone colendissimo. I1 signore
Cardinale San Giorgio

8 5.
P7/ziga, I604. augusztus 23.

Giovanni Stefzmo Ferreri pwigzli pdpcli nuncius Cinzio Aldobmndini 1777170703 7¢€])0.S‘7’lél/6
Tegnap j-art néla Bzithory Zsigmond levelével Antonio Marie.tti. Rémaba igyekszik, hogy e.l6adja ura

iigyét. Kfi zbenjarast kéri a csaszarnal, aki adésa 70 ezer tallérral.
(ASV Fondo Borghese, serie III, Vol. 85D, fol. 717/7); 767*v — cop.)

Reg. Die Pmger Nuiztizztur, 215.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Patrone Colendissimo
Fu ieri da me 1111 padre Antonio gesuita Che mi porto una lettera del principe Batt0—
ri, nella quale mi ricerca di accompagnare questo padre C011 una mia lettera a Vostra
Signoria Illustrissima rimettendosi nel resto a quello Che egli mi avra significato da
sua parte. Questo padre mi disse Che era mandato dal detto principe a Roma per ba-
ciare i piedi alla santita di nostro signore a suo nome, e per dargli Conto dello stato
suo troppo buono accioché sua santita 10 raccomandi all’imperat0re non avendo
mai potuto ottenere da sua maesta quello Che gli e stato promesso, e Va Creditore di
pifi di 70 mila tallari a come di 80 mila l’ann0 promessoli per la sua spesa, onde se ne
Vive miserissimamentef H0 domandato a questo padre, se ha dato C0nt0 qua della
sua Venuta, mi dice di si, anzi Che sara accompagnato a sua beatitudine con lettere

I A piispéjk minden bizonnyal Gyalu Varara, illetve a hozza tartozé birtokokra célzott. Basta sajat ha-
taskérében Sennyei Pongracnak adomanyozta Gyalut
Csaszari udvar azonban csak I605. augusztus 15—ei végzésével er6s1’tette meg az adoményt 40 ezer arany
fizetése eilenében. U0.

2 Mariettirfil Iegutébh V0. 21 74. sz. iratot; tovabba Die Pmger Nzmtzkztmy 204-205 es 216. A Ievélben
emlitett I50 ezer tallért a fejedelem meg I607—ben is hiaba Varta, és nem tudunk arrél, hogy Valaha
megkapta V01na.
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di sua maestil. Mi sono imaginato Che egli possa aver dato ad intendere a questi mi-
nistri di voler trattare con la santitfi sua delI’inc1inazione Che possa aver il principe
allo statoa eccentrico con il qual me lo paia a loro di assicurarsi piii della persone del
principe, pero tutto questo e giudizio mio, non mi parendo Verisimile che questi
ministri si contentassero Che ricorresse a nostro signore per Ie diligenze (:01 im-
peratore semplicemente ne mi accorrendo Che altro dire al1’ilh1strissima in questo
particolare le faccio umilissima riverenza." Da Praga al 23. di Agosto 1604.

Di Vostra Signoria Illustrissirna e Reverendissirna
umilissimo servitore

Giovanni Stefano Ferreri
Vescovo di Vercelli

[fol. 7672]
A1l’I1lustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone colendissimo. I1 signore
cardinale San Giorgio
3 B31 oldalon marginélia: stmvzlgoznzzi bAz utolsé sorok mellett a baloldalon ma1‘gin{1lia: qiiesfiiltiniiz ci
piiice, xi bisognit spedire l9're-vefiicundi [.3]

86.
Ra/emniizi iii/907*, I604. .S‘Z€pt€77*lb€7/‘ 20.

Giovanni Giacomo Belgioioso f'elso'—n2og)/oi/oi/szoigifo’/mpitiiny Giovanni Stefano Femreiri
pwigiii piipili nnncimno/e

Megkapta levelét :1 Cinzio Aldobrandiniévei és 21 pzipai brévévei egyiitt. A (Kasszin) alapitando kol1égi—
umot a jezsuiteikra szeindékszik rébizni. Hadseregével Erdéiy felé Vonul a torok eréikkel tzimogatott 12'1-
zadok ellen. Dampierre—t a leizado Bethlen — akit a szultzin erdélyi Vajdzivé nevezett ki — ellen indult.

Téborukat a temesvziri pasziéval egyiitt meglepte és szétugrasztotta.
(ASV Fondo Borghese, serie HI, vol. I13CE, fol. 547%; 60772 — o//"ig.; 417/72; 447/72 — cop.)

Reg. Die Pmger Nzintiiitiir, 224.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio osservandissimo
Con la favoritissima lettera di Vostra Signoria Illustrissima del 2 di questo‘ ho rice-
Vuto il piego de1l’illustrissimo San Giorgio con quello il breve di sua santitifi Che e
stata servita di benignamente mandarmi, come anche quello Che per il reVerendis—
simo d’Agria3 Veniva, al quale faro ricapitare, con la lettera di Vostra Signoria Illu-
strissima.

I Nem taleiltam.
2 A bflmros nepos levelét nem taiziltam. Belgioioso feltehetfien a pzipa augusztus 7—ei brévéjére gon-

dolt. V6. ASV Armadio XLIV, vol. 56, 279172.
3 Szuhay Istvzin I599-1605 kozott Volt egri piispok. 16oo—ban megkapta a jezsuita rend jéteV(’5je ci-

met. Lésd ]\/Ionmnentiz Antiqnile HZit7lgdW‘2'fl €, 482. A neki 1'rt brévét V6. Die Pmgei‘ Nnntiiztm‘, I94.
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Conosco Che per Pamorevolissima e diligente negoziazione, Che si Compiace di
fare, Che questi brevi e quel di pii1 Che succedera di bene Vostra Signoria II1ustrissi—
ma ne avra grandissima parte, e i0 per la mia non lasciarb di adoprarmi Con
que1l’affeCt0 Che l’0b1ig0, e la Volonta mi spinge, e per radicare meglio le Cose della
religione, e dare adito, a Che il Colleggio pi1‘1 facilmente si pianti, ho fatto opera,
perché si sia Consegnato nelle mani dei padri gesuiti le scuole (non obstante il gran-
dissimo Contrasto di Cittadini), perché dalla loro exemplare doctrina, Se ne Cavi il
frutto Che da buoni Viene desideratof Ne mi estenderb piil in questo, Come neanche
in assicurare Vostra Signoria Illustrissima Che eternamente gli Viverb servitore, e
Con sommo gusto, se la mi significhera tenermi per tale, Comandandomi spesso al-
Cuna cosa di suo servizio.

I0 sono uscito in Campagna Con la gente Che ho potuto giungere, per avanzarmi
verso la Transilvania alla qua] parte i ribelli di essa, fomentati dalle forze TurChes-
Cha, pensavano di assediare Lippa, e altri luoghi, Commettere in possesso di quella
provincia Betelem Gabor Che dal gran Turco é stato nominato per Vaivodafi E
perché non poteva io Cosi dubito trasferirmi Con 1’eserCito, mandai il conte di
Dampier3 con quattro mille Cavalli per mettere 1200 uomini in detto Lippa di pre-
sidio, e dare a quella parte fino Che io potessi arrivarmi. E giunto detto Conte a
Jeneé’, ebbe nuova Che questi sopranominati ribelli,4 e un bassa COI1 fino 4 0 5 mila
Turchi, erano alloggiati appresso di Temisvar, onde poi Che non poteva per la
lontananza avvisarmi del1’intenzione sua, piglio per partito, di non perdere le occa-
sioni e una mattina a fare del iorno diede so ra il loro uartiere ‘li mise tutti in2 8 a P (1 7 8
rotta Che non si salvarono altri Che uelli Che Si ettarono nel fiume di Temech(1 8 2
attaccato alle loro tende.5 E fra quelli il Betelem Gabor e il bassa, ne si sa quello Che
di loro sia Venuto, i Cui stendardi generali hanno guadagnato, pi1‘1 di mille Cavalli, e
gran quantita d’or0 e argento, sebbene questa Sara sparsa fra soldati Che nel fervore
del Combatere avranno rapito. I1 bassa di Temiswar inteso Che il conte andava sopra

I A kassai jezsuita kollégium alapitziszinak terVér6l Vt’). j’ezmz'tzz 0/€77’Mi7¢_)/tlii/’, 1/I, 290-292, 306, 307.
2 Bethlen Gébor neve Valéban mar ekkor felmeriilt erdélyi fejedelemként. Arréi azonban nem tu-

dunk, hogy a Porta jévzihagyziszit megkapta Volna.
3 Henri Du Val, Dampierre gréfja (1580-16201’). Dampierre 500 hajdfival ment Lippa megsegitésé—

re, ahové szeptember elején érkezett. Itt Csatlakoztak hozza a néhany hétte] késéhb Bocskaihoz zitallt
hajdlikapitzinyok. V6. NAGY LASZLG, A Boer/wife!/eeléx /mtomzi tfirténete, Budapest I 981, 56-57.

4 Az erdélyi hfijdosék kb. 400—an voltak.
5 A taniadasra I3-an Vagy 14-én hajnalban keriilt sor. NAGY, A Bots/eczifel/eelel‘, 57. A gy6ze.lemr6l V6.

egy oktéber 4.—ei lezftem publiccit: ,,iWe7zt7/‘e c/ye 27 come Belgioioso em (I Vtlmdino, mcmdo mm memo degli
tziduc/92' dd accompazgmnre 300 fmzti Tedesc/72' dei collonellato dei Petz a Lippzz, ivi ml C6710 conte dz’ Dczmpier,
uomo c/ye Si éfmfzfo come capo degli cliduc/72' ml d€p7‘€d£l’/7/'6, intendeiizdo C/9e 2'! 17513521 di T€77liSUd7' C07/2. quel Betlem
Bcmg07”(.’) comtituto daz’ Turc/92’ mivoda di Tmm‘z'Zvm2z'zz in mmzev/0 di I2 mil/1, tn; 8 mild TdVtd7'i e 4 mild tm
Tm?/91', e Tmnsilvam 7'z'bellz' veizivtmo Lilla voltoz di Vozmdino, detto come C072 [mow mtmero degli tziduc/vi oz piedi e
61 cczwzllo mzdi) ad affi‘0ntm°li zm’0m inanzigiowzo nmto alZ’2'mp7/oviso c/ye messoli mfugzz zmdzzmno zz precipitrzmi
in fizmze Temisvtzr, d’07m’e prende name Temisvczr, e 716 m07‘5e7/1.0 il immero We mild tm tzmzzzzozti e zzfifogolti.”
ASV Fondo Borghese, serie HI, V01. 113CE, fol. 151/‘v.
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il quartiere, mando il suo luogotenente con gente per soccorso, ma arrivo tardi, e
questo anche fu seguito fine entro la barriera di Temiswar, dove morse, e alcuni
Turchi seco.

Io mi incaminaro Verso di Varadino Che cosi mi conviene per qualche considera-
zione degli eventi successi, ne daro ragguaglio a Vostra Signoria Illustrissima alla
quale bacio con ogni affetto le mani, e darne signore il desiderio ogni grandezza. Di
campo appresso di Rakomas al 20. di Settembre 1604..

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
affettionatissimo servitore

Giovanni Giacomo Barbiano Belgioioso
[fol. 6072]

All’Illustrissimo e Reverendissimo Signore osservandissimo Vescovo di Vercelli
nunzio apostolico in corte Cesarea etc. Praga.

87.
Rama, 1604. november I0.

VIII. Kelemen pzipoz Bait/aory Zsigmond erdélyifejedelemne/e
//LeVeléb6l és l<oVetét6l, Antonio Mariettitéil tajékozodott iigyérol. Kozbenjar erdekében a csaszarnal.

(ASV Armadio XLIV, Vol. 56, fol. 32822-3297‘ — reg.)

Dilecto filio Nobili Viro Sigismundo Bathoreo principi

Clemens Papa VIII
Dilecte fili Nobilis Vir salutem et apostolicam benedictionem. Pristinam Tuae
Nobilitatis erga Sanctam hanc Sedem observantiam reeognovimus tuis ex litteris;
atque ex sermone dilecti filii Antoniif quem hue missisti ad nos animi tui indicem
accuratissimum. Incerto rerum tuarum statu, ut tu scribis, nos quoque commove—
mur, sed humana haec ferenda mollius sapienti. Tu quoniam arbitraris tuis expedi-
re rationibus tuam Nos agere causam apud caesarem, dedimus ad illum litteras, et
quidem nostri in te amoris omni ex parte referas. Cognosce reliqua ex eodem dilec-
to filio Antonio, qui quo Tuae sit gratior Nobilitati nostram ad te perfert apostoli-
cam benedictionem. Datum Romae apud Sanctum Petrum sub annulo piscatoris
die X. Novembris MDCIII pontificatus nostri anno decimo tertio.

I Nem talaltam.
2 Antonio Marietti szerepérfil, kozbenjarasarol a fejedelem érdekében a papanal és a csaszarral folyta—

tott targyalasairol V6. a 74. es 85. sz. iratokat.
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88.
I605. jzinim 26. Pwigoz

Erminio Valenti 1727707/05, cillamtit/ea?’ Giovanni Stefimo FeWe7rz'
pwigoli ptipczi nunciusmz/e

Bocskaival szemben Beithory Zsigmondot, Erdély egykori fejedelmét akarjék felléptetni, akit az erdé—
lyi nemesség is taimogatna. Kéri, fontolja meg ezt a javaslatot, majd déntsén belzitésa szerint.

(ASV Fondo Borghese, serie II, Vol. 157, F01. 18'/'12; 20'/”v — cop. cleczff/1:)

A1 nunzio a Praga 26. di Giugno 1605. In cifra
Qua come si pensa continuamente, e non senza dolore alle miserie presente di CO-
tesse provincie e regni, cosi vanno sovvenendo le cose da rappresentaref‘ Si andava
credendo Che per contrapporsi al Boscai e alle sue prosperitil, non sari forse male, di
fare Che V€1’1iSS€b in campagna il Battori giil principe di Transilvaniaf dicendosi Che
egli con il seguito che potesse avere dei nobili Transilvani, e di quelli che f0rzata-
mentec seguitano il Boscai, potesse talvolta moderate la sua fortuna, e forse met-
terla in gran dubio, se Vostra Signoria conoscerit Che questo pensiero possa giovare
alla causa publica potril proporla“ 0 no, secondo la sua prudenza stimeril bene, poi-
ché a lei si rimette in tutto, e per tutto che Sta“ sul fatto e conosce glif umori e quello
cheg si pub fare in questo particolareh

[f0]. 2012]
Messo in cifra al Vescovo di Vercelli, nunzio al imperatore 20. Luglio 1605. con-

segnato a11’il1ustrissim0 Valente in cifra
3 Kihfi zva: ricordare b Kihfi zva: caw'refi40'rz' C Kihfi zva: c/ye per d Kihfi zva: zmc/9e C Kihfi zva: ndo ‘C Kiht'1z—
Va: [0 3 Kihlizvaz espedito h Kihfi zvaz molto lame gli /ammo sopm quelle

I Erminio Valenti fillamtitkér (1605), Faenza pijspfjke (16o4—1618T), 1604—t61bfl)0r0s.
2 Bzithory Zsigmond fijbéli felléptetésének terVe’ré’1 V6. 21 ké')Vetkez6 iratot, és ASV Fondo Borghese,

serie I, vol. 926, fol. 17572-1761‘, Mag)/m’ Orszoiggy17ilé5‘i Emle’/ee/2. T(')'1'te’netz' bevezetése/e/eel. XI: 1605-1606.
XII: I606 (MHH IIIa/11-12), kiad.KAROLY1 ARPAD, Budapest 1899-1917 (MOE), II, 266—268;j‘ezsm'm
0k77m'n_ytzi7‘, 1/2, 563. 564. 567. 568.
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89.
Pmigzz, I605. 0/etéber I7.

Gz'0vcmm' Stefcmo Ferrari pwigcli pcipdi mmcius Scipione Borg/yese laflaoros neposmz/ea’
Marietti beszamolt Coraduzzi Bzithory Zsigmond Erdélybe kiildését Céizé javasiatarél. Szerinte miei6tt
megkeresnék a fejedelmet a tervvel, aki egyébként nem nagyon hajiik a Valiaikozésra, teljesiteni kellene a
kovetkezo’ feltételeket; nem helytartéként, hanem fejedelemként foglalja e1 21 tront, nem kényszeritik,
hogy magyarok ellen harcoljon, hagyjak, hogy békét kosson a torokokkel, megfelelo’ mértékfi segftséget
fog kapni. Koveteket keilene kiildeni Moidvaba és a székelyek kozé is, hogy kipuhatoljak véleményiiket a
tionvaltozast i1leto'en. A Csziszéri udvar azonban arra gyanakodik, hogy a magyar tronra aspirai, ahogyan
nagybatyja. A fejedelern viszont nem akar a magyarok ellen fellépni. Azonkiviil az eddigi egyezményeket
sem tartotta be a Csaszar, raadésul egy 6t nem kedVez6 szinben abrazolé metszet is napvilagot Iatott rola.
Bar mindkét félben akkora a bizaimatlansag, hogy kevés esély van a megegyezésre, mégis jelezte Mariet-

tinek, hogy a fejedelem nagy szoigalatokat tenne, ha megszabaditanzi Erdélyt eretnek nagybzityjatél.
(ASV Fondo Borghese, serie II, vol. 167, F0]. 8875-9012 — mp. orzg.)

Reg. Die Pmger Nuntzkztur, 538.

Illustrissimo e Rerendissimo Signore mio e Padrone Colendissimo
E venuto il Caso Che si potra scoprire l’a11imo dell’imperatore Verso ii Transilvano e
quello di esso Transilvano. Sua maesta e il frutto Che si fosse sperare del pensiero
Che ebbe gia nostro signore.

I1 padre Antonio Marietta giesuita e Confessore, e si puo dire, Compagno in tutti
i travagli di quel principe, e Che finalmente lo Condusse qui, mi riferisce Che il
Coraducci gli ha domandato, se sarebbe bene mandate il prencipe in Transilvania, e
Che il Consiglio segreto desiderarebbe averne il suo parere in scritto. Egli tolse tem-
po a pensarvi due giorni di poi, gli rispose Che Conveniva prima tentare1’animo del
principe, il quale non Credeva, egli, stante le Cose presenti, fosse molto inciinato a
travagli dei quali per elezione era uscito, ma Che prima Che te11tarel’animo del prin-
Cipe, egli direbbe le Condizioni, Che le pari, Che il principe potesse domandare.
L’una Che non pensassero di farlo luogotenente nel tempo dei travagli, ma Cessione
libera dello stato. La seconda Che 11011 10 necessitassero a fare la guerra COI1 gli Ungheri,
perché stimandosi egli Ungaro, non guereggiarebbe Con essi loro Volontieri. Terza Che
lo lasciassero fare pace Col Turco. Quarto Che gli dassero sufficienti soccorsof Quanto
poi al modo, propone Che non Vi sia altra strada, se non 11113 e nostro lunga, Cioe
mandate due uomini, uno nelia Transilvania, l’altro nella Moldavia, i quali quasi
aliud agendo esplorassero l’uno i’animo di Gieremia VaiVoda,3 altre voite amiCissi—
mo del principe, e 1’a1tro dei principali Iuoghi della Transilvania, e particolarmente
dei Sicoli Che sono negli ultimi Confini della Transilvania Che avutasi relazione bu-
ona dei soddetti, potrebbe prendere i1 Camino Verso Polonia e di Ia girando in M01-
davia, Consultare COI1 quel Vaivoda il suo ingresso e Conforme a quello eseguirlo.

I Scipione (Caffarelli) Borghese bfboros nepos (1605-1621).
2 Marietti targyalésairol legutobb lésd a 87. sz. iratot.
3 Jeremia Moviléi az 1595—ben erdélyi tamogatzissal hatalomra keriilt Stepan Razvantol ragadta el len-

gyel és tatar Segitséggel a tront. Errfil vo. legiijabban Erdély 63‘ (1 Szemfsze’/e, 125-126, 132.
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Non ha avuto il padre risposta di tutto Cio ed a mio giudizio non gliela daranno
Cosi presto, perché la Condizione, Come ho detto a1l’istesso padre, di non Volere
guerreggiare Con gli Ungari si fara sospettare Che non aspiri alla Corona di Ungaria,
Come sogetto piu atto de1BosChai, sebbene a questo mi rispose il padre Che se n’era
aCCorto, e pero Ci aggiunse Che il principe non Vorra essere obbligato per Condizio—
ne, ma Che non si essendo mai potuto scordare di essere stato dagli Ungheri, tratta-
to diversamente della sua Confidenza il di della giornata Che egli ebbe infausta, Si
poteva sperare Che farebbe delle Cose Che non prometterebbe.

Due altre Considerazioni avranno questi ministri1’una, e il Chiamarsi il principe
mal trattato nelle Cose promesse e non attese, 1’altra Che a di passati fu stampata dal
Sadeler scultor di sua maesta un’arma de11’imperatore intorno alla quale fra altri
trofei Ci era figurato il principe legato Con le mani di dietro in ginocchioni della
quale venne subito Copia nelle mani del principe Che Visto la subito pianse, dicendo
di meritare altro premio, sebbene Venuto a notizia del1’imperatore, feci subito reti-
rare le Copie e la forma mostrando di ignorare e l’autore e significatof

Onde Concludo Che essendo i sospetti grandi le Condizioni non quello Che si vor-
rebero Che potra facilrnente svanire questa negoziazione, e poiché ho Veduto inca-
minato il negozio dagli altri per tutto quello Che potesse seguire, ho detto al padre
Che questi pensieri erano Caduti in mente di nostro signore, il quale amando sua
maesta, e il prencipe avrebbe gran gusto di sentire Che egli potesse fare Cosi degna
oblazione a Dio benedetto del1’opera sua, Con Che liberasse quelle provincie dalle
mani del zio eretico Cosi perverso, e Che Caminandosi qui Con tanta gelosia, dubitai
Che fosse sinistramente interpretato ogni officio Che io avessi fatto in questo parti-
Colare, pero Che se avrei Conosciuto di poter profittare Che mi Ci impiegarei molto
Volontieri, rna Che non mi rnuoverei sino Che non Vedessi l’oCCasione opportuna,
pregandolo strettamente a non ne fare menzione alcuna, neanche Con il principe,
perché se succedera Che Vada al1’ora il principe, sappia Che e obligato a Nostro Si-
gnore, e se non facesse buona riuscita, dovranno sempre questi ministri attribuire
la Colpa tutta a loro stessi Che primi hanno promosso il negozio, e non ad altri, e Con
questo fo umilissirna riverenza a Vostra Signoria Illustrissima e supplico il Signore
Iddio Che 1e Conceda ogni piena felicita.

Di Praga il 17. di Ottobre 1605.
Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissirna

umilissimo servitore
Giovanni Stefano Ferreri

Vescovo di Vercelli
[fol. 9072]

A11’I1lustrissirno e Reverendissimo Signore mio e Padrone Colendissimo. I1 Signore
Cardinale Borghese

I Sadeler metszetét vo. GALAVICS GEZA, Kdssim/e kmzlaz‘ [lZ pogriny ellen, Budapest 1986, 24. kép.
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90.
Roma, 1605. noveinber 5.

Scipione Borg/aese bilioros nepos Giovanni Stefano Ferreri pragai papai nnneinsna/e
Mindenben tamogassa Coraduzzi tanacsos javaslatat Bathory Zsigmond Erdélybe kiildésével l<apcso—
latban. Igy egyszerre lehetne gyengiteni Bocskait, megorizni a katolikus Vallést, és a csészeir tel<inté—

lyét. Vegye igénybe Marietti segftségét. Amint lehet, adjon hirt a birodalmi gyfilésrol.
(ASV Fondo Borghese, serie I, VOl. 926, fol. 71772; Segr. Stato, Nunziature Diverse, VOl. 2, fol.

78v—79r — reg.)

In tutto qualche Vostra Signoria potra aiutare alla proposta del Corraducci di man-
dare il principe in Transilvania, si adopri prontamente Che potendosi con questo
mezzo levare il seguito al Boscai, si conservarebbe in un medesimo tempo, e la di-
gnita di cesare e la religione cattolicafl E piaciuta molto a nostro signore la risposta
data da lei al Corraducci, ma quando si Veda maggiore inclinazione in sua maesta di
tirare innanzi il ne ozio non manchi di facilitarlo col adre Marietta, e ricordi8 a P
qualche si pub fare qui per servizio della maesta sua?

All’arriVo dell’elettore di Colonia3 intendera Vostra Si noria articolarmente il8 P
senso d1 sua maesta circa la dieta imperiale, e potra dare ragguagho p11‘1 certo d1
qualche, avremo a sperare nelle parti mi scrive. Faccia percio la solita diligenza in
penetrare quel pifi che se pub, che nostro signore desidera saper minutamente
uanto fatta e er fine le re 0 dal Si note 0 ni Vera felicita. Di Roma li . No-‘1 9 P P 8 8 S 5

Vembre 1605.
Con questa Sara un foglio di cifra.

9 I .
Praga, 1605. november 21.

Giovanni Stefano Ferreri pwigai papai nnneins Scipione Borg/aese biboiros neposna/e
Nem akarnak addig egyezségre jutni a fejede.lemmel, amig reme’.nykedne.l< az Illéshazyval valo meg-
egyezésben. Lzitta a napokban a lzizadok altal benylijtott igazszigtalan békefeltételeket, és Kornis Boldi—
zsarnak a jezsuita tartom2inyf(5n6khoz irt konyorgéi levelét, amelyben az szerepel, hogy Matyas f6-

herceg elfogadott egy olyan békepontot, amely Kornist szamfizne’ és megfosztana birtokaitol.
(ASV Fondo Borghese, serie H, Vol. 167, fol. 144772; 152772 — o/rig.)

Reg. Die Prager Nuntiatm", 580.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone colendissimo
Non si risolveranno qua di stringere il negozio del principe di Transilvania, sinché
non restano disingannati dalle speranze Che da Eliasassi, al cui negoziato il signore
Carlo Liectistan da tanta fede che ardisse assicurarmi che fra tre 0 quattro giorni
avremo qualche buona nuova della pace degli Ongari, ma per le migliori relazioni si

I Ma1‘ietti1‘6l V6. legutébb az elé’zé’ iratot.
2 Bathory Zsigmond Bocskai ellen torté116 felléptetése'r6l lasd az elo'zo' iratot.
3 A kolni valaszté ekkor Bajor Er11o' (1583-1612) volt.
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intende Che Vi siano p0Chi Ongari peggio intenzionati di quello Elia.‘ L’altroieri
Vidi una lettera di Vienna Che sua altezza aveva mandato la risoluzione intorno agli
articoli della pace Con rebelli, ma Con Condizioni ingiustif Oggi ho Veduto una let-
tera di Baldasare Corniz Cattolico principalissimo della Transilvania, al padre pro-
Vinciali dei gesuiti3 Che ha lasciato la moglie e i beni in abbandono per servire a sua
rnaesta, e intende Che uno dei Capitoli, ai quali l’arCiduCa ha aCCOnsentit0, e Che egli
sia bandito di Transilvania, e privato dei suoi beni, lo scrive Con tanta passione Che
rnuove pieta a sentirlo, ho esortato il padre provinciale andare a mostrare la lettera
al Barvitio, e gli fo umilissima riverenza.

Di Praga Ii 21. Novembre 1605.
Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissirna

umilissimo et obligatissimo servitore
Giovanni Stefano Ferreri

Vescovo di Vercelli
[fol. 15212]

Al1’I1lustrissirno e Reverendissimo Signore mio e Padrone Colendissimo. I1 signore
Cardinale Borghese. Roma

92 .
Pwigcz, I606. joznnoin I6.

Giovanni Stefano Feweri pnigni pnipnz‘ nnncins Scipione Bong/yese In’I907*0s neposnn/e
Mariettit a rendf6n0k felhatalmazta a fejedelem iigyeinek képviseletére, de mivel a fejedelem szegény,
az atya a pragai kollégiumban lakik. Evi szaz scudot kér, amire 6 felajanlotta, hogy egy szolgajat haza-
ban tart, Csak ne haborgassak a papat ezzel a kéréssel. Marietti azonban ragaszkodott a kéréshez, ezért

teljesitését a belatasara bfzza.
(ASV Fondo Borghese, serie II, Vol. 170, fol. 34772; 417*?) — orzg.)

Reg. Die Pmger Nnntz'mfnr, 646.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore Padrone mio Colendissimo
Il padre Antonio Marietti gesuita, Che e stato Confessore e Compagno nella Varia
fortuna del principe di Transilvania, si trova tuttavia C0nCess0 dal padre generale a
trattare i negozii del principe, ma perché il principe resta povero, onde egli ha per
bene di non 10 gravare etiamdiu di spesa, e percio se ne sta nel collegio di Praga or-
dinariamente andando da lui, quando ha bisogno, e Caduto in pensiero di supplicare
la santita di nostro signore in Considerazione delle fatiche fatte per servizio della

I Illéshazy Istvan (1541—16o9T) Bocskai Istvan elso’ tanacsosa, 6 képviselte Bocskait a Csaszari megb1’-
zottakkal folytatott targyalasokon. A korponai gyfilés altal felterjesztett feltételekrfil V0. MOE XI,
404-406.

2 A Matyas f6herCeg altal Rudolf Csziszarnak felterjesztett Valaszat Illéshazy emlékiratara V0. MOE
XI, 426-430.

3 A tartomanyffinok ekkor Alfonso Carrillo Volt.
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republica Christiana aver un poco di trattenimento per esempio di un Cento scudi
l’ann0. I0 gli ho esibito la spesa di un servitore Che tieni in Casa mia per non fare
questa domanda a nostro signore, ma egli rne ne ha fatto tanta instanza Che son sta-
to sforzato dirlo a Vostra Signoria Illustrissima, lasciando alla sua prudenza i1rap—
presentare 0 no questo negozio. E Con questo fo a Vostra Signoria Illustrissima
umilissima riverenza.‘ Di Praga Ii 16. Gennaio 1606.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissirno et obligatissirno servitore

Giovanni Stefano Ferreri
Vescovo di Vercelli

[fol. 4172]
All’I1lustrissim0 e Reverendissimo Signore mio e Padrone Colendissimo. I1 signore
Cardinale Borghese

9 3 -
Pwign, I60 6. jnlins 24.

Giovanni Stefano Few/e7n' pwigni péipai nnncins Scipione Borg/aese biboros neposnn/e
A Fejedelem I9—én érkezett Pragéba, ahol a Csziszar Fejedelemhez mélté médon Fogadta. Azt akarja, hogy
fizessenek ki neki 150 ezer tallért, és hogy Vegyék fel a Cseh barék kézé. A velencei kijvetet mar fogadta,
aki kapianja Iitjan mentegetfiztitt, hogy olyan hirtelen talalkozott a fejedelemmel, mieléitt audiencizin fo-

gadta Volna a Csaszzir; nem Volt szzindékziban semmi rosszat tenni sem a papa, sem a Csziszar ellen.
(ASV Fondo Borghese, serie 11, vol. 158, fol. 3217;; 35m — 0'/"z'g.)

Reg. Die Pmgev/' Nnntzntm; 803-804.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio e Padrone Colendissimo
A1 I9. arrivo il principe Batori e smontb nella Casa de1l’arCiVesCOVat0, dove 5: spesato
da sua maesta, e trattato molto nobilmente Con baldacchino e assistenza, Come a
gran principe, era gran tempo Che egli aveva fatto instanza di Venire, ma Ora non Vi
pensava piii, egli per la parte sua fara instanza grande per i suoi avanti Che devono
importare 150 mila tallari, e inoltre Che sua maesta Comandi Che sia posto sulle ta-
vole del regno quella baronia del regno, quella baronia Che sua maesta gli ha dato e
Che egli gode, per anche non ha avuto udienza. I0 mandai subito a rallegrarnii della
sua Venuta, e dirgli Che subito Che io sapessi Che sua altezza avesse avuto audienza,
andrei i0 stesso a Visitarlo. I1 buon principe aveva gia data 1’ora aI1’aInbasCiatore di
Venetiaz Che appena giunto, aveva mandate a Chiederla, onde accortosi dalla mia
ambasciata Che forse aveva errato, mi mando un frate, suo Cape11an03 a d0mandar—
mi parer di qualche, doveva fare C0l’sudett0 ambasciatore, ii quale 1’aVeVa Colto Cosi
a1l’irnproVVis0 Che non aveva avvertito, se faceva bene a male, e Che egli non inten-

I Marietti targyalasairél V6. legutébb a 90. S2. iratot.
2 Francesco Soranzo pragai Velencei kévet (1603-1606).
3 Antonio Marietti.



deva di fare Cosa Che fosse per dispiacere, né alla santita di nostro signore, né a sua
maesta, e percio mi domandava Con parere paterno (Come egli diceva), le mandai a
dire Che sua altezza poteva fare intendere a11’ambasCiatore di Venetia Che non ave-
va avvertito Che forse non sarebbe piacciuto a sua maesta Che egli si fosse Veduto
Con ministri publici prima Che fare riverenza a sua maesta, e Che io stimavo Che non
l’aVrebbe a male, e si fece, e fo a Vostra Signoria Illustrissima umilissima riverenza,
e prego il signore Iddio per tutti i suoi Contento. Di Praga Ii 24. Luglio 1606.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo et obligatissimo servitore

Giovanni Stefano Ferreri
Vescovo di Vercelli

[fol. 3572]
All’I1lustrissimo e Reverendissimo Signore mio e Padrone Colendissimo. I1 signore
Cardinale Borghese

94'
Pwigii, I60 6. jzllius 31.

Giovanni Stefimo Ferreri pwigili piipizi mmcius Scipione Borg/yese biboms nepomii/e
Bzithory Zsigmondot fogadta Rudolf Csaszar. A kihailgatason a fejedelem arra ké.rte., Vegyék fel a Cseh
harok soraba. Azutan Erdélyre terelodott a szo; azt mondta, hogy szinte mindenki meghalt mar, aki-
ket ismert, mindazonaltal engedelmeskedik a cs2'1sza1‘na.k. Néhany nappal kés6bb Prainer jzirt nzila, aki

azt mondta, a Csészér tamogatni Fogja, ha egyhzizi pzilyzira akar lépni.
(ASV Fondo Borghese, serie 11, Vol. 158, fol. 497%); 52772 — orig.)

Reg. Die Pmger Numfiiitmr, 812.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio e Padrone Colendissimo
A1 26 i1 prencipe Transilvano mi mando a dire Che aveva avuto udienza, e Che poi-
Ché Volevo andare da lui mi avrebbe Conferito il tutto, vi andai, nel1’istessa ora ven-
ne il signore don Guglielmo‘ partito sua santita. I1 principe mi disse aver Veramente
desiderato egli di Venire, e per Via di Filippoz aver avuto questa grazia da sua maesta
in tempo Che pareva Che sua maesta istessa lo desiderasse, poiché I’istesso di Che
gliene fu parlato sua maesta si Contenta, e egli inconveniente se ne fu avvisato, egli
rispose a sua maesta il stato suo, e lo prego Che Con 1’istessa benignita Con la quale lo
aveva dal principio ricevuto sotto la sua protezione lo Volesse anche ora favorite di
farlo suvvenire dei suoi decorsi, e insieme ordinare Che fosse scritto sulle tavole dei

1 Don Guillén San Clemente pragai spanyol kovetrol Van szo.
2 Filippo Longo (Lang), kikeresztelkedett zsido, Csaszéiri kamaras, a Csaszar mindenhato kegyence.

Tevékenységét negativan értékeli Bocskai Istvannak az europai kozvéleményhez intézett I605. évi
szerencsi kialtvanya. V6. Mzzgym‘ tfirtéizeti szb'veggyi2’jteme’m/ II/I-2, kiad. SINKoV1Cs ISTVAN, Budapest
1968, 289.



1 36 IRATOK

regno Ia baronia donatali.‘ Sua maesta Ie rispose molto amorevolmente, promet—
tendole tutto poi passo a dirle dello stato di Transilvania, soggiungendo Che Ie ne
pareva egli mostro Che era affatto nuovo di quelle Cose essendo morti quasi tutti
quelli Che erano al suo tempo, tuttavia Che se sua maesta lo farebbe informare, e in-
sieme accennare l’intenzione sua, direbbe quel poCo Che le sovvenisse sua maesta,
disse Che lo farebbe e Cosi si parti. I1 Prainerz e poi stato da lui a1 29. e anche non 1’ho
Veduto, io pero Che le ha aCCennato Che sua maesta lo aiutarebbe Volontieri, quando
avesse l’animo Che ebbe altre Volte di essere eCC1esiastiCo. II principe le rispose Che
farebbe tutto Cio Che sua maesta Comandasse, al mio giudizio questi saranno stati
discorsi, e per un pezzo non Se ne parlera, e questo fine avra la sua Venuta qui Cosi
Che fo a Vostra Signoria Illustrissima umilissima riverenza e prego il Signore Iddio
per suoi Contenti. Di Praga 1’u1timo di Luglio 1606.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissirno et obligatissirno servitore

Giovanni Stefano Ferreri
Vescovo di Vercelli

[f0]. 5272]
All’I1lustrissimo e Reverendissimo Signore mio e Padrone Colendissimo. I1 signore
Cardinale Borghese etc.
Con questa viene un foglio e mezzo di Ciffra. Roma

95 -
Pmiga, 160 6. augusztm I4.

Giovamzi Stefano Ferreri pwigai pzipai mmcius Scipione Borg/aese bibmros neposml/e
Bathory Zsigmond hozza kijldte Gerano jezsuitzit, hogy segitségét kérjen iigyében. Erre inkabb képes
a csaszari tanzicsosokon keresztiil, mint a csaszarnal. Széba keriilt a fejedelem egyhazi karriere, neki

azonban azt az 5o ezer tallért kellene megszereznie, amivel a Csaszar adosa maradt.
(ASV Fondo Borghese, serie II, Vol. 158, fol. 84772; 9077; — orig.)

Reg. Die Pmge/I‘ Nmztizztm; 825.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio e Padrone Colendissimo
Stando il principe Batori Con qualche passione di non intendere nuova dei suoi ne-
gozii, mando da me il padre Gerano della Compagnia de1Giesi13 pregandomi a V0-

"' Bathory Zsigmond a libohovicei uradalmat kapta, amely egykor a Pernstein csaiad birtokaban Volt.
A Cseh barok koze’ tijrténo’ felVéte1r6l lasd az el6z6 iratot.

2 Jakob Brenner (1566—16o6’r), udvari f6’marsa11 (1602-1606), a Titkos Tanacs elnoke és F6’udVar—
mester (16o6T).

3 Jacobus Gerano ekkor a pragai kollégium rektora (1601-1616) Volt. Ugyanebben az idoben tart6z—
kodott Pragaban Forgach Ferenc nyitrai piispok is, aki a bécsi béke Vallasiigyi pontjai mellett nyilV:in—
Vaiéan targyait Bathory Zsigmonddal is annak erdélyi fejedelemségérfil. V6. }’ez5m'm okiminytcir, I/2,
563-564. Néhany nappal késfibb mar egy kis eredményr6l is be tudott szamolni a nuncius: ,,Il
Tmnsilwmo /M zzvuto ma,'dz3fzzzz'0ne nelfm/‘e scw've7«‘e sulle t(l7J0[€ del regno la l9m‘0nzkz di Lolvc/aovicz, ma mzfowzo i
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ler fare 0ffiCi0 Che fosse Spedito, dissi al padre Gerano Che rn0It0 pifi fruttu0sa—
mente I’aVrei aiutato presso ai ministri Che appresso sua maesta per non mostrare
Che sua altezza si diffidi della sua benignita, C0s‘1 h0 fatto, e spero Che non partira di
qui senza soddisfazione come mi ha accertato il Prainer, e 10 riferii al principe men-
tre Venne a restituirmi la Visita Che fu al 12.

Mi diede C0n queH’0cCasi0ne C0nt0 del pensiero Che qui si aveva di aiutarlo per
la Via eCC1esiastiCa,‘ i0 risposi Che sua altezza doveva presupporre Che a Roma Si
spendeva m0lt0, e i pari suoi non potevano Viversi senza gran assignamento, per?)
Che Vedesse prima di assicurarsi dei 50 mila talleriz Che aveva qui Che aceettare il
partito di mutare stato, questo dissi, perché forse qui si ha pensiero di participare a
nostro signore e al catt0liC0 questo perb, ed 6: bene Che egli sappia in Che difficolta
Caderebbe quando le mancassero Certi fundamenti reali, senza i quali viverebbe Con
pifi disgusto Che 11011 fa 0ra a questo suo Castello egli 1’intesibenissi1110, e se ne Valera
per sé stesso, toccando con mano Che C031 richiede il servizio suo e faciendo a Vostra
Signoria Illustrissima umilissima riverenza prego il Signore Iddio di continuo per
suoi Contenti. Di Praga Ii 14. Agosto 1606.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo et obligatissimo servitore

Giovanni Stefano Ferreri
Vesc0V0 di Vercelli

[fol. 9071]
Al1’I1lustrissim0 e Reverendissimo Signore mio e Padrone colendissimo. I1 signore
Cardinale Borghese etc.

demzri avm molto poco ma pur rzvriz qzwllc/ye com can c/ye fltoirimwl all ma castello.” ASV Fondo Borghese,
serie II, Vol. 158, fol. 9272. A fejedelem 26—an indult el kiséretévei, hogy birtokba Vegye Libohovicét.
U0., 1017*.

‘ Bathory Zsigmond évek éta dédelgetett alma 212 volt, hogy Réma bfborossa krealja. V6. Erdély és él
Szentyzé/e, 140-141 es 204-205.

2 A lemondasért cserébe kialkudott 50 ezer tallérrél V6. jezsuitcz 0/emcim/tcir, I I/1, I13, Erdély :2’: oz
S2;entx2;e’/e, 176—177. A levélhen emlitett talalkozén a harésagon kiviil mast nem sikeriilt elérnie Zsig—
mondnak, ahogy a nuncius irta, a 150 ezer tallérbél mindéjssze étszazat sikeriilt kicsikarnia a targya1a—
sokon. ASV Fondo Borghese, serie H, vol. 158, fol. 1017/‘v.
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96.
Rénm, I606. nngnsztns 29.

V Pail pcipcl Mtitycisf6’/aencegne/e
Alfonso Carrillo beszamolt Vallasos buzgosagarol és a kereszténység iigye iranti ell<otelezettségér6l.

Apostoli aldasat kiildi.
(ASV Fondo Borghese, serie I, Vol. 965, fol. 65772; 68772 — cop.)

Paulus papa V
Dilecte Fili nobilis Vir salutem etc. Excepimus peramanter dilectum filium Al-
phonsum Carillium Societatis Jesu provincialem Austriacum, et litteras quas nobis
reddidit, libenter legimus, ipsumque de te, ac de tuis rebus diligenter loquentem,
benigne audivimus, sicuti postulasti. Nos quidem Vehementer Cupimus gratificari
Nobilitati Tuae in omnibus, quae possumus, nam diligimus te plurimum paternae
charitatis affectu, et tuam erga nos, atque Sanctam hanc Sedem pietatem, et obser-
Vantiam singularem esse pro Comperto habemus. Itaque Volumus existimes, quod
quantum Cum Domino poterimus, semper omnia paterni amoris officia ex animo
tibi exhibimus. Tu vero Dilecte Fili enitere pro virili de Catholica religione, et de
universa Christiana republica pro Veteri instituto augustae familiae tuae, semper
praeclare mereri. Et nos libenter omnem occasionem accipiemus gratificandi Nobi-
litati Tuae, sicuti uberius adhuc tibi significabit idem Carillius, Cui quia Visus est no —
bis Vir haud Vulgaris prudentiae, et egregiae erga te fidei revertenti ad Nobilitatem
Tuam Cum benedictione nostra abunde animi nostri sensum hac de re aperuimus.
Interim Cuncta tibi prospera, ac secunda optamus, ac simul apostolicam benedic-
tionem nostram Cum omni nostri cordis affectu impartimur. Datum Romae apud
Sanctum Marcum sub annulo piscatoris 3. Calendae Septembris MDCVI. Pontifi-
catus nostri anno secundo.

[f0]. 6822]
3. Calendas Septembris 1606. Matthiae arciduci Austriae in redditu Carillii

“AZ eredetiben: ex/n'bel9z'mm

9 7 -
Bmndjs, I60 6. clecenzber II.

Giovanni Stefano Fem*erz' pwigni pcipni nuncins Scipione Borg/aese ln’b07*05 neposnnle
Bathory Zsigmond Liechtensteinnel térgyal. A Csaszértél néhziny falut kért anyagi helyzete javitasa érdeké—

ben. A Csziszzir nem bizik a magyarokban, felmeriilt Erdélybe menetele, de pénz nélkiil ez aligha lehetséges.
(ASV Fondo Borghese, serie II, VOl. I58, fol. 278'/iv; 283772 — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio e Padrone Colendissimo
ll principe Battori é Venuto a Costaliz lontano di qui una lega, dove E: andato il si-
gnore Carlo Liectistan a negoziare seco, non ho anche parlato al signore Carlo
dopo Che é ritornato, ma sapevo, prima Che andasse Che avrebbe il principe fatto in-
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stanza Che sua maesta lo provedesse in qualche modo senza suo aggravio, e aCCenna—
rebbe anChe il mezzo, Cioe di qualche ViCo VCSCOV3tO.I Con l’oCCasione Che sua mae-
sta dispera della quiete degli Ungari si e tenuto proposito, se fosse bene di aiutarlo a
rimettere in stato, l’ho aiutato a persuaderlo Con quella Circonspezione Che si dove-
Va aver in modo Che Credo ha il signore Carlo gliene avra parlato a nome di sua ma-
esta, e Che esso facilmente non disentira, Vedo bene Che mancano i mezzi perché
senza denari non Si puo questo principez apparecchiare la strada al Comun pensiero
e facendo a Vostra Signoria Illustrissirna umilissirna riverenza prego Dio Nostro
Signore Che le conceda ogni Compito Contento. Di Brandais il 14. Dicembre 1606.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo et obligatissimo servitore

Giovanni Stefano Ferreri
Vescovo di Vercelli

[fol. 28312]
All’Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio e Padrone colendissimo. Il signore
Cardinale Borghese etc.

98.
Km/e/ea’, I606. december 16.

Clomdio Romgoni lengyelorszcigi poipai mmcius Scipioize Borg/aese 1917907/05 neposmz/e
Pezzen elindult Varadrol katonaival. Megérkeztek a kiutasitott erdélyi jezsuiték a tartolnanyfohok
helyettes1'ikkel egyiitt. Bocskai, aki jo kapcsolatokat akar apolni az europai uralkodokkal, azzal az
iiriiggyel fizte el 6ket, hogy nem akar halaluk okozoja lenni. A felkelés el6idéz6i szerinte a jezsuitak,
akiket a pozsonyi orszaggyfilés vallasi rendelkezése (XXII. artikulus) szerzfiinek tart. A tartomanyf('i—

nok helyettes szerint viszont Bocskai a birtokaikat akarta megszerezni.
(ASV Fondo Borghese, serie II, VOl. 230, fol. 225742; 234772 — orzg.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
Il Colonello Pezzen uscito di Varadino Con molti soldati Che si trovavano in quella
piazza, ha mandato qui persone Con lettere a queste maesta per ottener il passaggio

I A Vallalkozés nehézségérfil késohb is hasonloképpen nyilatkozott a nunciusz ,,Ilp1‘i7/wipe Bzzttori é smto
di mwvo rz'c/azmmzto tl C05mlz'z, luogo lonnmo dd Bmndpzis, mm legal, dove em smto la settimazmz zmtecedemfe, e di
nuovo 12' persmzdzmo [I Mtomav" in Tmmilwlnia, e wzmzo proponendo diversi mezzi, ma :6 egli smm nelle prime
risolztzioni, non vedo rz'uscz77ile quesm negozzkzzione, perv/ye’ senzcz Imoni mezzi né eglz'pr0fittpz7‘eH2e, 716 vi clndrebbe,
e se sz'7‘it7*0wzsse1*0, credo c/ye vi zzvrz'/mo piuttosto 772517/zdczto il Basra, wzdo in tzmto penmndo c/ye gm"pmsiero di dare
geloszkl Ll] Bosctzi col tenere lzmgoz quesm tmttclzione, ma quests? gelosie non muovoi/20 pzmto C/76 é meglio infbrmpzto
deifoztti nostri cbe 1202' stessi.” V6. ASV Fondo Borghese, serie H, Vol. I58, fol. 297/rv.

2 Bathory fejedelemségénelc tervérol legutobb lasd az 55. sz. iratot. Az iigy augusztus folyaman is a
nunciusi levelezés témaja maradt: ,,...c0l segueme 51' czvrfz (la Pmgcl qmzlc/ye pm'tic0lm'e in mozterioz del
p7‘mcz'pe Btzttori, e il dz's‘c07/‘so c/ye leifa dellzz mapersomz 6 main) ve7'z'simz'le. II negozio zzvvisato con la czfm é pieno
di dzfficoltfz, ma qmmdo I6 pr0vz'5i0m'fb.vse7‘0 gdglidrde e in tempo, 6 7'z'uscz'Z7z'le per quomto Si é z'm‘es0.” Vo. ASV
Fondo Borghese, Serie I, vol. 919, fol. 597".
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sicuro che gli E: state concesso, come ho procurato io. Sono anche capitati qui i padri
gesuiti di Transilvania col suo Viceprovincialef sforzati da espressi commanda-
menti de1B0czchaipartirsi da quella provincia s0tt0 pretesto di credere Che se stas-
sero 151, saranno ammazzati e potril essere data 121 colpa a hii, quale essendo giii nel
numero dei prencipi christiani, Vuole conservarsi in buona opinione tra loro, e di
piii perché le calamitfi delI’Ongaria siano seguite per causa de1l’artiC0lo della reli-
gione conchiuso nella dieta di Possoniaf del quale fossero autori i gesuiti, e final-
mente perché da Varii luoghi siano stati cacciati altri padri della compagnia per
maggior quiete, alla quale egli sia in obligo di invigilare. Sopra Che il sodetto padre
Viceprovinciale uomo molto prudente, ardito e zeloso ha risposto per quanto ho in-
teso da lui stesso molto bene con giustificazione del1’inn0cente procedere della
c0mpagnia3 in ogni parte, e col convincimento il Boczkai de11’ingiustizia interessa—
ta di godere loro beni, e accompagnata dalla forza alla quale non avendo potuto re-
sistere sia stato espediente cedere. Con che a Vostra Signoria Illustrissirna e Reve-
rendissima bacio umilissimamente la mano. Di Cracovia i1 16. di Decembre 1606.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e devotissimo servitore

Claudio Rangoni Vescovo
[fbl 234v]

All’I1lustrissim0 e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo. II signore
cardinale Borghese a Roma

99-
Ronia, I606. decenilaer 30.

Scipione BOT'g/17656 liilaoros nepos Giovanni Stefano Ferrari pragai papai nnnciasna/e
A fejedelem erdélyi fitja nehézségekbe iitkéjzik. Kéri, teijékoztassa, mir61 tzirgyal Bzithory és Liechtenstein.
(ASV Fondo Borghese, serie I, Vol. 926, fol. 22312-2247” — cop; Segr. Stato, Nunz. DiV., V01. 2, fol.

2520-2531‘ — reg.)

I1 pensiero di rimettere in stato il principe di Transilvania, poteva gravare, quando
si fosse tratto di eseguirlo, prima si troveranno Ora difficolté maggiori, pur non
saril impossibile il farlo, se si applica I’anim0 da d0Ver0.4 In questo negozio proceda
Vostra Signoria con molta circonspezione, perché non si possa attribuire a lei parte
alcuna del consiglio, in evento Che si stabilisce qualche cosa a favore del principe, e

I Giovanni Argenti.
2 Az 1604. januérjsiban hozott hirhedt XXII. artikulusrél Van szé. V6. KAROLYI ARPAD, A /ynszon/aet-

tea’i/€ anti/enlas (I604: XXII. toivéizyci/e/6), Budapest 1889.
3 Argenti I605. szeptember I4—é11 mondott beszédet 21 jezsuita rend Védelmében Medgyesen az erdélyi

rendek e16tt. A nuncius Valészfnfileg erre céloz. Széjvegét Defensio Societatis Iesa cfmmel V6. Giovanni
Aiogentijelentései inagyar iigye/W67 1603-1623 (Adattzir... 7), kiad. VERESS ENDRE, Szeged 1983, 41-70.

4 A fejedelem Liechtensteinnel folytatott térgyalziszirél lzisd az el(')'z(')' iratot.
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procuri di intendere, Se il Liectistain avril tenuto ragionamento di Cib Con sua al-
tezza. Dio Santissimo Nostro la Conservi. Di Roma Ii 30. Decembre 1606.

I O0.

D0/es37,I I607. jnnnpir 8.
Giovanni Stefano Fermi/i pwigdi pdpai nnncins Scipione Borg/yese biboras neposnn/e

A Fejedelem nem akar Erdélybe menni, Csak ha a megfelelé’ eszkézék rendelkezésére sillnak. Brandjrsban
azonban hatzirozott igértet tett, hogy odamegy. De nem hiszi, hogy ezt meg is teszi.

(ASV Fondo Borghese, serie H, Vol. 171, fol. 4722; 77m — 01"ig. )

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Signore e Padrone Colendissimo
I1 principe Battori dice di essere stato fermo nella sua risoluzione di non Voler ac-
Cettare Pimpresa di tornare in Transilvania, se non Con mezzi bastanti e pronti, e
Che se n’e partito da Costaliz, dove si e fermato I2 giorni senza risoluzione. A Bran-
daisz perb ne hanno detto Che egli ha promesso assolutamente di andare, e Che pre-
sto troveranno i mezzi, piacesse a Dio Che fossero facili Che se ne potrebbe sperare
molto frutto, ma non li Credo tali e facendo a Vostra Signoria Illustrissima umi1is-
sima riverenza piego il signore Iddio per suoi Contenti. Di Doscan Ii 8. Gennaio
1607. C011 questa Viene un foglio, e un poco di Cifra

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo et obligatissimo servitore

Giovanni Stefano Ferreri
VesCOV0 di Vercelli

[f0]. 72)]
A11’I1lustrissimo e Reverendissimo Signore mio, Signore e Padrone Colendissimo. I1
signore Cardinale Borghese

I 0 I .

Km/e/66, I607. jnnnoir I3.
Claudio Rnngoni lengyelorszaigi paipni nnncins Scipione B07/g/yese I7z’l9om5 neposnn/e

Decemberben Kassain meghalt Bocskai. A budai pasa Csapatai megjelentek a Vziros kéinyékén. Az erdé—
lyiek fejedelemme’ akarték Vélasztani Béthory Gébort, aki azonban ezt Visszautasftotta. Elterjedt 212 a

hamis hfr, hogy Bzithory Zsigmond Erdélybe ment.
(ASV Fondo Borghese, serie II, Vol. 223-224, fol. 67/2); 1377; — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e padrone mio Colendissimo
E Venuta nuova Certissima qui della morte del Boczchai, seguita in Cassovia nel pe-
nultimo giorno in Circa di Dicembre, e di pii1 Che alcuni Turchi mandati dal bassil

‘ Doksji, Eszak—Cseh0rszég.
2 Brandi/s nad Labem, Kelet—Cseh0rsz2ig.



I42 IRATOK

di Buda fossero Comparsi in Cassovia.‘ Oltre di Cib Si Va dicendo Che avessero delibe-
rato quei regnicoli di eleggere in luogo del BoCzChai Gabriele Battorif suo nipote e
giovane ricchissimo, ma Che egli abbia riCusat0.3 Altri anche dicono parimente Che
il prencipe Sigismondo Battori sia subito passato in Transilvania, non ha perb fon-
damento alcuno la Voce sentita in questi due particolari/P Con Che a Vostra Signo-
ria Illustrissima e Reverendissirna baCCio umilissirnamente la mano. Di Cracovia il
13. di Gennaio 1607.

Di Vostra Signoria Illustrissirna e Reverendissirna
umilissimo e devotissimo servitore

Claudio Rangoni Vescovo
[fol. I371]

All’Illustrissim0 e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colndissimo. Il signore
Cardinale Borghese. Roma

I 0 2 .

D0/€537, I607. jnnnoir I4.
Giovanni Stefano Few/e7n' pwigni péipai nnncins Scipione Borg/aese biboros neposnn/e

Bocskai meghalt, részleteket meg nem tud. A 20 esztend6s Bathory Gzibor, az orszag leggazdagabb em-
bere, és akit az eretnelc Bathory Istvan nevelt fel, széba jbtt fejedelemként. Az erdélyi katolikusok
Kornis Boldizsart akarjak, 6 azonban Visszautasitotta a megkeresést, maga helyett a fiatal Bathory Ga-
bort ajanlvan. A masik jeléjlt Nyary Pal, egykori varadi kapitany, akit azzal Vadoltak, hogy (‘jsszejatszik
a t‘0'r6kke], ezért két évig hazi Fogsagban tartottak Pragaban. Szabadulasa utan r6gt'c'm Bocskaihoz par-
tolt, aki azonban gyanakodott ra, mivel attél tartott, hogy fellazitja ellene a magyarokat. I00 ezer tal-

lérral le lehetne fizetni a hajdfikat.
(ASV Fondo Borghese, serie H, Vol. 171, fol. 34.7'—35v — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Signore e Padrone Colendissimo
Ci sono avvisi in Brandais di Vienna Che sia morto il Boschai sto aspettando un messo
Che ho mandate a Brandais per sapere il fundamento di questa nuova, succederebbe al
sicuro nuova turbulenza, sebbene a mio giudicio non si poteva neanche Chiamare quie-
ta l’Ungaria. Averebbero seguito quando pensassero al principato Gabriel Battori5 il
pifi ricco barone di Transilvania nipote del principe giovane di 20 anni in Circa, il quale

I Bocskai december 29—e’n halt meg. Halala 11j helyzetet teremtett. Rudolf csaszar ugyanis, Bocskai
hal:ilh1'rér6l értesijlve, nem volt hajlandé ratifikalni a bécsi békét.

2 Bathory Gzibor (1589-16131‘), ifjabb Bathory Istvan fia, erdélyi fejedelem I608-tél. Lengyel0rszag-
ban nevelkedett a jezsuitaknal, majd ecsedi Bathory Istvanhoz keriilt, aki attéritette a kalvinista hitre.

3 Bathory Gabor ekkor igen btilcsen elutasitotta a jelélést, mivel nem rendelkezett sem elegend6 po-
litikai, sem katonai tamogatzissal.

4 Ha az egykori fejedelem nem is termett Erdélyben, Iijabb Fejedelemségének terve Felmeriilt a C521-
szari udvarban. V6. a 88-90. és a 93-94. 97. 99-100. sz. iratokat.

5 V6. az elé'z6 iratot.
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ancorché eduCat0 da un Stefano Battori eretico‘ Che eretiCo1’anno passato si e sempre
mantenuto Cattolico anzi Che so di buon luogo Che mandava spesso a prendere frati in
abito da soldati Che andassero a Confessare secretamente, sara questo aCCitato da tutti
i Cattolici della provincia, e particolarmente dal signore Baldassar Cornizz ze1antissi—
mo Cattolico, il quale ancorché invitato da sua maesta per mezzo mio e del Prainer,
Come scrissi l’anno passato ad acquistarsi egli il principato non solo rifiuto, ma mi dis-
se Che altri Che uno della Casa Battori non avrebbe potuto far, deve riseossa fruttuosa
Contro il Boschai, e in specie lodava questo giovane offerendosi Iui di aiutarlo Con
tutte 1e sue forze Che bene lo desiderava, poiehé egli aveva per 300 mila talleri dai
beni da ricuperare dalle manida1BosChai, suo inimico Capitale, ed (3 buon soldato es-
sendo stato generale dei Siculi nelle guerre passate, l’a1tro Che potrebbe fare moto 6:
un Gnari Paolo3 barone Ungaro VeCChio soldato, il quale fu governatore di Varradi—
no, e fu aCCusato dal1’in1peratore di Voler dare quella piazza al Turco, per il Che fu
trattenuto qui in Praga due anni finalmente, Con promessa Che egli arrivato in
Ungaria, quitarebbe quei rumori fu lasciato andare, appena giunto si accomodo Con il
Boschai, il quale pero lo teneva molto osservato, Come quello Che essendo nativo
Ungaro, e lo avanzava Si Valore potesse un di turbarli Io stato suo Con gli Ungari, Cia-
scuno dunque di questi nella sua pronuncia, 0 in tutte due potrebbe avanzarsi. Dalla
parte di sua maesta facilrnente potrebbero questi ministri pensare a guadagnare gli ai-
duchi con 100 mila talleri, e Con essi racquistare in poco tempo gran paese, poiché
prima Che sapersi questa nuoVa.4 I1 Co1oniz5 Vecchio aveva di cio fatto gagliarda in-
stanza a sua maesta, pero con i seguenti scrivero piii sicuramente quel Che passa e in
tanto faccio a Vostra Signoria Illustrisima umilissima riverenza e le prego da Dio il
C0iII10 d’ogni felicita. Di Doxan il 14.. Gennaio 1607.

Di Vostra Signoria Illustrissirna e Reverendissima
umilissimo et obligatissimo servitore

Giovanni Stefano Ferreri
vescovo di Vercelli

[f0]. 3572]
AI1’I1lustrissimo e Reverendissimo Signore mio, Signore e Padrone Colendissinio. I1
signore Cardinale Borghese

I Ecsedi Bathory Istvan (155o—I6o5’r) orszagbiré 1586-1605),Somogy (1573-1605), majd Szabolcs
(1586-1605) és Szatmar (1589-1605) varmegyék f0'isp2'1nja. Az irodalomtorténet a 16. szazadi vallasos
proza egyik kiemelkedo’ képviseldjeként tartja szamon. Az elso’ magyar nyelvfi, teljes bibliaforditas, a
vizsolyi biblia f6 tamogatoja. V0. Régzfl /Iagya1"01*5z5igiNyommtwinyo/e I, kiad. BORSA GEDEON et 41., Bu-
dapest1971,652.sz.

Z Kornis Boldizsar tanacslir (1607-161o’r), 16o 8—t61 a székelyek generalisa és haromszéki fékapitany.
3 Bedegi Nyary Pal (1550 P-16o7T) egri (159 6), majd 1599—t6'l Vziradi kapitany, kiralyi tanacsos (1605).
4 Hajdtik kifizetése Ieszallitasuk feltétele VOit. A kincstarnak azonban nem Volt pénze, ezért 1607 elején

meg kb. 14 ezer hajdfi Volt fegyverben. R/5.Cz LAJos, A /mjdzi/e at XVII. szzizadbmz, Debrecen 1969, 59.
5 Siegfried Von Kollonitsch (1572-16231), f6loV2’1sz111ester (1606-1608), dunaninneni keriileti és ba-

nyavidéki ffikapitany (1604-1611).
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I 0 3 .
Bmndjs, I607. jnnncir 22.

Giovanni Stefano Feweri pwigdi pzipni nnncins Scipione Borg/yese M17070: neposnn/e
Matyzis f6herCeg kamarzisa titjzin hfrt adott Bocskai halalarol. Beithory Zsigmond tegnap megérkezett,
hogy el6mozditsa iigyeit. Bocskai hagyott Végrendeletet, amelyben Nyary Palt jelolte orokoséiil.
Nyary azt frta, hogy az erfidoket azok kezébe fogjak atadni, akikébe a Csaszar parancsolja. Az orokost
februér 2—2in, Bocskai temetésének napjzin mutatjzik be. A hajdfikat tfzezer tallérral azonnal Vissza kell
tériteni a Csaszar hfiségére, maskiilonben Bocskai utodjanak fognak engedelmeskedni. A fejedelem tar-
gyalt Liechtensteinnel az erdélyi Vallalkozasrél. Pénzt és katonai segitséget kér ehhez. Nem tetszik,
hogy hfvas nélkiil jott az udvarba egy ilyen bizonyta1anid6szakban. Mind 6, mind unokaoccse (B2’1tho—
ry Gabor) legalabb négyszaiz ezer forintot kérnek, a fejedelem raadasul még a Csaszar és a spanyol kiraly
oltalmat is. Pénz azonhan, a toroknek fizetendfi kétszaz ezer forinton kiviil nines. Felmeriilt, hogy az
anyagi alapokat a fejedelemnek adomanyozott birtok eladasabél kellene fedezni, a csziszar azonban meg

IIakarja azt tartani maganak. Eek megerosftette Bocskai Végrendeletének Nyaryra Vonatkozo részét, és
s1'irg6s dontést kért Métyzis féiherceg iigyében, aki meg akar valni Ausztria és Magyarorszag kormany-
zésagatol, mivel vissza akar vonulni. Ma érkezik az a pap, aki Rakoczy Lajosnal, a hajdfik katolikus ka-

pitanyzinzil jzirt, hogy a Csaszzir SZO1g2il3.t2iba fogadjak 6ket.
(ASV Fondo Borghese, serie II, Vol. 171, fol. 62‘//~—64v — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Signore e Padrone Colendissimo
I1 serenissimo Mattias mando un Corriere dando avviso della morte Certa del Bos-
Chai, scrivendo Che mandarebbe il Funecchio, suo Cameriere‘ a dare Conto a sua ma-
esta degli avvisi Che avevano del1’Ungaria, e della Transilvania, fece pero sua mae-
sta avvisare subito il Basti Che si trovasse a Brandais, Volendo secondo le nuove Che
porta 1’ECChio, il quale non puo tardare per tutto oggi ad arrivare, insolvere qual-
Che Cosa. I1 principe Battori anche arrivo ieri sera, non Chiamato Venuto per
sollecitare le Cose sue, e il Basti giungera domani. Si intende intanto Che il Boschai
abbia fatto un testamentof nel quale propone a sua maesta per suo successore Gnari
Paolo, il quale scrive Che si rimetteranno le fortezze in mano di Chi sua maesta Co-
mandara purché siano Ungari i Capitani dei presidii, pero sono tante le arti si Crede
Che il successore mostrato Con l’oCCasior1e di fare solennemente le esequie al morto
Boschai Che sera liar 2. Febraio si armara in modo Che nelI’istesso tempo si dichiarera
da sé stesso senz’a1tro avviso da qui. La Vera strada sarebbe Che sua maesta mandasse
quanto prima Io mila talleri per ritirare gli aiduchi alla sua devozione, perché gua-
dagnati essi non ardira Cosi presto niuno farsi successore del Boschai in tanto Ci sara
tempo a deliberare, ma Se lascieranno Che gli aiduchi si sottoponghino a qualcuno
solo Sara il principe e il successore del Boschai tanto difficile a rimuoversi quanto é
stato il BosChai.3

I Funecchio Vagyis Christoph Freiherr zu Eek, Aiatyas f6herCeg kamarasa.
2 Bocskai végrendeletét lasd Boas/mi Istwin Testai7nentnmz' rendelése, Budapest 1986.
3 Bocskai halala utan kozel Io ezer hajd1’1 letelepftése maradt fiiggében. A bécsi béke felrfigziszinak koVet—

kezménye az figynevezett mzisodik hajdfifelkelés kirobbanasa volt az év (iszén. V6. RACZ, A /nzjdn/e, 58-92.
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Mandai mio fratello a scusarmi Con il principe Battori, se non passavo seCo
Complimenti di Visite, perché non mi pareva di suo servizio, ma Che desiderava sa-
per in Che forrna potevo servirlo, ebbe molto gusto, e prego egli, non si fidava dei
suoi Che disse Che il Liectistan era stato da lui per intendere la Causa della sua Ve-
nuta, esso le ha detto Che Veniva a sollecitare la sua solita soddisfazione del Credito
il Liectistan le domando, Come da sé Che giudizio facesse del stato di Ungaria e
Transilvania, dopo Ia morte del Boschai, il principe le disse Che se si sovveniva
Con il rirnediob presto ne guidicava bene il Liectistan, disse Che dunque sua altezza
si risolvesse, rispose il principe, Che se le daranno denari e gente Che Corrisponde—
ra, replico il Liectistan, Che bastano denari, poiché sua altezza medesima Confes-
sava Che la gente forestiera era odiata, il principe disse, quando sua maesta si risol—
Vera di dare i mezzi altre Volte dettagli, all’ora trattarebbe piil seriamente a me
non é piaciuto Che sua altezza sia Venuto qui senza essere Chiamato massime in
questa Congiuntura. I1 principe desidera o Che si avvisi lui a suo Cugino del quale
scrissi, dice Che né l’uno, né 1’a1tro puo restare Contento di meno di 4oo mila fio-
rini, aggiunge il principe Che per la persona sua in particolare Verrebbe questa
soddisfazione di pifi Che sua santita e la maesta Cattolica le promettessero la loro
protezione. Quando ai denari, se non si trovano qui zoo mila fiorini per il Turco,
neanche si trovera maggior somrna.‘ Quanto alla protezione, sebbene egli puo
pensare Che tempi sono questi da obligarsi tuttavia, non ho Voluto dare mente,
perché il ricapito del denaro non si trovera, avevo proposto Che sua maesta la-
sciasse Vendere il luogo Che gode il principe Che Valera almeno 300 mila talleri, ma
mi dice il Liectistan Che sua maesta pensa di tenerlo per sé, onde non possono sta-
re insieme il fare imprese Col ritenere.

E arrivato l’ECChio, il quale Conferma il testamento del Boschai, nel quale la-
scia Gnari Paolo successorez e domanda Che sua maesta risolva quanto prima
quello Che le pare, nei particolari dell’arCiduCa, dice Che sua altezza si risolve per
ogni modo di rinunciare al governo d’Austria, e Hungaria, e ritirarsi a fare Vita
privata, e Con questo fo a Vostra Signoria Illustrissima umilissima riverenza, e
prego il signore Iddio Che le Conceda ogni Compimento di felicita. Di Brandais li
22.(}enan316o7.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo et obligatissimo servitore

Giovanni Stefano Ferreri
Vescovo di Vercelli

I A zsitvatoroki békében az oszman fél, elismerve a két fél kozti kiegyenlfté’d6 eréviszonyokat, egy—
szeri zoo ezer arany kifizetése ellenében lemondott az addig a Csaszar altal fizetett évi 30 ezer arany
adérol. V6. Corpus [mix Hungwrici. Z\~1ag;va*r T()'7/vém/tzir. II: 1526-1608, kiad. MARKUS DEZS6, Budapest
1896, 991.

2 Bocskai nem Nyziry Palt, hanem Homonnay Drugeth Balintot jelolte ki utodjaul.
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[m.p. ]
Arriva oggi quel prete Che andb ad animare il Capo degli aiduchi Chiamato Ragozi‘
Che e Cattolico e esibisce a sua rnaesta tutti gli aiduchi a sun servizio, se li vuole ne si
Cura Ora di gran soddisfazione questo partito, escludera quello del principe.

[fol. 6472]
All’I1lustrissim0 e Reverendissimo Signore mio, Signore e Padrone Colendissimo. I1
signore Cardinale Borghese
3 Kihfi zvaz ml b Kihfi zva: col /rimedio

I 04.
Gwic, I607. januoir 29.

Girolamo Porzioz gwici pzipzzi mmcius Sczpione Borg/oese Iailaaros neposmz/e
Bocskai halala feléleszti a reményeket, hogy az orszagot Vissza lehet tériteni a régi kerékvégasba. Ba-
thory Zsigmond elindult Erdélybe, ahol a két legbefolyasosabb erdélyi f61’11‘, Kornis és Sennyei h1’isé—

get fgért neki. Illéshazy Matyassal targyalt a varak atadasarél.
(ASV Fondo Borghese, serie H, V01. 197-198, fol. 41m); 44¢?) — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone osservandissimo
Successa la morte del Boscai, si sono ravvivate le speranze Che si hanno sempre avu—
te di dover avanzare molto nelle Cose d’Ungheria COI1 ridurle allo stato pristino e
sotto l’obedienza dell’imperatore, si tiene per tanto Che a questo effetto i1 principe
Sigismondo Battori sia gia passato in Transilvania Con mirabile prestezza e diligen-
za, persuadendosi ognuno Che egli debba da quei popoli essere pifi facilmente rice-
Vuto Che qualunque altro trovandosi massime quivi il Cornis e il Pancratio princi-
pali, e niolto inclinati, e affezionati alla persona del Battori sudettof Era parimente
arrivato di nuovo in Vienna 1’I1iashazi, il quale trattava Con l’arCiduCa Mattias,
dandoli speranza Che in pochi giorni gli Ungheresi averebbono restituite Ie fortez-
ze dovute al1’imperat0re e COI1 rimettermi ai fogli aggiunti finisco baciando a V0-
stra Signoria Illustrissima umilmente le mani. Li 2. di Gratz a XXVHH. di Genna-
i0 1607.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
devotissimo e umilissimo servitore

Hieronimo Vescovo d’Adria
[fol 4472]

All’Illustrissin10 e Reverendissimo Signore mio Padrone Colendissimo. I1 signore
Cardinale Borghese etc. Roma

‘ Rakéczy Lajos (1570-16121’), Iippai (I603), majd kalléi (I607) kapitany, I6II—ben a fe1s6—magyar0r—
szagi mezei seregek f6paranCsnoka. Rakéczy Zsigmond unokaéccse, katolizalt.

//2 Bocskai halalarél, Bathory Zsigmond esetleges erdélyi Visszatérésérol, il1et61eg a Kornisnak és
Sennyeinek szant szereprfil a fejedelemség rekatolizalasaban v6.]ezsuz'tzz 0/8772637/Z}/$637‘, 1/2, 564.



105.52. 147

I 0 5 .
Pwigzl, I60 7. febrmir 5.

Giovmzni Stefimo Ferreri pwigcli pcipczi nmzcius Scipione Borg/yese 172790705 neposmz/e
Bathory Zsigmond iigye nagyon lassan halad e1o're. Nines pénz, és a Varak atvétele is probiémaba iitko—
zik. Nyary ugyanis meg akar szabadulni a fenntartasi koltségektfil, de figy, hogy a he1yé'rség Inagyar
marad. Basta szerint a fejedelem nem alkahnas a feladatra. Koinoly Visszatetszést sziilt benne, hogy ki-
deriilt, Bsithory Gabor kalvinista. Ezt Giovanni Argenti jezsuitatol haliotta, aki most érkezett a feje—

delemséghfil. Bathory Zsigmondért pedig nem lelkesednek a tartoniany katolikus f6urai.
(ASV Fondo Borghese, serie II, Vol. 171, fol. 8377); 90772 — orig.)

Illustrissirno e Reverendissimo Signore niio Signore e Padrone Colendissimo
Il principe Battori e anche in Brandais, ma il suo negozio Camina molto 1enta-
mente perché ministri di sua maesta, dicono Che non Vi e Cosa in Ungaria Che si
possa impegnare a quelli Che prestassero il denaro al principe, e Che Gnari Paulo‘
promette di restituire le fortezze Che ha nelle mani, e Che metti Conto a sua mae-
sta farne Ia prova qui sotto C’e un’inganno, perché secondo la trattazione di Vien-
na il presidio delle piazze deve essere Ungaro onde quest’ostentaInento Che fa il
Gnari Paulo, non e altro Che un scaricarsi della spesa di quelle piazze, e Volere Che
sua maesta si persuada Che siano sue, sebbene non saranno mai non mutandosi il
presidio. Nel ritorno a Brandais Vedro quello Che si potra fare in questa materia
senza pericolo. I1 Basti non ha gran fede Che il principe abbia Cuore bastante
all’in1presa. Ho sentito Con grandissimo mio dispiacere Che quel Gabriel Battori
giovane Cugino del principe del Cui Cattolicesimo avevano sperate gran Cose i eat-
tolici di quella provincia, si sia ora scoperto Calvinista, e questo me l’ha aCCertato
il padre Argenti gesuitaz Che Viene di Ia, Come scrissi, siche dal principe Sigismon-
do in poi non Credo Che speranza Ci sia di Capo Cattolico in quella provincia nella
quale sono tuttavia alcuni baroni Cattolici, i quali non ardiscono fare partito da se
e Con questo faccio a Vostra Signoria Illustrissima umilissima riverenza pregam-
dole del signore Iddio ogni Vera felicita.

Di Praga Ii 5. Febraio 1607.
Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissirna

umilissimo et obligatissimo servitore
Giovanni Stefano Ferreri

Vescovo di Vercelli

[fol. 9022]
AIl’I1lustrissin1o e Reverendissimo Signore mio, Signore e Padrone Colendissiino. I1
signore Cardinale Borghese

‘ Nyary Palrol V6. :1 102-103. sz. iratot.
2 Argentirfil lasd a 98. sz. iratot.
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I 06 .
Rénm, I607. felarniir I0.

Scipione Borg/aese bilzoros nepos Giovanni Stefano Ferreri priigai nnneinsniz/e
A Csziszér 21 hajdfik megnyerésével lecsendesfthetné Magyarorszzigot és Erdélyt. MegfeleI6 magatar—
tést tanfisitott a két Bzithoryval kapcsolatban. Orolnfi kreszolgél, hogy 3 Csaiszeir Iigy hateirozott, hogy

nem tanzicsosai ziltal fogja kormzinyozni Erdélyt.
(ASV Fondo Borghese, serie I, Vol. 926, fol. 23912 — c0p.; Segr. Stato, Nunz. DiV., V0]. 2, fol. 271v -

reg.)

Degli affari della Transilvania e Ungheria Si possono fare probabilmente diversi gin-
dizii, ma se sua maesté applicheril l’anin1o ad acquitarsi agli arciduchi, Con una S013
resoluzione acquisteril forse tutte le turbolenze di quelle parti. I1 discorso di Vostra
Signoria piaciuto molto, e il Complimento portato con il principe Batt0riC0ni1mez—
zo del suo fratello era necessario per molti rispetti. Sentiremo alla giornata i successi
Che non potranno non essere buoni, se si farfi buona esecuzione di successi nello stato
del Boscai, non avendo la maestil Cesare intenzione di governarli per mezzo di suoi
ministri, e la saluto per fine di Cuore. Di Roma Ii 10. di Febraio 1607.

I07.
Preign, I607. felarniir I2.

5 Giovanni Stefi zno Ferreri priigizi piipni nnncins Scipione Borg/aese biboros neposnn/e
Ertesiilt arrél, hogy Kornis és Sennyei a székelyek élére zilltak, és nem hajlandéak Csak :1 Csészér alatt-
valojénak engedelmeskedni. A hajdtik két vezetojét, koztiliik az egyik Rhédey Ferenc, meggyilkolték.
Bfi thory most inkognitéban egy magyar titkzir hézéban tartézkodik. Felszélitotta Liechtensteint,
hogy segftse a Fejedelmet, amennyire lehetséges. Ha Visszakerijl Erdélybe, le lesz kotelezve a Szent—

széknek, mivel t0’le kapta a legtobb segitséget és tzimogatzist.
(ASV Fondo Borghese, serie H, Vol. 171, fol. 94rv; 98/rv — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Signore e Padrone Colendissimo
S0110 arrivati avvisi questa settimana Che i1C0rniz, e Segnieil Che sono i pi1‘1 zelanti
Cattolici di Transilvania si erano uniti Con i Siculiz i migliori soldati di quella pro-
Vincia, non Volendo Che altro se ne imposessasse, se 11011 Chi sua maestil Commanda-
1:21, e Che erano stati amazzati due Capi degli aiduchi eretici fra quali il Redei Ferens,3
onde ha preso miglior speranza il partito del principe, al quale senza dubio il Corniz
e Segniei adheriranno Volentieri, e peso e di nuovo stato Chiamato sua altezza qui,

I Sennyei Pongréc portai kovet (1585) f6udVarmester (1593-1598), tanécsfir (1593-1601, 1607-1610),
Vzirhegyi kapiteiny, K1'ik1'ill6 Vérmegye f6ispé11ja (1596-1598, 1600), f6gene1‘2'1lis (1607). Katolikus, a je-
zsuiték tzimogatéja.

2 Komis szerepe’r0’1 V0. a 102. S2. iratot.
3 Kisrédei Rhédey Ferenc (1560k.—1621’r) Bocskai, majd Bethlen Gzibor generzilisa, fiileki (1601),

majd nagyvéradi kapitény, egyfittal hihari foispzin (1608-1621). Halzilhire hamisnak bizonyult.
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dove arrivo iersera, e alloggia in una Casa del segretario d’Ungaria incognito.‘ Ho
avuto da Vienna avviso Chi in Ungaria potrebbe prestare denari, e Che Castelli po-
trebbe sua maesta irnpignare, l’ho fatto sapere al signore Carlo, accio si aiuti questa
missione del prencipe quanto si puo. Se il prencipe ritorna in stato ne avra tutta
l’obligazione a nostro signore e a Vostra Signoria Illustrissima, perché da me egli ha
avuto e lume, e avviso piil Che da altri, e egli lo Conosce Communicandosi ogni Cosa
prima Che rispondere, e io lo servo in quanto posso avuta la debita Circonspezione
Con Che fo a Vostra Signoria Illustrissima umilissima riverenza e dal Signore Dio le
prego ogni Vera felicita. Di Praga il 12. Febraio 1607.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo et obligatissimo servitore

Giovanni Stefano Ferreri
Vescovo di Vercelli

[fol. 9812]
All’Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio, Signore e Padrone colendissimo. I1
signore cardinale Borghese

I 08 .
Réma, I607. felarmir I7.

Scipione Borg/me biboros nepos Giovanni Stefano Few*erz' pwigai pcipozi nunciusmz/e
Bathoryt egyhangfilag erdélyi fejedelemnek jelolték. Mindent tegyen meg annak érdekében, hogy a

fejedelem megkapja a tamogatast a vallalkozashoz.
(ASV Fondo Borghese, serie I, VOl. 926, fol. 242772; Segr. Stato, Nunz. DiV., VOl. 2, fol. 27472-2757 —

reg. )

Al principato di Transilvania, e Chiamato il principe Battori Con voce universale,
né si Vede soggetto pifi atto al governo di quello stato, né Che possa pin facilmente
rimediare alle rovine passate. Con altre miel ho significato a Vostra Signoria il sen-
so di nostro signore in questo particolare, né mi occorre dirle di pin Cosa alcuna, se
non Che inclinando la maesta Cesarea ad aiutarlo, faccia lei ogni efficace officio,
perché se dia quanto prima l’ordine necessario per il bisogno. Sentira gran Contenta
sua santita Che il prencipe resti Consolata e pregara il Signore Che faciliti l’impresa,
né occorrendo mi aggiungere altro, le desidero ogni Vera felicita. Di Roma li 17. di
Febraio 1607.

I Petr6Czi Nagymihalyi Ferene pozsonyi kamarai tanacsosrol Van szo, al<iré’l ekkor meg nagy elis—
meréssel nyilatkozott a biboros nepos januar 27—ei levelében: ,,Il segretario delloz lingual U7/zgam si mostm
mm memo fedele servz°t07"e dz’ sud maestfl c/ye zelcmte dellct '/'eZz°gz°0ne czzttolica, mentre vuolpr0cmm*e c/ye 52° xcopm
l’i72gzmn0fzztt0 nellzz scritturm uscim senza la clcmsum P077561 cl’0 rdine di sud mzzestil nella 1/zztzficzzzione delld pace
con gli Ungm'z'.” V6. Fondo Borghese, serie I, Vol. 926, fol. 23572.

2 A bihoros nepos sajat februar Io—ei levelére utal. V6. a 106. S2. iratot. Ugyének hatarozott szentszé—
ki tamogatasarol vo. meg ASV Fondo Borghese, serie I, Vol. 926, fol. 2521*.
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I09.
Roma, I607. febrnar I7.

Seipione Borg/aese bilioros nepos Giovanni Stefano Ferreri pragai papai nnneinsna/e
Bocskai haléla véget Vethet 21 lzizadaisnak, és reményt adhat az erdélyi katolicizmusnak.

(ASV Segr. Stato, Nunz. DiV., VOl. 7, fol. 507*; Fondo Borghese, serie I, VOl. 936, fol. 6Irv; Fondo
Pio, V0l. I73, fol. 277' — reg.)

La morte del Boscai darfi nuova forma al governo della Transilvania, e si potril Con
l’aiuto del signore rimediare ai disordini seguiti nelle passate rivoluzioni. Piaccia alla
divina maestit di accrescere lo spirito ai buoni Cattolici in difesa del suo santo Culto
Che dalla pia mente di Cesare Ci possiamo promettere ogni pia dimostrazione di Vero
zelo. In risposta della lettera di Vostra Riverenza del 20. Gennaio‘ Capitatami questa
settimana non mi occorre dire altro. E per fine etc. Di Roma il 17. Febraio 1607.

I I O.

Praga, I60 7. felarnar I9.
Giovanni Stefano Feweri pragai papai nnneins Seipione Borg/aese biboros neposna/e

Karl Liechtenstein arra kérte Béthory Zsigmondot, hogy irésban terjessze el6 feltételeit az erdélyi fe-
jedelemséggel kapcsolatban. Mellékelten kiildi 3 fejedelem Vélaszzit. Sokak szerint még :1 fejedelemV2i—
lasztés el6tt kell hatzirozni, a Csészéri tanzicsosok azonban Iigy vélik indokolatlan a sietség, mivel Nyéry

és Homonnay egymés ellen fognak fordulni.
(ASV Fondo Borghese, serie II, vol. 171, fol. 120772; 127m) — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Signore e Padrone Colendissimo
Il Signor Carlo Liectistan ha pregato il principe Battori 21 metter in scritto la provisione
Che all’ultimo sarebbe necessaria per la sua mandata in Transilvanial egli l’ha fatto,
Come Vostra Signoria Illustrissima Vedrii dall’inclusa sCrittura,3 desiderando anche esso
Che questi signori ministri rispondano in scritto, differivano la risoluzione sinché il se-
renissimo Mattias fosse qui per indurlo ad approvare questa risoluzione. Ogni Volta
pero Che si trovi qualche denaro, ma Con questa dilazione della venuta dell’arCiduCa
non so Che faranno. Viene Creduto da molti Che sarebbe necessario effettuare questo
trattato prima che si impossessi niuno nella successione del Boschai, ma questi ministri
Vanno Credendo Che il tempo sia per facilitare sempre piii le risoluzioni e Che il Gnari e

I Nines meg a nuncius leveleskonyvében.
2 Béthory Zsigmond a Csziszérhoz irt levelében 4o ezer rajnai forintot, és katonaségot kért a V2'1llall<o—

zés meginditéséhoz, a kormeinyzéishoz pedig az anyagi és katonai eszkozok folyamatos biztosftését ker-
te. Talzin ezt a levelet mellékelte a nuncius is. Vo. ASV Fondo Borghese, serie HI, V0l. I2AB, fol.
8’I‘—IO'U. Béthory fejedelemségének tervérol laisd meg Erich Lassota mércius 31—ei felterjesztését és a
Inagyar taneicsosok javaslatét lzisd EOE V, 332 és 474-476.

3 Nem maradt rénk.
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l’Homonai‘ Che sono i principali pretensori, e altri attenderanno a distruggersi tra
loro, e Con questo fo a Vostra Signoria Illustrissima umilissima riverenza e le prego
dal Signore Iddio piena felicita. Di Praga il 19. Febraio 1607.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissirno et obligatissimo servitore

Giovanni Stefano Ferreri
Vescovo di Vercelli

[fol. 12772]
All’Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio, Signore e Padrone Colendissimo. Il
signore Cardinale Borghese

I I I .

Rénnz, I607. febrncir 24.
Scipzbne Borg/aese biboros nepos Giovanni Stefano Feweri pwigni pcipni nnncinsnn/e

Bathory megsegitése a pénzhiany miatt még fontosabb, ellenkezo esetben Erdély elveszik. Ne kotelez—
ze azonban el magat, Inert Vannak fontosabb elintéznivalok is. Miksa féiherceg Piagaba fog menni, a

clevesi hercegség kormanyzatanak atvételére.
(ASV Fondo Borghese, serie I, VOl 926, fol. 24522-2467”; Segr. Stato, Nunz. Div., vol. 2, fol. 27877) — reg.)

Si trova maggiore difficolta in aiutare il principe Battori Che non si Credeva, poiché
Vostra Signoria avvisa non vi E: speranza di aver denari in Ungaria. Se il Battore la via
l’impresa Cadra la Transilvania in mano di Che fara forse peggio Che non ha fatto il
Boscai, e se rinoveranno le turbolenze mentre si trascura il rimedio. Per quanto puo
favorisca Vostra Signoria il principe Sigismondo, ma non si oblighi a Cosa alcuna in
evento Che fosse ricercata, perché qui abbiano da pensare a qualche pin importaf

Se l’arCiduCa Massimiliano Verra a Praga Con risoluzione di passare al governo
degli stati di CleVes,3 Vostra Signoria aiuti accio Che se possa pensare di fare qualche

‘ Bocskai és a testamentumos urak jeloltje Homonnay Balint Volt, az 6 szamara jartak ki az ahdnamét
is a Portanal. Nyary neve feltehetoen azért meriilt fel, mert Homonnayhoz hasonloan nagy vagyomi,
katonaviselt ember Volt. Czeglédilanos fejedelmi titkzir a kovetkezot irta err6l januzir 15—én Kassarrol:
,,Snpe7* principntnm Tmnsilvnnine nd/one cnins sit, [is est: nlii Bnttarenm, nlii Vnlentinnm Ho7n0nnz'n7n, alii
Pnnlmn Ninri, pnpisme Georginnz Honzonninnz clnnzitnnt, sea’ dnnz convenire inter se 7nz'ni7ne possent. Ad im-
peWlt0'/”Z's m'Z7itrz'n7n res dednctn 632‘, nt 2716 nominet nliqnevn ex Ins tnmen, non nlinm altering‘ nntionis pme—
sertim Gewnnnnm nccepissent etinnlsi non/zincwet regizicolne lmssn exivit 61 nolais in Innnnrii inbente impemtore
Tm'cm'n7n” V6. ASV Fondo Borghese, serie II, VOl. 234, fol. 3957*.

//2 Nem tudjuk, pontosan mire Céloz Borghese. Elképzelheto, hogy a végso’ szakaszukba érkezett spa-
nyol—holland targyalzisokra gondol, amelyek két évvel késfibb, I6o9—hen teljesedtek ki az utrechti hé—
kében, amely ideiglenesen bar, de elismerte az Eszaki Tartomanyok fiiggetlenségét. Ezt a feltételezést
talnasztja ala a level meisodik, a franCia—dél—németalf6ldi hatar kozelében fel<Vo', és a spanyol Csapatok
Hollandia elleni felvonulasa szempontjabol kulcsfontossagfi Clevesi (j1'iliCh—kleVe—i) hercegséggel kap-
csolatos hiradasa. V6. meg ASV Fondo Borghese, serie H, Vol. 171, fol. 417*.

3 A jiiliCh—kleve—i hercegség (Németorszag) a Rajna also folyasanal talalhato. Lasd az elo'zo' jegyzetet.
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bene in queste parti con il mezzo del zelo di sua altezza, e si conservi con buona salu-
te, Come i0 le desidero e prego. Di Roma Ii 24.. di Febraio 1607.

I I 2 .
Prégiz, I607. felarniir 26.

Giovanni Stefano Ferreri priigai piipiii nnncins Scipione Borglzese bilioros neposniz/e
Matyzis néhény tanécsosa attél tart, hogy Nyary Homonnay Balintot segfti, mindazonaltal remény—
kedik Bzithory Zsigrnond sikerében, kiilénésen, hogy magyarorszagi birtokokon fehil meg fogja kapni
az étvenezer tallért is a csaszartél. A székelyeket Kornis és Sennyei a fejedelem mellé allitottak, Ra-
kéczyt pedig bebéirtiinéizték. Az Erdélybe Visszautazé Argenti 1’1tj2’1n kitartzisra buzditotta Kornist. A
Csészér Végre ratifikalta a békét, jéllehet a Piombino hercegsége miatt fizetendé’ pénz miatt nen1 lehet

tartés a béke, mivel a benne vallalt anyagi kéitelezettségnek nem tud eleget tenni.
(ASV Fondo Borghese, serie II, Vol. 171, fol. 14.1rv; 150rv — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Signore e Padrone colendissimo
Dubito che a Vienna non Vadano persuadendo alcuni ministri a1 serenissimo Mat-
tias che sia bene, non potendo riuscire il Gnari Paolo governatore della Transilva-
nia aiutare Valentino H0m0nai,' nipote del Gnari Paolo e genero di Sigismondo
Ragozi, governatore della Transilvania per il Boschai anche egli perfido eretico,
tuttavia Voglio sperare Che alla fine il serenissimo Sigismondo possa aver miglior
parte di tutti, poiché si Va pensando ad un modo di trovare 50 mila talleri da dargli
oltre la facolta che sua maesta dara a1 principe di impegnare, 0 accrescere le inscri-
zioni gia fatte di alcuni luoghi in Hungaria per buona somma, e se fosse Vero
un’aVVis0 scritto d’Hungaria che il Corniz e Segnei che, come scrissi, tengono i Si-
cuh a loro uniti avessero fatto prigione il sudetto Ragozi migliore la condizione del
principe. Aggiongono che il Corniz mandava Sigismondo, suo fratelloz a dare aper-
te di tutto a sua maesta e a chiamare il principe Battori, perb da Vienna non inten-
do cosa alcuna.

Per il padre Argenta Che ritorna a quelle parti ho mandato ad animare il Corniz
che é amico rnio a seguitare l’impresa per servizio di Di0.3

Sua maesta ha finalmente ratificato la pace Turchesca ma per quante pro-
messe si fossero sin ora fatte alla principessa di Piombino il suo decreto che
molte settimane sono e alla segnatura mai e stato segnato, sebbene Va in con-
seguenza di quel della pace Turchesca, poiché senza i quattrini Che ella sborsa,

I A feltételezés igaz Volt, Nyary Homonnay fejedelemségét tiimogatta, és Thurzénak azt irta, hogy
az éreg Rzikéczyt ,,csak Vagy harmad része az orszagnak, csak Valami asszonyemberek Valasztottak.”
V6. KOMAROMY ANDRAS, Rékoczy Zszgmond 63 Homonnily Biilint versengése torténete’/aez, TT 1899,
273‘297> 277-

2 Kornis Zsigmond tanacsiir (1629-1648), bihari ffiispan (1624-1648), generalis (1630, 1638, 1644-
1645).

3 Giovanni Argenti S.I. (1560—1629’r), kolozsvéri rektor és erdélyi tartomanyf6n6k helyettes (1604-
1607), ausztriai tartomanyffinék (1609-1612, illetve 1623-1625).



113.52. 153

non si puo la pace stabiliref E facendo a Vostra Signoria Illustrissima umilissima
riverenza le prego da Dio Nostro Signore il colmo di felicita. Di Praga li 26. Febraio
1607.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissirno et obligatissimo servitore

Giovanni Stefano Ferreri
Vescovo di Vercelli

[7n.p. ]
Finalmente i ribelli Ungari restituirono Noiausz fortezza irnportantissima, le altri
pretendendo non le dando sino alla dieta

[fol. 15072]
All’Illustrissimo e Reverendissirno Signore mio, Signore e Padrone Colendissiino. Il
signore cardinale Borghese

I I 3 .
Rénzn, I607. moircizts 3.

Scipione Borg/yese 1727707/as nepos Giovanni Stefano Fermi/2' pimigni pzipni nnncinsnn/e
Hét levele érkezett meg, koztiik Basta fizetési listaja és emlékirata. Van remény Bzithory sikeres erdé—

lyi Vallalkozasara. Ez legfoképpen a lcatolikus Vallas érdekeit szolgalna.
(ASV Fondo Borghese, serie I, VOl 926, fol. 24.672); Segr. Stato, Nunz. DiV., VOl. 2, fol. 27822-2797” — reg.)

Sette lettere tengo di Vostra Signoria tutte del I2 del passato due fogli di cifra, la li-
sta della paga e gli avertimenti del Bastafi

Se puo cominciare a sperare buon esito del negozio del principe Battori, poi che il
Signor Dio si vale di due ipi1‘1 zelanti cattolici di Transilvania per facilitare l’in1presa
e darle animo ad accettarla arditamente. Nostro Signore desidera con ogni vivo af-
fetto Che il principe recuperi lo stato per interesse principalmente della religione cat-
tolica, della quale si e mostrato sempre difensore, e prega la divina maesta che favori-

I Piombino hercegsége Elba szigetével szemben, a toszkan tengerparton talalhato. A birodalmi h1’1’—
bért I5o9—ben kapta I. Miksa csaszartol Giacopo IV. de Appiano. A hercegséget 16o3—ban szalltak meg
a napolyi alkiraly csapatai; kormanyzoja ekkor Pietro Pasquier volt. Isabella, VII. Giacopo lanya, es
férje, Giorgio de Mendoza orokolte a hercegséget,aIn nem kaptak meg a piombinoi hfibért a csaszartol,
hanem kaptak 8o ezer forint karpotlast, és meg I50 ezer scudot hat havi részletben. Vo. Io/nznnis Ste-
p/nlni Fewrerii. .. epistulde et mm, 340-341. A hercegn6nek harom évvel kés()'bb sikeriilt IOO ezer scudo
ellenében életfogytig megkapnia a hffbért a csaszartol. ASV Fondo Borghese, serie H, VOl. I58, fol.
2237*; Vol. 171, fol. 487*. A kedvezé’ dontés hatterében egyértelmfien a torokokkel kotott béke anyagi
terhei alltak.

2 Noiaus, Valoszfnfi leg Ersekfi jvar (Neuhaus, Nové Zamky), Nyitra Vm., eltorzitott névalakja.
3 Ezek koziil az egyik feltehetéien a 105. sz. irat. A generalist ekkor a Szentszék, mivel kiélezodott az

ellentéte a velencei koztarsasaggal, a szolgalataba akarta fogadni. Basta feltételeit és a szerzfidést V6.
Basta Gyérgy /nzdvezér levelezése, II, 776-780. A szerzodés ellenére Basta Végiil nem allt szolgalatba, mi-
vel kozben létrejott a béke. V6. 110., XXVII.
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sea il pensiero. Continui Vostra Signoria in fare tutti gli offici Che possono giovare a
sua altezza conforme a quel Che 1’ho scritto con altre mie e si conservi con buona salu-
te che tanto io Ie desidero per fine di questa. Di Roma 1i 3. di Marzo 1607.

I I 4.
Bécs, I60 7. mdrcius 5.

Ric tiszte/e Claudio Rcmgoni lengyelorszaigi poipczi nunciusml/6
A Bathory Zsigmondnak és a csziszziri genenilisoknak tett hOSSZl/1 hfiséges szoigalataik utan felajanljak

szoigalataikat a Szentszéknek.
(ASV Fondo Borghese, serie II, Vol. 223-224, fol. 1077*?) — cop.)

A11’I1lustrissi1no e Reverendissirno Signore e Signore nostro Padrone colendissimo
Memoriale umilissimo

Non abbiamo voluto mancare del debito nostro con informare Vostra Signoria
Illustrissima qualmente Che noi Racziani abbiamo abbandonato la patria paterna, le
moglie, e i figlioli per essere spenti dal amore Christiano della nostra umile fedelta,
e di nostri deportarnenti, come siano stati onorati in tutte le occasioni in servizio di
sua maesta, ne potranno fare buona fede i1 serenissimo principe Sigismondo Batho—
ri, il signor conte Basta, il signor conte Belgioioso, il signor di Tili,1 e che non abbia—
mo avuto riguardo né ad altre promesse, né alle mineccie, né avanti di Bochoi,’ né
dei suoi ribelli, ma si come giusto risolutamente la nostra disposizione Si come in
effetto si e Visto di poi che abbiamo perso i beni temporali, siamo stati pronti di
spendere la vita anche nella fedelta di sua maesta cesarea, occorendo cosi siamo di-
sposti di fare in servizio di sua santita contra tutti quelli chi saranno disobedienti.
Per ora noi si ritroviamo alla somma di 1500, comandando con una minima parola.
Noi acceteremo la grazia di sua santita, e ne trovererno assai davantaggio pur che
abbiamo la parola per ora a Vostra Signoria Illustrissima umilmente le facciamo di
riverenza. Vienna 1i 5. Marzo anno 1607.

Di Vostra Illustrissima e Reverendissima
umilissimi e fedeli servitori
Ternesvari Szava colonello di Racziani3
Theodoro Becz Kereki
Giorgio Nichati
Virgilio Salandino
capitanei
[fa]. M872]

Umilissimo memoriale a Monsignor Illustrissimo per i Racziani

I Johann Tilly.
2 Bocskai Istvan.
3 Temesvari Szava az erdélyi rac katonasag ffikapitanya Volt.
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I I 5 .
Grcic, I60 7. Wzoircius 5.

Girolamo Porzia gwici pzipdi nmzcius Scipione Borg/yese laflaoros neposmz/e
A magyarok és az erdélyiek arra kérték Bathory Zsigmondot, hogy foglalja el a fejedelmi tront. Nyary
Pal kész engedelmeskedni neki. A hatziron hatezer hajd1'1 tartozkodik, tiszai atkelésiiket azonban meg-
akadalyoztak. Bathory Gabor a torok jovahagyziszival be akar Vonulni Erdélybe, az azonban nem akarja
megszegni a békét. Matyast Pragaba hivatta a csaszar, allftolag azért, hogy tavollétében megfossza

Kleslt a bécsi piispoicségétfil.
(ASV Fondo Borghese, serie II, Vol. 197-198, fol. 2o77*v;, 208772 — orig.)

Illustrissirno e Reverendissirno Signore mio Padrone osservandissirno
Dopo quello Che ho scritto con gli ordinarii passati a Vostra Signoria Illustrissima
circa g1iaffarid’Ungheria e di Transilvania, intendo da buone parti Che Sigisn1on-
do Battori sia chiamato e ricercato con grandissima instanza dagli Ungheri e dai
Transilvani accio Che ripigli il governo di Transilvania, e di parte dell’Ungheria
Superiore con speranza di poterne finaimente racquistare il libero dominio e il paci-
fico possesso: e Paolo Niari desidera anche egli che il Battori vada in quelle parti, e
gli offerisce ogni sorte di favore e di obedienza, ne pretende altro che il semplice
governo di Cassovia con buona grazia dell’imperatore.‘

Si trovano armati in campagna sei mila aiduchi o poco pin, ma non si e loro permes-
so Che passino il Tibisco, acciocché non turbino e non infestino la Transilvania e
1’Ungheria Superiore. I1 Battori di Somliol pretendeva di entrare in Transilvania col
favore e col braccio dei Turchi, e del bassa di Buda3 in particolare, ma i Turchi non
hanno Voluto prestargli alcuno aiuto, non Volendo Che sia per modo alcuno interrotta
la pace, trattata e conclusa con Pimperatore, la onde si vede assai chiaro che in queste
provincie tutti si Vanno accornmodando alla quiete. L’arciduca Mattias doveva andar—
sene a Praga chiamato da sua maesta si dice con pensiero Che in quel mentre si potesse
licenziare Inonsignore Cleselio di Vienna, cioe Inentre esso arciduca fosse lontano da
Vienna. Che e quanto mi occorre di significare questa settimana a Vostra Signoria Illu-
strissima alla quale umilmente bacio le mani. Di Gratz a 5. di Marzo 1607.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
devotissimo e umilissimo servitore

Hieronimo Vescovo d’Adria
[f0]. 2081)]

Al1’I1lustrissin1o e Reverendissimo Signore mio Padrone colendissimo. I1 signore
cardinale Borghese etc. Roma

1 Nyary Palnak a kassai f6kapitanysag megszerzését célzo torekvésérol mas forrasunk nem en1h’ti. A
fokapitziny ekkor Thurzé Gyorgy Volt.

2 Bathory Gaborrél Van szo, akit a kovetkezo évhen Valasztottak erdélyi fejedelemmé, de mar ekkor
Felvette a kapcsolatot a t'or'c3kke|.]anuar 2—2’m levelet frt Murad nagyvezfrnek, hogy tamogassa je1oltsé—
gét. V6. NAGY LAszLé, Tzindér/ee7"tfejedel77ze.' Brit/aory Goibor, Budapest 1988, 80-81.

3 A hudai pasa ekkor Kadizade Ali (1605-1609) Volt.
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I I 6.
Pwign, I60 7. nzn'7"cz'ns 5.

Giovanni Stefano Feweri pwigni pzipni nnncins Scipione Borg/yese M17070: neposnn/e
A legutobbi elképzelés szerint 50 ezer tallért kapna Bathory Zsigmond Csehorszzigi birtoka terhére;
készpénz nélkiil ugyanis lehetetlen megnyerni a hajdfikat, a tanacsosok azonban arrél gyfizkodik,
hogy itt az alkalom, az id6 pedig siirget, elegendé’ lesz a meghatalmazas is. Rakoczy Lajos meg akarja

akadalyozni Bathory Zsigmond Erdélybe menetelét.
(ASV Fondo Borghese, serie H, Vol. 171, fol. I53’I”’U; 1587'?) — 07/'z'g.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Signore e Padrone Colendissimo
Non si trovano ricapiti per il principe di Transilvania, Con quante diligenze Si siano
fatte, onde Converra Che si risolva di tentare un’u1timo partito Che sara di prendere
5o mila talleri sopra il dominio Che possiede qui in Bohemia; egli adduce veramente
buone ragioni per le quali dovrebbe essere mandato Con denaro in mano, poiché
non potra guadagnare gli aiduchi Che seguiteranno la parte Che se gli opponera sen-
za denari pronti,‘ ma questi ministri le persuadono di Contentarsi del1’autorita Che
se gli dara di poter impegnare e Che non perda l’oCCasione di poter impegnare, e Che
non perda l’oCCasione mentre e la provincia lo domanda, e sua maesta esibisce quel
Che puo, aiuto questo negozio quanto posso, perché Veramente sarebbe il principio
di quel poco bene Che Si possa sperare in Ungaria.

I1 Turzo Che si trova governatore in Cassovia, dopo Che i ribelli l’hanno restitu-
ta, scrive Che il Ragozi Che si dovesse essere stato fatto prigione dal Corniz, buona
parte della Transilvania Con1’aiuto de11’a1tro Ragozi Cattolico Che e Capo d’un parte
degli aiuduchi, ma sono ora non Crediamo l’aVViso, perché viene dagli eretici Che
Vorranno impedire la missione del principe e Con questo faccio a Vostra Signoria
Illustrissima umilissima riverenza, e le prego dal signore Iddio ogni felicita. Di Pra-
ga 1i 5. Marzo 1607.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo et obligatissimo servitore

Giovanni Stefano Ferreri
vescovo di Vercelli

[mp]
Con questa umilissimamente supplico Vostra Signoria Illustrissima della solita gra-
zia di alcune dispense. Sara anche Con questa Con foglio di Ciffra.

[f0l. 15872]
All’Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio, Signore e Padrone Colendissimo. I1
signore cardinale Borghese

I AZ 50 ezer forintnyi évjaradékot meg az 1597. december 23—ai szerzodésben alkudta ki maganak a
fejedelem, amelyet azonhan végiil nem kapott meg. V6. Oyteweic/aisc/ye Stnntsvei/'tw'z'ge, 246-247. Egy
oktoberi Velencei jelentés szerint a fejedelem 250 ezer tallért kért, de Csak I00 ezret igértek és 15oo lo-
Vast. ASVe Senato, Dispacci, Germania, filza 39, fol. 9472.
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I I 7 .
Proigzl, I60 7. moircius I2.

Giovarzni Stefimo Ferreri proigcli pcipczi nmzcius Scipione Borg/yese bilaoros rzeposmz/e
Annyira nehéz hitelt talzilni, hogy Veszélybe keriilt Baithory Zsigmond erdélyi fitja. Rzikéczy Zsig—
mondot, a tartomziny kormzinyzéjét, fejedelemmé Vélasztottzik Rzikéczy Lajos segitségével. Béthory

Zsigrnond szivesebben Veillalnzi az esztergomi érsekséget.
(ASV Fondo Borghese serie, II, vol. 171, fol. 171rv; 180rv — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Signore e Padrone Colendissirno
Tanto si e differito il trovare ricapiti per 1’andare del principe Battori in Transi1Va—
nia‘ Che temo grandemente Che non si sia perso affatto l’0cCasi0ne, poiché continua
la nuova Che Sigismondo Ragozi Che gizi ne fu governatoref per il Boschai si sia giil
fatto eleggere egli principe col favore di Lodovico Ragozi, suo cugino cattolico,
capo di buona parte degli aiduchi per dire meglio col fattore di suoi denari, con i
quali si acquista Ie adherenze e spiana le difficoltitfi I1 principe si acquista, e
volentieri prenderebbe Parcivescovato di Strigonia, aspettiamo con tutto cib di
giorno in giorno certezze 111aggi0ri.4 C011 Che faccio a Vostra Signoria u111i1issima
riverenza e 1e prego dal Signore Iddio ogni vero contento. Di Praga Ii 12. Marzo
1607.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo et obligatissimo servitore

Giovanni Stefano Ferreri
Vescovo di Vercelli

[f0l. I80v]
All’Illustrissimo e Reverendissirno Signore mio, Signore e Padrone c01endissi—

mo. I1 signore cardinale Borghese

I Béthory Zsigrnond erdélyi jeléjltségét unokaéccse, Gzibore’ mellett meg novemberben sem ejtet-
ték teljesen; az erdélyi fejedelemjeléltség eIs6s0rban pénzkérdés Volt, anyagi eszkézéiket pedig a bir0—
dalmi rendektél akartak szerezni: ,,I0 credo c/ye Z’e5it0 clellcz dicta clelZ’z'mperz'0 dallzz qmzle diperzde la
clic/azflmzione dellzz pace 0 dellcl guerra col Turco, risolverzi questo pmzto, e se xi dovrri contirmdre Id guerrd,
non credo c/ye avrrrmzo cmimo in zm Austridco, ’/7%! vi destinermmo oz Sigismzmdo, 0 Gabriel Bozttori gzkzcc/:76
non /ammo tzltriper le immi. ” Caetani november I 9—ei leveiét V6. /lm‘0m'z' Coletzmi. .. epistulzze et ozctzl, 1/ I,
290—291.

2 Rzikéczy Zsigmond 1605 éta tijltijtte be a kormiinyzéi tisztet.
3 Rékéczy Zsigmondot februzir 11—én Vzilasztotteik fejedelemmé.

//4 Bzithory Zsigrnond esztergomi érsekségének érdekes tervérol lzisd rnég a 118. sz. iratot. A fejedelem
kérésének hzitterében a kortairsak el6tt ismert, és a térténetiré Szamoskézy Istvain éltal is megérbkitett
er6s Vallzisossziga zillt. V6. SZtl77l05/€5Z_)/ Istvoifl: Erdély t(')'rte’74ete 1598-1599. I603, kiad. SINKOVICS ISTVAN,
Budapest 1977, 67. Az iigyrfil mantovai jelentések (éprilis 2, Manfrino Castiglioni) is beszémolnak,
hozzzitéve, hogy az esztergorni érseki székhez évi 30 ezer tallér jéjvedelem jzirul. Archivio di Stato di
Mantova (ASMI1), Archivio Gonzaga, h. 486, Diversi, I1. 13.
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I I 8 .
Pwign, I60 7. nzcircins 26.

Giovanni Stefano Feweri pwigni pzipni nnncins Scipione Borg/yese M17070: neposnn/e
A Titkos Tanacs figy hatarozott, hogy a Csaszar Bzithory Zsiginondot nevezze ki esztergomi érseknek.
Homonnay el akarja fog1a1niV2iradot, mar a kezében Van Huszt és Kfivar. Tamogatja ebben Illéshazy,
aki a csaszzir halaléra var, hogy igy megfoszthassa a tréntél az Ausztriai Hzizat. Ennek érdekében aszt—

rolégusoktél, kiilonosen a krakkéiaktél, tudakolta a csaszar halzilanak idfipontjeit.
(ASV Fondo Borghese serie, H, vol. 171, fol. 217m; 2267'?) — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Signore e Padrone colendissimo
E stato Votato nel consiglio segreto Che sua nlaesta possa noniinare al1’arciVesCo—
Vato di Strigonia la persona del principe Battori.

Di Hungaria ho avviso Che I’H0monai fa quanto pub per insignorarsi di Varadi—
no essendosi gia insignorato di Hust, e Chivarfi ed 6: grandemente portate dal1’Eli—
asazi, il quale non ha altro disegno Che di aggrandire uno Che sia giovane, accioché
possa venendo la II1OI‘tC di sua maesta privarla casa d’Austria pin facilmente del re-
gno, e mi scrivono di Hungaria che manda in diversi luoghi 1’E1iasazi da diversi
astrologi a consigliarsi sopra la Vita di sua Inaesta e particolarmente in Cracoviaf da
qui possono questi ministri conoscere la gran mala intenzione di costui, e con que-
sto f0 21 Vostra Signoria Illustrissima umilissima riverenza e prego il Signore Iddio
le conceda ogni felicita. Di Praga Ii 26. Marzo.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo et obligatissimo servitore

Giovanni Stefano Ferreri
vescovo di Vercelli

[f0[. 2267)]
A1l’I1lustrissimo e Reverendissirno Signore niio, Signore e Padrone colendissimo. I1
signore cardinale Borghese

‘ Huszt, Maramaros V1n., Ko'Var (Varai) Szatmar Vm. Ko'V2irt Perneszy Gzibor kapitany adta at
Homonnaynak, Bocskai testamentumémak szellemében. KOMAROMY, Rai/eéczy Zszgmond, 279.

2 Illéshzizy krakkéi csillagziszokkal fenntartott kapcsolatairél V6. OTVGS PETER, Illés/nizy Istvzin nz
e77zz'gwici6luzn, Szazadok 117 (1983) 609-625, 624.
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I I 9.
Ecsed, I60 7. ciprilis 23.

Czeglédifiinos fejedelmi tit/air‘ ismeretlemze/6
Ura, Bathory Gabor nevében fidvézli, és tzijékoztatast kér, hogy a hirek szerint a lengyelek, ha serege
élén bevonul, kiralyukka Valasztanal<—e?. Mivel ez nehezen hihet6, tovabbi informaciékat kér az ugy—
r6l egyik bizalmasan, Nicolaus Torichon keresztiil. Kiild tovabba egy Herkulest, és egy Mithraszt ab-

razolé antik érmét.
(ASV Fonda Borghese, serie H, V0l. 223-224., fol. 264.'rv — cop.)

Copia litterarum, quas Joannes Zegledi secretarius Gabrielis Battori scribit cui-
dam suo intimo amico Cracoviae commoranti

Mirabitur scio, cum nunc meas Dominatio Vestra scriptas proprias Viderit litteras,
sed non est cur miretur, cum enim ad nutum et Voluntatem aliorum, utpote illu-
strissimi domini Gabrielis Battori Vivam, cui deservio, non credo, Dominatio Ve-
stra fore admiraturam. Meminerit Dominatio Vestra cum Boscai me miserat ad
Dominationem Vestram simul et ad magnum cancellarium istius regni, tune me
salutasse nomine illustrissimi domini Gabrielis Dominationem Vestram, quae pe-
tiit, ut quandoque litteras ab illustrissimo Vel suo nomine per me scriptas haberet.
Nunc itaque petit illustrissimus dominus Gabriel per me, ut si quid est rerum no-
Varum, et praesertim de regni negotiis generalibus rege, et regnicolis faciat illum
certiorem. Nunc enim Venerunt nuntii missi a regnicolis quibusdam ad illustrissi—
mum dominum Gabrielem, qui nomine quorundam palatinorum et regnicolarum
istius regni hortantur et petunt, ut illustrissimus Gabriel sit paratus cum exercitu,
ut cumprimum fuerit monitus, statim in Poloniam advolet, ut rege reiecto in eius
locum succedat. Illustrissimus dominus 11011 satis ipsis credit, Vultque ideo a Domi-
natione Vestra certior fieri de conditione et statu rei huius. Hoc unum sciat, quod
seditio movebitur contra ipsum regem, et in illa seditione removebitur a dominio.
Misit praeterea istuc Nicolaum Torichf unum ex famulis suis praecipuis, ut om-
nia diligentius speculetur et consideret; qui tamen latitabit neque alicui se manife-
stabit. In signum rei intellectae illustrissimus dominus mittit Dominationi Vestrae
duas monetas antiquas argenteas, una est Herculis prout inscriptio ostendit, altera
est Mitridatis. Non quod sint pro munere, sed tantum pro signo: ipse enim malo-
rem tibi servat remunerationem. Det Deus, ut resistere foeliciter procedant, qui
Valetitudinem concedat. Datum ex arce Eczett die 23. Aprilis 1607.

[fa]. 26422]
In materia di Gabriel Battori Che aspira al regno di Polonia stimolato dai rochesani

‘ Czeglédi Bocskai, majd ecsedi Bathory Istvzin , Végiil Bathory Gabor udvari papja, egykori 11eVel6je Volt.
2 Kfizelebbit nem tudunk réla.
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I 2 0.3

Pwign, I607. nnijns 21.
Giovanni Stefano Feweri pwigni pzipni nnncins Scipione Borg/yese bilaoros neposnn/e

Nem Volt Valés Rakoczy halalhire, de az igen, hogy Homonnay Balint Bocskai helyébe akart lépni,
ami azonban nem sikeriilt neki, és most a Csaszar kegyét keresi. Bathory Gabor azt igérte a Csaszarnak,
hogy Visszaallitja a katolikus vallast, amilyen Bathory Zsigmond idejében Volt. A Csaszar feltétele,
hogy Varadot és négy fels6—magyarorszagi varmegyét adjanak at neki. Cserébe Csak egy patenst l<elle—
ne adnia, amely biztosithatna uralmat. A nyitrai piispok és a jezsuitalg nagy reményeket ffiznel: Batho—

ryhoz, és nagyon peirtoljak iigyét.
(ASV Fondo Borghese, serie II, Vol. 171, fol. 3077-30872 — 0‘rz'g.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Signore e Padrone Colendissimo
Non fu Vero Che morisse il Ragozzi in Transilvania,‘ Come si era sparso Voce,

ma ben e Vero Che Valentino Homonnai, erede del Boschai ha procurato di aver il
titolo dire Che aveva il detto Boschai dal Turco, e ha avuto, ma non gli aiuti Che egli
sperava da quella parte, e pero si e ora tutto Voltato Con gran somma di denari Che
ha mandato ed a Vienna, ed a Praga per presentera rninistri ad insinuarsi nella gra-
zia di sua niaesta, e del serenissimo Mattias proniettendo loro gran Cose. All’in—
Contro si hanno nuove per Via dei Cattolici di Transilvania Che Gabriel Battori si
scusi di aver simulato l’eresia per non essera dato da Stefano Battori’ Che aveva gran
stato in Transilvania, ed offerisse a sua maesta, quando lo Voglia Constituire princi-
pe di Transilvania, molte Condizioni di gran Considerazione, Cioe di rimettere la re-
ligione Cattolica nello stato Che era al tempo di Sigismondo. Di riconoscere il prin-
Cipato da sua maesta, Come membro del regno di Hungaria, e quello fa Credere
molto di lui e Che si Contenta Che i quattro Comitati Che nell’Hungaria Superiore
hanno goduto 60. anni i principi di Transilvania Con le fortezze di Varradino e al-
Cune altre restino in mano di sua maesta, Volendosi Contentare della sola Transilva—
nia. Questa e Condizione, Come ho detto di grazia Considerazione, perché niun’altra
ragione potrebbe ritardare l’animo dell’in1peratore a fare un principe di TransilVa—
nia, se non Che potrebbe in questi moti aspirare al regno di Hungheria, ma Con la
restituzione di questi Comitati e fortezze, se gli preclude affatto la Via; ho persuaso a
questi ministri Che promovino il negozio del Battori, poiché egli non domanda, se
non una patente, e offerisse stati Con i quali si terra sempre in freno, e rimedieran-
no Che non entri in stato quella peste dell’Homonnai. L’in1peratore la sente bene e
per quel Che Vedo i ministri anche, e aspettano solo il serenissimo Mattias per deli-

‘ V6. Perneszy aprilis 21—ei levelét Homonnaynak: ,,Ister1 Rakoczy uramat Fogarasban az vajdasag—
bul kivette gutaiités miatt és korsag verés miatt otod napig nyogvén és most Fogarasban fekszik hal-
Va.” KOMAROMY, Rzi/edczy Zsigmond, 288. Homonnay harom nappal l<és(’)'hh megiizente a hirt Thurzo
nadornak, aki aprilis 29—én tajékoztatta Matyas f()’herCeget lépéseirél. Uo., 289-290.

2 Célzas arra, hogy Bathory Gabor eredetileg katolikus Volt, Csak amikor sziilei halala utan neVel6—
apjahoz, ecsedi B-athory Istvanhoz keriilt, tért at, annak hatasara a kzilvinista hitre. Ekkor, taktikai
okokbol, Bathory azt hangoztatta, hogy ha elnyeri a fejedelemséget Habsburg tarnogatassal, akkor
Visszatér eredeti hitéhez.
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berare questo negozio, affatto il Nitriense me l’ha raccomandato strettamente, e i
padri giesuiti anche parendoli di poter fondare Ie Ioro speranze nel sudetto Battori;
rnando a Vostra Signoria Illustrissirna un’estratto delle ragionif per le quali si deve
muovere sua maesta ad inclinare al Battori e ributtare 1’Homonnai, e con questo fo
a Vostra Signoria Illustrissima umilissima riverenza e prego Dio Nostro Signore le
conceda ogni felicita. Di Praga Ii 21. Maggio 1607

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissirno et obligatissimo servitore

Giovanni Stefano Ferreri
Vescovo di Vercelli

[fol. 30872]
A1l’I1lustrissimo e Reverendissimo Signore mio Signore e Padrone colendissimo. I1
signore cardinale Borghese
3’ Még egyszer: essere

I 2 o.b
A H07/mommy Bdlim‘ erdélyifejedelemsége ellen 521076 érve/e

1. A katolikus vallas ellensége. 2. Emiatt inkabb az eretnekség, mint a csaszar érdekeit szolgalna. 3. AZ
oszman orientacié hive. 4. Ezért nem mélté a csziszar bizalmzira. 5. A magyar kiraly t1‘c')nj:i1‘a Vzigyik. 6.
Bocskai fékapitanyaként nem megbizhaté. 7. Bocskai a bécsi béke ellenére 6t ajanlotta fejedelemnek. 8.
Az erdélyieknek nem kell Homonnay. 9. Illéshazyval és masokkal most is a katolikus Vallas ellen szer-

vezkedik. 10. Nem akarja Szatmart visszaadni, amig koveteléseit nem teljesitik.
(ASV Fondo Borghese, serie IH, Vol. 51C, fol. 1277/0; 1287/2) — orig.)

Ed. VERESS, Documente VIII, 18-20.

Rationes quare principatus Homonnayo conferri non debeat
Prima. Quod est infensus hostis religionis catholicae Vehemens calvinista qui si ho-
norem cum assequatur in Transilvania catholica religio ruet.

2a Quod eo pacto nec Hungaria stabilem quietem sortietur, quoniam eius prac-
sidii fiducia uberem seditionibus licentiae haereseos causa obtinendae et maiestatis
regiae laedendae materiam dabit.

33 Quod patronum primarium in principatu Turcam habere velit, quicquid
nunc polliceatur.

43 Quod non sit dignus beneficio suae maiestatis qui Turcarum auspiciis prin-
ceps inaugurari Voluerit, primasque Turcis detulerit nunc Vero coactus caesarem
obsecret.

I Forgach kancellar és a. jezsuitzik azért helyezték ren1ény1'il<et az ifjfi Bathory Gaborba, mivel egy
ideig a jezsuitaknal nevelkedett. Forgach egy héttel kés6bb benyfijtott egy memorandumot (OStA
HHStA Hung-arica, Allg. Akt, F2. 152, May, fol. 1102-11172), benne a Bathory fejedelemségére Vonat—
kozé résszel. A nuncius az alabbi, a Homonnay ellen és Bathory mellett szélé érveket tartahnazo fel-
jegyzést nyilvanvaloan t6le kapta.
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53 Quod ex certis fundamentis, ac testimoniis habeatur ipsum ex principatu
Transilvaniae (Si sua maiestas ex humanis excederet) ad regium honorem 21nhela—
turum.‘

63 Quod non sit dignus tanto praemio qui supremus, post Bocckaium rebellium
Capitaneus existens suae maiestatis provincias armis afflixerit.

7*‘ Quod non sit hoe exemplo ratificandum Bochkay testamentum qui Velut ex
libera dispositione contra pacis foedera principem Transilvanis illum destinavit.

83 Quia Transilvani parati sunt mortem omnes Oppetere, quam Homonnaium
principem haberef

9*‘ Quia nunc etiam non cessat cum Illieshazio, et cum aliis quibusdam secreta
quaedam adversus religionem catholicam et authoritatem rnachinari.

10*‘ Quod arcem Zakmar nolit suae maiestati restituere, quam ex ipsius Volun-
tate possidet Nicolaus Bochikay, 21ntequan1 postul21t0run1 suorum apud suam 11121-
iestatem exitum experiatur.3

A Bait/yory Gcibor e7/délyifejedelemsége mellett szélé érve/e
I. A katolikus V211l2is Védelmét és eretneksége megt21g21d2'1s2it igérte. 2. Hajlandé 21. cs2’1sz2’11‘ Vazallusa Ienni.
3. Négy magyarorszégi Veirmegyét Lippa, Jené’ és Vérad Véréval egyetemben hajlandé Visszaadni. 4.
Engedelmessége jeleként adét fog fizetni 21 csészérnak és 21 féihercegeknek. 5. A Bzithory név miatt 21 t6-
rék is elfogadja. 6. fgy az erdélyiek szabad fejedelemvzilaszté j0g21 sem csorbul. 7. Magyarorszégon ki-
terjedt birtokai Vannak, amely hfisége zziloga. 8. T6le V2irh21t6 21 katolicizmus témogatésa és az €1‘€tI1€k-
ség Visszaszorftésa. 9. Az emlitett teriiletek és vzirak Visszaadésa utén nem lesz ereje a lzizadzisra. IO.

Nem Vett részt a Bocskai felkelésben. 11. Megelégszik 21 fejedelmi tisztseggel.

Cur Gabrieli Bathori principatus conferri debeat
Prima. Quoniam religionis catholicae tutelae, et propagationem in Transilvania
promittit ipse quoque brevi simulatam haeresim abiecturus.

23 Quia suae maiestatis et serenissimae Austriacae feudatarius esse Vu1t,4 totis
Viribus pro earum dignitate inserviturus.

33 Quod quattuor comitatus Hungaricos amplius annis sexaginta 21 TraI1silV21-
niae principibus obtentos ad coronam revolvi passurus confirmet eosque cum arci-
bus V211‘21d,J21en0, Lipp21.5

I Err6’l V6. Sennyei Pongraic méjus 25—ei levelét Forgéch Ferenchez EOE V, 336.
2 V21l6b21I1, 21 februzir 8—2in megnyitott kolozsvziri o1‘sz2’1ggy1’1’Iésen 21 he1yt21.1't6 Rékéczy 21 rendeknek

Bocskai Végrendeletének megfeleléien Homonnayt ajzinlotta, akik azonban februér 12—é.n Rékéczyt V21-
Iasztottzik meg. EOE V, 323.

3 Homonnay fejedelemségének tervéréil, illetve annak meg21k21d2'1Iy0z2'1s2'11‘6l EOE V, 323-338 és
343‘350-

4 Ez fontos kitétel Volt, mivel Béthory Gébor el6dei, Zsigmond és Andrés nem Voltak hajlandéak 21
csészzir hfibéruri jogét elismerni. Ilyen hfibéri eskiit B2'1th0ry Istvzin tett 21 hatalomra keriilését k6')Vet6
kényes politikai helyzet miatt. V6. EOE II, 458.

5 A két utébbi Vzir Visszakeriilésének reménye ilhizié Volt, tekintve, hogy azokat a térék is Visszak6—
Vetelte, Bocskai pedig megigérte visszaadzisukat. V6. 21 206. sz. iratot.
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43‘ Quoniam quotannis suae maiestati et serenissimis eius fratribus in signum
obsequiis honorifica munera daturus est.

53 Quoniarn quod ob existirnationem nominis Bathori et longa Velut ex heredi-
tate in principatu successionem, Turca quoque facile principem eum sit passurus.

6*‘ Quoniam Transilvanis admodum Charus est, qui Cum pro libera electione Ve-
hementer laborent, hac una re sua maiestas illis satisfacere possit.

73 Quod in Hungaria suae maiestatis ditione maiorem omnibus aliis magnatibus
possessionem habeat quae sint pignora fidelitatis.

83 Quod illo in Transilvania Constituto, magna promovendae haereseos rescin-
detur spes, et seditionum tollentur semina, Cum ipse et in restituenda religione Cat-
holica, et in aliis ad nutum suae maiestatis se Conforrnaturus sit.

93 Quia praedictis illis Comitatibus et fortalitiis ad Coronam applicatis nullus
unquam ex Transilvania mutationem et tumultum belli metus impendere possit,
Cum hoc pacto Vires illis defuturi essent.

103 In hac rebellione Contra suam maiestatem arma non tulerit, sed quietus
dominasserit.

113 Quod nullus alter adeo tenuibus Conditionibus principatum illum sit appeti-
turus.

[fbl. 12872]
Cur Gabrieli Bathoreo Conferre debeat Caesar principatum Transylvaniae non au-
tem Homonai. Misit nuntius apud Caesaream maiestatem 21. Maii 1607.

I 2 I .

Pwiga, 160 7. mcijus 28.
Giovanni Stefano Ferreri pwigai pcipai numius Sczpione B07‘g/7656 Iailaoros nepamd/e

Ezen a héten érkezett egy hajdfinak oltozott jezsuita Erdélyb6l. Rakoczy, katolikus felesége hathatos
kozbenjaifisanak is a hatasa1‘a, hajlandé Visszahivni a rendet az orszagba, ha kap a Csziszartél egy ilyen
tartalmfi levelet. Ezzel azonban torvényesnek ismernék el uralmat, ezért Mzityas Foherceg iigy don-
tott, hogy a fejedelmi titulus megadasa néllciil fr Rakoczynak. lrt Kornis Boldizsarnak es az erdélyi ka-

tolikusoknak egy batorité levelet.
(ASV Fondo Borghese, serie H, VOl. I71, fol. 316m); 3217?) — orzg.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio e Padrone Colendissimo
Questa settimana e arrivato a Praga un padre giesuita di Transilvania‘ in abito di
haiduch a darmi avviso Che i cattolici di Transilvania hanno fatto officio Con quel
loro Ragozi Che ora li governa, perché richiami i padri della Compagnia nella pro-
Vincia, nel Che si e adoprata anche molto la moglie del Ragoziz Che e Cattolica e Che
ha risposto Che se sua maesta o il serenissimo Mattias scrivera una lettera a lui e

1 Giovanni Argenti.
2 Homonnay Fruzsina. A jezsuitzikat partolé tevékenységérfil V6._7ez5uim 0/€7mi72ytzir, 1/2, 5oo. 503.

504. 587. 601.
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un’altra ai regnicoli Che procurera nella dieta Che Si fara dopo la domenica della
Trinital si richiamino i padri; Vedendo io Che il tempo era breve e Che da sua maesta
era irnpossibile ottenere ora lettere in servizio dei padri l’ho richiesta al serenissirno
Mattias, il quale aveva difficolta nel modo del scrivere al Ragozi per non legitimare
il suo principato, molto meno gli pareva di poter scrivere ai regnicoli, poiché non
possono Congregarsi a fare dieta senza licenza de11’imperatore, pero Si e poi alla fine
risoluto sua altezza di scriver al Ragozi solo senza darli titolo di prencipe, ma di ba-
rone, Come egli era e Con questa il padre se n’e ritornato.

Ho seritto una lettera in questa oCCasione al barone Baldassar Corniz facendola
Comune agli altri baroni CE1'CtO1iCi2 animandoli a stare umili per onore di Dio, e offe-
rendomi loro in quello Che gli posso accitare e fo a Vostra Signoria Illustrisssima
umilissima riverenza pregandole da Dio nostro signore Compita felicita. Di Praga Ii
28. Maggio 1607.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Giovanni Stefano Ferreri
Vescovo di Vercelli

[f0Z. 32122]
A1l’I1lustrissimo e Reverendissimo Signore mio e Padrone Colendissimo. II signore
Cardinale Borghese

I 2 2 .

I607. jzlnius 9. Réma
Scipimze Borg/aese lailaoros nepos Giowtmzi Stefano FeW'e7‘z° pmgai pcipai nunciusmt/e

Ha Bathory Gabor katolikusnak nyilvanftja magat, a Csziszarnak teljesitenie kell igéretét, mar Csak
azért is, inert Csak fgy tudja Homonnayt megakadalyozni a fejedelemség elfoglalasaban. Forgach Fe-

renc és a jezsuitak Bathoryt tamogatjak.
(ASV Segr. Stato, Nunz. DiV., Vol. 2, fol. 313W — reg.)

AI medesimo
Di Roma 9. Giugno 1607

Quando Gabriel Battori si dichiari Cattolico pare quasi Che sua maesta non possa ri-
Cusare di favorir la sua domanda, e la necessita stessa astringa sua maesta ad aCCet—
tarla per levare a11’Omanay eretico il principato Che si usurpa, e difficile di inter-
pretare il senso di Chi e interessato, ma non Vedendosi altro remedio in pronto di
escludere l’Omanay a questo Conviene di applicare l’aI1imo per servizio publico. I1
testimonio del Vescovo di Nitria e dei padri della Compagnia di Giesfi puo muovere

‘ Majus 31.
2 Nem talziltam.
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ognuno a pregare per il Battori.‘ Né avendo Che aggiungere di pin saluto per fine
Vostra Signoria di Cuore. Etc.

I 2 3 .
I607. jzllius 9. Pwigaz

Antonio Czzemni prcigcli pdpai numiusz Scipione Borg/yese 172790705 neposmz/e
BéCsb61 megérkezett Sennyei Pongrzic erdélyi kovet, aki Ievelet hozott Rékoczytél, amelyben a 1<ény—
szerrel magyarzizza, hogy elfogadta a hfibéri zziszlot a torokt6l, es ugyanezt javasolja a Csziszziri hziznak
is. A kovet szerint Rékéczy inkébb politikus, mint Iutherzinus, katolikus felesége segitségével pedig e16
lehet mozdftani a katolicizrnus iigyét. Az inkognitoban érkezett jezsuita tartomzinyfonok helyettes
szerint a kozelgo’ (erdélyi) orszziggyfilésen kieszkozolheté’ rendjének Visszahfvaisa. Sennyei kozolte Vele
azt is, hogy Rékoczy birtokadoményért, tobbek kozt Tokajért Cserébe kész lemondani Bzithory Gzibor

javéra.
(ASV Fondo Borghese, serie II, Vol. 147, fol. 33772, 42172 — orzg.)

Ed. LINHARTOVA, Antonzi Cazetm/22'... epistulae et atom, 53-54.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio e Padrone Colendissimo
Pancratio Segnei Transilvano prima Che gli giungesse I’ordine di trasferirsi da
Vienna 21 questa Corte da sé medesimo V’e Comparso, e porta Iettere e ambasciate dal
Rogozzi, nelle quali giustifica Con la necessitzi lo stendardo accettato dal TurCo,3 e
offerisce la medesima soggezione, e obedienza di prima al1’imperatore, e alla casa
d’Austria. Tra le altre ne ha portato anche una diretta a monsignore di Vercelli, la
qua] ha presentata a me, e Contiene l’istesso. Riferisce di pifl Che il Ragozzi sia pin
presto politico Che luterano, e Che Con il mezzo della moglie, Che e Cattolica, le Cose
della religione siano per ricevere sotto di lui pi1‘1 presto incremento Che decremen-
to.4 L’istesso fa sapere a monsignore di Vercelli il Viceprovinciale dei padri gesuiti
Che a gran rischio e penetrato inCognito5 in quella provincia, e dice di pin Che il Ra-
gozzi si era offerto di favorite l’ammissione della Compagnia in quelle parti nella
prima dieta, della qual anche non Se ne sa l’esito, benché dovesse essere Celebrata su —
bito fatta Ia festa dello Spirito Santo.6 In oltre domandato da me 1’istesso Pancratio,
se il Ragozzi avrebbe Condesceso di Cedere la Transilvania 21 Gabriel Battori Con

‘ Err6l a kés6bb hiaibavalénak bizonyult reményrfil vo. Antonio Caetani prégai pzipai nuncius okté—
ber 22—ei levelétz ,,...tutti i cattolici di Tmmilvanzkz e d’Ungar22z e inpa1‘tic0lm‘e i padri gesuz'tz' ablrzkzno mm
gwmfede nel sudetto Gabriele c/ye Sid in more mttolico conforme ozll"z'mtz'tuzz'0ne c/ye /M tlZJZtt0 do; giowmotto. . .”
Am‘0m'z' Cczetcmi... epistulcze ct acta, I, 260. — Caetani alébbi iratait V6. uo.!

2 Antonio Caetani (1566—1624’r) Capuai érsek (1605-1622), praigai psipai nuncius (1607-1610). B1130-
roskreécioja 1621—ben Volt. AZ (Lj przigai nuncius Ferrerit viiltotta fel, és jtinius 12—én érkezett meg Prai-
géba. Antoizii Cllettlni... epzrtultte et 616271, I, III.

3 A jelvényeket februzir 22—én Vette zit Rzikéczy. V6. EOE V, 327.
4 E1‘r6l V6. 3 121. sz. iratot.
5 V6. 21 121. S2. iratot, és Antonii Caemni... epistulae et (tom, 1, 125-126. 142. 297.
6 Méjus 31.
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qualche ricompensa durabile per i figlioli, ha mostrato di cedere fermamente di s1’,
conoscendosi Vecchio, e lo stato di Transilvania non ereditario.‘ Circa la rico1npen—
sa fece menzione di Toccaif ma non so se sua maesta sia per condescendervi essen-
do fortezza di qualche considerazione, con tutto cio, dice il Pancratio, che non vi
manceranno temperamenti ogni Volta Che sua maesta abbia questo fermo proposi-
to. Onde se altra difficolta non vi Si attraversa di mezzo, credo, qua si stara sulle es-
secuzione delle deliberazioni di prima. E a Vostra Signoria Illustrissima bacio umi—
lissimamente le mani.

Di Praga Ii 9. di Luglio 1607.
Di Vostra Signoria Illustrissima
[77/Lp. ]

Monsignore di Nitria mi ha avvisato di pifi, come tiene avviso Che ai confini
d’Ungaria sia comparso qualche Tartaro, ma non da poter fare molto danno.

Umilissimo e obligatissimo servitore
Antonio arcivescovo di Capua

[f0]. 4212]
All’Illustrissimo e Reverendissimo Signore, Signore mio e Padrone colendissimo.
Il Signore cardinale Borghese. A Roma

I 24.
Praga, I607. ji/Elias I6.

Antonio Caetam pragai papai izamias Scipione Borg/aese Iailaovfos nepoma/e
Az esztergomi érsekséget a nyitrai piispok fogja megkapni. A csaszartol audienciat kért, hogy szemé—

lyesen is koszonetet mondjon a Valasztzise’.rt.
(ASV Fondo Borghese, serie H, VOl. I47, fol. 431%); 52772 — m.p. orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio e Padrone colendissimo
Se bene la provisione dell’arciVescoVato di Strigonia in persona di monsignore di
Nitria sia anche segreta, con tutto cio perché la cedola e gia sottoscritta da sua mae-
sta non dovra tardare molto a publicarsi, e con essa credo anche, che si sapranno gli
altri che avranno da essere promossi seco. Io sto sul domandare audienza, e vorrei
con occasione di ringraziare sua maesta di queste provisioni perutile Che ne sentira
la religione cattolica ingrossarvi anche il negozio della nominazione, e cerco prete-
sto perché avendo monsignore di Vercelli anche qui meco, e sapendo sua santita che
al presente non Vi sono cose urgenti Che ricerchino audienza da sua maesta, la qual
non si domanda, se 11011 in estremi bisogni per la difficolta che si ha, di ottenere poi

I Bathory Geibor megvalasztésérol V6. I2oa—12ob. és 122. sz. iratokat. A nuncius megkérdezte az Erdély
szakértfinek szamito Bastat is: ,,Gi0/rgia Basta mi dipmge 2'1 Ragozziper aomo moltofalso e 2'7/ztevressato, e am/Je esso
concrrr/re c/Je non visia aim) rimedio per [6 case di la c/ye elegge/re per vaivoda Gabriel Battori. Ma qaz'1zonsz'rz°solva7a0,
7/ze Iaasta spmgergli, pew/ye’ ita est illommz ingeizium.” Vo. ASV Fondo Borghese, serie 11, Vol. I47, fol. 707*.

2 Rakéczy végiil Saros és Szadvar Varakat kapta meg karpotlasul.
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per speranza Che si perde di non averla, poi per un pezzo Vorrei avere, Come Copti-
rai dalla sua Curiositil.‘ Oltre Che sono entrato in qualche sospetto Che Carlo Lieti—
stain non abbia taciuto al sudetto monsignore, quanto gli Confidai in segreto. Bacio
per fine a Vostra Signoria Illustrissima riverente le mani, e me le raccommando
umilmente in grazia. Di Praga al 16. di Luglio 1607.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissirna
Umilissimo e obligatissimo servitore

Antonio arcivescovo di Capua
[m-17.]

I1 principe di Transilvania negozia adesso di ritornare di nuovo in Transilvania e Va
latitando Con sua poca riputazione.

[fol. 5272]
A1l’I1lustrissim0 e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo. II signore
Cardinale Borghese

I 2 5 .
Réma, I607. szeptemlzer I.

Scz'pz707/ze Borg/yese biboros nepos Antonia Caemni pmgai pdpczi mmciuma/e
A krakkéi Vajda Erdélyben Van, hogy se.g1’tsége.t szerezzen a lengyel kirzily elien. Minden eszkézzel

akadélyozza meg szzindékzit. Ennek érdekéhen térgyaijon :1 titkos tanéccsal.
(ASV Segr. Stato, Nunz. DiV., Vol. 3, fol. 467*?) — reg.)

Al medesimo
Di Roma primo Settembre 1607

Tengo avviso Che il palatino di Cracovia sia in Transilvania e Che quivi faccia il possibi-
le per aver nuovi aiuti Contro il re di Polonia. Se C051 6:, Comanda nostro signore Che Vo-
stra Signoria impedisca i suoi disegni COI1 ogni mezzo, e Che ne tratti Con il Consiglio se-
greto perché al palatino sia serrata ogni Via di inquietare il re, non permettendo né Ia
ragione, né la religione Cattolica Che egli sia aiutato ingiustamente. Faccia Vostra Si-
gnoria gli offici Che Convengono e scriva al nunzio di Polonia di aver avuto quest’or—
dine dandogli ragguaglio di tutto quei Che opereril in servizio di quel re e regno.

I Forgeich Ferenc (1566—1615T) magyar kancellzir (1607—I6I5),Veszprémi piispéjk (1587-1596), nyitrai
(1596-1607), esztergomi érsek (1607-1615). B1’b0r0sk1‘e2iCiéja I607—ben Volt. Eléviiilietetlen é1'demeir6l a
magyarorszégi katolikus fe1ekezetszerVe.z6désben laisd fezsuim 0/eiminytain I/1-2, pozssim; S('3Rf')s, F0/rgaic/9
Fereizc cl l7z7207'0s, i.m. Bzithory Zsigmond személyének elvetéséiffl V6. 21 nuncius ugyanezen a napon keit
mésik Ieveiétz ,,L’(zssmm'0ne di 77z0725zgn0re di Nitricz alhz/rcivescovzzto 032' St/rz;gom'a togliem tutto quel poco di
f07izdclment0 die 32' fbxse potato fare mild 7707/7zimzzz'07ze (ll czzppello del primipe Bczttori, 2'1 qmzle xi tmttiene qua
nascosto can an pain di servitori, 611761” mmeguenzzz W digiomo 2'ngz'01/‘no declimmdo a,”0g7zi 501/‘re di credito, e di re-
pumzione, 771/1 cz'tzll’cllzfwz pzlrte /90 pemdto 6/96 in ma luogo molto meglio qztesm nomimlzione posscl cozdere 1'71 persomz
di m0m‘z'gn07'e di Nit?/‘M, e giudico c/ye non 3517/'e[9Z)e dfiicile aflatto pemzmzlerlo zzll’impemt01/‘e om c/ye sud 7mle5tZz
Sm pasta in cmt07”z'zzzI7'e quexto prelato per c0mtz'tm'7'l0, come perpropugmzcolo delZ’omt07'z'tZz regzkz contwl quelloz del
palmfino c/ye desidemkzmo di eleggere gli Ungzz7/7'.” V6. ASV Fonda Borghese, serie II, vol. 147, fol. 177*.
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I 26.
Rémcz, I607. szeptember 8.

Sczpione Borg/7656 lviboros nepos Antonio Cozetzzni pmgcli pcipdi nmzciusmz/e
Nem tudnalc pénziigyi és katonai segftséget ny11jtaniBath0ry Zsigmondnak, pedig minden masnal al-
kalmasabb jelélt a fejedelemségre. Ajanlja fel szolgalatait, de konkrét segitségnyfijtasra ne kételezze el

magzit.
(ASV Segr. Stato, Nunz. DiV., VOl. 3, fol. 51/rv - reg.)

Al medesimo
Di Roma 8. Settembre 1607

La domanda Che fece altre Volte il principe Sigismondo Battori di gente e danari,
impedi la sua missione in Transilvania. Qui si e giudicato sempre Che egli sia piii a
proposito d’0gni altro per il governo di quella provincia ed ebbe anche ordine il ve-
SCOVO di Vercelli di faV0rirl0.1 Vostra Signoria gli aiuti con ogni officio amorevole,
ma non si obblighi a procurarli sussidio alCun0 dal nostro signore aVe11d0l0 egli
preteso per il passato, perché l0 stat0 delle Cose presenti ricerca Che si attenda al
pr0pri0 bisogno. Saluto Vostra Signoria per fine C011 tutto l’anim0 etc.

I 2 7 .
Réma, 1607. november I0.

Scipione Borg/Jese 172770703 nepos Antonio Caemni pm'gozz' pcipai mmciusmz/e
Ajanlja fel Bathory Gabornak szolgalatait, ha katolikusnak nyilvanftja n1agat.]éal<aratarél mindaz0—

nziltal elfiszfir gyfizfidjenelg meg. Ezzel megnyugtatja Forgzichot is.
(ASV Segr. Stato, Nunz. DiV., VOl. 3, fol. 51771 - reg.)

Al medesimo
Di Roma X. Novembre 1607

Se Gabriel Battori si dichiarasse cattolico e Che fosse tale, come si giudica, si p0treb—
be fare per lui ogni amorevole officio alla giornata, se scoprira meglio il suo senso, e
se inclinera a farsi Cattolico, ne dara egli stesso qualche indizio.

Della Volonta sua e bene assicurarsene prima, aCCi0 non si procuri la rovina del
Cattolicesimo mentre si desidera propagarlo. Al nominato di Strigonia mostrera
con questo anche la sua solita vigilanza. Prego il signore Dio Che favorisca il nego-
zio con la sua Santa grazia, e doni a Vostra Signoria ogni prosperita.

//I Bathory Zsigmond fijabb erdélyi fejedelemségének tervérol V0. a 97. 99-101. 103-105. 107-108.
110-113. 115-117. sz. iratokat. Vincenzo Gonzaga meg a k6Vetl<ez6 év januarjaban (Manfrino Casti-
glioni januar 14. és 28—ai jelentései) is arrél kapott hirt, hogy a fejedelem ragaszkodik tfzezer fegyVeres—
hez az erdélyi vallalkozast illet6en. V0. ASM11 Archivio Gonzaga, b. 487, Diversi, n. 2 es 4.
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I 2 8 .
Roma, I608. imiiocius 15.

V. Pail plipoz Blitlaory Zsigmoml ewlélyz'f(y'eclelem1ze/e
Alphonso Carrillo el6adta iigyét, amelyet Antonio Caetani is képviselni fog a csziszziri udvarban.

(ASV Ep. ad Princ., Vol. 29, fol. 17772-1781”; Armadio XLV, VOl. 3, fol. 1770-1787”; Fondo Borghese,
serie H, V0l. 4.I4.A—4I5, fol. I597"—I607J — reg.)

Dilecto filio Nobili Viro Sigismundo principi Battoreo

Paulus papa quintus
Dilecte fili Nobilis Vir salutem et apostolicam benedictionem. Significatio filialis
observantiae, quam Nobilitatis Tuae nomine nobis exhibuit dilectus filius religio-
sus Vir, Alphonsus Carillus, sacerdos Societatis Iesul nobis gratissima fuit, quem de
omnibus benigne audivimus, quae ut nobis exponeret Voluisti, ut ex ipso intelliges.
Nos quidem Dilecte Fili plurimum te amamus, et quia tua omnia nobis cordi sunt,
mandavimus Venerabili fratri Antonio archiepiscopo Capuano nuncio nostro apo-
stolico apud caesarem, ut rebus tuis ex animo faveat, quemadmodum re ipsa expe-
rieris. Benedicat tibi Dominus. Datum ut supra.

Petrus Stuza

I 2 9 .
Bécs, I608. mcircim 29.

Forgdcly Ferenc lviboros Antonio Coetcmi pwigoi poipoi nunciumok
Tegnap rnegkapta levelét. A torokok és a tatarok a hajdukkal egyijtt atkeltek a Tiszan. Mar Kassa l<or—
nyékén jarnak, és Ausztriat és Morvaorszagot akarjak pusztitani. Bzithory Gzibor, miutzin Saros és
Szadvar atadésaval kielégitette Reikoczyt, atvette a fejedelemséget. Meityzis féherceg atcsabitotta a

maga oldalara a csaszar katonait. Leveleit elfogjzik, ezért érkezik t6le ritkan hir.
(ASV Fondo Borghese, serie II, vol. 163, fol. 2650-2667" — cop.)

Hodie redditae sunt mihi litterae Reverendissimae Dominationis Vestrae variis de
rebus ad me scriptae, quibus antequam respondeam de statu earum rerum, quae his
in partibus geruntur scribendum, aliquid existimavi. Certum igitur habeat Reve-
rendissima Dominatio Vestra hie omnia in summa perturbatione Versari; nam dum
hic armorum incumbitur apparatui dum pacificatio Turcica procuratur, haydones
adiunctis sibi Turcarum, Tartarorumque turmis equestribus Tybiscum traiece—
1‘unt,2 iamque circurn Cassoviam omnem late regionem compleverunt, non qui-

‘ Alphonso Carrillo (I553k.—I6I81') Bathory Zsigmond gyontatoja és diplomataja (1592-1599) Vag-
sellyei rektor (1600) ausztriai tartomanyfonok (1600-1608). Tevékenységérol V6. SZILA/GYT SANDOR,
Carrillo Alfonz diplomzzczz'm' rm?’/eoklése (1594-1598) (Ertekezések a torténelmi tudomanyok koréb6l
VI/Io), Budapest I877; SZILAS, /llfomo Carrillo, i.m.

2 A torok—tatar sereg hadmozdulatarél V0. Déczy Andras egy nappal korabban Forgach Zsigmond—
nak irt levelét Antonzi Coemni . . . epistulae et auto, H, 254. Forgach Ferenc marcius 26—2in kapta meg test-
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dem, ut illic diutius, quam populationi materia suppetat, haereant, sed ut progressi
in Austriam Vel Moraviam Vastandi praedandique Causa irrumpant. Gabriel Batho—
rus Sigismundo Rakocio, nuper Vayvodae Transylvano arcibus duobus in Ungaria
nempe Saarosvara et Zadvara‘ datis, excedente Rakocio Transylvaniam ingressus
provinciam obtinuit. Talis Conditio Hungariae est, ut Vendendi Commutandique
partium regni licentia, Cuius impune sit permissa. Caeterum adeo sollicitam esse
Reverendissimam Dominationem Vestram mei Causa non miror; Cognovi enim
erga me insigni benevolentia propendere eoque nomine magna eidem gratias ha-
beo, sed ita res his in locis Constitutae sunt, ut militibus suae maiestatis ad partes se-
renissimi archiducis traductis stipendioque devinctis nullum superest, ea ratione
adiuvandi nostri momentum. Quod si Concordia inter principes ineatur, tum mihi
quoque securitatem partam existimabo. Quod raro in aulam scribo Causa est, quia
litterae intercipiuntur et propter publicationem mandati suae maiestatis prosCrip—
tus sum a sua serenitate etc. Viennae 29. Martii I608.

Cardinalis Strigoniensis

I 30.
Km/e/e0’, I608. oipvrilis 5.

Fwmcesco Simonetm leng_)/elo7”s2:a'gz' paipdi mmcim Scipione Borg/yese laiboros nepomcl/e
Bathory Gébor irt a lengyel kiralynak, hogy hamarosan indul Erdélybe, akit arra kért, hogy engedje
szabadon Jan Herburtot. Kérése szokatlan, kiilonosen a.mia.tt, hogy éppen Herburt Volt az, aki Batl1o—

ryt lengyel kirallya akarta Valaszttatni.
(ASV Fondo Borghese, serie IV, VOl. 79, fol. 2'/*2}; 57¢?) — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e padrone mio Colendissimo
Gabriel Battori ha scritto qua al re significandogli Che in breve doveva partire alla
Volta di Transilvania per andare a pigliare il possesso di quel principato, essendone
chiamato da quei popoli.

Nella medesima lettera prega instantemente sua maesta Che Voglia liberare dai
Carceri l’Herburt, uno di principali rochosaniz Che alcuni mesi sono e prigione in
questo Castello, Come persona amata da lui e molto benemerita del re Steffano.3 Que-
sta s1’ fatta richiesta avra senza dubbio fatto meravigliare il re, bastando l’animo al so-
detto Battori di domandare a sua maesta la liberazione di tal’uomo, il quale ha tenuta

Vé1‘ét6l, Zsigmondtol a hirt a tamadasrél. V6. ASV Fondo Borghese, serie II, VOl. 163, fol. 264.7‘; ezutan
kovetkeznek Doczy, Rakoczy Lajos leVe.lei a hadihelyzetrol uo., 26472-2657”.

I Saros (Velkfr §a_ri§, Saros vm.), Szadvar (Abauj—Torna Vm). A Rakocynak atadott birtokokrol Vo. a
nuncius aprilis 7—ei hiradasat a bfboros neposnak Antomi Czzetzmi. .. epistulzze et mm, H, 255-256.

2 Jan Szczesny Herburt (I567-16161‘) diplomata, kovetként megfordult a Portan, Angliaban, Roma-
ban és Svédorszagban. Eloszor Zamoyski, majd III. Zsigmond hive, majd ellenfele; a2 1607. évi rokosz
egyik Vezetoje. Tevékenysége miatt 1607-1609 kozott bortonben Volt.

3 V6. a 132.b sz. iratot.
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intelligenza C0n lui di escludere sua maesté dal regno, e di introdurre ess0 per re. St0
aspettando di saper Che COS3 sia per rispondergli sua maestil e ne darb C0nt0 a Vostra
Signoria Illustrissirna, alla quale per fine baCi0 riverentemente le mani e le prego da
Di0 n0str0 signore i1 Compimento di quanto desidera. Di Cracovia Ii 5. d’Apri1e 1608.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissirna
umilissimo e devotissimo servitore

Francesco VesC0V0 di Foligno
[f0l. 572]

AIl’I1lustrissim0 e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo. I1 signore
Cardinale Borghese. Roma

I 3 I .
Pwigcl, I608. dprilis 7.

Antonio Caetcmi pwigdi poipoli mmcim Sczpione Borg/aese I9z79o7”05 neposmz/e
Nem bizonyult igaznak a hir, amely szerint Rrikéczi Zsigmond Vereséget mért Béthory Géborra, S6‘:

IIéppen ellenkezoleg, ez utébbi bevonult Erdélybe. Béthory és a hajdlik kézt egyezség Van, hogy t2im0—
gatni Fogjeik. A katolikus Vallés iigye rosszul zill.

(ASV F0nd0 Borghese, serie II, V01. 147, fol. 228Ar—230v — orzg.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
Si non fu Vero quello Che fu detto della rotta data daIRag0zzia1Batt0ri, anzi e Venuto
avviso Che i1 Battori era entrato in Transilvania COI1 Consentimento del Ragozzi, al
quale aveva dato in ricompensa alcuni su0i beni ereditarif Vanno di piii in Volta alCu—
ne Capitulazioni tra il Battori e quelli aiduchiz Che hanno servito ess0 Battori per en-
trare in quella provincia, e 10 mando a Vostra Signoria Illustrissima. S0n0 Veramente
bruttissimo e di gran pregiudizio alla religione Cattolica, se pur S0110 V0Ci, ma questi
s0n0 frutti di una Continuata transcuraggino, e di 11011 provedere le C0se a tempo. Ba-
Ci0 a Vostra Signoria Illustrissima umilmente 1e mani e prego N0str0 Signore Iddio
Che la Conservi lungamente felicissima. Di Praga a 7. di Aprile 1608.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Antonio arCiVesC0V0 di Capua
[fol. 23012]

A11’I1lustrissim0 e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo. I1 signore
cardinale Borghese

‘ Béthory Gébor mércius 27—én Vonult he Kolozsvérra, ahol 21 kiivetkezfi napon letette az eskiit az orszég
alkotményeira. A vailasztési feltételeket V0. SZILAGYI SANDOR, Bait/vary Gailvor t()'rté7zete, Pest 1867, 38-40.

2 A nuncius feltehetfien Béthory Gébor és Nagy Andreis hajdfivezér februér 6—2in Debrecenben kc’)-
tfitt egyezségére Céloz. Pontjait V0. EOE V, 570-574. Kiiléinéisen a I. es 3. artikulus héhoritotta fel,
amelyben a fejedelem igéretet tett kélvinista hitében V2116 megmaradészira és 21 bzflvényozénak nevezett
katolikus felekezet kiirtziszira.
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I 3 2 .a
Km/e/ea’, I608. ciprilis I3.

Fmncesco Simonetm lengyelomzcigi pépcli mmcius Scipione Borg/yese 122770705 nepomd/e
Meger6s1’tettél< 21 torokkel kotott béke hirét. Kiildi a Béthory Gzibor ziltal a lengyel kirzilynalc irt le-
Velet, illetve annak Vzilaszzit. Néheinyan azt szeretnék, ha Radu havasalfoldi Vajda niegakadélyoznzi
Bfi thory trénfoglalését. A hirek szerint azonban akadzilytalanul -.itvette az uralmat. A magyar ne-
messég a hajdfik miatt nagy ellenszenvet érez az fij fejedelem irént, és Csapatokat gyfijt, hogy szétVer—

je 21 hajdfikat.
(ASV Fondo Borhese serie IV, VOl. 79, fol. 137- I421 — orig.)

Illustrissimo e Reverendissirno Signore e Padrone mio Colendissimo
Gli avvisi d’Ungheria Confermano di nuovo la stabilitfi, pace Col Turco Contro il
Consenso dell’imperatore, e aggiungono Che sia Conclusa per 20 anni e Che abbiano
percio destinati zoo mila fiorini da mandare al medesimo Turco.

Mando a Vostra Signoria Illustrissima Copia della lettera scritta da Gabriel Bat-
tori 21] re, della quale feci menzione a Vostra Signoria Illustrissima Con le preceden-
til e insieme Copia della risposta datagli da sua maestilfi

Vogliono alcuni Che nel medesimo tempo Che il sudetto Battori doveva inviarsi
alla Volta di Transilvania, si sia mosso Con gente alla medesima Volta ar1CheilRadul
Vaivoda della Valachia per impedirlo e Che lo possa aver prevenuto tuttavia, altri af-
fermano Che il detto Battori vi sia entrato senza Contrasto alcuno e di giil sia in pos-
sesso di quel principato.

Si intende Che la nobiltil Ungara sia molto alterata Contra il sopranominato Ga-
briel Battori per la scoperta intelligenza tenuta da lui quei sabati3 aiduchi sollevati
in Ungheria Che stanno a sua devozione, come egli stesso Confessa nella sudetta let-
tera scritta a sua maesté. E Che per odio di lui e per le insolenze Che essi aiduchi an-
davano facendo per diverse parti del regno la medesima nobilté COI1 buon numero
di soldati messi insieme per andare Contro di loro, li abbia Combattuti e rotti Con la
morte di molti e Con la frega del restante. E per fine Con la riverenza Che Conviene
bacio le mani 3 Vostra Signoria Illustrissima COI1 pregarle dal Signor Dio perpetuo
accrescimento delle sue grandezze. Di Cracovia il 13. d’Aprile 1608.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e devotissirno servitore

Francesco Vescovo di Foligno
[f0]. 1422]

All’Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo. Il Signore
Cardinale Borghese. Roma

I V6. 3 I32.b sz. iratot.
2 V6. 3 132.d sz. iratot.
3 A nuncius itt nyilvzin a hajdiik magyar elnevezését, tudniillik szabad hajdfik, hasznzilja.
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I 3 2.b
Ecsed, I608. mcircius 20.

Bait/aory Gcibor erdélyifejedelem III. Zsigmond lengyel /eiwilyml/e
Nem 6 az oka a hajduk felkelésének. Nem az 6 csapatai bukkantak fel a 1engye1—erdé1yi hataron. A fe-
jedelemség élére azért keriilt, Inert Rakéczy Zsigmond énként lemondott réla. AZ erdélyi rendek e
hénap hetedikén valasztottak fejedelemmé. Hazajzit a haborus pusztitzisok utan nyugalomban akarja
megtartani. Bathory Istvan és Boldizsar Lengyelorszagnak tett szolgalataira hivatkozva kéri jéindula—
tat, és egyuttal Jan Herburt szabadon bocszitasat is. A hajduk mozgolédzisanak oka, hogy miel6tt feles—
kiidtek a hfiségére, sajat érdekeik Védelmében szévetséget kététtek a térékkel, azonkiviil a Bocskai zil-

tal fgért birtokadomanyokat, Kallét és Terebest még mindig nem kaptak meg.
(ASV Fondo Borghese, serie IV, V01. 79, fol. 537/‘-5472 — cop.)

Serenissime Rex, Domine, Domine nobis observandissime
Cum non sit mihi dubium, quin de praesenti nostrarum Transilvanicarumque re-
rum mutatione Varii indies ad Serenitatem Vestram afferuntur rumores minime
potui intermittere, quin Vestram Serenitatem ipsemet de omnibus rebus certiorem
facerem. Quod itaque ad militum, quos Vulgo haidones Vocant, insurrectionem at-
tinet, tantum abest id me authore factum fuisse, ut potius non sint summis expen-
sis meis, coacto exercitu traiectoque Tibisco Amne, animo praesentissimo armis
decernere cum illis Voluerim. Postquam Vero quorundam consilio, quinquaginta
dierum induciae illis concessae essent, nostris exercitibus interim dissolutis omne
subito, quicquid inter Poloniae et Transilvaniae fines interiacet terrae occupavere,
ne expletis induciarum diebus nostri exercitus confluere possent. Neque obscuris
rumoribus interim audiebam, quantum periculi non solum Transilvaniae, sed toti
etiam Hungariae brevi immineret, nullumque aliud extinquendi huius incendii re-
medium Videbam, quam si quavis honesta ratione illos ad obsequium meun1 redige—
rem. Non igitur certo sibi persuadeat Serenitas Vestra privatae magis, quam publi-
cae rei tranquillitatisque causa omne fere patrimonium meum illis largitus sum.
Interim Vero Sigismundus Rakocius, alias electus princeps Transilvaniae existens,
sponte abdicato principatu a regno excessit. Cuius post discessum concordibus om-
nium Transilvaniensium Votis septima huius mensis die princeps sum electus.
Quorum iam solenni legatione Vocatus quidem Deo Volente hac septimana ingres-
surus sum, quo feliciter ope divina peracto in id postea omni cura et consilio in-
cumbam, qua potissimum ratione, patriam gravissimas bellorum tempestatibus af-
flictum, ad optatissimum tranquillitatis portum primo quoque tempore deducam.
Quod futurum minime ambigo, si difficultates quaedam per serenissimum princi-
pem dominum Matthiam archiducem cum et proceres, atque status regni Hunga-
riae tollantur. Quibus de rebus, et suam serenitatem, et praeditos status certiores
iam feci.

Sed cum regnorum rerumque publicarum tranquillitas, in bona et tuta vicinita-
te externorum regum atque regnorum consistat, Serenitatem Vestram opere
summo rogandam duxi, dignetur Serenitas Vestra tali, tamque benevolo in me,
patriamque meam esse affectu, quo Serenitas Vestra esse debet erga familiam
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gentemque de se regnoque suo benemeritam. Recordetur enim Vestra Serenitas
serenissimi Stephani praedecessoris sui piae memoriae, et illustrissimi quondam
Balthasarii Bathorei patruorurn meorum, qui de inclyto isto regno Poloniae de-
que Serenitate Vestra optime sunt meriti. De me sic Velim certo sibi persuasum
habeat Serenitas Vestra, qui Vestigia maiorum suorum secutus, nihil unquam in
me desiderari patiar, quod ad ornandam amplificandaque dignitatem suam,
inclytique regni Sui pertinere Cognovero. Ad extremum significatum est mihi,
spectabilem et magnifieum Joannem Harburthuml per Maiestatem Vestram in
captivitate detineri, qui cum erga patruos meos singulari fuerit benevolentia, Ve-
stram Serenitatem etiam atque etiam rogandam duxi, dignetur eum Vestra Sereni-
tas respectu servitii mei, pristinae libertati restituere, quod mihi erit gratissimum.
In re vicissim maiori obsequium gratitudinemque meam erga Serenitatem Ve-
stram declaraturus. Caeterum me servitiaque mea Serenitati Vestrae di1igentissi—
me commendans, eandem superstitem et florentem ex animo cupio. Datum ex
arce mea Echydio 20. Martii anno 1608.

Eiusdem Serenitatis Vestrae
servitor paratissimus

Gabriel Bathoreus

Schedula

Si Vestra Serenitas difficultates illas, quae pacem morantur cupit intelligere hae
sunt. Primurn antequam haidones ad obsequium meum se obligassent, arctissimo
foedere cum Turcis coniuncti fuerunt ne se scilicet quidquam sine mutua Volunta-
te praesertim in pacis negocio aggrederentur. Exspectant itaque utrum secundum
Conclusionem Viennensem et novissime Posonii factam promissum Turcis redda-
tur, et pax cum illis sanciatur, cupiunt etiam Kalloviaml et caetera per quondam
Stephanum Boczkaium principem donata sibi atque arcem Therebes3 Petro Z0k0—
lio eorum capitaneo per megnificum Georgium Humonneum nuper ademptam
restitui. Caeterum secundum continentiam diplomatis ab Romanarum imperato—
ria maiestate Transilvania peculiater data ab intercipiendis finibus turbandisque
rebus Transilvanicis quilibet abstineat.

I V6. a 130. sz. iratot.
2 Nagykallé, Szabolcs Vm.
3 Tfiketerebes (Trebi§0v), Zemplén Vm.
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I 3 2 .c
Z01/eiew, I608. ciprilis 9.

Stmzislczw Zol/eiews/ei Zvovi vcimagy at lengyel 7/‘67ld6/€726/€1
Bathory Gzibor szévetkezett a rokoszistzikkal a lengyel kirzilysag ellen. A fenyegeté’ veszélyt mutatja,
hogy Bathory Jaroslawba kévetet kiildétt, és hogy az 1'1j tatar kén csapatai megjelentek a havasalfbldi
hataron, nem vitas, hogy Bathory ijszténzésére. Hadserege felkésziilt a haza Védelmére, 6 pedig kész

//életét aldozni. A nemességtol két dolgot kér; tegyék félre ellentéteiket, akik Bathory pzirtjan Vannak,
hagyjak ott, illetve csatlakozzanak hozza az orszag védelmében, hogy elhziritsék a mindnyzijukat fe-

nyegetfi Veszélyt.
(ASV Fondo Borghese, serie IV, V01. 79, fol. 52772, 557w — cop.)

Ed. /Jung. SCHMIDT, Bait/Jory Goibor, 28-31.

Stanislaus Zolkiewsky castellanus Leopoliensis exercituum regni dux campestris
Bochatiensis Kamienacensis Kaluchensis etc. capitaneus

Illustribus Magnificis, Generosis Dominis Senatoribus, Officialibus, Equitibus re-
gni Poloniae Dominis et fratribus meis officia mea commendo. Non me latet sere-
nissimum regem dominum meum clementissimum nihil praetermittere eorum,
quae ad tuendam et conservandam reipublicae integritatem et tranquillitatem
eiusdem conferre possunt, Verum cum sim ad servitia sacrae regiae maiestatis et
Illustrium et Dominationum Vestrarum destinaque officialis autem huius 110bilis—
simi regni bellicus finiumque illius propugnator et custos exigit a me officium
meum, ut de imminenti reipublicae periculo Dominationibus Vestris Illustribus
certiores faciam et praemoneam, idque eo diligentius, quod Vertar, ne insperatum
et inopinatum malum incautos obruat. Res ita se habet. Quidam illustris et spectati
iudicii Vir, quis autem is sit Sacra regia maiestas, ex his meis Vel iam intellexerit, Vel
iam propediem intelliget, propalare omnibus non est integrum, nisi forte domini
senatores iurati id a me postulaverint, quibus non id aperiam solum Verum et litte-
ras ea de re ad me scriptas libenter communicabo. Quae quidem hoc in se conti-
nent, nimirum Gabrielem Bathori, qui nuper palatinatum Transylvaniae occupa-
Vit, communicata habere consilia cum quibusdam Rockossianisz et praeparare
omnia necessaria ad invadendum inclitum hoc regnum. Et quanquam ne minimae
quidem cautiones praetermittendae sunt, quoniam de salute patriae agitur nihil0-
minus, quo ad prius negotium attinet, quae coniecturae non Vulgares sunt, quae
ipsi fidem faciunt; una quod post Conflictum illum Oraniscensema iam tum semina
horum consiliorum in lucem prolata sunt, maxime inventa instructione ab eodem
Bathoreo cuidam suo internu11cio]ar0sIa03 data, quem ad Rockossanos ablegaverat.

I A level magyar forditasat az események komnientalasaval V6. SCHMIDT VILMOS, Bait/gory Gzilaor e’.s‘
Betlylen Gcibor viszom/oz fl lengyel /eoromi/aoz, Szazadok 21 (1887) 14-35 (a Béthory G2'1b01‘1‘a Vonatkozé rész)
és 97-120.

2 A rokosz 1606—ban Sandomierzben III. Zsigmond lengyel kiraly centralizaciés kfsérletei ellen meg-
alakult rendi mozgalom Volt, nevét a magyar Rakos szérél kapta.

3 Réla kézelebbit nem tudunk.
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Altera, quod defuncto nuper Kasigieno principe Tartarorum‘ (qui pro sua pruden-
tia singulari toto Vitae suae tempore faedus cum sacra regiaque maiestate ictum
sancte colebat et dominos suos in officio quantum poterat continebat), et suffecto
in eius locum novo principe magnus exercitus Tartarorum oram Walachiam inva-
sit (quemadmodum probabile est instinctu et auspiciis eiusdem Bathorei), cum no-
stris hominibus, qui in Valachiae circa principem agunt, levibus praeliis frequenter
concurrunt. Castris autem suis complexi sunt, totum illum tractum a Berlado ad
Romanorum Targum usque, aditumque Transylvaniam ex illa parte nostris prae—
occuparunt: et ideo haec loca nomine, quoniam multi sunt, qui nobiscum in castris
in Valachia fuerunt, qui optime situm locorum meminisse possunt, quid enim
Tartaris negocium apud Romanorum Targum, nisi conatibus Batorei obsecunda—
rent, maxime cum hic locus adiaceat Transylvaniae ex opposito Tatrussi montis,
quem Stephanus rex cun1 ad reipublicam Poloniae acceptandum ex Transilvania
Veniret, et Michael Walachiae Transalpinae palatinus cum exercitu ad occupan-
dam Walachiam Cisalpinam contenderet praetergressus est. Quod mihi inter cae-
tera ab eodem illustri Viro significatur, Batoreum eodem itinere prope dictum
montem Tatrus ex Transylvania eggredi Velle. His itaque Dominationibus Vestris
expositis certo promitto Dominationibus Vestris me cum hac exigua manu mili-
tum, quae meo ductu regitur paratum et periculis reipublicae mei proprio periculo
contempto obviam ire sed in satis instructus sim copiis ad sustinendum impetum
hostilem Dominationes Vestrae ipsemet indicare possunt. Certe exercitibus exer-
citus opponendi sunt; quod ad me ipsum attinet, pro salute reipublicae non subter-
fugiam Vitam meam, cuilibet discrimini obiicere, imo eandem si opus fuerit depo-
nere. Non patiar hostem reipublicae consilia sua cum pernicie reipublicae nostrae
coniuncta ad effectum deducere, nisi me prostrato et cadavere meo concultato,
quin imo si interitu meo periculum reipublicae avertere possim, laetarer me auspi-
cato ad patriam liberandam esse natam. Verum quoniam de maximis rebus agitur
de dignitate sacrae regiae maiestatis domini nostri clementissimi de incolumitate
Dominationum Vestrarum iuribus et libertatibus praerogativis ordinis nostri
equestris de fama et existimatione nominis nostri in summa de republica, qua nihil
nobis carius in Vita esse debet, quae omnes charitates in se complexa est. Duo sunt,
quae a Dominationibus Vestris impetrare velim; unum est, quod etsi in animum
meum inducere non possum, multos reperiri inter nos adeo degeneres a maioribus
suis, et propriae famae ac nominis oblitos, qui Batorei scelestorum consiliorum
participies esse, aut eiusdem conatus nefandos promovere Velint. Illud autem esse
potest, ut multi inveniantur, quibus his acerbis reipublicae temporibus, nondum
plane satisfactum Videatur; peto a Dominationibus Vestris, ut rancoribus et simul-
tatibus omnibus depositis, et dissidiis posthabitis, ea omnia reipublicae condonent.
Quaecunque ad retinendam integritatem iurium, augmentum libertatum nostra-
rum requiri Videntur in pacata republica civili modo et ratione obtinere possumus,

I Gazi Giraj.



I32.D sz. I77

Violentis consiliis hactenus nihil effectum est, quin imo huius inclyti regni convul-
sio agrorum Vastitas, depopulationes, et depraedationes totius regni consecutae.
Heu per Deurn supersedeamus tandem aliquando ab his tumultibus conventibus
conciliabulis, quibus tantum abest, ut aliquid reipublicae salutare effectum sit, quin
imo turbis seditionibus, quam plurimis Via aperta. Alterum est quod itidem a Do-
rninationibus Vestris impetrare Velim, ut Dominationes Vestrae se praeparent et
disponant ad resistendum conatibus Batorei palati11iTransy1Vaniae, si forte consi-
lia sua suscepta et proposita exequi Velit. Probe norunt Dominationes Vestrae,
quam exiguas copias ductito quamprimum Dominationes Vestras certiores fecero,
ut Dominationes Vestrae reipublicae opem ferre Velint, et ad commune incen-
dium extingendum, quo in loco copias reipublicae adesse intellexerint accurrant:
nam Si eo nomine maiores nostros maxima laude et encomio dignos esse iudicamus,
quod pectoribus suis pro incolumitate reipublicae se opponentes, ean1 nobis poste-
ris suis adeo florentern, libertatibus et praerogativis prae caeteris ornatam, et apud
omnes nationes celebrem reliquerint, nonne maximuam reprehensione merebi-
mur, si ea ornamenta, quae ipsi nobis industria sia Iabore indefesso relinquerunt,
retinere nesciamus, aut non Valeamus. Cum his obsequia mea fraterna Dominis
Vestris et dedico. Datum in Zolkiew die 9. Aprilis anno 1608.

[fbl 55v]
Monitorium campiductoris ad senatores et nobilitatem regni de consiliis Gabrielis
Bathorei

3A ScHM1DT—fé1e forditzisban nem szerepel.

I 3 2 .d
Km/e/66, I608. oiprilis II.

III. Zszgmond lengyel /einily Brit/aory Gzilaor e7/délyifejedelemne/e
Kiilonbozo utakon értesiilt a magyarorszagi belviszalyokrol. Kiralysaganak érdeke, hogy a belharcok
Véget e’rjer1e.k. Ezt mar csak kirzilyi el6dje emléke, és a Bathory csalad tagjainak szolgalatai miatt is szfV—
b6l kivanja. Reméli ez a szivélyes kapcsolat koztiik is megmarad.]a11 Herburt iigyében a szejm meg-

kérdezése nélkiil nem donthet.
(ASV Fondo Borghese, serie IV, Vol. 79, fol. 54172 — cop.)

Gabrieli Bathoreo

Sigismundus III. Dei gratia rex Poloniae etc.
Illustris et Magnifice grate nobis dilecte. Quae de praesenti regni Hungariae statu
nobis perscribit, ea iam antea diversis nunciis ac fama ipsa cognoveremus. Equidem
cum optime perspiciamus, quantum cum universae reipublicae christianae, tum
huius nostri regni intersit, florentissirnum quondam Hungariae regnum positis
dornesticis dissidiis, paci et pristina dignitati restitui, non possumus, nisi favore no-
stro complecti eorum studia, qui tam praeclarae rei navant operam. Caeterum de
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nostro erga Gratitudinem Vestram animo bene illam sperare Volurnus, nam et divi
Stephani regis ineunda viget apud nos memoria et nepotum ipsius patris ac patruo—
rum Gratitudinis Vestrae singularis erga nos observantia, gratissima nobis semper
fuit. Quorum Vestigiis cum non dubitemus Gratitudinem Vestram constanter in-
haesuram, tum Vicissim nos dabimus operam, ut nec illa nostram erga se benevo-
lentiam, si quemadmodum confidimus, earn maiorurn suorurn exernplo prornereri
studuerit, unquam desideret. De generoso Johanne Felici Harburtho, Cum illius
Causa publicis istius regni negociis cohaereat, nihil nisi de sententia universorum
ordinum statuere possumus, quantum tamen ad nos attinet, intercessionis Grati-
tudini Vestrae aequam rationem habere Volumus. De caetero GratitudinernVe—
strarn ex animo bene Valere optamus. Datum Cracoviae XI. Aprilis anno 1608.

[f0l. 5472]
Exemplar epistolae Gabrielis Bathorei ad Serenissimum regem Poloniae et respon-
si eiusdem regis ad eundem Bathoreum

I 3 3 .
Km/e/66, I608. oiprilis 20.

Fwmcesco Simonetta leng)/elo7*szcigz' pdpai 7m7acz'u.s‘ Scipione B07/g/yese l7z7J07r0s nepoma/e
Zolkiewski levelet irt a lengyel nemességnek, hogy Bathory Gabor elfoglalta Erdélyt, és kapcsolatba
lépett a tatarokkal és a rokoszistakkal. Sereget gyfijt a tamadashoz. Ezért felszolitotta 6'ket, hogy te-
gyék félre ellentéteiket, és egyesitsék e1‘6iket a kozos ellenség ellen. Furcsa azonban, hogy a széles
nyilvanosség el6tt akarja leleplezni Bathory praktikait, és hogy indokolatlanul éles hangnemben ta-
madja. A maisik, hogy éppen a rokoszistakat okolja a nyugtalansag miatt, akikkel pedig éppen kibé-
kiilt a kiraly. I/gy most ezek joggal haborodnak fel. A level Inegirzisat Valészinfileg azért id6zitette
nem sokkal a szejm osszehivasait megel6z6en, hogy raijesszen a nemességre, illetve a kiralyra, annak
érdekében, hogy a rokoszistak kedvezo’ Feltételekkel tehessék le 21 fegyvert. Nincsenek megbfzhato
hirelc Bzithory Erdélybe vonulasarol, Potocki pedig azt irta Moldvabol, hogy a tatarok nem n1ozgo—

lodnak.
(ASV Fondo Borhese serie IV, VOl. 79, fol. 24.77); 29772 — orzg.)

Illustrissimo e Reverendissimo signore e padrone mio colendissimo
Il general del campo ha mandato fuori universale ai senatori e alla nobilta del re-
gno, avvisando di aver risaputo per lettere d’un signore degno di fede Che Gabriel
Battori avendo ora occupato il principato di Transilvania e fatta intelligenza con i
Tartari, tiene pratiche con alcuni rochosani, e si Va preparando di assalire con
esercito questo regno,‘ il Che anche prova con alcune congetture. Esorta percio
tutti a deporre gli odii e le inimicizie per stabilire l’interna pace della republica,
perché le dornestiche discordie non siano d’impedirnento a difendersi dagli ester-
ni insulti; e a stare bene in pronto con le armi, accioché secondo il bisogno essendo
chiamati, possano prestamente radunarsi insieme, dove Sara l’eserCito della repu —

I Ezeket az informaciékat egy hét rnfilva megismételte a nuncius. V6. ASV Fondo Borghese, serie
IV, VOl. 79, fol. 39¢‘.
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blica per andare ad opporsi ai tentativi del sudetto Battori.‘ E perché Vostra Si-
gnoria Illustrissima piii diffusamente Venga il tutto le mando la Copia istessa dei
universali.

Questi universali danno occasione di meraviglia e di discorso. E due Cose princi-
palmente fanno meravigliare; una Che il general del Campo abbia Voluto egli stesso
Cosi apertamente per Via di universale nominare questi disegni del Battori, e Con
parole Cosi ingiuriose Contro di lui. L’altra perché faccia ora Inenzione di queste
prattiche dei rochosani Con esso Battori, toCCando anche delle prattiche passate,
stando Che il palatino di Cracovia, quale egli di presente tratta di riConCiliare Con
sua maesta, e pure uno di essi ed e stato i1 principale autore di queste intelligenze di
modo Che pare Che in s1’ fatta maniera Si dia oCCasione al palatino, e agli altri roCho—
sani di irritarsi a sdegno e di turbarsi pin Che mai in Cambio di acquetarsi e di dispo-
nere l’animo all’aCCon1odan1ento Che ora si tratta. Per tanto non n1anCa Chi e
d’opinione Che questi universali siano mandati fuori artificiosamente 0 per mettere
Con mostrare questo pericolo, terrore alla nobilta, accioché con occasione della pre-
sente Convocazione non facesse qualche moti turbulentiz ovvero per fare paura al
re, affinché secondo le istanze Che saranno fatte Condescenda pifi facihnente a Con-
dizioni favorevoli per il palatino e per gli altri rochosani. E si e fatta opinione pare
Che Cotanto piii si Confermi intendendosi Che il sudetto Battori non sia per anche in
possesso del principato di Transilvaniaf Come il generale presuppone, e in oltre
perché dalle ultime lettere dei Potoski3 scritte qua di fresco da Valacchia si Com-
prende Che non e tanto rumore dei Tartari in quella provincia quanto il medesimo
generale afferma. E per fine riverentemente bascio le mani a Vostra Signoria Illu-
strissinla alla quale prego da Signor Dio il Compimento d’ogni Vero bene. Di CraCo—
Via Ii 20. d’Apri1e 1608.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissirno e devotissimo servitore

Francesco Vescovo di Foligno

[fol. 2922]
A11’I1lustrissirno e Reverendissimo signore e padrone mio Colendissimo. I1 signore
Cardinale Borghese. Roma

1 A kiralyellenes és Bathory parti szervezkedésrol Vo. a 130. I32.a—I32.d sz. iratokat.
2 Nem sokkal késéhb a nuncius megerosftette a hirt, és egyfittal beszamolt a Lengyelorszagban

er6s6d6 Bathory propagandarolz ,,Si time per cam cerm c/ye esso Bmftori sit; gift delpvrmcipzzto di TM7/zsz'lvd—
ma, poic/ye’ 52° veggono qui delle sue monete d’0'/fa can l’i.vcrizz'0ne.' Gctbriel Hm‘/a07'eus Dei gmtizz Tmmylvcmiae
primeps, SiC1ll07'1t77Z comes, er Pzrrtium 7*egm'Hm2gm'1'/ze D07m'mL.v.” ASV Fondo Borghese, serie IV, Vol.
79, F0]. 397”.

3 Jan Potocki (I552k—I6IIT), podoliai generalis, braciawi Vajda. Szerepet jatszott Constantin Movila
hat-alomra juttatasaban.
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I 34.
Bécs, I609. jczmwir 3.

Plolcido [Warm bécsi pzipai mmcius Sczpione B07/‘g/7656 /ailzoros neposml/e
A kirzily Bécsbe hivatta Illéshazyt. Meghalt Rakoczy Zsigmond, Erdély egykori fejedelme. 2o-an fog-

jak eltemetni.
(ASV Fondo Borghese, serie II, Vol. 165, fol. 264.7"—265v — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore Mio padrone Colendissimo
Sua maesta ha Chiamato in Vienna 11 palatino Eliashazy Credesi non solo per gli af-
fari di quel regno, ma per disporlo a stare pronto in suo servizio, sernpre Che sia bi-
sogno Come si Crede, di procedere Con le arme Contra i protestanti.

Mori gia alcuni giorni sono nelI’Ungheria Superiore il Sigismondo Ragozzi,
principe un tempo 0 piiittosto tiranno di Transilvania uomo di rnolte ricchezze, e
ora in nome de1l’erede si invitano insino di qua alcuni baroni anche Cattolici ad assi-
stere al funerale del morto Che al 20 del Corrente dovra ivi Celebrarsi Con molta
pompa. In effetto se in quel regno due, o tre altri di Capi Cosi eminenti Venissero
mancando, non potrebbe, se non Conferire molto alla quiete del paese, e al servizio
di questa inaesta. A Vostra Signoria Illustrissirna per fine fo umilissima riverenza e
mi raccomando in grazia.

Di Vienna 1i 3. di Gennaio 1609.
Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima

umilissimo e obligatissimo servitore
Placido Vescovo di Melfi

[f0l. 26571]
All’I1lustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone Colendissimo. I1 signore
Cardinale Borghese

I 3 5.
Rémd, I609. moijus I6.

Scipione Borg/yese 172790705 7/zepos Giowzmzi Gozrzioz Millino poipzzi Zegzitusmz/eI
Lengyelorszagban azt beszélik, hogy a ffihercegek Izizadésa aikaimat ad 212 erdélyi fejedelemnek arra,
hogy bevonuljon Lengyelorszzigba, illetve, hogy a moszkvai haborli kapcsan a magyar kiraly Visszasze—
rezze a lengyeleknek elzalogositott szepességi varosokat. Figyeljen, és irjon a Iengyelorszzigi nunciusnak.

(ASV Fondo Borghese, serie I, vol. 93Ibis, fol. 561* — reg.)

Corre Voce in Polonia Che la sollevazione de Ii arciduchiz ossa dare occasione di8
gran male, e Che 11 principe d1 Transilvania sia per Valersi d1 essi per entrare in quel
regno, in evento Che il re andasse in Moscovia, 0 Che Cotesta maesta pensi fare il

I Giovanni Garzia Millino, Zegcttus 51 lzztere a Csaszari udvarban (1608-1609). I6oo—to1bfl)oros.
2 Az figynevezett Bruderzwist, amely a Matyas f6herCeg ziltal Vezetett palotaforradalomhoz Veze—

tett. Ennek eredményeként a Csaszar atengedte testvérének a magyar tront.
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rnedesimo per ricuperare i luoghi d’Ungheria impegnati ai Polacchi,‘ non avendo
massime Cotesta maestfi dato Conto 211 re della sua elettione e Coronazione Conforme
il solito sari bene, Che Vostra Signoria invigili, e scriva al nunzio di Polonia quel
Che intenderél destramente alla giornata. Auguro a Vostra Signoria ogni prosperi-
til. Di Roma Ii 16. di Maggio 1609.

I 36.
Rémoz, I609. szeptember 26.

Sczpione Borg/9656 Iafboros nepos Fwmcesco Simonetm lengyelorszoigi pciptli mmciusmz/e
AZ ehmilt heti tlU7JiS0, amely Szatmér elfoglalziszirél adott hirt, és Beithory tzimadzisi szaindékérél, ha-

misnak bizonyult, amely onnan szzirmazott, hogy a fejedelem meglzitogatta néhziny birtokzit.
(ASV Segr. Stato, Polonia, Vol. 192, fol. 497*?) — reg.)

La settimana passata si avvisb a Vostra Signoria per ordine di nostro signore Che di
Vienna si era inteso Che il Transilvano era entrato in Sachomar per intelligenza del
Capitano del presidio e Che si discorreva Che egli andasse procurando 1’aCquist0 di
quelle piazze per facilitarsi la strada a11’impresa di questo regno onde parvi a sua
santité di farlo saper a Vostra Signoria per avvertirne sua maestii. Ora se le dice Con
questa Che Con lettere del 12. del presente si intende Che quel avviso riusci di [tutto]
falso e Che stavano fine a quel tempo le Cose di quelle parti COI1 la solita quiete giudi-
Candosi per avventura Che quella Voce avesse pigliato Colore dalI’usCita Che aveva
fatta il Battori per Visitare alcuni suoi luoghi ivi appresso e Che insieme sia stata fo-
mentata da chi e desideroso novitil. Questo secondo 21VVis0 bisogneré in ogni modo
far intendere al re in evento Che abbia avuto da lei il primo. Con Che a Vostra Signo-
ria prego salute e Contento. Di Roma il di XXVI. di Settembre 1609.

1 3 7.
Vilnius, I609. 0/etéloer 31.

Fmncesco Simonetm lengyelorszpigi poipzzi nunciusz Sc‘z'pi0ne Borg/yese Mboros neposmz/e
Sajneilja, hogy Ievelei nem érkeznek 1‘e11dsze1‘esen. Téjékoztatta a kirzilyt Bzithory Gébor Lengyelorszziggal
kapcsolatos terVeir6l. Tolmzicsolta a pépa azon kérését is, hogy 21 kirzily iigyeljen testi biztonszigzira. Tébb
forraisbél is értesiilt arrél, hogy Bzithory Gébor Ecsedre ment, talén azért, hogy a lengyelorszzigi V2’1l1alk0-
zést 3 kirzily tévoilétében ehnditsa. Allhatatlan jelleme miatt azonban ennek nem nagy 21 Valészinfisége.

(ASV Segr. Stato, Polonia, Vol. 37A, fol. IO37"U—I047J — orzg.)

Illustrissimo e reverendissimo Signor e Padrone mio Colendissimo
L’u1tim0 Corriere mi porta il piego di Vostra Signoria Illustrissima del 19. di Set-
tembre.

‘ A tizenhérom szepességi VEiI‘OSt meg Zsigmond magyar kirély zeilogositotta el Lengyelorszzignak.
2 Francesco Simonetta (I55519-16121‘) Foligno piispéke (1606), lengyelorszzigi nuncius (1607-1612).
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Mi discpiace di intendere Che le mie lettere non Capitino a Vostra Signoria Illu-
strissima ordinatamente ii Che intraviene per il p0C0 ordine Che si osserva qui in
spedirsi a questa Citta i C0rrieri da Cracovia, e in rispedirli indietro di qua e anche in
mandarli da Cracovia 21 Vienna al Che si Come h0 tentato piii Volte di trovare rime—
di0 C031 non vi manCar0 tuttavia.

Fart‘) saper alla rnaesta del re per parte di n0str0 signore, quanto mi significa
Vostra Signoria Illustrissima aver sCritt0 monsignor nuntio in Vienna delle dise-
gni del Transilvano in questo regn0.‘ E con la medesima 0CCasi0ne accennerb alla
maesta sua parimente in n0n1e di sua beatitudine quel Che Vostra Signoria Illu-
strissima mi scrisse C0n le penultime Che avesse sua maesta riguardo a non metter
in periC0l0 la sua persona. Restera Consolata sua maesta di t0CCare C011 man0 C0n
Che paterno affetto sua santita ha Cura delle Cose della rnaesta sua, si Come in Vero
sua maesta merita Che sua beatitudine non tralasci 0CCasi0ne alcuna di n10strarI0.
In c0nf0rn1ita di questo aVVis0 ha scritto il palatino di Russiaz a11’arciVesc0V0 di
Gnesna e al vesc0V0 di Crac0Via3 Che essendo esso Transilvano Venuto ad Eczet,
suo Castello ereditario ne11’Ungaria Superiore, aveva di la aVut0 aVVis0 Che egli
pensasse a qualche impresa di questo regn0; 0ra Che il re 6: 0Ccupat0 in parti l0nta-
ne,4 ma Che per0 essendo egli persona inconstante non vi faceva m0lt0 fonda-
rnent0.5 E per fine Con la s01ita riverenza basCi0 le mani a Vostra Signoria Illu-
strissima pregando il signore Che le Conceda cié Che sa desiderare. Di Vilna Ii 31.
d’Ott0bre 1609.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
humilissimo e devotissimo servitore

Francesco VesCOV0 di Foligno

[f0l. 1041']
All’I1lustrissim0 et Reverendissimo Signore et Padrone mio Colendissimo. 11 Si-
gnore Cardinale Borghese. Roma

1 Nern talaltam.
2 Stanisiaw Goiski (?—1612T), 0r0sz Vajda.
3 Albert Baranowski gneznéi érsek (1608-1618), Piotr Tylicki (1543—16167”), kiralyi alkancellar

(1598-1603), krakkéi piispék (1607-1616).
4 A Iengyel kiraly ugyanis ekkor a szmolenszki hadjarattal Volt elfoglalva.
5 A nuncius ezutan megkiilénbéztetett figyelemmel kfsérte a fejedeleni lépéseit: ,,Gzzl9riel Bazttoripevi’

certi z'mlz'zz'z' dam molto sospetto di czvere pemiero at questo regm e in oltre c/ye ml 7'eg1/10 vi 50710 czlcum tumztlzfi dei
p7'z'wztz', onde dice [tz'. d /em/e/€61’ vczjdzz] c/ye per 0vvim~‘e oz questi dz's07'dz'm' e pe7'z'c0[z', mrelybe bisogno della presenza
di SZM mczestfi ze perch) pregzl esm S67”€7Zi5Si77Z£l dd im‘e7'p07'sz' zzppresso dellcl 77Z6l€5‘tZl sua, pert/ye’ se 71!? m't0r7zz' qmmto
p7‘z'mzz.” ASV Segr. Stato, P010nia, V01. 37A, fol. 1657‘.
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I 3 8 .
Szmolemzk, I609. november I9.

III. Zsigmond lengyel /aim/fly Fwmcesco Simonetm lengyelorszaigi pdpoli nmzdmmz/e
Az erdélyi fejedelem tronnal kapcsolatos aspiracioirol, amit néhanyan sajat uralomvagyukbol a len-
gyelek koziil is tamogatnak, az imént a Portarol Visszatért kovetétfil is értesiilt. Gondja lesz arra, hogy

a hatarokat gondosan firizzék. Koszonetet mond a papzinak atyai gondoskodasaért.
(ASV Segr. Stato, Polonia, Vol. 37A, fol. 121‘/‘v — cop.)

Sigismundus tertius Dei gratia rex Poloniae, magnus dux Litvaniae, Russiae,
Prussiae, Masoviae, Samogitiae Livoniaeque nec non Suecorum Gottorum Van-

dalorumque haereditarius rex

Reverendissime in Christo Pater amice charissime
Quantam Serenissimus Dominus rerum nostrarum curam habeat, quamque de no-
stra salute et dignitate sit sollicitus praeclarae ostendit, dum nos de iis, quae ad se de
Transylvaniae principis in nos et regnum nostrum animo perferebantur certiorem
fieri Voluit. Quae paulo post minus Vere sparsa sanctitati suae significatum certio—
rem fuerit, habet tamen quandam hic rumor fidem, nam et a Turcarum imperato—
re‘ per internuncium nostrum nuper Constantinopoli reversumz tali de re praemo—
nemur, foventibus forte hanc iuvenis ambitionem nostris hominibus, quorum
perniciosa audacia et novandorum in republica rerum cupido nondum satis beni-
gnitate clementiaque nostra repressa, nobis a regno assentibus iterum sese prodere
atque erumpere videtur. Iam ne quod periculum reipublicae creetur una cum iis
quos in praesidio atque custodia eiusdem collocavimus providemus. Sanctissimo-
que domino magnas agimus et habemus gratias, quod paternam suam nobis regno-
que nostro benevolentiam et amorem tam illustri argumento testatum fecit.3 Quod
superest amicissimam Voluntatem nostram Reverendissimae Paternitati Vestrae
offerimus omniumque rerum felicem successum optamus. Datum ex castris ad
Smolenscum die XIX. mensis Novembris. Anno Domini MDCIXO regnorum no-
strorum Poloniae XXII. Sueciae Vero XVI. anno.

Sigismundus rex

[fol. Izzv]
Reverendissimo in Christo Patri Domino Francisco Simonetta episcopo Fu1gina—
tensi nuncio in regno nostro apostolico amico charissimo

I I. Ahmed szultan (I6o3—I6I7T).
2 Jerzy Molich lengyel kovetrol Van szé.
3 V6. a nuncius fenti, Romaba irt levelét.
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I 39.
Pozsony, I609. december I5.

Forgzic/7 Ferenc esztergomi 67/se/e Scipione B07};/aese bilaoros neposmz/e
Ajanlja a Romaban tanulni szandékozo Ramocsahazy Mihalyt. Erdekében az erdélyi fejedelem kifeje—

zett kérésére jar kozben.
(ASV Segr. Stato, Principi, Vol. 56 I, fol. I537/‘U; 1557572 — omg.)

Illustrissime et Reverendissime Domine observandissime
Praesentium exhibitorum Nobilis Michael Ramochahazy ad prosequendum et
continuandum studiorum suorum cursum, animum adiicens, Romam petere sta-
tuit, ac ut ipsi non solum alioqui ope adessem, sed etiam tutelae ipsum et favori
Illustrissimae ac Reverendissimae Dominationis Vestrae commendarem, I1lustris—
simus Transilvaniae Princeps pluribus a me Verbis expetivit, per suas literas. IuVe-
nis est a familia non obscurus, et his pravis temporibus fere unicus in partibus re-
motioribus Ungariae inventus, qui catholicis disciplinis imbui, et Vitam deinde
obsequio divino mancipare satagit. Quapropter ab Illustrissima et Reverendissima
Dominatione Vestra pro sua in me eximia Voluntatis propensione, peto atque con-
tendo impensius, dignetur eum in patrocinium tutelae suae receptum omni bene-
Volentia et protectione sua complecti, et sicubi ad eius praesidium singulare confu-
gerit, liberali favore prosequi. Quod et difficili hoc religionis orthodoxae statu
opportunissimum, et ipsi principi pergratum accidet, ego Vero servitiis I1lustrissi-
mae Dominationis Vestrae me totum demisse submitto atque devoveo, eidemque
Vitam longaevam et incolumem ex animo praecor. Datum Posonii I5. Decembris
Anno 1609.‘

Illustrissimae et Reverendissimae Dominationis Vestrae
humillimus servus

cardinalis Strigoniensis

[fa]. 15522]
Illustrissimo et Reverendissimo Domino Domino meo observandissimo Scipioni
Sanctae Romanae Ecclesiae Cardinali Burgesio

I V6. meg II. Matyas ajanlo levelét, amelynek tanfisaga szerint Ramocsahazy iigyében kozbenjart
meg Thurzé Gyorgy is. ASV Segr. Stato, Principi, Vol. 56 I, fol. 31875-31972.
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I 40.
Bécs, I610. janutir 23.

Plozcido Md7’Vd bécsi pzipdi nuncius’ Scipione B07/‘g/7656 /ailzoros neposmz/e
Az utobbi napokban gyakran tzirgyaltalc a torok kovettel, aki eskiidozott, hogy kijavitjzik a bél<eszerz6—
désben léV6 hibzikat, amelyet Inrir alriirtak a Csészziri megbfzottak. Erdélyt 21 szultén 3 sajait birtokaként
kezeli. A magyar tanécsosok minden reményiiket a fejedelem - megbizhatatl-an - koveteibe helyezik.

(ASV Segr. Stato, Germania, vol. 114D, fol. 30‘/‘-3172 - orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone Colendissimo
Si e stato questi giorni spesse Volte in trattato con Fambasciatore Turco,‘ il quale pro-
mette con giuramento Che gli errori occorsi nella lettera del suo signore, si emende—
ranno, ne Vi saré differenza dai primi articoli della pace, firrnati giil da i commissarii
imperialifi Onde sta concluso Che lasciando qui alcuni di suoi pii1 principali postaggi,
debba menarsi seco due soli di nostri Che possino poi riportare indietro le lettere in bu-
ona forma.
re fa menzione il Gran Signore di riservarsi il supremo dominio, dici esso ambasciatore
Turco di non sperar, né darli l’animo che abbia da innovarsi a nostro beneficio,
neanche un’iota: Onde tutta la speranza di questi ministri Ungheri, Consiste nell’opera
e intercessione di quei baroni Transilvani, mandati dal Battori nella dieta di Possonio,4
i quali onorati dal re di grossi donativi, e di iscrizione dei beni 11ell’Ungheria Superiore,
promisero di fare grande cose, perché il loro principe adherisca, e professi dipendenza
dalla corona d’U11gheria. Ma chi sa per esperienza la poca fede e inconstanza di quei
barbari, se né burla, e né fa assai diverso giudicio. Che e quanto mi occorre per ora di
avvisare di qua a Vostra Signoria Illustrissima, mentre in risposta delle ultime sue del 2.
di Gennaio5 non devo dirli altro. E facendo fine, me le inchino umilmente, raccom-
mandandomele in grazia con ogni effetto. Di Vienna Ii 23. di Gennaio 1610.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi
[f0Z. 3172]

All’Illustrissi1no e Reverendissimo Signore mio Padrone colendissimo. Il signore
cardinale Borghese

I Placido Marra (1560-162o’r), Melfi piispok (1595-1620), hécsi pépai nuncius (1612-1616).
2 A csausz februair 6-sin utazott el. ASV Segr. Stato, Germania, VOl. 114D, fol. 547/. A térgyaleisrél uo., 287/2
3 A be’kesze.rz6dés torok szovegének az oszménok széméra kedVez6 eltéréseir6l V6. KARL NEHRING,

fl/[(zg)Im"07*sza'g és a zszfvcltoro/ei szerzéflés (I605-1609), Szzizadok 120 (1986) 3-49. A bfboros nepos januér
9—ei levelében azt frta, hogy tanzicsos lenne a csauszt minél gyorsabban hazalziildeni, nehogy hfrelcet
szerezzen a cseiszziri haderfi gyengeségér6l. V6. ASV Fondo Borghese, serie I, Vol. 920, fol. 5521-567".

4 Az orszziggyfilést 1609. november 1—jére hivtzik ossze. A fejedelem kovete Bethlen Géhor VOlt, aki
Erdély stétusérél illetve a fejedelem és II. Métyés torok ellenes szovetségének részleteir6l tzirgyalt.

5 Marta két, a leveleskonyvben olvashaté januzir 2—2’1n kelt levele nem tartalmaz magyar vagy erdélyi
vonatkozzisli informéciékat. V6. ASV Fondo Borghese, serie I, Vol. 920, fol. 557”-567*.
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Plolcido [Warm bécsi pzipai mmcius Sczpione B07/‘g/7656 /ailzoros neposml/e
Elterjedt a hire, hogy az erdélyi fejedelem hajdliival Fels6-Magyarorszzig ellen indult. Sokan félnek 21
fejedelem romlott és éllhatatlan jellemétol, aki Iegutébb is erfiszakosan behatolt egy férjes asszony hei-
zziba. A férj bottal tzimadt ré, amit megbosszulandé, nemcsak a férjet, hanem az asszonyt is rneggyil—

koltatta. A torténetet a nzidortol hallotta.
(ASV Segr. Stato, Germania, vol. 114D, fol. 1o91~'—11ov — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
Si era qui sparsa Voce Che il Transilvano Con seguito di molte migliaia di aiducchi si
era mosso Verso 1’Ungaria Superiore, non spavendosi a Che fine Che pero non pote-
Va essere, se non dannoso per quella pI‘OVi1‘1Cia.I Ma non avendosene finora altro ri-
scontro, si tien per una di quelle mere fabule Che sogliono ben spesso Venire di IE1, né
gli presta fede. Dava da temer a molti, Pingegno sorbido e inconstante di quel prin-
Cipe, il quale ultimamente invaghito di una donna, e senza Consenso di lei penetra-
tolo in Casa sotto habito mentito e sconosciuto, sopraggionto dal marito fu da quel-
lo malamente trattato di bastonato per il Che sdegnato fece poco di poi morir non
solo il percussore, ma anche la donna, e per rnostrare Inaggiormente la sua barbarie
fede d’aVantaggio dare fuoco alla Casa Con grandissimo scandalo, e offesa di quel po-
polo, onde si fa fermo giudizio Che queste sue attioni abbino ben presto a Condurlo a
Certissima rovina. L’historia fu raccontata per Vera dal Palatino Che subito dopo
accordo di questi Austriaci si pose in Cammino per 1’Ungaria Superiore, dove pro-
mette di fare gran Cose. Starerno ora Vedendo, se gli effetti Corrisponderanno alle
parole? F0 3 Vostra Signoria Illustrissima umilissima riverenza e me le raCCom-
mando in grazia Con tutto l’ani1no. Di Vienna li VI. di Marzo 1610.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissirno servitore

Placido Vescovo di Melfi
[f0l. IIOZJ]

All’Illustrissin1o e Reverendissimo Signore Padrone mio Colendissimo. I1 signore
Cardinale Borghese

I Bzithory jfiniusban a Tasneid és Majtény kozotti mezéin probzilta sikerteleniil tisztzizni térgyalésos
fiton a viszeilyt Thurzo nédorral.

2 A fejedelem Csapatainak mozgositaisaira a mzircius 2o-ai széki n1eré.nyletkise.r1e.t miatt keriilt sor. A me-
rénylet egyik, de nem a legféibb oka lehetett Bzithory Gzibornak 21 féiurak feleségeivel Valo er6szakoskod2i—
sai, amelyek maradando hatzist gyakoroltak uralkodzisa lcésohbi igen negativ megitélésére. Béthory példeiul
éppen a merénylet elé’tt jzirt néhziny héttel Radnoton Kornis Boldizsér feleségénél. Vo. SZILAGYI, Bcit/aory
Gzilaor, 78-79. A merényletrol V6. DEAK FARKAS, A szé/62' mevrénylet I6Io—l7en, Szzizadok I0 (1876) 470-4 85;
legutobb HORN ILDIKO, éizzlgyscigcl me7'é77yl6'i. (Gomlolozto/e egy politzhli dsszees/eiivés7*0"l), Historia manet.
Demény Lajos emlékkonyv (szerk. Violeta Barbu—T1'ido's S. Kinga), BuCure§ti—Kolozsv2ir (Cluj) 2ooI,
237-255. A f6 okai azonban, hogy Bzithory Gébor nem teljesitette hfihéri eskiijét 21 Csziszérnak, ezért a VEiI'-
hato kovetkezmények miatt mozgositotta Csapatait a hatéron, illetve a katolikusok elleni fellépése volt.
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Plolcido 1MdV7”d bécsi pcipczi mmcim Scipione Borg/yese lailaoros neposmz/e
Forgzich Zsigmondtol hireket kapott az erdélyi katolikusokrol. Kornis Zsigmond Moldvziba meme-
kiilt, testvérét azonban kivégezték. Kendy Istvein Kasséra hfizédott, ahogyan Sarmaséghy Zsigmond,
Sennyei Pongrzic és tairsai. AZ Erdélyben tartozkodé jezsuitzikrél nines hir, Valoszinfileg elhagytzik az

//orszzigot, ahonnan nemcsak a katolikusok, hanem az eretnek fourak is nlenekiilnek.
(ASV Segr. Stato, Germania, vol. 114D, fol. 1737/‘-17472 - orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo
La tempesta Che come insinuai a Vostra Signoria Illustrissima Con le mie preceden-
ti, si andava congregando in Transilvania, per quel Che avvisa assai breve per non
dire Confusamente, il signore Sigismondo Forgac di Cassovia,‘ ben prestosi scarico 21
danni particolarmente dei cattolici che non hanno potuto 211 fine fuggir l’ira, e le
insidie di quel principe. Insomma, qual baron Kornis, benché si avesse gié previsto
il pericolo prevenuto nondimeno dal Battori, essendo stato mortalmente ferito se
n’e fuggito in Valachia, lasciandovi pero un suo fratello motto; e i1Kendiscampato
a pena si e ritirato in Cassovia, come han fatto similmente il Sarmasagi, i1Sennyei,
e alcuni altri?

Di alcuni padri gesuiti Che si trattenevano in quella provincia non c’é altra 11u0—
Va, ma si tiene che non avranno patito, poiché altri hanno avviso di 151 che in questa
persecuzione, 11011 solo i detti cattolici, ma anche per opera de1l’istess0 principe, al-
cuni baroni eretici si siano posti in fuga, e uno di essi morto, onde si giudica che
detta novité possa essere seguita non per altro che per odio di religione. Comunque
si sia, crescendo ogni giorno piii la barbarie di esso Battori, si confirma c0nsegue11-
temente il giudizio Che fanno tutti della sua presta rovina.

Se di questo successo Verril maggior chiarezze, come si desidera, 0 se altro 0cc0r—
reréi di nuovo, ne terro appresso ragguagliato Vostra Signoria Illustrissima, alla
quale fo intanto umilmente riverenza, raccomandandomele in grazia con tutto
l’a11im0. Di Vienna li X. d’Aprile 1610.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi

‘ Forgzich Zsigmond (1559-1621T), orszeigbfro (1606-1608, 1610-1618) naidor (1618-1621), fe1s0'—1I1a—
gyarorszégi Végvidéki és keriileti féikapitény (1609-1618).

2 Kornis Boldizsér testvérének, Zsigmondnak Kendy Istveinnal egyiitt sikeriilt elmenekiilnie. Sarma—
szighi Zsigmond Torda Vérmegye ffiispzinja (1602-1607), majd Béthory haléla utzin taneicsiir (1613-1616).
Sennyei Pongrzic f6udVarmester (1593-1598), (1593-1601, 1607-1610) Vérhegyi f6kapit2’1ny (1596, 1598)
ffigenerzilis (1607). Osszesen 43-2111 menekiiltek 21 kirailyi orszzigrészbe.
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[f0]. 1747)]
A1l’Illustrissim0 e Reverendissimo Signore Padrone mio colendissimo. I1 signore
Cardinale Borghese

A nuncius e jelentése elején feltehetéen éprilis 3—ai levelére gondol, amelyben természetesen kat0li—
kus szempontbél adja e16 az eseményeket: ,,Il signore Sigisnzondo Forgczcci, generczle di Ccissovict /acifntto
sczpere segretcnnente or sun inctestil, come il principe di Trcznsilvctnin gniclczto clczllcz sncz inncztn laczrbczrie e
crndeltit, itvevct proposto con l’ciinto degli ctidticcbi c/9e tiene it sno servizio di ntnndctre ll filo di spczdct tutti i
cclttolici cli qnellcz provincici, e si clnbitczvcz c/ye potesse tenere intelligenzcz cli fczre l’istesso nell’Ungnrict
Snperiore, fomentzzto tin ctlcitno cli quelli eretici printztrii, 77/lll cbe ztll’inc0ntr0 Zt7’l certo bcirone, Corniz Trim-
silvcino, ccittolico e di inoltci stiincz si erct risolnto diprevenzrlo et cli togli in vita, ctintclto do /mono mczno clei snoi
segnrzci e invocrzvrt zinc/9e Fnssistenzct di esso signore Forgzzcci per il servizio c/Je tin qiiestzt ntutztzione potevzt
venirne czllcz corona a.”Ungczricz. Onde pno probczbil’/nente cZnZ2itczrsz' c/ye Z76’/2 presto in qnelle pct-rti sin per sentirsi
notztliilissiinrz novitiz, scoprendosi in effetto i Trzznsilvztnifi tstiditidel norne diprincipe, e rnolto piii dei bitrlzztro
procedere delpresente clesiderosi di tornczre cl loro czntic/ai vctivocli. ” ASV Segr. Stato, Germania, vol. 114D,
fol. I61r.

Egy mésik czvviso, amely még 6rzi az eredeti levél iréjzinak egyes szém 6.156 személyfi el(’)’adé.sn16d-
jzit, tiirténeti kontextusba helyezve az eseményeket az el6z6 évi kolozsvziri orszziggyfiléstffl kezdi az
események e16ad2is2it, név szerint is kie.n1e.lve 21 katolikusok ellen fellép6 kzilvinistzik kézijl Imreffyt,
Kamuthi Farkast, Bethlen Gébort, a hajdfikat és a bihar vzirmegyei nemességet, akiket a fejedelem
felhatalmazott a katolikusok elleni fellépésre: ,,Qnod cczlvinistcze, qnormn czntesignczti stint, princeps
Trctnsilvcmicte, foctnnes Imbrefi, Gctbriel Betlen, I/Volf:g‘nnns Kitmnti, /aniclones et ctlii nobiles cornitcttus
Bi/yoriensi, contra cczt/yolicos nioliebnntnr, tandem Deo perniittente, mcznclcttmn est execntioni /sis dielans.
Nctrro fideliter iinino ficle inedictnte, ut pctlnissiine scictt stcttmn nostrnm et cctsmn. In comitiis cmtzimno
prczeterito Clcindiopoli /mlaitis quciedczm pro religione principe, nostro inre postnlclvimns; non modo lilaertcltem
et exerciticz cctt/Joliccz religionis, personctsqzie ecclesictsticcts, quits ciipielictnms non permisit, secl ctd futiirct
coiniticz, scilicet nd Scmcti Georgii festnm, tzlicz snffrctgicz nostris nmnero et moclo clispczricl se in comiticz
inclzictiirzim, eos qzioqzie, qzios /an/ieremns sctcerclotes eiectnrmn per Imlireffi nobis clenzincictvit. Pctrctti
expectctbctinns client non czrmis qnidem, sea’ verissime rcttionibns et cctnscte czeqnitczte instrncti; ne inrcl et
decretct pcttricze contrct principis olaligcttionem et unionem, tit voccmt, regnicolarmn, ctd quctm conservttndctm
fidei sctcrctnzento nniversi olastricti snnt; scilicet ad nintnczm clefensionem, si qnispcttriis legibns nclversczretiir.
Interect cum Gctbrieli Betlem legcitio in Posoniensiproxinie prcteteritct dictetct non iitxtci votztm illi snccesisset,
excogitczvit qnidclczm,' nempe ccit/yolicos Trcinsilvctnos Ger7ncin(os) ctlios esse, cmn Germnnis sentire, et negotict
principis pertnrlzcire, qnod qnciin sit [] indicent cilii icirn igitnr incitcitnni per se principem in nos grttvis
concitcivit; qni uti comperimus, prczecipnos qnosque e media tollere in ipsis comitiis stcttuit. Indictcl comitict
generczlici Bistricinin tic! client 25 ]V[cirtiiprcieteriti, scilicet loco nbi nnnqnnm ttnteci comitict genercilittfnerttnt
condictn et tempore insneto. Convocciti ad en comitici /aciiclomim prczecipui qniqiie et non pcmci nmnero; quad
omnibiis terrorem cmxit. Instcmti clie doininornm ciliqni incilmn prctevidentes se continent domi et cioinini
Sennei significcit principi profiscenti se cneterosqne dominos intelligere qnctntimt mctli nobis pctretnr in
coinitiis, et ob id ti7nore prciepediri, ne cid coinitici ciccedcint. Princeps fnrens progreditnr cum doininis
Step/ocino Kendi cnncellnrio, Bctlt/ansczre et Georgia Kornis, ctliisqiie nonnullis nobilibns; veninnt cm.’ oppidnin
dornini cczncellnrii Szec/e, ibi ve/aementer contnrlanntnr cloinini et qnitlfczcto opus sit, die qnirnnt, interim czd
eos czdvertcznt noliiles nonnnlli, ct coniitcttilrus cm’ con/ziticz clestinciti, peditesqiiefere 70. crtncellczrii cum cnrribns
onnstis victnczlibzisprinczpem suos czrinczre, ergo confirmcttcz opinione cle principis cznimofngcze se clcznt.” ASFi
Arch. Medici, f. 4469, fol. 472r.
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Plolcido 1MdV7”d bécsi pcipczi mmcim Scipione Borg/yese lailaoros neposim/e
Az osszeeskiivok Magyarorszagra menekiiltek, amint arrél korabban mar beszamolt. Mivel nagy re’-
sziik katolikus, a fejedelem elhatarozta a katolikus hit kiirtasat. Forgach Zsigmond a nador segitségét
kérte a hatarok biztosftasara. Meghalt a moldvai Vajda, az udvar azonban a Portara Valo tekintettel,

nem tett lépéseket jeloltje tronra segftésére.
(ASV Segr. Stato, Germania, Vol. 114D, fol. 184.7/‘-1857; — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo
Dopo la morte in Transilvania di quel Korniz eretico, fratello del Korniz Cattolico
malamente ferito, e la fuga degli altri, non vi 6: fin’ora dal1’Ungheria Superiore al-
tro avviso di considerazione, ma puo ben d’ora in ora succedere novita, presupposto
l’impeto, e la barbarie di quel principe il quale dicono Che avvertito del trattato, e
della congiura che se li tramava contro, mentre i congiurati che erano da otto la
maggior parte cattolici, e fra essi il suo cancelliere, andavano per consultare insie-
me in un luogo determinato, gli pose divisamente gli agguati e col mezzo degli suoi
aiduchi fu quello che Vostra Signoria Illustrissima intese con le altre mie, con du-
bio Che essendo essi congiurati, come ho detto, per 10 pin cattolici, possa il sdegno
di detto principe, dilatarsi generalmente a danno, ed esterminio della Vera religio-
ne, in quelle parti. I1 signore Forgacci dopo ii caso dubitando anche ivi di qualche
tuniulto, ha chiamato con niolta istanza il palatino, perché Vada ad assisterli, e si
tiene Che a quest’ora possa essere giunto in Cassovia, dove pero stavano tuttavia le
cose con la solita quiete. Vie anche avviso della morte del Vaivoda di Moldavia,‘ e
sebbene questo serenissimo re avrebbe forse molta azione di ingerirsi nella creazio—
ne dell’a1tro, non Vorra nondimeno in questi tempi, entrare in simile ballo, per non
irritare il Turco, e disgustare insieme i Polacchi, onde lasciera correre, restando
spettare di cio che sara per seguirne. Fo a Vostra Signoria Illustrissirna riverenza, e
me le raccomando in grazia con tutto 1’animo. Di Vienna Ii 17. di Aprile 1610.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissirno e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi

[fol. 18512]
A11’I1lustrissimo e Reverendissimo Signore Padrone mio colendissimo. I1 signore
cardinale Borghese

I A hir D6111 Volt Valés. A moldvai Vajda ekkor Jeremia Movila fia, Constantin (I607. okt.; 1607.
dec.—I6II masodszor). Lengyelorszagban azonban ekkor mar az a hfr jarta, hogy Constantint el fogjak
mozditani. V6. a lengyel nuncius I609. oktober 3I—ei hiradasat: ,, . . .ed em am‘/ye sospizione c/aeforse quella
milizzkz fosse destimzttz darl Tm'c0 at fare tentmfivo in Vzzlzzc/aid per discacciare dd quel przizczjmto il pri77cipe
C0mmm‘m0, e provi (ll governo ml lmssiz.” ASV Segr. Stato, Polonia, vol. 37A, fol. 1061*.
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Plolcido [Warm bécsi pzipai mmcius Sczpione B07/‘g/7656 /ailzoros neposml/e
Egy Erdélybol érkezett nemesfir szerint a fejedelem a jezsuitzikat és a tobbi szerzetesrendet, illetve a
katolikus papsagot megfosztotta birtokaiktél. A hatziron egyelfire nyugalom Van. Bathory Moldvara
akart tamadni, a hajdfik azonban erre nem voltak hajlandéak. Cesar Gallt()1remélhet6Ieg 1’1jabb részle—

teket is meg fog tudni.
(ASV Segr. Stato, Germania, vol. 114D, fol. 22o7"—221v — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
Riferisce un gentiluomo Unghero Venuto ultimamente di Transilvania Che quel
prencipe aveva fatto ordine Che quei poChi gesuiti Che Vi sono sgombrino affatto
dal paese e Che gli altri religiosi, e preti Cattolici non possino piii possedervi né lu-
oghi, né beni, ma se alcuno Vuole averli appresso di sé, debba a sue spese alimen-
tarli. Sua maesta mi disse di non tener di Cio avviso né dal si note For aCCi né dal7

palatino, ma di aver ben visto una lettera di un religioso Che lo scrive di la, alla
qual pert) non si assicurava finora di dare intiera fede. Ne11’Ungaria Superiore Ci
sta tuttavia nella solita quiete, né del detto Battori si scopre insin’adesso tentativo
a machinazione alcuna. Voleva ben per quel Che dice il sopradetto gentiluomo Ve-
nuto di la, entrare nella Moldavia, ma avendo i suoi aiducchi Che antevedevano la
difficolta e il pericolo, ricusato di seguirlo, Si era finalmente rimosso dall’im—
presa.‘ C01 ritorno di Cesare Gallo Che non potra tardare molto si avra senza du —
bio piii distinta notizia di quelle Cose. F0 a Vostra Signoria Illustrissima umi1men—
te riverenza e Col solito e dovuto affetto me le raccomando in grazia. Di Vienna il
primo di Maggio 1610.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi

[f0]. 2212)]
All’Illustrissimo e Reverendissimo Signore Padrone mio Colendissimo. I1 signore
Cardinale Borghese

I A hiresztelés alapja az Volt, Bathory mind Havasalféild, mind Moldva Vajdzijat meg akarta fosztani
trénjatél, hogy a két Vajdasagot erdélyi uralom alzi rendelje. Ezek birtokaiban pedig meg akarta szerezni
a lengyel trént. Mivel Movila az I608. jfmius 8—ai hfiségeskii ellenére is apolta a lengyel baratsagot —
Lengyelorszag sajat érdekszférajzinak tekintette Moldvat — a hfihéri ado késlekedése Cimén I6o9—ben
Visszakiildte a vajda hitlevelét. A békiilésre jfiliusban keriilt Csak sor, nem utolsé sorban a Thurzé na-
dorral folytatott sikertelen targyalas miatt.
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ferzy Rec/mim/ei /em/e/662' ffiesperes Scipione Borg/aese bilaoros neposml/e
Visszatért erdélyi l<6Vetsége'b6l a gneznoi érsek Bathory Valaszaval, amelyben a orszzigaik kozti sz6—
Vetségr6l és baratségrél irt. Valéjriban Moldva megtainadasara késziilt, ahol most a lengyelek éltal je-
lolt, és a Porta altal is jévahagyott Constantin Movila uralkodik. Sztambul azonban megszegve igére—
tét, tatar csapatokat kiildott az erdélyiek mellé. A perzsa haborfl miatt azonban a tatsirokat magahoz
rendelte, Béthorynalg pedig megtiltotta a tamadast. lgy meghifisult Moldva elfoglalasanak terve.
Moszkvaban sfilyos a katonai helyzet, a lengyel zsoldban zillé angolokat és skétokat harom oldalrél

szorongatjak.
(ASV Segr. Stato, Polonia, vol. 37A, fol. 2927-29372 — orig.)

Illustrissime et Reverendissime Domine Colendissime
Ablegaverat nuper ex senatus consulto ad explorandum animum Transylvani cum
litteris quendam ex suis reverendissimus don1inus archiepiscopus Gnesnensis, qui
Vacillante Transylvano et differente responsum, tardius quam expectabatur rediit.
Excusat per litteras factum Transylvanus malevolis id totum tribuit, commemo-
rat iura Vicinitatis pacta et faedera, tum merita maiorum suorum erga rempubli-
cam ad extremum amicum et bonum Vicinum Se fore profitetur. Verum intelleXi-
mus causam ipsius tergiversationis et morae in remittendo nuntio. Constituerat
invadere Moldaviam, cui praest, Constantinus filius Hieremiae defuncti, tributa-
rius quidem Turcae, sed Vasallus regius, donatus olim cum tota familia iure regni.
Is patre decedente evocato exercitu nostro, qui ad fines Podoliae ad evitandas in-
cursiones Tartarorum substiterat, pulso fratre patrueli, qui invaserat Moldaviam,
et caesis Turcis, et Tartaris, qui auxilio Venerant, principatu potitus est; favore
tandem et intercessione regia confirmatus ab imperatore Turcarum, non quidem
libenter, cum de Moldavia antiqua cum nostris ipsi controversia. Respublica enim
praetendit se habere ius nominandi principein imperator Turcarum confirmandi,
sed bellis implicitus, et caedem suorum dissimulare, et res Moldavicas minus cura-
re Visus est. Nunc quamvis amicitiam per nuntios serenissimo regi detulit, fide ta-
men barbara, cupiditati Transylvani satisfacere Volens et memor iniuriarum 21 K0-
sakis imperio illatarum, dederat in mandatis principi Tartarorum, ut Transylvano
Moldaviam invadenti auxilium ferret. Verum dum tempus commodum anni, et
belli expectat Transylvanus, et cupiditate cogitationesque occupata Moldavia, al-
tiora meditatur, imperator Turcarum mandat principi Tartarorum, ut quam Vali-
dissimas copias mittat sibi subsidio ad bellum Persicum. Transylvano autem signi-
ficat, ut supersedeat ad praesens a bello, nec interturbet quietem Moldaviae, et
regni nostri ne Kosakis detur occasio, invadendi confinia Tracia et Bosphori. Proin—
de non sua sponte Transylvanus destitit a proposito, sed iussu Turcae et auxiliaribus
Tartaris destitutus. In Moschovia omnia dura aspera, nec hostibus quidem laeta, qui
summa pertinentia nostris undique resistunt, nec Vitae et sanguini parcunt, coniu-
ges liberosque trucidant in ignem coniiciunt, ne in nostrorum potestatem deve-
niant, ut in quibusdam castellis expugnatis per nostros fecerunt. Compertum est,
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scopinum fratrem Suiscii‘ praeter ingentem numerum suorum et Tartarorum, ha-
bere in exercitu Viginti sex Vexilla missa a Carolo Sudermanoz patruo serenissimi
regis militum rnercenariorum ex Anglis et Scotis, qui partirn nostros pabulatores et
milites in praesidiis collocatos, partim pseudodemetrianos invadit, et ab utrisque
Vexatur, quamvis regii et pseudodemetriani data occasione invicem acerrime con-
currunt, ita quod Moschovia tres exercitus sibi inimicissimos et inter se pugnantes
in propriis visceribus alit. Humillime manus Illustrissimae et Reverendissimae
Dominationis Vestrae osculor. Craccoviae 53 Maii I610.

Illustrissimae et Reverendissimae Dominationis Vestrae
humillimus servus

Hieronymus Rechaisky
Archidiaconus Cracoviensis

[f0l. 29371]
Illustrissirno et Reverendissimo Domino meo colendissirno Domino cardinali Bor-
ghesio

I46.
Bécs, I610. maijus 8.

Plclcido [Warm bécsi poipzzi mmcius Scipione Borg/yese bilaoros nepomcl/e
A hatziron jelenleg nyugalom van. Az 6sszeesk1'ivésr6l kiildott hfrei — 3 katolikusok ijldozése, Kornis

halzila — Valésnak bizonyultak.
(ASV Segr. Stato, Germania, Vol. 114D, fol. 2321-2330 — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo
Le cose deII’Ungaria Superiore stanno finora quietissime, scrivendo ultimamente
il palatino gié riconciliato e Vive, come si intende in buona intelligenza col signore
Forgacci di essere in assai buona speranza, di poter ben presto accomodare senza
strepito, le differenze di quei confini con il principe Battori. AI1’inc0ntro si Verifico
purtroppo Pespulsione dei religiosi, e ministri cattolici da Transilvania, nel mondo
appunto narrato da me a Vostra Signoria Illustrissima con Ie mie precedenti,3 ag-
giungendosi di pifi, la morte di quel Corniz Che rimase come io scrissi4 giit grave-
mente ferito, seguita per ordine del detto principe nelle cui mani capito 211 fine, e
confesso la congiura Che avevano fatto di Volere togliere la Vita. F0 Vostra Signoria

I Vaszilij Sujszkij orosz czir (1606-1610), aki miutein n1e.g01ette A1-Dimitrijt 1606 meijuséban, IV.
Vaszilij néven ceirrzi kiziltatta ki mageit. III. Zsigmond a mzisodik A1—Dimitrij megsegitésének iiriigyén,
a trént Valéjéban fia, Ulziszlé szeinlaira akarvzin megszerezni, inditotta meg hadait a ceir ellen, akinek
svédekkel megerfisitett seregét jfmius 24.—én a klusinoi csatziban megverték.

2 R613 kozelebbit nem tudunk.
3 V0. 3 144. sz. iratot.
4 V0. 3 143. sz. iratot.
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Illustrissima umilissima riverenza e me le raccomando in grazia Con tutto l’animo.
Di Vienna il VIII. di Maggio 1610.

Di Vostra Signoria Illustrissirna e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi
[fol. 23372]

All’Illustrissimo e Reverendissimo Signore Padrone mio Colendissimo. Il signore
Cardinale Borghese

I47.
Bécs, I610. mcijus I5.

Plrzcido Marra lzécsi poipai mmcim Scipicme Borg/aese M1707/05 neposmz/6
Kornis Boldizsér még él, K6V2’1.rban raboskodik. Tizenkét erdélyi f6nen1es kérvényt irt a kireilynak, hogy
egyesijljon a két orszégrész, és hogy adjanak négy Vagy otezer hajdfit, hogy Veliik, és 21 melléjiik zillr’) széke-
lyek és szészok segitségével eltévolitsék Bzithoryt. Azt aka1‘j2’1k, hogy Vonja. bele 3, Vzillalkozzisba a moldvai és
havasalfoldi Vajdét is. Az egész szervezkedés irzinyftoja Kendy Istvein, aki Sarmaséghi Zsigmondot a Port-é-
ra is elkiildte a siker érdekében. A nzidor nen1 ténlogatja a szervezkedést, amely miatt Forgzich azzal Vzidolta
meg, hogy része volt az erdélyi katolikusok eliildozésében. A kirzily 21 békés megoldzis felé hajlik. Bzithoryt

egyre tobben gyfilolik zsa1‘nokséga miatt, az éisszeeskiivéik pedig el akarjzik tenni léb alol.
(ASV Segr. Stato, Germania, V0l. 114D, fol. 244'/~—245v — orzg.)

Ed. MOGA, La co’/ztesoz, 82-83.‘

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
Torno pochi giorni sono Cesare Gallo dall’Ungaria Superiore, il quale riferendo la
quiete Che ivi si gode, aggiunge non essere Vera la morte di quel Baldassar Cornizf
avvisata da me a Vostra Signoria Illustrissima Con le precedenti, tenendosi Caverato
dal Battori, tuttavia nel Castello di Cuevar.3 Io ho visto nell’originale, una scrittura
signata da dodici principali Transilvani ove promettono a questo serenissirno re e
stati d’Ungheria di unirle, e Collegarle quella provincia ridotta Che ella sia sotto il
governo dei Vaivodi, ma Vorrebbono 21 parte Che sua maestfi assoldasse quattro o
Cinque millia aiduchi, sotto qualche altro pretesto, offerendosi essi, C0113 i denari
proprii di pagarli, Con i quali potessero poi travagliare il Battori, Concorrendovi in-
sieme la sollevazione dei Sicoli e dei Sassoni, egualmente mal soddisfatti di lui, e
Che altro non aspettano Che la mossa e l’aiuto degli Ungheri, e promettono non
solo ricever dalla maestil sua la Confirmazione del Vaivoda, restando pero libera in

I ION MOGA, La com‘esrz_fm Gabriele Bat/aori e Rddlt Serlmn vista dazlloz corte di Viemm (Diplomatarium
Italicum 3), Roma 1925.

2 Kornist jfilius 2—2’m fejezték le Kolozsvéron. A nuncius jtinius 5—ei levelében azt frta, figy tudja, Bol-
dizsér megmérgezte mageit a bortonben. ,,Gz'zmse avviso giovedz‘ 1mzttz'7m /2 Still flzdestiz c/ye quel Bczldzzsszzr
Cormlvc czzrcemto in Tmnyilvanzfl , se m cm molrto in p’/'z'gz'one dz'm0rte.mZ7z'tzme¢1; giudztamdosi pew) c/ye vi 5221
smto aiuto di veleno.” ASV Segr. Stato, Germania, VOl. 114D, fol. 2817/.

3 Kfivzir (Viirai), Szatrnér vm.
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loro arbitrio 1’elezione, ma di darli anche in mano Ie miniere perché possa disponer
di quelle entrate a suo talento.

Vorrebbono anche Che tacitamente sua maesta mandasse Con sue lettere in Molda-
via e Valachia per sollevare a11’istesso fine 1e dette provincie, il Che pensano Che facil-
mente succederebbe offerendosi al Viaggio e a sua spese il Stefano Kendi, gran Cancel-
liere della Transilvania, autore principale della Congiura, e Si inviarebbe nelI’istesso
tempo alla Porta Sigismondo Sarmasaghi, uno dei proscritti a querelarsi della tirannide
di esso Battori, e alienarli, quanto fosse possibile, l’animo del gran signore. Credo pero
Che qui non se ne fara altro, perché avendo noi gli oCChi, e butti in nostri pensieri rivol—
ti a Praga, non pare Che possiamo nell’istesso tempo badare altrove.

I1 Palatino Che biasma intelligenza tenuta troppo apertemente dal signore For-
gacci Con detti Transilvani fuggitivi, non inchina molto a simili novita; e il ForgaC—
Ci per il Contrario, sospettolo del Palatino, Va giudicando Che Fespulsione dei Catto—
lici da Transilvania non sia seguita senza sua participazione e Consiglio, e Che
dovendo fra non molto abboccarsi Con i1Battori, possa facilmente machinare qual-
Che simile Cosa, in pregiudizio dei Cattolici nell’Ungaria Superiore.‘

Sua maesta, Credo Che per assicurarsi di questi trattati, Chiamara qui Con qual-
Che pretesto il Palatino, ma si dubita Che stando egli occupato nei giudizii del regno
Che dicono ottavariif o si scusara di Venir, 0 put Verra dopo Vistoci Con il Battori,
sotto Colore de1l’aCComodamento dei Confini, tanto piii essendo gia preceduti invi-
ti, e appuntamenti di abboccarsi fra di Ioro. Dicono Che si sia in modo infuriato e
insospettito insieme esso di Battori Che molti lo tengono per obsesso; ma Comun-
que si sia, Vero E: Che egli E: gia per ogni Verso, e del tutto, dato in riprovo senso, e si
rende ogni giorno pifi manifesta e odiosa la sua tirannide, ne Iasciare questi pro-
scritti di machinarli Contro, anche insidiosamente, per togli la Vita. Che e quanto
sinora mi occorse di riferire a Vostra Signoria Illustrissima delle Cose di quelle parti.
Intanto Ie fo umilissima riverenza, raccommandandole in grazia Con tutto l’animo.
Di Vienna il 15. di Maggio 1610.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi
[fol. 24522]

AIl’IIlustrissimo e Reverendissimo Signore Padrone mio Colendissimo etc.
3 étfrva dz'—ro’l.

I Thurzo Gyorgy allhatatosan ellenzillt az Erdély elleni intervencio tervének, mivel attol tartott,
hogy siker esetén nemcsak a Szahad Vallasgyakorlat keriil Veszélybe, hanem Erdély birtokaban a Csa—
szari korményzat kisérletet tesz a legutébb a II. Métyés koronézasa e16tti és uténi torvényekkel is ka-
riilbastyazott rendi alkotlnany felszamoléséra. A nador és a fejedelem nuncius riltal emlitett talalkozéja
egyébként sikertelen Volt. V6. a 141. sz. iratot.

// //2 Utalas a Szent Gyorgy illetve a Szent Mihzily iinnepnapjat megelozo nyolcadik napra, Vagyis okt2’1—
Vajara osszehivott hirziskodasi idoszakra.
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I48.
Rémcz, I610. mcijus 29.

Scz'pz'o7/ze Borg/aese I9z7907*0s nepos Plclcido iwwm laécsi paipazi nimciusmz/e
A kiralynak birtokba. kell Vennie Erdélyt, ha meisként nem, az erdélyi menekiiltek ziltal javasolt mo-
don. I/gy felszabadulna a zsarnoksag alél a tartomziny és a katolikusok is hazatérhetnek. Bar 212 erdélyi—

ek szsindékainak fiszinteségében kételkedik, mivel eretnekek.
(ASV Fondo Borghese I, VOl. 92o, fol. 113v—114r; Segr. Stato, Nunz. DiV., VOl. 7, fol. 189172 — reg.)

Tornera conto al re Che Se gli collegasse la provincia di Transilvania, e quando non
avesse da badare altrove non pare del tutto impossibile Che potesse in alcun modo
convenire con lea condizioni offerteli da quei dodici principali Transilvanif Quel
Che si cavara di bene Sara la liberazione di quella provincia dalla presente tirannide,
e la restituzione dei cattolici espulsi, anzi dell’istessa nostra santa religione, ma si
dubita Che il fine loro non sia sincero, e Che come sono eretici, cosi non pensino ad
altro che ad inventare modi per tener disuniti i fratelli. Che e quanto etc. Di Roma
li 29. di Maggio 1610.

3’Kih1izVa: me

I 49.
Réma, I610. jzilius I0.

Scipione Borg/yese bibo-ros nepos Plzlcido [WWW bécsi pzipzzi numiusmt/e
Ha a nadornak Bathoryval folytatott targyalzisain komolyan szoba keriilt volna a katolikus vallas
iigye, akkor a fejedelem Visszaadta Volna azokat a helyeket, amelyeket elvett. Most ki fogjeik irtani az

igaz hitet. Tegyen meg mindent a katolikusok érdekében.
(ASV Fondo Borghese I, Vol. 920, fol. 13222-1337»; Segr. Stato, Nunz. Div., Vol. 7, fol. 21122-2127” — reg.)

Se al palatino Tursoz promessero le cose della religione cattolica, quando egli si ab-
boco con il principe Transilvano, non si sarebbe fermato nei soliti termini di com-
plimenti, ma avrebbe trattato della recuperazione di quei luoghi infelici rapiti da
lui, e dai suoi nei confini dell’Ungheria, dove restera estinta la Vera religione, se
non si Vedra di ricuperarlifi Impero fara Vostra Signoria tutto quello che porra in

‘ Vo. az el()'z6 iratot.
2 Thurzo Gyorgy nador (1609-1616), étekfogomester (1604-1609), Arva vm. foispanja (1609-1616).

Bathory jfinius 8-2111 folytatott targyalasokat Tasnadon. A nador arra probalta ravenni a fejedelmet,
hogy Erdély kosson konfoderaciot II. Mzityzissal az orokos tart01112'1ny0kl<al és Magyarorszaggal. E2 21
torok ellen iranyulo szovetség a gyakorlatban a Habsburg—fennhat6s2ig elismerését jelentette Volna.
Bathory Viszont azt kovetelte, hogy adjak ki 21 merényl6ket. A két éras targyalas eredménytele11'iilza—
rult. V6. SZILAGYT, B531‘/7()7‘)’G(i[70’I‘, 91-94.

3 Az erdélyi katolikusok és a fejedelem politikai ellentétei a széki merénylet kapcszin valtak egészen
nyilvanvalova, amelynek kozvetlen lcovetkezménye a katolilgus vallés iildozése lett. A jezsuitéknak is
el kellett hagyniuk az orszagot. EOE VI, 33-34.. A merénylet l<oVetkezményeir6l V6. Borghese leve-
lét: ,,Qmmd0f0sse vem favviso di T'mmz'lwlnz'a c/ye queiprincipe avesse data owlme assoluto per Pespulsione dei
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favore dei cattolici, e in aiuto loro; e perché si Vede che ella non manca fin dove si
stendono le forze sue, non diro altro con questa e solo prego Dio Che la prosperi etc.
Di Roma X. Luglio 1610.

I 50.
Gyuldfe/aérwir, I610. jzllius I2.

Bait/awry Gtibor e7*de'lyifejedelem I. A/mzed szultcinmz/e
Ffikovetul PettkiJanost, allando koVet1"1lKorossi Istvant kiiidte a Portara. Erdély f6nemesei merény—
letet kiséreltek meg ellene, az orszagot pedig a német uralom ala akartak hajtani. Csodzilatos modon
megmenekiilt, a merénylfi ketpedig kivégeztette, néhanyan a kiralyi orszagrészbe menekiiltek. Ta-
mogatasat kéri, hogy tovabbra is nyugalomban élhessen az orszag.

a Portahoz.
(ASV Segr. Stato, Polonia, Vol. 37A, fol. 3067-30772 — cop.)

Litterae illustrissimi principis Transylvaniae Gabrielis Bathorii ad imperatorem
Turcarum sultanum Achmedum datae IO. Octobris rapraesentatae

Serenissimo ac Potentissimo principi Domino sultano Achmed cham Othoma-
nesium imperatori Domino nostro clementissimo

Serenissime ac Invictissime imperator Domine Domine clementissime officiorum
nostrorum submissa commendatione praemissa, salutem prosperam faelix ac diu-
turnum in annos, quam plurimos imperium suae invictissimae caesareae maiestati
a Deo proponente fideliter optamus. Iam ante pridem per cursores nostros aliquo-
ties Serenitati Vestrae significare fecimus, quod ob ardua admodum ac necessaria
confiniorum nostrorum negotia, oratorem magnum non dimorari, sed prope in
diem ad fulgidissimae Serenitatis Vestrae portam mitti deputassemus. Interim
Vero cum actiones cogitationesque universas, nisi Deus disponat, regna ac sceptra
suo constituto tempore dividere ac iterum reformare solet, hoc nobis regnoque
nostro accedit. Cum primates regni nostri Transylvaniae per nos ex pulvere ad ho-
minum dignitatis gradum elevati, et a consiliis nostri feudi insidiose contra nos
conspirantes, nos ab fidelitate Othomaniae parti praestanda divellere curarent, re-
gnumque nostrum Germanorum regi traderent. Ac iam cum dies ab illis ad hanc
tragoediam deputatus adesset, quo me interficere deputassent, malum illud nobis
praeparatum Deus clementer avertit et supra capita illorum effudit: Nam aliqui il-
lorum et primarii praesertim audita sententia capitibus plexi sint, alii castigati cae-
terique fuga liberati adhuc sub imperio regis Germanorum Volutantur. Haec qui-
dem causa fuit, quod orator nostria huiusque de proposito suo impeditus ac
permotatus fuit. Iam Vero cum regni noster confinia secundet Deus et Vota nostra

padri gesuiti, e €07/zdizz'o7/mto per gli zzltri reZzgi0s‘i e p7/‘eti azttolici (c/ye pzkzcczkz 5; Din c/ye cosi non gm), dice sud
bemfitudiize dye in ml also se le 0cc07*e7‘z? di ricordcwe all re com zzlcmuz per se7'vz'zz'0 di quei 7*elzgz'0sz' c/ye lofozccioz C072
ogm czzldezzzz.” V6. ASV Fondo Borghese, serie I, vol. 920, fol. 106v.
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pacata sint. Subditiquc nostri tranquillius Vivcrc possint. Nos propter ncgotia no-
stra Screnitati Vcstrac ad commoda regnoquc nostro admodum nccessaria, et in
fulgidissirna Serenitatis Vestrae porta expedienda spectabilem ac magnificum do-
minum Joannem Petkii oratorem magnum, et generosum dominum Stephanum
Keoreosii, fidelem aulicum nostrum, ad fulgidissimam Serenitatis Vestrae Portam
continuum deputatum oratorem ad Serenitatem Vestram misimus. Quod praete—
rca Sercnitatcm Vcstram tam sacpius per legatos suos nos Visitarc, nobisquc ex
summa benignitatc sua Vestimenta ac regalia munera iam aliquoties transn1ittic0—
navit, nos summa animi laetitia affecti grato animo accepimus, ac in futurum gra-
tias referre non intermittemus. Satis enim hoc signum magnae benevolentiae Sere-
nitatis Vestrae erga nos regnumque nostrum praeferitis iarn temporibus ab
hostibus univcrsis multum dcvastaturn sit, subditique nostri pauci ac paupercs cf-
fecti sunt, ad auspicia tamen Serenitatis Vestrae omnia iam lente meliora habere,
miserique nostri subditi quotidie pro salute Serenitatis Vestrae praecationes ad
Deum fundentes summopere laborantes, regnumque Transilvanicum sub auspicio
ac tutela Serenitatis Vestrae ad pristinum statum refere conantur. Nos quoque et
milites universi totius regni Transilvaniae ad extremum Vitae nostrae spiritum ad
commoda impcrii Sercnitatis Vcstrac sanguine nostro omni tcmpore ponatos atte-
stabirnur. Rogamus inde quam submissc, ut Sercnitas Vestra praeter hoc numu-
sculum etiamsi exiguum a nobis transmissum interea devastatum me regni statum
considerate multo gratus Voluntatem fidelitatemque officorum nostrorum erga
fulgentissimam Serenitatis Vestrae Portam iam aliquoties exhibitam perpendere
ac bencvolo animo suscipirc dignctur. Negotia quoquc confiniorum rcgni nostri ad
rnaiora commoda Screnitatis Vcstrac spcctantia. Nos oratori nostro ubcrius iniungi—
mus, qui, ut in praesentia Serenitatis Vestrae oretenus sit, exposcimus, ut Serenitas
Vestra illum benigne accipere audirc fideque ipsi in omnibus, quum nostro nomine
Serenitati Vestrae referet, plene adhibita quam primum cum responso nobis optato
remittat. Nos quoque militesque nostri exinde congratulantes ad salutem Serenitatis
Vcstrac praecationcs fundcre usque ad scpultusl Vitae nostrac cxitum, militaribus
nostris officiis approbare sanguineque nostro attestari non desinemus. Datam in ci-
Vitate nostra Alba Iuliae die 12. mensis Iulii anno Domini 1610.1

Serenitatis Vestrae subiectissimus ac fidelis
Serenissimus Gabriel Bathori

Transilvaniac ct Hungariac princcps
[fol. 30772]

Litterae Gabrielis Batori principis Transilvaniae ad imperatorem Turcarum

*1 Kihfi zvaz /yuiusque b AZ eredeti révidftész spas

I A k6Vetségr6l
43‘44-



I 98 IRATOK

I 5 I .
Kolozsvéig I610. cmgusztus 7.

Imrefifi lfiinos erdéb/2' /emzcellzir Zfluwid mlg_yvezz’me/e
Erdély huszéves ura az ifjusag dfsze, olyan er6s, hogy egy vaskulcsot egyetlen mozdulattal eltér. Meg-
jelenése kiralyi, Bathory Istvan éta nem sziiletett hozzei hasonlé ember. Nagy tetteket Varnak t6le,

akit segit a szerencse is.
(ASV Segr. Stato, Polonia, Vol. 37A, fol. 307v — cop.)

Consclusio litterarum Imbreffi
Habemus enim regulum per ordinationem divinam satis heroem fortissimum, iu—
Venem Validum viginti annorum robore, omnes totius aulae iuvenes praestantem,
qui clavum magnum et ferreum uno ictu solum manibus infringit. Reguli habet
aspectum, ingenum subtile et sagax quod a tempore Stephani Bathori regni P010-
niae patrui sui in hunc usque diem in Transilvania, nec in Hungaria eiusdem statu-
re iudicii ac roboris illi par quisque muniatur. Quem Deus summa faelicitate con-
servare Velit. Absque ullo dubio illum ad maiora contendere speramus. In omnibus
rebus et negotiis suis est fortunatus; Deus etiam semper et in omnibus rebus illo
adiutor illum sine dubio ad magnum regale fastidium perdestinavit. Datum Clau-
diopoli die 7. Augusti anno 1610.

Eius cancellarii Imbreffi excerptum quod de principe suo scribit ad magnum Vi-
sirum Constantinopolim.

I 5 2 .
Bécs, I610. augusztus 21.

Placido Mm/m bécsi pzipai nm/zcius Scipione Borg/9656 bilzoros neposmz/e
Bathory szinlelt targyalasokba bocsatkozva éjsszevonta a hajdukat a hataron, hogy tamadast inditson.
A Veszélyt azonban sikeriilt elharftani. Sarmaszighy és Kornis zillftélag I2 ezer emberrel arra készulnek,
hogy elfizzék Bathoryt. A Havasalféild irényzibél érkez6 fenyegetés miatt Bathory valészinffleg hajlani

fog a megegyezésre.
(ASV Segr. Stato, Germania, V01. 114D, fol. 423r—4.24.v — orig.)

Ed. MOGA, La contem, 83.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo
Di Cassovia Vi erano lettere del palatino e del signore Furgacci del X. del corrente,’
con avviso Che il Transilvano imitando se stesso, e mandando fraudolentemente in
lungo il trattato del1’acc0rd0, raccoglieva i suoi haiduchi e altre genti con animo di
invadere all’impr0Vis0 quei luoghi Che egli pretende di qua dal Thebiscof del che
avvisesi esso palatino e generale si ponevano in ordine, e avevano commandato in
quei comitati l’u0m0 per Porta, come si suol fare in simili occasioni per renderli

I Nem talaltam.
II2 Bathory teruleti kijveteléseirol V6. a fe1s6—magyarorszagi rendek augusztus 4.—ei, a fejedelemhez

intézett tiltakozas-at. SZABG KAROLY, Bait/vary Gzibof/‘ és 51 /mjdzi/e, TT 1880, 324-326.
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Vano ogni suo disegno. Dicevano in oltre che il Sigismondo Sarmasciaghi e il Cor-
nitz, profugi di Transilvania, e riparatisi i giorni a dietro in Valachia, avevano ivi
radunato da dodici mila soldati per vendicarsi contro esso Battori, e privarlo, se
possibile Sara, della Vita e dello stato, non senza gran speranza degli Ungheri che ne
possa ben presto seguire l’effetto, essendosi quel barbaro con la sua tirannide reso
sopra modo odioso, non meno ai sudditi Che agli esterni." Intendo pero di certo pur
adesso Che questa mattina siano giunte nuove lettere a sua maesta con nuova Che
l’aCCordo Con gli Ungheri sia gia seguitof e Sara facile cosa Che la tempesta Che se li
minacciava da Valachia, abbia tanto pin sollecitato esso Transilvano a risolversi e
acConsentirvi.3 Le Condizioni non l’ho ancora intese, ma per il seguente ordinario
ne daro conto a Vostra Signoria Illustrissima alla quale fo profondissima riverenza
raccomandandomele in grazia con tutto l’animo. Di Vienna a XXI. Agosto 1610.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissirno servitore

Placido Vescovo di Melfi
[fol. 4242)]

All’IllustrissiIno e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo. Il signore
cardinale Borghese

I 5 3 .
Rcima, I610. szeptember II.

Scipione Borg/yese 171770703 nepos Placido Mcmra bécsi pzipczi mmcimmz/e
Lubieniecki Valeriant jelolték a bakoi piispokség élére. A jelolt lengyel, nemesi szarmazéisti, 5o év ka-
rijli, an1elybo’l 28 évet toltott szerzete.ske’.nt. A lengyel kiraly és klérus is ajzinlja a képzett és jzimbor
atyat, aki 24 éve buzgolkodik a moldvai katolicizmus érdekében, de Magyarorszagon is tanfijelét adta
Vallasos buzgalmanak. Ugyanakkor levelei e1‘etneksége’t bizonyitjak, raadasul Moldvaba felettesei en-
gedélye nélkiil, tarsak nélkiil menekiilt, ahol szabados és bfinos életet él. AZ egymasnak ellentmondo
informaciok miatt érezte kotelessegének, hogy tajékoztassa a szentatyat. A2 esztergomi érsek fitjan

kellene eljzirni az iigyben.
(ASV Fondo Borghese I, Vol. 920, fol. 15571-1577" — 7”eg.; Segr. Stato, Nunz. DiV., Vol. 7, fol.

23 8v—24or — reg.)

Vien nominato a nostro signore per la chiesa di Bacho in Moldavia il padre fra Va-
leriano Lubinisozki dell’ordine di minore osservante di San Francisco di nazione
Polacco, e per quanto si prosuppone di famiglia nobile di eta di 50 anni in circa, e di

I Az erdélyi menekiiltek katonai szerVezkedésér6l Vo. a 147. és I52. sz. iratokat.
2 A nuncius az augusztus 15—ei egyezségre gondol, amelyet nem sokkal késohh Inegerfisitettek a Kas-

san osszegyfilt rendek. A megegyezés azonban nyitva hagyta a legfontosabb kérdéseket, az erdélyi ka-
tolicizmus, és a fejedelemség feletti fennhatosag kérdését. V6. EOE VI, 38-39.

3 Radu Serban ekkor meg nem fenyegette komolyan Bathory hatalmat, mivel Bécsbfil — tekintettel a
II. Rudolf elleni palotaforradalornra — nem kapott hatarozott felkérést, raadasul az udvar még élénken
emlékezett Mihzily Vajdara, aki a segitség iiriigyén a maga szamara foglalta el 21 fejedelemséget.
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religione 28; egli e raccomandato grandemente dal re di Polonia, dai memorati ve-
scovi dal gran maresciallo, dai palatini, e da molti altri signori di quel regno, e porta
lettere testirnoniali appresso di sé non solo di alcuni dei sopradetti, ma anche di di-
versi prelati e religiosi di varie religioni e quel che pin importa di alcuni superiori
della sua propria, dai quali in diversi ternpi e stato deputato per commissario gene-
rale, per vicecommissario, visitatore apostolico e con altri carichi principali in
Transilvania, Valacchia, Moldavia, e Ungheriaf e insomma vien commendato per
padre virtuoso, dotto, pio, e zelante nella conversione dei popoli Che per spazio di
24 anni abbia faticano indefessarnente Con il suo gran travaglio nelle chiese di Mol-
davia, e Che in spezie in Ungheria abbia dato buon esempio, e Che nelle sue attioni si
sia portato da buono, e vero religioso onde e giudicato meritevole di quella chiesaf

All’incontro Ci sono lettere per apostata. E Che sia fuggito in Moldavia senza
compagni, e senza licenza dei superiori per poter vivere licensiosa. E onde lo seno-
prono per stupratore, adultero, falsario, incendiano, negoziatore, usurario, pro-
prietario, percussore dei clerici, e alici, sedizioso, simulato, e incorrigibile, e che per

1 Valerian Lubieniecki (1561—1617?), botranyos életfi ferences szerzetes. 1594-ben magyarorszagi
tartomanyfonok. Piispoki jeloltségével kapcsolatos huzavonarél V6. Fondo Borghese, serie 1, vol. 920,
fol. 17122-1727" és 20272; Segr. Stato, Germania, vol. 114G, fol. 85r es 867;; C.s‘ango’—magyar o/e[eve’ltar,
133-138 és 147-155. A személyét illet6info1‘m2'1ciékat a bfl)o1‘os nepos oktéber folyaman elkiildte: ,,Ttctte
le informa2;z'om’ c/ye Voxtra Sigaoriaporra aoere della personadi Valentino LtcZ2z'm'5oz./62' le mettera imieme, e
1e mandera a Rama, quanta prima perc/ye’ egli non perde tempo 52' mettere immzi la sua spedizioize 52' e avata
auella c/ye 32’/aa mandata del proomciale dei mmori osseroartti d’Ung/aerza e 5enz’altro dirle etc. Di Roma 12' 23.
d’0ttolJre I610.” ASV Fondo Borghese, serie I, vol. 920, fol. I69v—I7or. — A kozépkorban alapitott bakéi
piispolcségrol van szo. A pfispokség foldrajzi szempontbol kedvezo’ helyen volt a pravoszlav teriiletekre.
iranyulé katolikus hittérités szempontjabél.

2 A jelolt jellemére oktéber 9—ei levelében bfivebben is kitért a nuncius: ,,Il padre pravmczali dei mmori
asseroanti in Ung/aeria gicmto am in Vienna, mi da relaziorte della persona dei padre fra Valeriano Ltdvirtiscz/ei
dell’z'stessa ordme, poco diversa qaella c/ye mi diede momzgnore eletto di Bamam e c/ae fia z'rtvz'az' a Vostra Szgitoria
Illztstrz'.s:s'ima can le mic precedertti. Dzfferzlvce solo in dirmi c/ye il detto padre non ztsci in campagna altrimerzte can gli
aiduc/vi, ma beta can [’esercito dei Baemi, e Maravi, senza licenza pero dei s’aperz'orz', e c/ye allora sotta zma piazza
d’Ung/aeria, ricevi rtell’assedio tm’a1»'c/9z'l7aggz'ata in zma gamba, e aggitmse c/ye momzgnore Bernardz"ao Qzcerirza
vescova Argiemi in Valacc/aia diede quattro a72m' sorta molti capi contra esso fra Valeriana, appartenenti al Santa
Ufl izia, i gaali crede c/ye per Frafarmaziortefossera allora rimessi a momignare mmzio dz’ Paloma. M2’ dice 2"//zyormrza
di aoere data costa zma piena relazione della vita e demeriti del detta padre, e 52' oblzga dipravar il tatto Iaisogmmda
capo per capo. Dall’z'llast7«*zLvsi7ao szgaore cardmale di Strzgoma non /ao ricevato sopra di cio arzcora risposta alczma,
irztanto Mon /70 volato [asciare di rzferire a Vostra Sigrzoria Illa.vtrz'sszma qael dipit) c/9e /90 ritratto in qaesta materia,
e faceadoli per fine pr*ofo7zdz3‘s‘i77za rioerenza me le raccomando amilmente in gra.zia.” V6. ASV Segr. Stato,
Germania, vol. 114D, fol. 4.64.rv. Lubieniecki iigyére vonatkozéan vi’). még 4.76rv. 478rv. 48Ir—482o.
5287/*—529z'2; Polonia, vol. 37A, fol. 333r és 336v. Kérvényét a bakoi piispoki székre, és a vadakra adott valaszat
uo., fol. 387rv és 38872, a Lubienieckirfil kiildott kedvezé’ jellemzéseket V6. fol. 3I6r. 31722. 39oro. 39322. Ez
utébbi hosszli listaban sorolja fel azokat a személyeket (éliikon a lengyel kiraly), illetve moldvai varosokat,
amelyek Lubieniecki mellett nyilatkoztak. A személyek kozott nem talaljuk Forgzich Ferenc nevét,
Requesensét és Giovanni Argenti ausztriai jezsuita tartomanyfonokét viszont igen.
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questa causa sia stato permesso dai suoi superiori a Vivere a suo modo.‘ E quanto alle
patenti, e lettere Commendatizie, presuppongo Che Se le sia fatte da se medesimo, e
Che l’abbia procurato Con suo particolare artificio, e in somma giudicano Che la sua
promozione a quella Chiesa sia per apportare Contrario effetto da quelche hanno
presupposto i suoi fautori.

In questa Contrarieta delle relazioni del medesimo soggetto, non ha Voluto sua
beatitudine Venir a deliberazione alcuna sopra quella Chiesa, Se prima non abbia in-
formazione da Vostra Signoria delle qualita del padre, la quale desidera Che la pigli
quanto prima Con ogni diligenza, il Che le Sara forse facile per la Via del signore Car-
dinale di Strigonia, 0 di suoi superiori dell’ordine, 0 di altri uomini pii. Si aspettera
dunque da lei nella maniera Che sapra fare per Venir in luce delle Vere qualita di que-
sto religioso. E per fine etc. Roma il XI. di Settembre 1610.

I 54.
Bécs, I610. 0/etélaer 2.

Plrzcido A/[arm bécsi pcipai 7/mmius Scz'pz'07/ze Borg/yese bilzoros nepomzz/e
Requesens boszniai piispok kedVez6tlen jellemzést adott Lubienieckirfil, aki aposztzizia miatt mene—
kiilt el Lengyelorszégbél Magyarorszzigra, ahol éveken keresztiil hajdfik koze’ Vegyijlve élt kéborlé
életmodot folytatva. Aztén fijra felvéve a rendi oltozetet, Moldva nemrég elhunyt pijspokének szolg2i—

lataba allt. Varja Requesens és az esztergomi érsek Véleményét az iigyben.
(ASV Segr. Stato, Germania VOl. 114D, fol. 447r—448v — orzg.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
Monsignore Requesens eletto di Bosnaf altre Volte Commissario generale del suo
ordine dei minoriti in queste provincie, mi da non troppo buona relazione del padre
fra Valeriano Lubinisczki dell’istessa religione. Mi dice egli, Che il detto padre, e di
nobile, e principale famiglia, e Che all’ora, non Conoscendolo pif1 Che tanto, lo Con-
firmo in capitolo per Commissario della Transilvania, nell’anno 1605. Ma avere poi
inteso per querele di molti padri Che avesse inquietato quella provincia e Che alcun

I A Lubieniecki személyével kapcsolatos Vzidakat fogalmazott meg Varadi Janos, a szalvatorianus feren—
Ces rendtartom-any tartomanyffinoke két jfiniusi levelében, béiségesen sorolva a piispokjelolt Viselt dolgait
és szabados életének kornyezetét megbotrankoztato részleteit (ASV Segr. Stato, Polonia, Vol. 37A, fol.
3197-—323v). Vele egybehangzéan nyilatkozott Boer Istvan, a moldvai Vajda kancellziriajanak latin—magyar
titkara Ottavio Paravicinihez, az északi teriiletek biboros protektorahoz irt leveléhenz ,,ozc im vixit, mt vix
locus ullus sit, u/71' mm tzliqua vestzgicl flczgz'ti05issz'mzze suzze vitae Arelz'querz't, sed mozxime in 1311/30, quad oppidzzlum
episcopatus ZWoldavz'ensz's sedes est, zztque etizzm /yic 2'7/zjzzz, ubi non ital comm vicecozpitzmo militum p/met07"izz7/z0m77z
i[lu.?t7*iavimi n0strz'p1"z'ncz'pi5, comm t7“iI7u5 centurionibus, 60761771p£l7'0C/70_76lZi€7l.$‘i, zlliivque nommllis mulier qutzedczm
maidtam ipsi Vzzlwizmo pmesenti expr0l9mvz't, quam szzepe, qmzm multis promissis, quzzm i77zp*/"udemfe7' ad
ctdulterium .s‘0llicz'm esset. ASV, Segr. Stato, Polonia, Vol. 37A, fol. 302'/'—3o3v. Ehhez V6. meg 3I2r—3I4r és
31572. A bihoros nepos ezen levelek ismeretében fogalmazta meg hizonytalansagrol arulkodo levelét. A pro
és kontra érvekrél V6. a beérkezett jelentéseket kivonatolé feljegyzést. Uo., fol. 368r—372v és 37372.

2 Alfonso Requesens a Szent Ferenc rend obszervans aganak c0mmz's5m'z'zzs genemlisa, boszniai piispok
(1609).
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tempo prima, avendo apostato in Polonia si fusse trasferito in Ungheria, dove Visse
alcuni anni Con fama d’inquieto, di discolo, e di proprietario, e Che ivi avendo
apostato di nuovo, si intese Che si fosse posto in Compagnia degli aiduchi a fare del
male, e Che ne avesse riportato un’arChibuggiata in un piede; ma Che dopo riasunto
l’habito di religioso, fosse entrato ai servizii di monsignore Argense, morte Vescovo
diMo1daVia,"’ in Cui luogo procura ora di succedere. Ben me soggiunge esso monsi—
gnore Che dal provincia d’Ungheria, al qual si e scritto e dal presente padre Com-
missario generale Che si aspetta dalla Visita di giorno in giorno si avra del detto pa-
dre Lubinisczki pin Certa e pin destinta relazione. Ne ho scritto e supplicato anche
l’i1lustrissimo signore Cardinale di Strigonia, e ne attendo risposta d’ora in ora. In
tanto non ho Voluto lasciare di dare Conto a Vostra Signoria Illustrissima di quel
Che ne ho ritratto finora, il Che Si e Vero Come e da Credersi, non E: poco per piegare
la mente di Nostro Signore ad uno di quei infallibili giudizii del merito o demerito
di Ciascuno Che Vengono uscirsi dal1’inComperabi1e prudenza della santita sua. F0 a
Vostra Signoria Illustrissima umilmente riverenza, e Con ogni affetto me le rac-
Commandazione in graziaf Di Vienna a 2. Ottobre 1610.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi
[fa]. 44812]

All’I1lustrissimo e Reverendissimo Signore Padrone mio Colendissimo. I1 signore
Cardinale Borghese

I 5 5.
B665, 1610. 0/etélaer 23.

Placido Z\/[arm bécsi poipozi nuncius Scipzlme Borg/yese biboros neposmz/e
Tegnap este megérkeztek az erdélyi kovetek, akik koziil az egyik, Péchi Simon zsidozo, a masik, Erde'—
lyi Istvan Viszont jo katolikus. A nador elismerte, hogy hibzizott, amikor megbizott az erdélyi fejede—
Iemben. Cesar Gall titkos megbizatassal Kasszira indult, hogy Forgach Zsigmond segitségével szoVet-
séget hozzon létre a moldvai, havasalfoldi Vajda és az erdélyi menekiiltek segftségével Bathory Gahor

megbuktatasiira.
(ASV Segr. Stato, Germania, Vol. 114D, fol. 495rr—496‘v — orig.)

Ed. MOGA, La contesa, 84-85.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
Giunsero ieri sera i Comissarii del Transilvano e sono due, Simon Pechi, 0 pure ebreo,
Come altri dicono, e Stefano Erdely, stimato per buon Cattolico, i quali, per quanto
mi Vien riferito, spargino voce di giungere qua Con ordine di fare tutto Cio Che sua

I Bemardino Quirino moldvai piispokot 16o4—ben olték meg a torokok. A piispokség irzinyftasat ez—
utan a konventualis ferencesek vették at.

2 Lubieniecki iigyérfil lasd az el('iz('i iratot.
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maesta comandera.‘ Nondimeno essendo stato qui poco approvato tutto quel che in
Ungheria Superiore per conto di questo accordo fu stabilito dal palatino, il quale
anche esso ultirnarnente ha rnostrato di riconoscer il suo errore, e Vedendosi quanto
poca fede possa aversi all’inc0stanza e Versutia di esso Transilvano, fu mercoledi
mattina spedito per Cassovia Cesare Gallof accio communicando il tutto con il
signore Sigismondo Furgacci, Veda di la, di espedire persona espressa al Valacco e al
M0ldaVo,3 ed a trattare anche con quei ribelli e malcontenti Transilvani per man-
tenerli in speranza, e fermi nella loro prima intenzione di muoversi contra esso
Battori,4 perché quando non condescendesse a giuste e honeste condizioni, anche
da questa parte si farebbe spalla a chi Volesse offenderlo l’istess0 officio farsi dal si-
gnore Furgacci, per mezzo di qualche suo Confidente con il palatino di Cassovia,
il quale, per servizio del suo re, Sara facile ad irritarlo contro il detto Transilvano
con la memoria dei danni fatti dagli aiduchi intratti per suo ordine in giorni ad-
dietro in quella provincia. Questa espedizione del Gallo, cammina pro ora con se-
cretezza, e si giudica che in effetto il Transilvano possa patire, e che compla al
servizio di Dio per la sua infedelta, e pifl Che barbara natura, rimuoverlo, si sara
possibile di la per sicurezza e per quiete di tutte quelle provincie, e dell’U11gheria
particolarmente, dove si sa Che aspira con troppo avidita, ne pué essere la sua Vici-

‘ Péchi Simon fejedelmi kancellar (157ok.-1643?) Palyafutasarél b6Vebbe11 V6. DAN ROBERT, A2; er-
délyi szomlmtosolc és Péc/yi Simon (Humanizmus és reformacié 13), Budapest 1987. A l<6Veteket 29—én F0-
gadta a kiraly, aki szét emelt a kihallgatzison az erdélyi 111enekiiltel< és a Vallas érdekében is: ,,Si é imeso
volentieri il success!) delhiudienzit di quci due limboisciittori Tmmilvmzi con la rispostit del re, e si é 6l7JZll'0 omc/ye
gusto clye gli ofifici fizttidd lei afizvore cli quei miseri Tmizrilvm/zipifoscritti vizdiizofacemlo quiilclye liucm effetto.”
ASV Fondo Borghese, serie I, Vol. 920, fol. 17422. A Szentszék allaspontja a targyalasokkal kapcs0lat—
ban teljesen egyértelmfi Volt; Vissza kell adni az erdélyi Inenekiiltek javait, és Iijra engedélyezni kell a
katolikus Vallas szabad gyakorlasat: ,,Quel c/ye Vostm Signoria lm 5‘critt0 ilelliz contimmzione del t7‘6ltZ'6lZ'0 cli
Tmmilvrmicz, e dell’audiei2za degli cmzlmsczkttori si :9 imfeso il tutto volentieri, ma quel clae lm comolato sua
sizntitiz é smm la mtificizzione fiztmli dill 7/e dye in ogni com 7/‘ice'rclJi dal Bizttori non solo lit i‘estituzi0ne dei
pirosci/ittz, ma zmclye clell’ese7*cit0 [lelltz Veligioize cizttoliaz in quella proviizcizz /zrgomento certo clellzz pietii, e
religions clae regiziz nel petto clelliz imleytiz suit.” Uo., 183W). - Erdélyi Istvan tanacsfir (1616-1642), Torda
Varmegye f6ispa11ja (1606-1642), 1635—be11 a Fejedelmi Tabla elr16ke. AZ erdélyi katolicizmus egyik
nagyhatalmfi ta’.m0gat6ja.

2 Gal] targyalasairél V6. 140. és 156-158. sz. iratokat. Gallt néhany nappal korabban, oktéber 17—én
kfildte Forgach Zsigmondlloz, hogy kezdje meg az eléikésziileteket Erdély 111egta111ad2’1sara. A 1negbe—
szélések 23—ig tartottak. V6. EOE VI, 41, az iigyben adott instrukcié Erdélyre Vonatkozé részét u0.,
I94‘I95-

3 Gallnak a l1aVasalf6ldi vajdaval valé megegyezést is tartalmazé instrukciéjat V6. Documente pi'ivitoi‘e
la l.S‘t07'ltl Ardeizlului, Moldovei, gi tzii~ii—Romiines;fi VIII: 1607-1613, ed. ANDREI VERESS, Bucuresti 1935,
104-109.

4 A Bathory elleni i11terVe11ci0r6l V6. 147-149. es 152. sz. iratokat, ASV Fondo Borghese, serie I, Vol.
920, fol. 44772; KOMAROMY, Bzitlaory Giilaor, 273-278 és 280-292. A terv szerint Forgach északrél Varad
és Kolozsvar iranyaban tamadott, mik6zhe11 Radu Serban haVasalf6ldi Vajda csapataival és a hozza csat—
lakozo lazadé erdélyi szaszokkal délr6l indftotta csapatait. A Vallalkoz2isr6l V6. rnég SZILAGYI, Bzizflaory
Gdlzoi‘, 144-158.
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nanza, Se non sospettissima. Di quel Ch€ si andrii scoprendo di mano in mano, ne
dare sempre ragguaglio 21 Vostra Signoria Illustrissima, alla quale fo per fine umi—
lissirna riverenza e con ogni dovuto affetto me 16 raccomando in grazia. Di Vien-
na 21 23. Ottobre 1610.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi
[fbl. 49672]

All’I1lustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone Inio colendissimo. II signore
Cardinale Borghese

I 56.
Bécs, I610. 0/etébevr 30.

Plolcido [Warm bécsi poipoli mmcius Sczpione B07/‘g/.7656 I7z’Z707‘0s neposml/e
Tegnap fogadték 21 két erdélyi kovetet, akik agyb21—f6be dicsérték urukat, hatalmét a magyar kir2ilyé—
hoz hasonlitva. A Veilaszt ado Krenberg azonban csak az iliustrissimus titulust Volt hajlandé megadni.
Forgéch és Gall széndéka, hogy teté’ alzi hozzanak egy szovetséget az erdélyi menekiiltek és a moldvai,
illetoleg a havasalfoldi vajda kozott. Itt a2 21 szobeszéd jzirja, hogy Thurzo nzidor — jollehet hiven szol-
gélja a kirélyt — titokban egyezkedik a fejedelemmel, és hogy hzizasszigi tzirgyalzisok folynak 21 két csalzid
kozott. A jo katolikus Sennyeit anyagilag megsegftette a kirzily. Reméli, hogy a tobbi menekiilt is meg

Fogja hail-.ini a segftséget.
(ASV Segr. Stato, Germania, vol. 114D, fol. 5087"—5()9ZJ — orig.)

Ed. part. MOGA, La contem, 85.

Illustrissirno e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo
Questa rnaesté impedita dal tempo cattivo, ma persuaso molto pifi dal senso di go-
dere la campagna, non torno altrimente in Vienna sabato sera, come si aspettava
rimanendosene fuori per tutto mercoledi. Diedi poi ieri mattina audienza ai due
ambasciatori Transilvani, i quali intendo Che con una florida orazione latina par-
larono molto niagnificamente del loro principe, perché oltre il lodarlo di somma
prudenza e di bontél, gli diedero titoli assai speziosi, magnificando le sue forzel e
eguagliandolo ai re con epitetol d’inVitissimo a lui e alla casa Battoreafi La rispo-
sta Che per ordine di sua maestii gli diede allora il segretario Cremperghfi fu assai
bene per le consonanze, avendo in essa con termini, e con proporzione molto di-
versa, procurato di far conoscere la differenza di questi due principati, non dando

I Ennek a propagandzinak érdekes megnyilvzinulziszit leisd a 151. sz. iratban.
2 Vagyis ,,epiteton”. Tehét nem Epiktétosz (5o?~13o?) gorog sztoikus filozofusrol Van szo, akinek

II11'1'Ve, a Kézi/«$72)/vecske egyébként meglehet6sen ismert Volt 3 magyar kortzirsak elo'tt is. V6. KESERI3‘ BA-
LINT, Epiktétos 77/mgymrul — at XVII. szoizml elqén, Acta Historiae Litterarum Hungaricum, 1963, 3-44.

3 Péchi Simon és Erdélyi Istvzin 21 levélben emlftett oréciot oktober 29—én mondta el 21 kirély e16tt. A
kovetekrffl V6. az e16z6 és a kovetkezo iratot.

4 Ulrich Krenberg 16o8—ban osztrzik kancellzir.
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al Transilvano maggior titolo Che di illustrissimo,‘ e dipingendolo per dipendente
e beneficiario della Corona d’Ungheria, e la Conclusione della risposta fu Che sua
maesta avrebbe Considerato Che essi proponevano per rimandarli poi quanto prima
risoluti al loro signore.

Mi dissi pero Confidentemente il Cameriere maggiorez Che la risoluzione del
Consiglio era di mantenerli in parole, e mandare il negozio in lungo per insinche dal
signore Furgazzi, generale di Cassovia e da Cesare Gallo,3 Venghi Chiarezza dello
stato di quelle Cose e delle intenzioni Che mostrano, oltre i malcontenti di Transil—
Vania anche il Moldavo e i1ValaCCo, perché secondo la relazione Che Verra, si risol—
Verano, o a fare alla peggio, e lasciare Che Corri quel torrente a danni di esso Battori,
o pur Venire all’aCCordo, moderando pero le Capitulazioni appuntate dal palatino
Turso.4

Questo E: Certo Che la vicinanza di quel prineipe per la sua barbaria, e infedelta, e
per la gran mira Che tiene di poter ponere un piede nell’Ungheria Superiore, Sara
qui sempre sospettissima. E di questo palatino non si fidano, benché ultimamente si
sia mostrato assai ben affetto e umile all’inClinazione e agli ordini di sua maesta,
Correndo opinione per molto riscontri Che fra lui e il Battori passi segreta intelli-
genza, e anche qualche trattato di matrimonio fra una sua figlia e un fratello di
quello Che al presente si trova in Polonia.5 In tanto al Senniey Transilvanof esule
pero di quella provincia, e ridotto in estrema miseria per persecuzione di quel prin-
Cipe, essendo ricorso a questa maesta Come Cattolico e benemerito per molti servizii
fatti all’imperatore, ha dato la maesta sua onesto trattenimento per ora in denare
Contanti, e ha scritto alla Camera d’Ungheria Superiore, perché mandi informa-
zione di alcuni beni e Villaggi Che egli ha richiesto, intendendo di darli o quelli, 0 al-
tri equivalenti Che a detta Camera parerano pin a proposito. Io godo per bonoa Che
agli offici fatti da me a favore di detti Transilvani proscritti, si Vedab seguire qual-
Che effetto Con speranza anche di maggior frutto. E a Vostra Signoria Illustrissima

I Béthorynak ugyanis, mint erdélyi Fejedelemnek kijart Volna a se7*eni.s‘si7Ims titulus. Krenberg ezaltal
tudomasara hozta, hogy Bécsben pusztzin Vajdanak, a magyar kiraly Vazallusanak hajlandéak tekinte—
ni, jéllehet a kiraly 16o9—ben, kovete, Daréczy Istvan altal elkiildott diploméban megadta a titulust.
EOE VI, 29.

2 Hermann Altaemps.
3 Gall l<1';'1ldeté.sér6l V6. legutobb az el6z6 iratot.
4 A masodik kassai egyezményr6l van szé, amelyet augusztus 15—én fogadtak el, az erdélyi rendek

pedig szeptember 6—2'1n ratifikalték. A targyalasokrol V6. EOE VI, 36-39; 212 egyezmény szovegét
180-189. Egyik fél sem akarta azonban betartani, a Csaszziri udvar az erdélyi meiiekiiltekkel és a két ro-
man Vajdasziggal egyfittm fikodveszfitt terveket Bathory megbuktat2'1sé1‘a. Uo., 40-41.

5 Nem tudjuk, Thurzé Gyorgy hat lanya koziil melyiket akarta hozzaadni Bathory Gabor testVér—
éhez, Andrashoz. A nador mar Csak azért is pzirtolta a hazassagot, mivel Forgach Zsigmond a maga, il-
letve Csaladja szamara prébalta megszerezni a fejedelemséget. SZILAGYI, Brit/vary Gtilror, I33.

6 Sennyei Pongracrél van szo.
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per fine di questa f0 umilissima riverenza raccomandandomele in grazia C011 tutt0
l’aiut0. D21 Vienna 21 XXX. Ottobre 1610.

Di Vostra Signoria Illustrissirna e Reverendissirna
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido VesC0V0 di Melfi
[f0l. 50972]

All’I1lustrissim0 e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo. I1 signore
Cardinale Borghese

aAtir‘Va nmt0—r('>l b Meisik d lehfizva

I 57.
Bécs, I610. novemlver 6.

Plolcido Md7‘Vd /Jécsi poipoli mmcius Scipione Borg/aese Zailaoros neposmz/e
AZ erdélyi kévetek azt zillftjzik, hogy uruk kibékiilt a két romein Vajdéval. Néhziny hatérvidéki magyar

IIf611r a fejedelemtol Valé félelmében feleskiidéjtt a hfiségére. A krakkéi vajda segiti az erdélyi menekiil—
teket, anélkiil azonban, hogy felhivné a t0r'C3k figyelmét. Az elsé’ kedvezé’ jelre a két romén Vajda fellé:

zad Béthory ellen. Cesar Gallrél nines lijabb hire.
(ASV Segr. Stato, Germania, Vol. 114D, fol. 5207-5212) — orig.)

Ed. MOGA, La Contem, 85-86.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mi0 Colendissimo
Gli ambasciatori Transilvani sono ancora qui, aspettando risposta e risoluzione, e
Vi staranno qualche altr0 giorno ancora per quel Che i0 giudico. Essi diC0110 Che il
l0r0 principe si E: giil pacificato e Collegato C011 i1Va1aCCO, e M0ldaV0, il Che se sia 0
11011 sia, questo e Cert0 Che il M0ldaV0 11011 pu0 farlo Validamente senza i1C0nsens0
del re P010110, il quale e da Credersi, e qui si tien per ferm0 Che irritato dalle ingiurie
passate, non sia in alcun m0d0 per CO1’1S€I1'C€I'Vi.‘ Vi e ben Certezza Che alcuni baroni
Ungheri di 1:21 dal Tebisco Vedendosi abbandonati dal palatino, e lasciati nei fauci del
lup0, hanno Contra il giuramento fatto 31 re giurato fedeltfi ad ess0 Transilvano,
per le ragioni Che egli pretende in tutto quel paese insino al Tebisco, al quale incon-
veniente si pensa ora di rimediare. E in effetto sari facile Cosa, Che trovandosi nel
palatino di Cracoviaz qualche buona disposizione, C0me si spera, da quei proscritti,
e malcontenti di Transilvania, instigati, e animati, benché tacitarnente da questa
parte, per 11011 irritare il Turco, sia farsi a1l’aperta, tenendosi per sicuro Che ad ogni
minimo m0tiV0 Che Si Vedré il Va1aCCO e il M0ldaV0 saranno anche essi per diChia—

‘ A2: erdélyi k0Vetekr61 V0. el0'zé' iratot.
2 Mikotaj Zehrzydowski krakkéi vajda. 1607—ben 0' Vezette azt 21 rendi mozgalmat, 21 rokoszt, amely—

nek kivzilté 0ka a kirzily és Habsburg Konstancia hzizasséga (I605), tehét 21 lengyel kirzilyszig Habs—
burg—bar2it orientéciéjénak fenntartaisa Volt.
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rarsi inimici del Battori. Di queste cose ho dato parte a monsignore nunzio di Polo-
nia, perché Veda Con la sua prudenza di promovere anche di la il servizio publico.

Da Cesar Gallo non si ha ancora avviso alcuno,I e scoprendosi qui altro, Sara rnio
pensiero di darne conto a Vostra Signoria Illustrissima, alla quale con profondissi-
ma riverenza mi inchino e raccornando umilmente in grazia. Di Vienna il di VI.
Novembre 1610.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissirno e obligatissirno servitore

Placido Vescovo di Melfi
[fol. 521v]

All’Illustrissirno e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo. ll signore
cardinale Borghese

I 58.
Bécs, 1610. november 13.

Placido A/[arm bécsi pzipzzi 7/mncius Scz'pz'07/ze Borg/aese bilzoros nepomzz/e
A kiraly késlekedik az erdélyi koveteknek adando valaszaval, amelyet fejedelmi ajandékokkal pr6bal—

nak minél hamarabb kieszkozolni. Gallrol nincs fijabb hire.
(ASV Segr. Stato, Germania, vol. 114D, fol. 522r—523v — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo
Gli ambasciatori Transilvaniz stanno qui tuttavia perdendo il tempo e credo Che
per coonestare tanto pifi la dilazione della risposta sua maesta si trattenghi fuori di
Vienna, dove pero si aspetta questa sera, ma per andare domani dopo pranzo a
Closternoiburgh3 per assistere ivi alle Vespere e festivita di San Leopoldo,4 il cui
corpo si conserva in quella prepositura.

Mostrano essi Transilvani una lettera di un tal rimario consi liero del Battorig 2
nella quale Vengano sollicitati al ritorno con la ratificazione degli articoli, perché
possa poi subito mandarsi al re il presente destinatoli, cioe dodici cavalli per caroz—
za, sei con i finimitissimi di Velluto negro con oro, e sei di raso rosso con argento,
oltre sei altri cavalli Turchi con finirnitissirni di puro argento gioiellati. E cosi pro-
curano di allettarne per i loro fini, ma mostriamo qui di conoscere l’arte, ed essere
risoluti di non farci ingannare. Da Cesar Gallo5 andato i giorni a dietro in Cassovia
per tutto giovedi sera non era giunto altro, e per l’assenza di sua maesta e della corte
che rende questa citta quasi del tutto solitaria, non ho potuto penetrare finora, se

1 Gall ekkor meg Iiton Volt visszafelé Kassarol, ahonnan november 4—én indult el.
2 Roluk
3 Klosterneuburg, Ausztria. A kovetek Végiil november 27—én kaptak Valaszt.
4 November 15.
5 Gallrél vo. legutobb a 157. sz. iratot.
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ieri venerdi Vi fosse sopra di Cib Cosa di nuovo. Si altro Si intendera di Certo ne darb
poi Come a Vostra Signoria Illustrissima, alla quale in tanto Con profondissima ri-
Verenza mi raccornando umilrnente in grazia. Di Vienna al 13. Novembre 1610.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido vescovo di Melfi
[f0l. 52372]

A1l’I1lustrissirn0 e Reverendissirno Signore e Padrone mio Colendissimo. II signore
Cardinale Borghese

I 59.
B655, 1610. decemlaer 4.

Plolcido iMm'm bécsi pcipzzi mmcius Scz'pz'07ze Borg/aese bz’Z707'0s neposmt/e
Az erdélyi kévetek hazalcészijléidnek anélkijl, hogy eredményt értek Volna el. A birtokukban 1éV6
szerz6dés szévege eltér az eredetitéil, réadzisul nem rendelkeznek teljhatalmli megbizatéssal. A meg-
egyezést az is akadalyozza, hogy a magyar kiraly engedélye ellenére fenntartjak a szévetséget a Por-
taval. A kévetek mindazonaltal héiésak azért, hogy a kiraly nem szakftotta meg a tzirgyalzisokat. Er-
délybe Nagymihalyit, a Magyar Kancellaria titkarat kijldik, aki ugyan katolikus, de nem teljesen

//becsiiletes. Klesl piispéiktol tudja, hogy nemcsak a fejedelemmel, hanem a lzizongé erdélyi rendekkel
is tzirgyalni fog, hogy eléikészitse a terepet Kendy Istvan szaméra. Lengyelorszagba kéiltségkimélés
céljébél nem Ladislaw Poppelt, hanem Cesar Gallt kiildik. A kiraly azzal a feltétellel hajlandé meg-
egyezni az erdélyi fejedelemmel, ha az visszaadja a menekiiltek birtokait, és ha engedélyezi a kat0li—

kus Vallas szabad gyakoiizisat.
(ASV Segr. Stato, Germania, Vol. 114D, fol. 566r—567v — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
I1 trattato di Transilvania si Va incaminando appunto a quel segno Che i0 scrissi a
Vostra Signoria Illustrissima Con le mie precedenti, perché quelli ambasciatori
stanno Ora sul partirsi, spediti“ senza frutto alcuno, e mercoledi matina neIl’ultima
audienza Che ebbero da sua maesta uno di essi Con disertissima orazione si dolse Che
senza evidente ragione si Venisse Contro allo stabilimento gia preso e giurato da1pa—
latino. Percioché il dire Che la scrittura Che essi hanno seco delle Capitulazioni e
Conclusione, sia diversa dallbriginale, e Che non abbino plenipotenza di emendarla,
non pareva Che sostentasse, essendo la diversita delle scritture quando perb Vi sia,
per quanto a Ioro giova di Credere, di nessuna 0 di pochissima Conseguenza. Ne do-
Veva l’adherenza, e Confederazione Con il Turco, Come Vien loro accennato, dare
sospetto, e impedire il nuovo accordo, essendo quella molto antica e giurata gia,
non Che permessa daI1’istessa maesta sua nelI’u1tima prattica, e Conclusione della
pace Con esso Turco. Ringraziavano per?) sua maesta Che per non dimettere in tutto
il presente trattato, disegnasse insieme C011 esso loro di mandare un suo Commissa-
rio a quel loro principe, dal quale riportarebbe a1 sicuro ogni giusta e onesta s0ddi—
sfazione e Chiarezza in questo fatto.
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Quel Che si mandera e: un Certo Nagi Miali‘ altre Volte segretario in questa
Cancellaria Ungarica, uomo di non molta portata, e per quanto intendo, sebbene
Cattolico anche di non molta integrita. E monsignore Gleselio mi dice Che si manda
non solo a1Battori, ma agli ordini e stati di quella provincia, mal soddisfatti di detto
loro principe per porli tanto pin in indifferenza, e renderli maggiormente sospetto
e odioso quel dominio, e quando mai altro, per dare tempo al tempo Che da Polonia
Venghi maggior Chiarezza, quando pero in tanto il Kendi non eseguisse quel Che ha
in animo di fare.

Il palatino di Craccovia scriva qua e assicura Che egli non Verra mai Contra Com-
pattati di Polonia e Ungheria, Con tutto Cio hanno qui risoluto di mandare quanto
prima al re di Polonia non gia il signore Popel, Come si giudicava, e si doveva per il
decoro, ma l’istesso Cesar Galloz instrutto per prima del negozio Che si Sta ora spe-
dendo, e tutto, Come mi dice esso monsignore Gleselio, per risparmiare la molta
spesa Che in una legazione formata, e in persona di qualita, e di rispetto Vi Vorebbe
per si lungo Viaggio.

Sua maesta giovedi a sera mi ratifico di nuovo Che fra Ie altre Condizioni Che
espressamente richiede dal Battori, vi sia la restituzione dei proscritti e de1l’eser-
Cizio della religione Cattolica in quella provincia del Che Ia ringraziai vivamente, di-
Cendo di doverne io dare Conto a nostro signore Che ne sentirebbe al sicuro molto
Contento.

Né pin di questo posso avvisare per ora a Vostra Signoria Illustrissima di quelle
Cose. Le fo umilissima riverenza e me le raccomando in grazia Con tutto l’animo.
Da Vienna al 4. di Decembre 1610.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi

[f0]. 5677)]
AIl’I1lustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo. I1 signore
Cardinale Borghese

3‘ Kihfi zvaz et

1 Nagymihélyi Ferenc magyar kancellziriai titkarrol Van szé. Lésd a 107. sz. iratot. A mésik kovet,
mint lattuk, Péchi Simon Volt. A kovetek Végiil februarban értek Szatmarra. V6. O/emzinyo/e és levele/e 112
1611-276 év tifrténeté/aez, kiad. SZILAGYI SANDOR, Torténeti Lapok (TL), 1874, 689-692. 709-711.
725-727 740-742- 756-758- 773-775, 709-

2 Rola Iegutobh lasd az el('$zo' iratot.
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I60.
Rdmzz, I610. december II.

Scipione Borg/yese liiboros nepos Fwmcesco Simonetta leizgyelomzoigi pépcli izmzczmm/e
A hir, hogy Kendy és Kornis a lengyel kirély segftségével x2 ezer f6s sereget gyfijtott ossze, hogy el-
fizzék Béthoryt, Véget Vethet a békének a magyar kirzily és a lengyel kozott, mivel ez fijra felvetheti
az Erdély feletti uralorn kérdését. Nem hiszi, hogy a lengyel kirzilynak ez érdekében zillna. frt a bécsi
nunciusnak, hogy tegyen meg mindent 21 béke érdekében. Csak akkor lépjen, amikor erre jelt ad a

I111IlC111S.
(ASV Segr. Stato, Polonia, Vol. 174, fol. I4.5U—I4.67/‘ — reg.)

Di nuovo solo mi occorre dirle, si ha per avviso certo che il Kendi et il Cornitz,
proscritti di Transilvania essendo ricorsi a cotesto serenissimo re per aiuto con
disegno di scacciare quel tiranno e impadronirsi di quella provincia, avevano otte-
nuto da sua maesté di poter fare gente nel suo regno, sicome si intende che ne ave-
Vano gifi fatte 12 mila tra Polacchi e Cosacchi, alloggiati nei confini della Molda-
via.‘ Questi moti, perché insospettiscono il re d’Unghe1‘ia per le ragioni, e
supremo dominio che egli pretende avere in Transilvania, potrebbono essere cau-
sa di rottura di pace fra sua maestit e quella di Polonia, massime se questa con le
forze presenti e con le Vicine del Moldavo pretendesse di ingerirsi, e ponere piede
in provincia. Ha per questo sua beatitudine ordinato al nunzio di Vienna che si in-
tenda seco, proponendole tutto quello che potrfi condurre la conservazione di essa
pace, la quale si come e desiderata da sua santitét, cosi ha Voluto anche che lo faccia
sapere a lei, affinché sia istromento dalla sua parte per conservarla. E quanto a co-
testo serenissimo re, come principe giusto e religioso non si puo credere, se non che
si contenterfi sempre dell’onesto, e che considereré che non comple al suo servizio
di irritarsi gli Ungheri Vicini. Non ne parleril tuttavia Vostra Signoria, se non
quando intenderil dal sodetto monsignor di Melfi che sia tempo di farlo perché in
quelle parti si Variano spesso le deliberazioni, e non sarebbe bene che si fosse mosso
un negozio di questa qualitél senza occasione e senza bisogno. E rimettendomi a quel
pii1 che le ragguaglieril il sodetto nunzio per fine me le offero e raccomando. Di
Roma il di XI. di Dicernbre 1610.2

‘ V6. 3 I52. sz. iratot.
2 A level december 4—ei dzitummal, és némileg modositott szoveggel megtalzilhato egy mésik 211121111-

titkeirségi kotetben is. Ennek az iratnak a 1el6helye szintén a Vatikénban talzilhatéz ASV Segr. Stato,
Nunz. Div., Vol. 147, fol. 1367'—13772.
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I 6 I .
Bécs, I610. december II.

Plolcido rwarwz bécsi pcipczi mmcim Scipione Borg/yese lailaoros neposim/e
Az erdélyi kovetek hazaindultak. Gall Kraklcoba utazott, hogy a lengyel kirallyal targyaljon. Kendy
Havasalfold hatéran tartézkodik Csapataival. Sennyeitfil azt hallotta, hogy Bathory Ecsed Varaba hor-
datta kincseit, mert tart alattvaléi lazadasatél. Kovetet kiildott a Portara, akiket nem fogadtak jol, és

az éves adot kovetelték to’liik.
(ASV Segr. Stato, Germania, VOl. 114D, fol. 580%; 58172 — 077g.)

Ed. part. MOGA, La comfem, 88.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
Gli ambasciatori Transilvani partirono di qua Con l’espedizione avvisata da me a
Vostra Signoria Illustrissima Con le mie antecedenti. Partira anche in breve Cesare
Gallo per Cracovia a quel palatino‘ Con ordine Che potendo Con un Viaggio di sei o
otto giorni, incontrare quel serenissimo re, mossesi per avventura di ritorno dal
Campo a pur da Vilnaf si spinga pur innanzi a trattare Con la maesta sua. Ma spe-
rando di incontrarlo in questo spazio di tempo, debba da Craccovia ritornare indie-
tro, facendo la Via di Moldavia e Valacchia per trattare Con quei Waivodi dell’istesso
negozio.

Qui hanno avviso ultimamente Che il Kendi abbia ben per mezzo dei suoi, nei
Confini di Valacchia, fatto provista di gente e trattato COI1 alcuni malcontenti di
Transilvania a danni del Battori, ma Che egli se ne stia tuttavia appresso il sereI1issi—
mo re di Polonia aspettando il ritorno di sua maesta.

Questo Pancratio Segr1ai,3 uno dei proscritti di quella provincia, e uomo a dire il
Vero, fra barbari non barbaro, buonissimo Cattolico e Che fu quello Che diedi, puo
dirsi, il principato al presente tiranno, obligandolo prima COI1 giuramento a diChia—
rarsi Cattolico, Come egli professava di essere in occulto, mi dice, aver per Cosa Certa
Che esso Battori dubioso di qualche improvvisa sollevazione dei suoi, abbia gia in-
Viato le sue Cose piu care C ibestiami Che dicono ascendere al numero di 40 mila
Capi ad ECCekh,4 luogo fortissimo Che egli possiede nell’Ur1gheria Superiore, di qua
dal Tibisco. E di Costantinopoli, per quanto mi ha Communicato il signore di Mo-
lart, Vi e avviso Che esso Transilvano, escluso dal bassa di Buda, non Volendo questi
da porta sua, ingerirsi in Cosa di pregiudizio, anche indirettamente al stabilimento
della pace, avendo mandato a quella porta un presente, Cercando aiuto quando di
qua Venisse Vessato, il primo Visir5 si era sdegnato Contro di lui,5 dicendo Che essen-

I V6. az el6z6 iratot.
2 Ma Vilnius, Litvania ffivarosa.
3 Sennyeirél V6. a 104. 107. 112. 123. sz. iratokat.
4 Nagyecsed, Szatmar vm.
5 Murad pasa (nagyvezir 1606-1611).
6 A kovetség, amint arra a fentebbi level is utal, azért érkezett, hogy tamogatast szerezzen; ezt els6sor—

ban ugy gondoltak kieszkozolni a Portan, ha a két roman vajdasag élére Erdély barat Vajdat helyeznek.
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do egli tributario doveva mandarlo Con titolo non di presente, ma di tributo,‘ pure
erano 21ll’ultimo rimasti d’21CCordo Che restando il presente si inviasse appresso poi
subito il tributo Che in tal maniera avrebbe poi potuto sperare di l21 ogni onesta sod-
disfazione Che e quanto per ora, posso avvisare 21 Vostra Signoria Illustrissima oltre
il scritto Con le altre mie in questa materia. Le fo umilissima riverenza e Con il solito
affetto me le raccomando in grazia. D21 Vienna XI. Dicembre 1610.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Pl3Cido VesCoVo di Melfi
[f0l. 58172]

All’lllustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo. ll signore
Cardinale Borghese

I 6 2 .
Réma, I610. decemlaer 2I.

/Scipione Borg/yese 172770705 nepos Fmmesco Simonetm lengyelorszdgi paipdi numimmz/e
Ujbol fontosnak tartj-3 leszogezni, hogy az erdélyi menekiiltek, Kendy és Kornis lengyelorszzigi szer—
Vezkedését, csapatok gyfijtését rossz néven veszi a magyar kirély, aki jogot form2’1lE.rdély.re. Az ellen—
tétek 3 békét veszélyeztetik, ezért utasitotték 3 bécsi nunciust, tegyen meg mindent 3 béke fennt3rt3—

s2'1e'rt. V2'1rj21 meg, mit Végez, addig ne lépjen.
(BAV Barb. L21t., vol. 5932, fol. 275—277 — reg.)

Avendo io risposto per l’ordin21rio alle ultime lettere di Vostra Signoria del 14.
Ottobre non ho Che replicarle Con questo, se non essendo poi Comparse 21ltre sue
Che devono forse ritardare per la stagione. Di nuovo solo mi occorre dirle Che si ha
per avviso Certo Che il Kendi e il Cornitz, proscritti di Transilvania essendo ricorsi
21 questo serenissimo re per aiuto Con disegno di scacciare quel tiranno e impadro-
nirsi di quella provincia, 21VeV21no ottenuta da quell21 m21est21 di poter fare gente nel

Simon Contarini Velencei lmilo, akinek 21 jelentésébol értesiiliink 212 eseményekréil, ezzel kapcsolatban
megjegyezte, hogy jeloltek koziil 32 egyik, Bogdan 32 angol kovet hzizziban él, mig 3 mésik, Stefan 3
nagyvezir kajmakémjénél. Arrél is besz2imolt, hogy az elséi kihallgatzis kolcsonos widaskodésokba tor-
kollt; 3 kovet 3zt Vetette 3 kajmakaim szemére, hogy Mur2id nagyvezir mindig is 3 németekkel tartott,
ahelyett, hogy Béthoryt segitette Volna. A kajmakém pedig azt, hogy Bzithory Gébor feleslegesen za-
v3rj3 fel 3 nyug3lm3t, mert megkototték 3 békét, és szémot adhatna arrol is, hogy mi folyik Erdély—
ben. A kovet erre azt Vélaszolta, hogy 3 szulténnal akar tzirgyalni. Ezek utzin nem Csoda, ha nem figy
fogadtzik 3 kovetséget, 3hogy21n szerették voln3. ASVe Senato, Constantinopoli, f. 70, fol. 817*. I237".
Molart beszémoloja azonban, mint l2itni fogjuk, nem teljesen tiikrozte 3 Valoségot.

I A Velencei kovet jfilius 24.—ei jelentésében 21zt irja, hogy Erdélybol hamarosan kiildeni fogjék az
adot. ASVe Senato, Constantinopoli, f. 69, fol. 4897;. AZ ado Végfi lelmaradt, amelynek ol<21, amint 21zt
az erdélyi kovet is elo’3dt21 a divzinban, hogy ura 2o ezer hajdfit tart fegyverben, akiknek hzirom tallért
kell fizetnie, de mindez, hangsfilyozta, 21 hirodalom érdelgeit is szolgailja. A mzisodilg lgihallgataison még
azt is elérte, legalébbis Contarini szerint, hogy 21 budaip21s2inak 21 katonzik elmaradt fizetésére szzint I00
ezer tallért 3z erdélyi fejedelmen keresztiil kiildjék el. Uo.
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suo regno, si Come si intende Che avevano gia fatto 12 mila tra Polacchi e CosaCChi,
alloggiati nei Confini della Moldavia} Questi moti, perché insospettiscono il re
d’Ungheria per le ragioni e supremo dominio Che egli pretende di aver in Transfi -
vania, potrebbono essere Causa di rottura di pace fra sua maesta e quella di Polonia,
massime se questa Con Ie forze presenti e Con le vicine del Moldavo pretendesse di
ingerirsi e poner piede in quella provincia, e per questo sua beatitudine avesse ordi-
nato al nunzio di Vienna Che si intenda seco proponendole tutto quello Che potra
Condurre la Conservazione di essa pace, Ia quale si Come e desiderata da sua santita
Cosi ha Voluto anChe Che lo faCCia sapere a lei affinché sia instromento della sua par-
te per Conservarla e quanto a Cotesto serenissimo re, Come principe giusto e religio-
so non si puo Credere, se non Che si Contentera sempre al1’onesto e Che Considerara
Che non Comple al suo servizio di irritarsi gli Ungheri Vicini. Non ne parlera tutta—
Via Vostra Signoria, se non quando intendera dal sudetto monsignore di Melfi Che
sia tempo di farlo, perché in quelle parti si Variano spesso 1e deliberazioni e non sa-
rebbe bene Che si fosse mosso un negozio di questa qualita senza occasione e senza
bisogno e rimettendomi a quel di piu Che le ragguagliera ii sudetto nunzio. Per fine
etc. Di Roma Ii 21. di Dicembre 1610.

I 6 3 .
Pwigoz, I611. jélfli/téi7/' 3.

Antonio C£l€t6l7/ll-p7‘tigtll'p6i1i)fl l‘ mmcius Scipione Borg/aese bZ’b07’0S neposmzk
Bathory Zsigmond iigye fiiggoben van, a sziléziai nemesség nem hagyta, hogy kozbenjarjanak érdeké—
ben 21 Csaszarna]. A fejedelem nagy inségben Van, ezért a legjobb az lenne, ha (iszentsége kiildene egy

brévét.
(BAV Barb. Lat., vol. 6910, fol. 13712 — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone Colendissimo
Per esecuzione del Comandamento Che Vostra Signoria Illustrissima resta servita
darmi Che io informi dello stato della Causa del principe diTransi1Vania,2 e ne aVVi-
si, posso ora significarle Che sono gia molti mesi Che si formo processo informativo
sopra le sue imputazioni Con presupposto Che se ne dovesse fare relazioni a sua mae-
sta dal gran Cancelliere di questo regno, il quale non avendo potuto dapoi aver au-
dienza dalla maesta sua, il negozio resta tuttavia sospeso aspettando l’espedizione. I
principi Che qua si Convocarono in questo ultimo Convento, non Iasciarono di inter-
Cedere appresso sua maesta per servizio del principe sudetto, e il serenissimo Ferdi-
nando ne passo particolarmente Vivi offici, ma sinora non se n’e raCColto il frutto

1 V6. a 152. és a 160. sz. iratokat.
2 Bathory Zsigmondot és néhany emberét a Csaszar elleni osszeeskiivés iiriigyével letartéztattak.

Miut-an a vadak nem igazolodtak he, szabadon engedték. AZ ijgyrffl V6. HORN ILDIK6, Bait/aorry Zsig—
m077dpnig4zz'f0g.wigzI (I6I0—I6II), R. Vzirkonyi Agnes Emlékkonyv. Sziiletésének 7o. évforduléja unne-
pére (szerk. Tusor Peter), Budapest 1998, 266-281.
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Che Si doveva. Ora questo principe Vedendosi in tanta miseria ricerca 0 grazia, 0
giustizia, ma pur non Si scorge ancora aperta la strada alle sue domande. Quando
nostro signore Voglia degnarsi di interporsi in favore del sudetto principe, propon-
go con la riverenza Che debbo Che potrebbe la santita sua inviare qui breve a m0nsi—
gnore di Sarzana,‘ e alla sua prudenza rimettere il presentarlo, e prendere 1’0ccasi0—
ne di promuovere il negozio degno Veramente di ogni Commiserazione. Baccio a
Vostra Signoria Illustrissima per fine umilissimamente le mani, pregando il Signo-
re Iddio ehe la conservi lungamente felieissima. Di Praga Ii 3. di Gennaio 1611.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Antonio arcivescovo di Capua
[f0l. I312]a

All’I1lustrissim0 e Reverendissimo Signore mio Padrone colendissimo. I1 signore
Cardinale Borghese

3 Helyesen 1612, a szainozés azonban iratok szerint halad (ahol csak a foliék rectéjét szamoztak figyel—
men kiviil hagyva a vemit), és nem a szokasos médon, folyamatosan.

I64.
Km/e/e6, I611. jm/zuzir I5.

jerzy Rec/mim/ei km/6/662' We/Jidzkz/e67ms Scipzbne Borg/aese biboms nepomzz/e
A csziszar kévetet kiildétt III. Zsigmond lengyel kiralyhoz, aki Krakkéban Varja a moszkvai hadjarat—
bél Visszat.ér6 kirélyt. A k'0'Vetség oka, a Moldva eileni erdéiyi tamadasi szandék, ameiy azonban keVé.s-
sé Valészinfi, mivel nincsenek agyfii és elegendé gyalogsaga, és a tijrijk sem nézi tétleniil, azonkiviil
Moldva nehezen megkézelitheté’, a vajda a tamadas esetén lengyel tamogatassal keményen Védekezne.

A perzsa haborfi miatt az oszman és tatar katonai jelenlét a térségben nem szamottevé’.
(ASV Segr. Stato, Principi, vol. 56 I, fol. 349%; 3507"?) — orig.)

Ed. MOGA, La contesoz, 88-89.

Illustrissime et Reverendissime Domine eolendissime
Etsi tot necessitudines et Vincula, quae inter serenissimam domum Austriacam et
maiestatem regiam regnumque Poloniae intercedunt, tum antiquissima foedera
mutuis officiis firmatae serenissimi regis Hungariae animum ad tuendam et conser-
Vandam perpetuam amicitiam satis superque firmum ac constantem reddiderunt.
Tamen, ut ea omnia luculentius declararet, et non intermisso studio et benevolentia
eoleret et observaret, nuntium suuml ad maiestatem regiam ad exponenda quaedam
ad securitatem regni pertinentia ablegavit.

Quod cum nostris periucundum accidisse libenter fatemur, tum ad tollendas
prorsus omnes suspitiones, et conciliandam optimam Voluntatem plurimum Valere

I Giovanni Battista Sa1Vag0luni—sarzanai pijspéjk (1590-1632), graci papai nuncius (1606-1611), majd
két évig Antonio Caetani utéda Pragaban.

2 Cesar Gall.
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arbitramur. Is nuntius praesens est Cracoviae, qui cum regiam maiestatem non-
dum ex Moschovia rediisse intellexit, quae in mandatis habuit domino palatino
Cracoviensi, quam primum exposuit, ita enim a suo principe sibi iniunctum esse,
cum in hisce mora nociva sit, affirmavit.

Summam legationis, dicunt, esse quasdam praemonitiones de statu, machina-
tione, conspiratione inita cum barbaris principis Transylvaniae erga rempublicam
et feudatarium regni principem Moldaviae, tum quod Superiore Hungaria, si per
fines ditionesve suas ducto exercitu aliquid moliri Vellet, summa diligentia ipsius
conatum impediet. Verum hoe periculum, consideratis Viribus principis Transyl-
Vaniae, pacem et tranquillitatem regni non nisi exiguum plurimi existimant, et si
quid tale tentaret, non bellum, sed potius latrocinium dicendum, cum enim non
nisi duplici itinere regnum invadere posset, Vel per summa cacumina et abrupta
montium sine tormentis, machinis, impedimentis, et maiori ex parte pedestribus
copiis, Vel per Moldaviam ultimam provinciam feudatariam regni et tributariam
imperatoris Turcarum sane ea Vis, et propter difficultates Viarum facillime arcere-
tur, et Moldavia haud dubio fortiter resisteret, et antequam ibi debellatum esset,
exercitus integer provincialium Russiae et Podoliae opponeretur, et Transylvania
prorsus non immunis et libera a periculo existeret. Barbarorum autem Vires ad pra-
esens non adeo timendae, cum et Turcarum imperator et foederati Tartari bello
Persico sint impediti, nee rebus secundis bis caeso ipsorum exercitu fruunturf

Quare plus Verborum esse iactantiae, quam rerum in hoe principe nonnulli
considerant, cum enim a nostris quibusdam, qui turbata nuper republica fide de-
cesserant, et non contemnendum exercitum favoremque multarum provinciarum
habebant, in regnum Vocaretur, nunquam induci potuit, ut Vel ipsos montes supe-
raret, qua ratione nunc in summa Concordia reipublicae turbare regnum posset
non Vident, nisi forsitan rapinas latrocinia exercere Vellet.

Res Moscovitiae ancipites et dubiae. Humillime manus Illustrissimae et Reve-
rendissimae Dominationis Vestrae osculor. Cracoviae 15. Ianuarii 1611.2

Illustrissimae et Reverendissimae Dominationis Vestrae
humillimus servus

Hieronimus Rechaiski
archidiaconus Cracoviensis

[f0l. 35072]
Illustrissimo et Reverendissimo Domino meo colendissimo Domino cardinale
Borghesio

‘ A Szafavidak elleni haborfi 16o3—1612—ig tartott.
2 Bathory Zsigmond Ferdinand ffiherceg segitségét is kérte kiszabadulzisa érdekében, aki kozben is

jart az egykori fejedelem érdekében. V6. Documente p7'z'vz't0'7”e la z'st07‘izz 7'0mo?m'l07'. IV/I:I60 0-1649, ed.
EUDOXIU HURMUZAKI, Bucuresci 1882, 422-425.
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I 6 5 .
Réiniz, I6II. jiznniir 22.

Scipione Borg/yese Iaiboms nepos Giovanni Bilttistiz Sdl7)6lg0 priigili piipizi nnncinsniz/e
A pzipa, mie1é'tt brévét kfildene 21 hosszfi ideje raboskodé Béthory Zsigmond érdekében, kéri vé1emé—

nyét az iigyben.
(ASV Fondo Borghese, serie I, Vol. 953, fol. 37172-3727"; Segr. Stato, Nunz. DiV., Vol. 8, fol. 3177* — reg.)

Si trova prigione Costi gifa gran tempo il principe diTransi1vania ne si Viene 211 fine
della sua causa, ancorché per Commune parere sia reputato innocente delle querele
opposteli. Pero si Vorrebbe Che nostro signore lo raccomandasse al1’imperatore per
suo breve per fine Che Si ordinasse la spedizione. Sua beatitudine prima Che riso1—
Versene, ha per bene di intendere il parere di Vostra Signoria, perché non Vorrei Che
gli offici fossero male interpretati da sua maestil e Dio la Conservi. Di Roma Ii 22. di
Gennaio 1610.

166.21
Vilnius, I611. felnrncir 7.

Fmncesco Simonetm lengyelorszdgi poipai nnnciny Scipione B07/g/yese l7iI9o1*0.s‘ neposniz/e
Az elmiilt napokban Ievelet kapott a bécsi nunciustél, amelyben Segitségét kérte Béthory Gébor ellen.
A mellékelt levélben tzijékoztatta 21 kirzilyt. A nuncius mzisik levele még nem érkezett meg. Nem Valés a
hfr, hogy az erdélyiek 12 ezer embert toboroztak Volna a kirzily segftségével. Engedélye nélkiil 3 ezer
embert fogadtak fel, és amikor a kirély értesiilt err6l, rogton eltzivolitotta 6ket az orszeigbol, es me.gtil-
totta a tovzibbi toborzést. A menekiiltek felkeresték 3 kirzilyt és segftséget kértek t61e. Ofelsége, a len-
gyel kirély érdekei és a szoros rokonszig miatt koriiltekintéien fog eljzirni, és nem teszi kockéra a békét a

magyar kiréllyal.
(BAV Boncompagni e Ludovisi, vol. E 37, fol. 941/'—96v — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
Ai giorni passati monsignore nunzio di Vienna accennandomi Con le sue lettere de-
gliandamentide1Transi1Vano mi richiese Che io interpormi appresso la maesté del
re per procurare se se potesse Col mezzo della maestfi sua aiutare a reprimere
l’audaCia di quel tiranno, ed a sollevare e restituire la Santa religione miseramente
proscritta e scacciata da quella provincia." Io scrissi di Cio a sua maestil la lettera, di
Cui mando Copia 3 Vostra Signoria Illustrissima, della quale ne sto aspettando rispo—
Sta} In tanto dal medesimo monsignor nunzio, al quale avevo rescritto Che pifi pre-
Cisamente, e in particolare mi scrivesse Che Cosa desiderava Che si facesse non mi (3,
stata sinora significata altra Cosa, quando mi 6: sopraggiunta la lettera di Vostra Si-
gnoria Illustrissima del 11. del deCorso,3 Con la quale mi scrive in questa materia Cose
Che da esso nunzio non avevo sinora intese. Io non ne ho sin qui parlato, aspettando

I E1‘1‘6l V6. 21 I62. sz. iratot.
2 V6. 3 166.b sz. iratot.
3 Nem talziltam.
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prima di intenderne qualche Cosa del sudetto monsignore di Melfi, ma in questo
mentre dirb a Vostra Signoria Illustrissima, quanto sopra Cib ho potuto sinora pe-
netrare: Cioé Che per quanto si pub qui sapere, non si tiene per Vero Che il Kendi e il
Cornitz proscritti diTransi1Vania avessero ottenuto da questo re di poter fare 1eVa—
ta di gente nel suo regno nemmeno Che ne avessero di gia assoldati I2 mila, ma e ben
Vero, Come mi vien presupposto Che ai mesi passati essendo i sudetti proscritti ri-
Corsi in Polonia senza aver licenza dalla maesta del re, assoldarno Circa 3 mila di
quella gente de10palinski‘ e del Sendniskil Che dopo Ia morte di esso Stadniski3 era
sbandata il Che avendo inteso il re mando subito fuori universali per il regno pr0i-
bendo a tutti i suoi sudditi tal soldo, onde e per questo Comandamento di sua mae-
sta, e anche per mancamento delle paghe, non solo ne potrono i sudetti assoldare
piii, ma quelli istessi 3 mila gia assoldati si licentiarno.

Ora i medesimi proscritti sono riC0rsi di nuovo a sua maesta avendosi avuto av-
Viso Con l’ultim0 ordinario Che sono arrivati al Campo regio, i quali per quanto essi
stessi si sono lasciati intendere, erano per pregare sua maesta ad aiutarsi a scacciare
quel tiranno, offerendo alla maesta sua la provincia. V0 percib pensando, si fosse
bene di accennare qualche Cosa a sua maesta di quello Che Vostra Signoria Illustris-
sima mi scrive aCCi0Ché ritrovandosi quivi i sopranominati proscritti, sappia meglio
la maesta sua Come governarsi C011 loro. Posso dire a Vostra Signoria Illustrissima
Che mi persuado Che sua maesta, Come principe prudente e giusto, e Che ama la
quiete, e Come Congiunto di Cosi stretto Iegame di parentela e amicizia Con la sere-
nissima Casa d’Austria, non Sara per tentare novita alcuna in pregiudizio della pace
e buona intelligenza Che tiene Col re d’Ungheria e tanto meno adesso Che sua mae-
sta ha troppo briga alle mani. Tuttavia quando Vedessi essere bisogno, 11011 mande—
rei di adoprarmi per la parte mia in tutto quello Che io potessi per Conservazione
della medessima pace. E per fare C0n1’umilta, doveva bacio le mani a Vostra Signo-
ria Illustrissima a Cui prego dal signore Dio il Colmo delle Vere felicita. Di Vilna Ii 7.
di Febraio 1611.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e devotissimo servitore

Francesco Vescovo di Foligno

[fol. 9672]
AI1’I1lustrissim0 e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo. I1 signore
Cardinale Borghese. Roma

1 Piotr Opalifiski (1587k.—I624T), pozfiani Vajda, sremski sztaroszta (1611).
2 Réla kézelebbit nem tudunk.
3 Réla kijzelebbit nem tudunk. Minden bizonnyal rokona Adam Stadnickinak, aki ekkor belski Vajda

volt, és szintén szerepet jeitszott az eseményekben.
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I 66 .b
Vilnius, I611. jtmmir 3.

Francesco Simonetta lengyelomztigi pciptli mmcius III. Zsigmomz’ Zengyel /eimlymz/e
Kiildi a bécsi nuncius levelét, aki lcozvetftését lcérte t6le, hogy eszkozoljon ki segitséget a zsarnok erdé—
lyi fejedelem ellen, és az altala fenyegetett katolikus Vallas érdekében. Azt Valaszolta a nunciusnak,
hogy a moszkvai hadjarat miatt most a kiraly nem tud segiteni. A nuncius azonban a siirgeté’ sziikségre
hivatkozva megismételte kérését, ezért kéri, Vegye fontolora a levélben frottakat. Csatolja iflontalto

biboros levelét is.
(BAV Boncompagni e Ludovisi, VOl. E 37, fol. 977*—98v — cop.)

Exemplar epistolae ad serenissimum regem

Sacra Regia Maiestas Domine Domine clementissime
Usque superioribus diebus requisivit a me litteris suis, quas Maiestati Vestrae mitto,
illustrissimus dominus nuntius apostolicus Viennae apud serenissimum Hungariae
regem residens, ut ad perfidam barbaramque Transylvaniae principis intumescen—
tem audaciam comprimendam, nee non ad sublevandam catholicam religionem in
illius tyranni ditionibus miserandum in modum depressam atque praescriptam,
meas penes Maiestatem Vestram partes sedulo interponerem. Ego ad eundem
nuntium rescripseram Maiestatem Vestram gravibus Moschovitiae expeditionis
occupationibus ita esse propediem, ut externis huiusmodi longisque negotiis non
multum Vacare posset, nihilominus quid postularet mihi distinctius ac precisius
exponeret, quod ut postea Maiestati Vestrae significarem ab eo expectabam. Ve-
rum cum interim idem nuntius aliis litteris suis, quas itidem Maiestati Vestrae mi-
sit, eandem petitonem efficacius tanquam urgente in dies magis necessitate itera-
Verit: diutius differendum non duxi, quin Maiestatem Vestram de imminentis
certiorem facerem, ut in hac adeo miseranda publicae quietis sanctaeque religionis
causa, si quid opportunum eximia. Maiestatis Vestrae pietas providentiaque reperi—
re posset secum deliberate queat. Direxit ad me Maiestati Vestrae transmittendas
hasce hie annexas litteras illustrissimus dominus cardinalis Mor1taltus.' Quod reli-
quum est, humillima obsequia mea gratiae ac benignitati Maiestatis Vestrae sere-
nissimae etiam atque etiam commendo. Cui regiis manibus debita cum reverentia
deosculatis prosperrimos rerum eventus ex animo precor. Vilnae die 23. Ianuarii
1611.2

[f0]. 9872]
Exemplar epistolae nuntii apostolici ad serenissimum regem Poloniae

I Nem talaltam. Andrea Peretti Montalto (I573—1629T), apostoli protonotarius (I588), I596—ban bf-
borossa krealtak.

2 Borghese biboros marcius 26—ai valaszlevelében nyugtazta — tobb beérkezo levéllel egyiitt — a nun-
ciusnak a lengyel kiraly szamara Erdély iigyében irt levelét. ASV Segr. Stato, Nunz. DiV., vol. 14.7,
fol. 1661‘.
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I 67 .
Vilnius, I611. fi3b7"l/£637” 28.

Fwmcesco Simoiiettil leng)/6107/sziigi pdpizi mmciiis Scipioiie Borg/aese bilaoros iieposmi/e
Bathory a havasalfoldi bojarok hivziszira Havasalfoldre Vonult, és elfoglalta a fovarost, Tirgovistét is.
Radu Serban Moldvaba Inenekiilt. Kozben Pettky Janos, akit a fejedelem Erdélyben hagyott helytar—
tojaul, a rajta esett sérelmeket megbosszulando fellzizitotta az orszagot. Ennek hatziszira Bathory kény—
telen Volt hazavonulni. Az altala hatalomra segftett Radu Mihnea hfiséget fgért az elfizott Vajdzinak,

aki azonban Constantin Movilaval osszefogva bossziit akar allni.
(BAV Boncompagni e Ludovisi, Vol. E 37, fol. 1637/72; 165772 — orig.)

Illustrissimo e Reverendissirno Signore e Padrone mio Colendissimo
La maesta del re Con l’ultimo ordinario ha Communicato alla serenissima regina
Certi avvisi Che da Valacchia sono stati scritti alla maesta sua, i quali sono Che essen-
do Gabriel Battori entrato Con l’eserCito nella Moldavia Ulteriore, confine alla
Transilvania Chiamato dai signori principali di quel paese, i quali avevano Conspira-
to Contra Radula, loro palatino aveva di gia preso Targoviza, luogo principale e an-
dava ogni d1’, facendo maggiori progressi per il Che il sudetto Radula fu Costretto a
fuggirsene in Valacchia Citeriore, soggetta a questo re: ma Che in tanto un Certo
Giovanni Petkil Iasciato dal sudetto Battori suo luogotenente in Transilvania
prendendo opportuna occasione di Vendicarsi di Certa grave ingiuria Che aveva rice-
Vuta da esso Battori, sollevo quasi tutto il paese Contra di lui, uniendosi Con i ribelli
del medesimo e rnettendo insieme gran numero di gente; per la quale impensata no-
Vita fu sforzato il medesimo Battori a partirsi dalla sudetta Moldavia per ritornar—
sene in Transilvania. Dietro al quale il sudetto Radula mando subito molta gente
Collettata per assalirlo e Combatterlo, non essendosi pero saputo il suCCesso. Dopo
Che i sudditi di esso Radula, palatino di Moldaviaz vedendosi abbandonato dal Bat-
tori mandarno a pregare il medesimo Radula Che se ne ritornasse al paese promet—
tendogli fedelta, ma egli non fidandosene, non aveva Voluto procurando intanto
Con la quantita di danari Che ha di mettere insieme buone forze unitamente Con
Constantino principe di Valacchia per Castigare poi i suoi ribelli, e Vendicarsi Con-
tra il sudetto Battori loro Commune nemico, mentre e travagliato dalle interne ri-
bellione, e Che si intende, restate anche mal soddisfatti di lui il Turco. E per fine
Con Pumilta dovuta, baccio le mani a Vostra Signoria Illustrissima pregando il si-
gnor Dio Che Conceda perpetua prosperita. Die Vilna Ii 28. di Febraio 1611.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e devotissimo servitore

Francesco Vescovo di Foligno
[fi)Z. I6572]

A11’I1lustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo. I1 signore
Cardinale Borghese. Roma

‘ Pettky Janos.
2 Radu Mihnearol, az iij vajdarol van szo.
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I68.
Pwigcz, I611. febrmir 28.

Giovanni Bolttistcz Scllvdgo pwigczi poipcli mmcius Scipioize B07'g/7656 biboros neposml/e
Megkapta a Bzithory Zsigmond érdekében irt brévét. Nem tudtak mzis Vzidat felhozni ellene, mint ud-
Varmesterének eretnekségét. Nem érti, miért nem kapték meg 212 6, és a Caetani éltal irott leveleket.

(BAV Barb. Lat., Vol. 6911, fol. 77¢?) — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
Con Ie lettere di Vostra Signoria Illustrissima del 12.1 ho avuti ibrevi in raCComan—
dazione del principe di Transilvaniaf i quali a suo tempo presentero, avendomi
detto Che Cosi faccia, il gran Cancelliere, il quale aiuterii questa Causa dalla sua parte,
e Veramente questo povero principe merita di essere protetto, non Venendo la per-
secuzione sua, se non perché diede al fuoco un’opera eretica del suo maestro di Casa,
la quale si doveva stampare, non essendosi ritrovato altro Contro di lui, e di gié sono
stati rilasciati dui altri Che furono Carcerati in quel tempo.

Scrisse monsignore di Capua, e scrissi anche i0, 6: mi pare strano Che non siano
giunte le lettere, ma saranno poi Comparsi dui dispacci in un istesso tempo, Si assicuri
pur Vostra Signoria Illustrissima Che io non trascurero mai il mio debito, ma dei Casi
fortunati non posso dare Conto. Bacio a Vostra Signoria Illustrissima le mani riVeren—
temente e mi raccomando nella sua grazia. Di Praga il XXVIII. di Febraio 1611.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
urnilissimo e obligatissimo servitore
Giovanni Battista Vescovo di Sarzana

[f01~ 77v]
A1l’I1lustrissim0 e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo [etc.]

I 69 .
Bécs, I6II. imircii/ts 5.

Pldcida [Warm bécsi pépdi mmcim Scipione Borg/9656 bilaoros neposmt/e
Bzithory, miutén arrél értesiilt, hogy 21 moldvai és havasalfoldi Vajda a lengyel kirély tziinogatziséval el-

lene Vonul, elhagyta Havasalfoldet. Részleteket egyel61'e nem tud.
(ASV Segr. Stato, Germania, Vol. 114F, fol. 151'/Av; 152'/"v — o1«'z'g.)

Ed. MOGA, La contesa, 91.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore Padrone mio Colendissimo
Si e parsa Voce Che il Transilvano avendo inteso Che il Moldavo e Valacco Con
l’aiut0 del re di Polonia Ii Venivano incontro, abbandonando Ia Valacchia, se ne sia

‘ Nem talziltam.
2 Nem talziltam. AZ Allamtitkéirség februeir 5—ei levelében jelezte, hogy el fogjék kiildeni a brévéket.

V6. ASV Fondo Borghese, serie I, Vol. 953, fol. 375772. A pzipa jtilius 3o—2’1n is kiildott egy brévét II. M51-
tyzis magy-.11" kirzilynak az iigyhen. V6. 21 183. sz. iratot.
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di nuovo rientrato in Transilvania, lasciando su quei Confini i suoi aiduchi per
guardia del paese.‘ Di questo avviso questo serenissimo re, non ha lettere insino
adesso dai suoi ministri de1l’Ungheria Superiore, ne altro riscontro, onde benché
da molti si Creda, e sia in se stesso Verisimile, non ardisco. Io perb di riferirlo a V0-
stra Signoria Illustrissima per sicuro. Questo e Certo Che non e possibile Che quelle
Cose si mantenghino pifi lungo tempo senza mutazione, e di quel Che si andra di
mano in mano ritraendo di sodo, ne darb parte, Come devo a Vostra Signoria Illu-
strissima, alla quale in tanto le fo umilissima riverenza e me le raccomando in gra-
zia. Da Vienna al 5. Marzo 1611.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi
[fol. 15271]

A11’I1lustrissirn0 e reverendissimo Signore e Padrone mio colendissirno. I1 signore
Cardinale Borghese. Roma

1 70.
Vilnius, I611. ciprilis 5.

Fmncesco Simonetta lengyelomzégi pzipai mmcius Scipiane Borg/yese lvilaoros nepomar/e
A Csaszari kéivet a krakkéi vajdéval valé talalkozéja utan, a kiralyi tziborba megy. Felkeresi a trénjat
Vesztett Radut is, hogy reményt éntséjn belé. Radu csapatai, amint értesiilt réla, egyesiiltek Kendy se-
regével és készek arra, hogy elfizzék Bathoryt. Téjbb hire most nines; reméli, hogy ezek a Csapatm0z—

dulatok nem adnak a Csaszarnak gyanakvasra okot.
(BAV Boncompagni e Ludovisi, V01. E 37, fol. 181m); 1837"?) — 0//wig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
Quel gentiluomoz Che significai a Vostra Signoria Illustrissima COI1 mie lettere del
21. del passat03 essere stato mandato dal re d’Ungheria al palatino di CraCCoVia4 per
i negozii di Transilvania si e poi risoluto, per quanto ho inteso, di trasferirsi sino
alla maesta del re al Campo portando egli stesso a sua maesta quella lettera del suo re
Che acennai a Vostra Signoria Illustrissima C011 le sudette Iettere, aver egli Conse-
gnata al sudetto pa1atin0.5 N011 e per ancora arrivato al Campo essendosi prima di-
rizzato alla Volta di Valacchia per animate quel palatino Radula e quel popolo a mu-
oversi Contra il Battori e Vindicarsi della ingiurie e offese ricevute da lui ai giorni

I A fejedelem Valéjaban azért kényszerijlt Visszavonulni, mert a budai és temesvéri pasa Csapatai
megtamadtak a hajdfitelepeket, amelynek hirére a sereg jé részét alkoté hajdtik egyszer1'1'en otthagytak
a fejedelmet.

2 Cesar Gall, k6Vetségér6l legutébb V6. a I57. sz. iratot.
3 Nem talaltam.
4 Mikolaj Zebrzidowski.
5 Nem talaltam.
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passati, quando entrb Con armi a soggiogare il loro paese con qual Radula, mi Vien
Conferito Che sia per unirsi Con le sue forze il Kendi, Cancelliere diTransi1Vania per
tentare unitamente di scacciare quel tiranno. Quando il sudetto gentiluomo, dopo
Che sarfa state 211 campo, dovrél ritornare indietro, passeré facilmente per questa Cit-
tfi, e mi dovril presentare una lettera di monsignore nunzio di Vienna, e inf0rmar—
mi 3 bocca di questi negozii, come parimente accennai a Vostra Signoria I1lustrissi—
ma, ma in tanto ho inteso Che egli ha da fare instanza a sua maestil Che mandi
soldatescha solamente ai Confini di Transilvania per mettere terrore a quel titan-
no, ma Che non la lasciasse passare pin oltre, il Che perb non so, Come si potrebbe
fare Cosi a misura. Stando le Cose in questi termini gié non mi pare piii necessario di
accennare cosa alcuna a sua maestil di quello Che mi scrisse Vostra Signoria Illu-
strissima Con sua lettera del 11. di Dicembre del riguardo di non insospettire con
questi moti il re d’Ungheria, come significai a Vostra Signoria Illustrissima Con le
sudette del 21. di Marzol Che instava in pensiero di fare. E per fine Con la maggior
riverenza Che devo baccio le mania Vostra Signoria Illustrissima pregando Dio Che
la Colmi di ogni perfetta prosperitil. Di Vilna Ii 5. d’Apri1e 1611.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e devotissimo servitore

Francesco Vescovo di Foligno
[f0]. 1837)]

All’I1lustrissim0 e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo. II signore
cardinale Borghese. Roma

I 7 I .
Pmlgd, I6II. mcijm. 2.

Giovanni Bzzttism Sczlwzgo pwigozi pzipzzi nmzcius Scipicme Borg/aese biboros neposmz/er
A fejedelmet szabadon bocsétotték. A holmijai kéjziii hizinyzik 30 ezer tallér értékfi ékszer. Vissza akar—

ja kapni Libohovicét, és szeretne Rémziba jénni, bzir nines pénze.
(BAV Barb. Lat., V01. 6913, fol. 37%; — 01/ig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone Colendissimo
Fu lasciato libero la settimana passata ilTransi1Van0, il quale si e ritirato in C1ansa—
it;2 nelle robbe Che gli furono restituite mancavano molte gioie di Valore intorno a
30 mila taleri si debbono dichiarare alcune Condizioni per parte de1l’imperatore Che
non si sono ancora potute sapere, e il principe deve proponere i suoi aggravii, do-
mandando in tanto commissari Che lo introduchino di nuovo in Lubc0Viz.3 Sua al-
tezza e-, stato oggi a Visitarmi avendolo i0 Visitato prima, e mi ha detto Che io offeri-

‘ Nem talziltam.
2 Nem tudtuk azonositani.
3 Lihohovice, Csehorszzig. Béthory Zsigmond 1'jgyér6l V6. 21 163. sz. iratot.
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sca a sua beatitudine la persona sua, e tutto quello Che pub Venire da lui, perché Sara
sempre pronto per spargere il sangue per servizio della Santa Sede, e della santita
sua, la quale supplica umile a Volerlo avere in protezione.

Mi e parso di Vedere la risoluzione gia fatta di Voler venire in Italia e a Roma es-
sere tuttavia Viva, ma non so, Come potra metterla ad effetto, non avendo soldi, né
Cavera da quel luogo 8 mila tallari.

Si 6: mandato ad offerire all’imperatore di Volerlo seguitare Se Cosi sua maesta
Cornandera.

Tanto debbo dire Con questa pregando a Vostra Signoria Illustrissima ogni pro-
sperita e Contento. Di Praga li 2. di Maggio 1611.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissirna
umilissimo e obligatissimo servitore
Giovanni Battista vescovo di Sarzana

[fol. 312]
All’Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone Colendissimo. Il signore
Cardinale Borghese. Roma

I 7 2 .
Fmscmfi, I611. moijus 7.

Scipzbne Borg/me 1927907/as nepos Plozcido iwozrm laécsi poipzzi numiusmzle
A lengyelorszagi nuncius tajékoztatta, hogy az erdélyi piispok és Kendy targyalt a kirallyal Bzithory

II I}uralmanak megdontésérol. Ennek érdekében az orszziggyulésen pénzt kért egy hadsereg fel2’1llit2is2’1—
hoz, hogy a jo katolikus Kendyt iiltethesse az erdélyi tronra. Az iigy érdekében H. Matyas egy1'ittm1’i—

kadik a lengyel kirzillyal. Segitse e16 ezt az egyfittm fikodést.
(ASV Fondo Borghese I, VOl. 920, fol. 2207/22; Segr. Stato, Nunz. DiV., VOl. 7, fol. 3o8v—3o9r — Veg.)

Riferisce il nunzio di Polonia Con lettere sue del 21. di Marzo‘ Che essendo ricorsi a
quella maesta il vescovo di Transilvaniafi e il Kendi, Cancelliere di quella provincia
per Consultare del modo deliberarsi dalla tirannide del Battori nemico scoperto, e
persecutore da Cattolici gli aveva non solo rimessi alla dieta, ma anChe accompa-
gnato appresso Con lettere Credenziali Cosi effiCaCi Che avevano riportato buona
somma di denari, e numero di genti per debellare esso Battori, e Con animo di dare il
principato al Kendi Che e uomo Cattolicissimo. E perché in questo Caso importa
molto Che il serenissimo re Matthias stia unito Con il re di Polonia in beneficio della
religione Cattolica, ordina sua santita a Vostra Signoria Che faccia ogni officio op-

‘ Erre a levélre tohbszor is hivatkozik a nuncius, a leveleskonyvben azonhan marciusi nem tal2'1lhat(')—
ak. Radu és az erdélyi menekijltek lengyelorszagi 1'igyeir6l lasd 21 I70. sz. iratot és BAV Boncompagni e
Ludovisi, V0l. E 37, fol. 2157/7).

2 Szentandrasi Csiky lstvan (I571-16301’) Erdélybe szendrfii piispoklgént, illetve az erdélyi piispokség
adminisztratoraként keriilt I6o7—ben, erdélyi piispok ténylegesen 1618—t6l Volt. V6. TEM1«:sVARY]A—
NOS, C52"/amidefi zlviSzenmndmsy Istwin €‘7"(lI(,’/1;)/2-171‘!-.S‘]7(').k, Erdélyi Mfi zeum
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portuno con sua maesta, affinché Camminino uniformamente al medesimo fine del
servizio di Dio, e del1’istessa religione. Che e quanto mi occorre per questa. E me le
raccomando etc. Di Frascati 1i 7. di Maggio 1611.

I 7 3 .

Pniga, I611. méijm 9.
Placido Mmrm ]7éC.Yi pcipcli mmcius Sczpione Borg/Jese I7iZ20r0s neposmz/e

Radu Serban a moldvai vajda segitségével eliizte a Bathory altal tronra iiltetett Radu Mihneat. Forgach
minél hamarabh ki akarja eszkozoini a Cseh iigyek miatt eifogialt kirélytél az engedélyt az Erdély e1le—

ni tamadashoz. Nem szabadna elszalasztani egy ilyen jé lehetfiséget.
(ASV Segr. Stato, Germania, Vol. 1141:, F01. 275'/'—276v — (mg. )

Ed. MOGA, La contem, 92-93.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone Colendissimo
Vidi ieri una lettera del 27. d’Apri1e scritta dal signore Forgac generale di Cassovia
a Cesare Gallo, Con avviso Che il Valacco, Con l’aiuto del Moldavo, aveva scacciato
da Valachia quel Radul nuovamente investito di quella provincia dal Battori e Che
trascorso anche nella Transilvania, aveva fatto grandissimo danno ai Siculi. Onde
instava esso signore Forgac, perché si sollecitasse sua maesta a dare presto gli ordini
necessari, accio dalla parte del1’Ungaria Superiore abbiano a farsi quei tentativi Che
sua maesta per mezzo di esso Cesare Galli‘ ha promesso ai detti prencipi e delle quali
i loro ambasciatori stando qui tuttavia procurandone la ratificazione. Veramente,
se sua maesta sara Iasciata respirare da questi affari di Boemiafi e se noi non siamo
uomini Che immergendosi in un solo negozio, pare Che non possiamo e non sappia-
mo badare altrove, Credo Che procuraremo di non perdere Cosi bella occasione, e
trovaremo modo di occupare onorevolmente ii palatino, perché non abbia da impe-
dire i progressi di esso Forgac in servizio del re e del regno Come potrebbe di lui pro —
babilmente dubitarsi.

Di quel Che si andra intendendo di pi1‘1 di Ia, e Che risolvera di qua, ne Sara ap-
presso avvisata Vostra Signoria Hlustrissima, alla quale intanto fo umiimente rive-
renza e C011 ogni dovuto affetto mi raccomando in grazia. Di Praga il IX. di Maggio
1611.

Di Vostra Signoria Illustrissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi
[f0]. 2767)]

A1l’Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio e Padrone Colendissimo. II signore
Cardinale Borghese. Roma

‘ Roia legutobb V6. 21 I70. sz. iratot.
2 Matyzist I611. majus 23—2i11 koronaztak meg.
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I 74.
Pwigcz, I6II. mcijus I2.

Plolcido 1MdV7”d bécsi pcipczi mmcim Scipione Borg/yese lailaoros neposim/e
A moldvai és havasalfoldi kovetek szerint a lcét Vajdanak I2 ezer embere van, akikkel készek Erdélyre
tarnadni, és Csak a kassai f6l<apitany jelét Varjak. Cesar Gall jelentette, hogy az elfizott havasalfoldi Vaj—
da is sok hadinépet gyfijtott Bathory ellen, aki tekintélyes sereget gyfijtott az elfizott havasalfoldi Vajda
taimogatziszira. Ennek ellenére elég lagymatagon haladnak a hadikésziiletek Fels6—Magyarorszagon,

ami felbatoritotta az erdélyi fejedelmet.
(ASV Segr. Stato, Germania, VOl. I14.F, fol. 2637-26421 — orig.)

Ed. MOGA, La contem, 93.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone Colendissimo
Non hanno ancora avuto espedizione gli ambasciatori del Moldavo e del ValaCCo,*
ma si Crede Che resteranno soddisfatti; essi dicono Che i loro principi hanno in esse-
re pifi di 12 mila persone e Che sono prontissimi ad invadere il Transilvano, e aspet—
tano solo Che il re dia ordine al general di Cassovia Che richiami dentro gli aiduchi
Che sono al servizio del Battori.

Il maresciale di Polonia scrive a Cesar Gallo Che anche di la si muoverano molte
forze Contro l’istesso Battori in aiuto del Valacco discacciato, ma mostra di desi-
derare Che in Cracovia Vi fosse una persona di questa maestaz per autenticare tanto
pin e dare maggior spirito a questa unione. Intanto il Transilvano ha impossessato
in nome del Turco della Valacchia, un tal Radul, avendo fatto pero giurare fedelta
anche a se medesimo. I1 Che qui non pare Che si stime molto, perché essendo quello
un paese aperto restera sempre in potere di Che l’inondera Con maggior forze.
Veramente mi pare di Vedere in questo negozio dalla parte nostra una gran
tepidezza. Forse per non irritare innanzi tempo il Turco, e non fidarci pin Che
tanto del palatino; e pur dall’Ungaria Superiore vengono avvisi e riscontri Che il
Battori stia tuttavia ostinato nel suo disegno di aver in ogni modo quei luoghi Che
egli pretende di qua del Tibisco. Fo a Vostra Signoria Illustrissima profondissima
riverenza etc. Da Praga a 12. Maggio 1611.

Di Vostra Illustrissima e Reverendissirna
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi
[fol. 26422]

All’Illustrissirno e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo. Il signore
Cardinale Borghese

I A roman Vajdaseigok kovetségét éprilis 24—én fogadta a kiraly. V6. a nuncius éprilis 25—ei besz2imo—
lojat MOGA, La comfem, 92. Joveteliik oka egy Bathory ellenes szovetség létrehozasa Volt. E szerint egy
hénapon belii] készek lennének arra, hogy egy Fels6—lVlagyarorszagr(’)l indulo tamadassal egy idohen
6k is meginditjak Csapataikat a fejedelemség ellen. Uo.

2 Cesar Gall.
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I 7 5 .
P7/cigcz, I611. mcijus I6.

Plolcido [W477/.4 bécsi pzipai mmcizzs Scipione B07/‘g/7656 /ailzoros neposml/e
Forgach mar taborba szallott, akihez Csatlakozni fognak a Csehorszag hataran allonlasozé magyar Csa—
patok is. A t1'1ler6 Iattan Bathory Valészinfileg kénytelen lesz Ecsedre Visszahfi zédni.Forgach évatosan
fog e16renyomulni, hogy ne sértse meg a békét, iiriigyiil a hajdfik zsoldba fogadasat, illetve Fels(5—Ma—
gyarorszagon fosztogaté hajdfik megbiintetését hasznzilja. A moldvai és havasalféldi kévetek holnap

reggel indulnak Vissza.
(ASV Segr. Stato, Germania, Vol. 1I4F, fol. 2937-29472 — orig.)

Ed. MOGA, La C07lt€5ll, 94..

Illustrissimo e Reverendissimo Signore rnio Padrone Colendissimo
I1 signore Forgaz general di Cassovia sCriVe di la, Con lettere del 5. del presente Che
egli era gia in Campagna per inviarsi ai Confini della Transilvania Con Otto mila per-
sone, Computando per?) le genti Comandate Che danno i Comitati d’Ungheria, e di
qua sua maesta ha dato ordine Che quelli Ungheri Che erano Calati a Confini di M0-
ravia per essere pronti ai bisogni di Boemia debbano tornare indietro e unirsi Con il
detto signore Forgazf Onde da molti si fa giudizio Che gli aiduchi, Che servono il
Battori, Vedendo la tempesta Che se gli minaccia d’Ungheria e avendo alle spalle il
Moldavo e Valacco con buone forze non abbino da stare saldi, e Che esso Battori
Consequentemente 0 debba ritirarsi in ECC€Ch,2 suo luogo fortissimo, se perb Sara a
tempo, e gli sara permesso di farlo, 0 pure debba passarsene nel paese del Turco. I1
signore Forgaz per quel Che si tiene per fermo, procedera Cautamente e per 11011 ir-
ritare il Turco e Venir Contra alle Capitolazioni della pace, a questo suo motivo non
dara altro pretesto Che di richiamare gli aiduchi sudditi di sua maesta e Castigare
quelli Che Con loro latrocinii hanno infestata I’Ungheria Superiore, lasciando Che
detti Moldavo e Valacco facciano il pm a danni del Transilvano. Gli ambasciatori
dei detti Moldavo e ValaCC03 partiranno di qua domattina ben sodisfatti, e se queste
Cose di Transilvania avranno quel progresso Che pare Che possa promettere i loro
principi, potrebbe sperarsi di Vedere di nuovo quella provincia, 0 in tutto unita, 0
ahneno dipendente, Come gli anni addietro dalla Corona d’Ungheria. F0 a Vostra
Signoria Illustrissima umilissima riverenze e me Ie raccomando COI1 ogni affetto in
grazia. Di Praga Ii 16. di Maggio 1611.

Di Vostra Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi
[fa]. 29471]

A1l’I1lustrissim0 e Reverendissimo Signore mio e Padrone Colendissimo. II signore
Cardinale Borghese

I Ezeket a magyar Csapatokat eredetileg a Csehorszzigi Viszaly miatt rendelte H. Matyas a morva hatarra.
2 Ecsed.
3 A kévetekrffl lasd az e1é'z6 iratot.
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I 76.
Rémd, I611. méjus 21.

Scipione Borg/yese Iaflaoros nepos Giovanni Bélttiftd Sdlwlgo pwigai pcipcli mmciusml/e
Beszélje le a fejedelmet a romai fitrol.

(ASV Fondo Borghese, serie I, Vol. 953, fol. 4.25v—4.267*; Segr. Stato, Nunz. Div. Vol. 8, fol.
35972-3607‘ — reg.)

Si Come spiacque la ritenzione di Transilvano, perché si intendeva essere Calum-
niose le querele date Contro di lui Cosi e stato Caro di intendere la deliberazione. Ma
quanto alla sua venuta in Roma, non sarebbe a proposito, onde se Vostra Signoria
potra Con qualche buon modo dissuaderla, piacera a nostro signore Che lo faCCia,
usando pero ogni diligenza, Come sarebbe il porre in Considerazione Che ad un prin-
Cipe tale non Converrebbe il Cornparire in queste parti senza molto decoro, ma Che
1’officio paia fatto piuttosto per via di discorso Che di Consiglio. Se 1’imperatore par-
tira di Praga per ritirarsi in qualche altra parte, e starvi Con piil dignita, Come Vo-
stra Signoria avvisa in un’a1tra Che sua maesta aveva animo, piacera a sua beatitudi-
ne Che Vostra Signoria lo seguiti, Come gia aveva pensiero di fare, e Dio la prosperi
sempre. Di Roma Ii 21. di Maggio 1611.

I 77.
Pwiga, I611. imijm 23.

Bait/aory Zsigmoml e7*de'lyifejedelem Scipzbne Borg/aese bibov/03 neposmz/6'
Kéri kozbenjarasat iigyében a papanal.‘
(BAV, Barb. Lat., 6906, fol. I017" — cop.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
La ma [gnanimita] e bonta di Vostra Signoria Illustrissirna predicata da tutti, e inte-
sa da me, mi hanno gia molto tempo mosso ad ammirarla, e riverirla, benché taCita-
mente Con tutto 1’animo: ma ora Che ella abbracciando Con Carita Christiana la mia
protezione, si e Compiaciuta di rendersi mediatrice appresso sua beatudine in fare
scrivere agli illustrissimi nunzii apostolici in questa Corte, brevi efficacissirni in rac-
Comandazione della mia Causa, debbo per obligo mio manifestarle la mia deVozio—
ne, e facendo Col mezzo di questa mia riverenza a Vostra Signoria Illustrissima ren-
derle insieme affettuosissime grazie di Cosi benigno e singolare favore da me
stimato, tanto Che senza nota d’ingratitudine, 11011 mi pareva poter lasciare di dar-
nele segno in queste poche righe, le quali assicureranno Yillustrissirna sua persona
Che io non solo riconosco il benefizio, ma Che Conservando nel Cuore la memoria di
quello, desidero anche Con quei deboli effetti Che possono Venire dalla mia fortuna,
mostrarle in ogni occasione la molta osservanza Che io porto alle dignissime qualita

IIII Bathory Zsigmondot a Csaszar elleni osszeeskiivés Vadjaval tartoztattak le, és Csak a kovetkezo ev
tavaszan engedték szahadon.
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d1Vostra Signoria Illustrissima, alla quale bacio la mano, e dedicandomele serV1to—
re d1 cuore, prego la maesta d1V1na per ogni sua maggiore prosperita e consolazio
ne.‘ Di Praga 11 23. Maggio 1611.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
servitore affettuosissimo

Sigismondo principe

I 7 8 .
Pwigzz, I611. maijus 27.

Bait/707/y Zsigmomz’ erdélyi fejeclelem V Pail ptiptimzk
Koszonetet mond kiszabaditasaban Valé kozbenjalasaért

(ASV Segr. Stato, Principi, Vol. 56 11, F0]. 53'/1-5472 — orzg.)

Sanctissime ac Beatissime Pater Domine ac Domine mei clementissime
Constans mea iam inde a prima aetate 111 sanctissimam sedem apostolicam Voluntas
et observantia, et singularis 111 Beatitudinem Vestram affectus in praeteritis meis
calamitatibus, quae me plane 1nnocente111 afflixerunt, om111no 1111111 certa111 spe111
fecerunt, charitatem paternam Beatitudinis Vestrae non modo miseriis meis 11011
defuturus, sed etiam pro libertate mea suam caesaream maiestatem i11terpe1latu—
ram quam, Deo sit laus, ex iustissima caesarea se11te11t1a, pro mea 11111oce11t1a, et Be-
atitudinis Vestrae intercessione, ac pro nunciorum apostolicorum suorum apud
caesaream maiestatem impenso studio, sum tandem consecutus. Itaque debitum
obsequii et observantiae meae erga Beatitudinem Vestram postulat, ut eidem pro
tanta charitate, quam possum maximus habeam gratias, agamque ex animo, ut ago,
humillimas. Petoque obnixe, ut hanc paternam curam et protectionem in me obe-
dientissimum filium suum et servum deinceps perpetuare dignetur. Dum Beatitu-
do Vestra quam foelicissime, et diutissime salvam et incolumem cupio Vitam meam
iam antea obsequio sanctissimae sedis apostolicae consecratam et peculiari ratione
Sanctitati Vestrae oblatam, denuo Voveo, pedesque Sanctitatis Vestrae humillime
deosculor. Pragae 27. Maii 1611.

Beatitudinis Vestrae
servitor humillimus
Sigismundus princeps

[fol 54v]
A1 signore cardinale Lanfrancumz 27. Maii 1611

‘ Bathory Zsigmond a Ietartéztatas miatt kérte a Szentszék kozbenjarasat. V6. a koVetl<ez6 iratot.
2 Lanfranco Margotti (1558—1611’r), pzipai allamtitkar, 16o8—t(')l bfboros.
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I 79.
Pwigzz, I611. jzmius I3.

Plolcido lMdV7”d bécsi pcipczi mmcim Scipione Borg/yese biborosjzeposnoz/e
Lengyelorszagbél az a hir érkezett, hogy Ill. Zsigmond lengyel kiraly Stanislas Zollciewski kijevi Vaj-
dat kiildte IO ezer emberrel Brithory Gabor ellen Erdélybe. A lengyel kiraly arra kérte II. Matyast,
hogy Fels6—Magyarorszagbol segitse a vallalkozast, aki Cesare Gallt Thurzo Gyorgyhoz fogja kiildeni
az iigyben, mert tudja, hogy a nador fenn akarja tartani a békét Bzithoryval, mert sajat nemzete ellen
nem akar tamadni, és tart az erdélyi katolikus restauraciotél is. Gall ezért niegprébal német katonasa—

got szerezni, Inert igy az erdélyi Véllalkozzis rnellett a nadort is féken lehetne tartani.
(ASV Segr. Stato, Gerrnania, Vol. 114G, fol. 26r—27v — orzg.)

Ed. MOGA, La C07’lt6.S‘él, 95.

lllustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
Il maresciallo di Polonia‘ scrive ultimamente a questa maesta dandoli avviso, Come il
suo re ha espedito Stanislao Ziolkinsif palatino di Kiiovia Con X. mila persone, e Con
titolo di suo generale, perché Venghi in Transilvania ai danni del Battori e in aiuto
del Chendi, e prega sua maesta Che Voglia anche essa dalla parte dell’Ungaria Supe-
riore assistere Con le sue forze, Conforme alle offerte fatte, non solo ai Polacchi per
mezzo di Cesare Gallo,3 ma al Moldavo e al Valacco similmente, e in ristretto si Vede
Che di la, si farebbe, e si fara davvero sempre Che di qua vi sara la dovuta Corrispon—
denza.4 Questa niaesta ha risoluto per tanto di spedire l’istesso Cesare Gallo al palati-
no Turso perché Veda di mantenerlo in fede, e fermando di testa, essendovi Chiarissi—
mi indizii Che egli non Camini rettamente in questo negozio, e Che inchina al
mantenimento della pace COI1 il Battori, Consigliando a non fidarsi piii Che tanto degli
Ungari, i quali, dice egli, non si muoveranno mai di buon Cuore alla rovina e debella—
zione degli aiducchi, essendo quelli del loro proprio sangue, o sia perché Continui
nell’antiqua segreta intelligenza COI1 il detto Battori, o pur perché non avrebbe a Caro
Che quella provincia Venisse in mano del Chendi, 0 di altro CattoliCo.5 Il Gallo Che
partira domattina, Con mostrare al palatino la facilita dell’i1npresa per tante forze Che
si uniranno insieme si forzera di persuaderlo a Cercare a sua maesta sussidio di milizia
Alemanna; al Che se si potesse indurre, sarebbe ottima Cosa, perché oltre il profitto
Che potra sperarsene per le Cose di Transilvania, si ponerebbe a lui stesso un gran fre-
no da farlo stare saldo nel servizio del re, ed a non rnacchinare Cosa in pregiudizio di

1 i6o8—ban Zykrnund de Mirova volt a marsall. ASV Fondo Borghese, serie H, vol. 414A—415, fol. 33¢‘.
2 Azaz Stanislaw Zolkiewski kijevi Vajda.
3 Cesar Gallrél legutébb V6. a 174. sz. iratot.
4 A roman vajdasagok bevonasarél a szervezkedésbe V6. a I73. es 175. iratot es MOGA, La contem, 92-95.
5 Ennek ellentmondani latszik Thurzé jiilius 17—ei, az Erdélybe Forgach Zsigmondhoz indulé Gallnak

adott instrukciéja. Ebben az erdélyieknelc azt tanacsolja, hogy ldildjenek kovetséget a budai pasahoz, és
adjak értésére, hogy nem a torok uralomtél, hanem Bathory zsarnoksagatél akarnak rnegszabadulni.
Ugyanaklgor, és ez a nador évatossagat igazolja, az is szerepel a szovegben, hogy az Iij Vajda kiValaszt2i—
sanak joga, aki egyfittal a magyar kiraly Vazallusa is lenne, H. Matyast illeti. V6. KOMAROMY, Brit/aory
Gdlzov‘, 282.



2 30 IRATOK

Cattolici. I1 tutto Sta Che il Turco non si innuova Con forze ragionevoli in aiuto del
Battori, del Che pero non C’e finora né Certezza, né resoconto alcuno, e Pobbligo Che
ha di attendere alle Cose sue, per Conto del Persiano, potrebbe affatto divertirlo da tal
pensiero. Fo a Vostra Signoria Illustrissima umilmente riverenza e me le raCComan—
do in grazia Con tutto l’animo. Da Praga al XIII. di Giugno 1611.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi
[f0l. 2772]

All’I1lustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo [etc. ]

I 80.
Pwiga, I6II. jzlnius I4.

Bait/aory Zsigmand erdélyifcjedelem Sczpione B07/‘g/7656 I7z’l707‘0s neposmz/e
Ajanlja Vincenzo da Fermot, aki fogsaga alatt mindenben a segitségére Volt.

(BAV Barb. Lat., Vol. 6906, fol. Ioorv; 105%? — omg.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
I1 padre maestro Vincentio da Fermo Augustinianol 6: non solo mio grande amico, ma
benefattore anche Che Cosi voglio Chiamarlo, poiché nella mia passata lunga prigionia, mi
ha COI1 tanta prontezza e affetto senza guardare a qualsivoglia sua incommodita, dato as-
sistenza, servito, e aiutato, ove mi e stato di bisogno Che ne ho ricevuto grandissimo sol-
levamento. Vostra Signoria Illustrissima puo da questo Considerare, se io sono in obbligo
di raccomandarlo alla sua buona grazia. Pertanto la supplico affettuosamente Che per
amore mio si degni in quelle occasioni Che occorressero a questo buon padre, favorirlo
della sua benignissima protezione, sotto1’ombra, della quale egli abbia a sperare ogni gio-
vamento. I1 Che facendo Vostra Signoria Illustrissima, Come spero da1l’humanita sua
Verso di me, aggiungera sopra gli antichi Che io 1e tengo, un Cumulo di nuovi oblighi, po-
iché reputero fatto alla mia propria persona ogni benefizio Che Venisse Conferito in quella
del suddetto padre, il quale dovendo essere1’esibitore di questa, Come instrutto a pieno di
miei travagli, e dello stato nel quale mi trovo, potra informarne Vostra Signoria Il1ustris-
sima alla quale bacio la mano, desideroso Che Nostro Signore Iddio le Conceda 1’effetto
dei suoi magnanimi e generosi pensieri. Di Praga il 14. di Giugno 1611.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
servitore affettionatissimo

Sigismondo principe
[f0]. 1057*]

1611. Praga 14. di Giugno Sigismondo Battori principe. I1 signore Cardinale ha sen-
tito Volentieri il padre e per suo rispetto lo favorira Volentieri

I Rola kozelebhit nem tudunk.
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I 8 I .
Rémcz, I611. jzllius I6.

Scipione Borg/yese Iaflaoros nepos Giovanni Bélttiftd Sdlwlgo pwigai pcipcli mmciusml/e
Vzilaszoljon élo/szoban Beithory Zsigmond koszonolevelére.

(ASV Fondo Borghese, serie I, VOl. 953, fol. 4557*; Segr. Stato, Nunz. DiV., Vol. 8, fol. 3827 — Veg.)

Giunsero le lettere di Vostra Signoria del 27. del passato,‘ alle quali si risponde Con
le allegate. I1 principe Sigismondo Battero scrive in ringraziamentoz di quanto, si e
scritto in raccomandazione della Causa. Io ho pensato Che Vostra Signoria lo
risponda a bocca per me, e le dica Che monsignore di Melfi tiene ordini di qua di fa-
Vorire efficacemente gli interessi e desiderii suoi appresso il re e Dio la Conservi. Di
Roma li 16. di Luglio 1611.

I 8 2 .
Pmga, I611. jzllim 25.

Plrzcido Marra bécsi pcipzzi nuncius Scipz'0ne Borg/yese biboros neposmz/e
Az erdélyi hadjfirat szépen halad, Forgéch Csapatai hamarosan egyesijlnek a moldvai és havasalfoldi
Csapatokkal. Négyezer hajdfi feleskijdott éifelségére, és elfoglaltak két vzirat Vzirad kozelében. Remé.l-
hetéileg azt is elfoglaljzik, igy bosszfit zillhatnak az eliildozott és legyilkolt katolikusokért. Erdély tron-
jzira Forgéch és Kendy az esélyes jelolt, bér ez utobbi tfilszigosan is fiigg a lengyel kireilytol. Béthory bu-

kzisa id6 kérdése.
(ASV Segr. Stato, Germania, Vol. 114.1, fol. 4_87'—4_9v — orig.)

Ed. MOGA, La contem, 96.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone Colendissimo
Mi disse mercoledi sua maestil Chiestane da me Che le Cose di Transilvania Cami-
navano a buonissimo segno, e Che dopo la ritirata degli aiduchi aspettavano il
Moldavo e il Valacco Che le genti dell’U11garia si unissero, Come tuttavia si andava
facendo per potere poi essi dare dentro dall’altra banda. Venero poi il giorno se-
guente lettere di Cassovia di 14.. di questo mese, Con avviso Che 4 mila aiducchi
Che si aspettavano Che Venissero a giurare a sua maesté, Come avvisai a Vostra Si-
gnoria Illustrissima Con una delle mie preCedenti,3 avevano per Camino preso due
fortezze appresso Varadino, Cioe Saka e Sarkad,4 non senza speranza Che possa a
quest’ora anche Varadino essere a devozione di sua maestil per trattato e intelli-
genza Che si aveva dentro Con il governatore del luogo; e in effetto si Vede Che
Iddio benedetto Vuol evidentemente in Vendetta dei Cattolici uccisi e espulsi Ca-
stigare quel tiranno. Si quella provincia avril mutazione, Come si spera V0 Creden-

I Nem talziltam.
2 V6. 21 I78. sz. iratot.
3 V6. MOGA, La contem, 95-96.
4 Zszika (Jam), Bihar Vm., Kissarkad (Horbok), Bereg Vm.
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do Che il suo governo non dovra uscire 0 dal signore Forgacci, 0 piuttosto dal
Chendi Che e natural Transilvano e buonissimo cattolico anche esso; e sebbene
potrebbe per avventura 0bstar1il’essere troppo dipendente dal re Polacco, mi dice
in ogni modo monsignore Gleselio che non mancheranno mezzi di obbligarlo a
questa parte. Insomma essendo il Battori destituito di forze a giudizio di tutti
converra che cada. I1 Che staremo d’0ra in Ora attendendo. Intanto a Vostra Si-
gnoria Illustrissima f0 umilmente riverenza e 1e prego dal signore Iddio lunghis—
simi e felieissimi anni. Da Praga a XXV. di Luglio 1611.

Di Vostra Signoria llustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi
[f0l. 4972]

All’I1lustrissim0 e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo. II signore
Cardinale Borghese

I 8 3 .
Réma, I6II. jzllim 30.

V Pail poipa II. Mdtyds 7mzgyar /eiwilymz/6
Keri, hogy a nehéz kériilmények kéjze’ keriilt Bathory Zsigmondnak adassa Vissza eivett javait.

(ASV Armadio XLV, V01. 7, fol. 212) — reg.)

Charissimo in Christo filio nostro Matthiae Hungariae et Bohemiae
Regi Illustri

Paulus papa quintus
Charissime in Christo fili noster salutem et apostolicam benedictionem. Notae
sunt Maiestati Tuae dilecti filii nobilis Viri Sigismundi principis Bathorei mise-
riae et affectum paternae charitatis, qua filios nostros in Christo dilectos prose-
quimur, non ignoras. Cum itaque speret ipse Valde adiuvari posse a Maiestate Tua
potissimum autem, ut auctoritate tua recuperet non paucam pecuniae quantita-
tem, aliaque bona sibi occasione suarum perturbationum occupata, nobis suppli-
caverit, ut eum tibi diligenter commendare Vellemus. In tua filiali erga nos pieta—
te confisi, et illius Viri principis calamitatis miseri a Maiestate Tua etiam, atque
etiam petimus, ut ipsum nostra causa Valde commendatum habere Velis, eique ef-
ficaciter faveas, ut benignitate non minus, quam auctoritate tua adiutus, iusto
suo desiderio potiatur. Quod certe nobis erit gratissimum. Servet te Deus incolu—
mem, cunctaque tibi fausta, atque secunda concedat cum incremento suae san-
ctae gratiae et nos Maiestati Tuae peramanter benedicimus. Datum Romae apud
Sanctum Marcum sub annuo piscatoris tertio calendas Augusti MDCXI. p0ntifi—
eatus nostri anno septimo.

Petrus Stuza
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I 84.
Rémcz, I6II. jzilius 30.

V. Pail ptipoz Bait/aory Zsigmoml e7rdélyz'f(y'edelem1ze/e
Megkapta levelét, an1e1ybo'l orommel értesiilt arrol, hogy kozbenjarasanak eredményeként fogsaga

Véget ért.
(ASV Armadio XLV, Vol. 7, fol. 2172-227" — reg.)

Dilecto filio Nobili Viro Sigismundo principi Bathoreo
Paulus papa quintus

Dilecte fili Nobilis Vir salutem et apostolicam benedictionem. Quod officia nostrae
paternae charitatis adeo profuerint Nobilitati Tuae, ut quemadmodum scribis,‘ te
eorum causa libertatum existimes ab iis niolestiis, atque calamitatibus, quibus hacte—
nus Vexatus fuisti, Vehementer in Domino gaudemus. Sicuti enim Nobilitatem
Tuam non mediocriter diligimus, ita afflictiones tuae nobis molestae semper Valde
fuerunt. Et ideo periucundae fuerunt nobis litterae tuae, quibus liberationem
tuam nobis significasti, sicuti etiam pergratum fuit signum gratitudinis, quod gra-
tiarum actione ob ea, quae cum a nobis, turn a nunciis apostolicis, ut tibi auXi1iare—
rnur, acta fuerunt, nobis dedisti. Deus misericordiarum, qui consolatur servos suos
in turbulatione positos, cuius clementia solatiuin hoc accepisti in suo sancto timore
laetum, atque incolumem iugiter custodiat, et nos Nobilitati Tuae nostram apo-
stolica benedictione peramanter tribuimusf Datum ut supra.

Petrus Stuza

I 8 5 .
Pmiga, I611. augusztus I.

__ Plrzcido Marm kécsi pzipzzi numius Scipzbne Borg/vese 1717207/05 neposmz/e
Oriil a havasalfoldi Vajda gy6zelmének, amelyben szinte az egész erdélyi sereg odaveszett, és kiilonosen
a fejedelmi kegyenc, Inireffy halalanak. Segnyei Miklos kegyelmet kért és kapott Forgachtél és igére-
tet tett, hogy Varadot Ineghédoltatja (ifelsége szainara. Kornis és Segnyei otszaz emberrel elindultak a
fejedelemségbe. Mar az udvarban sem kétlik, hogy Bzithory uralmanak nemsokara Vége. AZ elfizott ka-

tolikusok is hamarosan visszatérhetnek az orszagba.
(ASV Segr. Stato, Germania, Vol. 114G, fol. I4_9’I”—I507} — orig.)

Ed. MOGA, La contesa, 96-97.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo
Gratissimi sono stati gli avvisi delle cose di Transilvania, Venuti questa settirnana
con lettere del 18. e del XXI. del passato,3 con le quali da nuova i1 signore Forgazzi
Che il Valacco fastidito ormai della dimora e desiderando di stupirlo pur una Volta

I V6. a 181. sz. iratot.
2 Az iigyréfl Iasd az e16z6 iratot.
3 Nem talaltam.
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per ritornarsene 21 Casa sua S0tt0 Corona, l’attaCCO C01 Transilvano, benché C0ntr0
il parere dei su0i Consiglieri, e non obstante il disavantaggio del sito, e Come piacque
a Dio, 10 ruppe felicemente C0n p0rr10 in fuga Con la quale si era poi salvato in Zibi—
nio, e Con la t0tal ruina del suo esercito Che poteva ascendere al numero, C0me dico-
n0 di 9 mila persone, benché di gente Colletizia e 1na1f0rbita;e quel Che e di partiC0—
lare Considerazione Con la morta del Imbrefi‘ Che era 11 direttore per non dire anche
padrone di ess0 Battori, rimasto sommerso fuggendo in una palude. D0p0 il fatto
delle arrni NiC0l0 Segnail principalissimo Transilvano Che era in Campagna del
Battori, salvatosi anche esso, Venne a trovare il signore Forgazzi Confidentemente
ed a Chiederli perd0n0; dal qual fu ricevuto e mandato poi subito in Varadin0,3 per-
Ché C0n l’aut0rita riducesse quella piazza a diV0zi0ne di sua maesta, il Che qui si tie-
ne probabilmente Che sia Seguito, si per 1’inte11igenza Che Vi era di dentro, Come an-
Che per l’universal avversione di quei provinciali dalla persona e dal d0n1ini0 del
Battori. Si n10sser0 anche subito mm 500 Cavalli Pancratio Segnai e Sigisn10nd0
Cornitz, espulsi i mesi a dietro da Transilvania, e di quali ho fatto altre Volte men-
zione a Vostra Signoria Illustrissima nelle mie Iettere Verso Claudiopoli per
l’istess0 effetto. Ne senza speranza Che a quest’01a possa anche ivi essere seguito
quel Che da essi si pretendeva. E in somma da questi regii n0n pare Che si facci pin
dubio del fine di quel1’impresa, mostrandosi finora gli aiduchi Costanti nella fede e
nel servizio di sua maesta4 e tutta quella provincia desiderosa di sottrarsi dalla ti-
rannide del Battori, ed avere non pin un principe, ma un vaivoda dipendente dalla
Corona d’Ungheria. Finora abbiamo Che i Cattolici scacciati di Transilvania per
grazia di Dio Vi s0n0 rientrati e se i progressi di quelle C0se seguiranno C01ne si spe-
ra, p0trem0 essere quasi sicuri Che il Catt01iCisn10 p0C0 n1en0 Che del tutto estinto
in quella provincia abbia COI1 l’aiut0 di Dio benedetto da ripullularvi COI1 gran Vigo-
re. F0 21 Vostra Signoria Illustrissima umilissima riverenza e me le raCC01nand0 con
ogni affato in grazia. Da Praga al primo d’Ag0st0 1611.

Di Vostra Signoria Illustrissima
umilissimo e obligatissimo servitore

P1aCid0 VesCOV0 di Melfi
[f0Z. 15022]

All’Illustrissim0 e Signore 11110 e Padrone 1ni0 Colendissimo. I1 signore Cardinale
Borghese

I A jfilius 8-an Brassé mellett vivott Csataban Bathory Csapatai a Varatlanul felbukkané haVasalf0l-
di-lengyel seregtél s1’11y0s Vereséget szenvedtek. A halottak kéjzéjtt Volt 21 fejedelem kegyence, Imreffy
Janos tanacsfir (1605-1606, 1608-1612), kancellar (1610-1612).

2 Segnyei Miklés kassai f6kapit2iny Bocskai mellett (1606), tanacsfir (1609-1610). Nem sokkal ke-
s6bb Nagy Andras hajdlikapitany Adonyban lefejeztette.

3 Vziradrél V0. 3 182. sz. iratot.
4 A hajdfik egy része meg az erdélyi hadjarat elején allt at a kiraly oldalzira. V0. 21 182. sz. iratot.
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I 8 6 .
Pwiga, I611. cmgusztm I4.

Plolcido 1MdV7”d bécsi pcipczi mmcim Scipione Borg/yese lailaoros neposim/e
Radu Serb-an kisebb gyézelmet aratott Beithory felett, aki 21 t0r0k hatzir felé Vonul, mert onnan Vzir se-
gitséget. Kolozsvér behédolt a Inagyar kirélynak. Hzitra Van még Nagyszeben bevétele, amely jél Ineg
Van er6ditVe. Vzirad bevételére nines remény. Komzirombél 212 a hit érkezett, hogy 700 tiiréik 10V-as in-
dult az erdélyi fejedelem megsegftésére, és még ugyanermyi gyalogos fogja kévetni 6ket. Allftélag a
boszniai pasa. is kiildeni fog 2000 embert. Ennek megakadzilyozziszira H. Mzityzis 500 katonsit kiild 21 ha-
teirra. AZ erdélyiek, jéllehet nem szeretik Béthoryt, attél tartanak, hogy bukésa esetén Veszélybe keriil
a protestantizrnus. Az audiencién a kirzily figyelmébe ajzinlotta a Vall-is kérdését, kiilénésen Erdélyét,
azt kérve t6Ie, hogy katolikust nevezzen ki helytarténak. A kirzily hfreket kapott Fels6-]Wagyar0r—

szégrél a tartalmét azonban eddig nem sikeriilt megtudnia.
(ASV Segr. Stato, Germania, Vol. 114G, fol. I767”—I78U — orzg.)

Ed. pm-t. MOGA, La contem, 97-98.

Illustrissimo e Signore mio e Padrone mio Colendissimo
Da11’Ungaria Superiore Vi sono lettere questa settimana di 29. del passato Con av-
viso Che il Moldavo aveva dato un’altra rotta‘ benché di poca Considerazione al
Transilvano, il quale si era perf) incamminato Verso Lippa nei Confini del Turco,
facendosi giudizio Che di 13 speri qualche aiuto, e Che ivi abbia fondato i suoi pen-
sieri. In tanto Claudiopoli, Con avere perb prima aspettato l’assedi0, si era alla
fine senza molta resistenza resa, e giurato fedelté a sua maestfi ;il qual acquisto si
giudica di molta Consequenza, poiché ritrovandosi ivi ridotta grandissima nobilté
di quella provincia si E: tutta rivolta a1l’0bedienza e divozione della maestfi sua.
Resta solo Sibinio da acquistarsi Che essendo piazza forte e ben munita pub dare
qualche pensiero, perché di Varadino non si fa gran Conto Che possa stare lungo
tempo 21 Cadere, restando molto indietro, Verso 1’Ungheria Superiore. S0110 per?)
giunte Iettere questa mattina al signore Canz dal suo luogotenente di Comar di 8.
del Corrente, Con avviso Che al 3. erano part1t1 d1 Buda 700 Cavalh Turchi, Cavati
da quelle frontiere, e p0Chi giorni dovevano muoversi altrettanti fanti in aiuto
del Transilvano, Correndo ivi Voce Che dal bassé di Bosna dovessero similmente
inviarseli 2 mila Combattenti, 3 di quali aiuti non pare Che qui si faccia molta sti-
ma, e giudicano Che i 500 Cavalli Che ha risoluto sua maestii di mandare Verso Co-
mar per Che Compariscano sulle frontieri del Turco, potranno facilmente diver-
tirli e persuadere il bassil di Buda a richiamarli in dietro. Maggior dubbio e
incertezza del ultimo fine di questa impresa pare Che ne Causino alcuni deg1iistes-

I EI‘1‘6l beszeimolt Simonetta lengyelorszégi pzipai nuncius is, tébb ezer elesett katonzit emh'tVe. V6.
BAV Boncompagni e Ludovisi, V01. E 38, fol. 981‘.

2 Nem Vilégos, hogy kire gondol a nuncius.
3 A Porta Erdélybe rendelte nemcsak 21 budai és Ziilfikér temesvéri pasa Csapatait, hanem ide Vezé—

nyelte Omer boszniai paszit is, a hirek szerint 2000 emberrel, és 21 balkzini szandzszikok fegyveres er6i—
Vel, azon kiviil a tatzirokat. MOGA, La contem, 98-99. A bud-ai és temesvziri Csapatok szeptember elején
meg is érkeztek.
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si Transilvani, ancorché offesi gravemente da1Batt0ri, i quali Come eretici, dubi-
tando Che l’espulsi0ne di lui non sia di danno alla loro Commune religione Comin-
Ciano Ora a Compatirli, e fare per esso officii appresso il signore Forgacci, e il
palatino istesso, Conforme al suo solito, non lascia destramente di insinuare i suoi
Consigli tutti diretti al medesimo fine.

10 giovedi nel1’audienza Che io abbia da sua maesta non mancai dei mio debi-
to, riducendoli in Considerazione l’0bb1ig0 Che ella aveva per tanti benefizii Che
Va ricevendo da Dio benedetto di promovere la sua Santa religione ed edificare
Con efficacia particolarmente in Transilvania, quel Che altri ha distrutto, e Con
l’istessa prontezza di sempre mi promisce di farlo, ratificandomi Che dovendo in
quella provincia Constituirsi 0 un governatore, 0 un Vaivoda, fara Che non esCa il
Carico da soggetto Cattolico. L’istess0 signore Cancelliere mi dice Che questa
mattina similmente il re ha ricevuto lettere da11’Ungheria Superiore, mandati
poi dalla maesta sua al Consiglio segreto. I1 Contenuto, delle quali finora non si
sa, non essendo ancora lette dai Consiglieri. Egli perb giudica Che non possono
Continere Cosa di male, perché quando Cic‘) fosse, avrebbe sua maesta Conforme al
suo stile, Chiamato subito a se i Consiglieri; il Che per?) non ha fatto. Rincrescemi
Che non tenendosi Consiglio forse neanche domattina, non mi Sara Concesso per
quest’0rdinario di potere darne distinto ragguaglio a Vostra Signoria Il1ustrissi-
ma. Supplico in ogni modo Con il seguente, e in tanto facendoli profondissima
riverenza me Ie raccomando Con ogni affetto in grazia. Da Praga al 14. Agosto
1611.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima

Aggiungo Con occasione di quel Che Vostra Signoria Illustrissima mi dice Con una
delle sue ultime lettere del 30. del passato ricevutel pur adesso, dopo aver scritto
insino qua, essere Verissima la Cautela Che si usa ne1l’Ungheria Superiore Contro
gli insulti Che potrebbero temersi dal Transilvano, essendosi dato ordine al palati-
no Che Con le sue genti se ne stia in Toccai, per impedire ii passo aCCiE) 1’inimiC0,
non possi penetrate in qua a diversione dei suoi danni. Questo perf) non nasce da
timore, Come forse per altra banda Vien riferito a Vostra Signoria Illustrissima,
ma piuttosto da buon governo, e da raggione di guerra, e di nuovo le fo umillima
riverenza.

umilissimo e obligatissimo servitore
Placido Vescovo di Melfi

[f0l. 17872]
All’Illustrissim0 e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo. II signore
Cardinale Borghese

I Nem talaltam.
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I 87.
Pwiga I611. cmgmztus 26.

Plolcido 1MdV7”d bécsi pcipczi mmcim Scipione Borg/yese 191770705 neposml/e
J6 hireket kapott Erdélyb61. Az erdélyi rendek Forgach elé jarultak és a szabad fejedelemvalasztas jogat
kérték. Johann Molartot a fejedelemségbe fogjak kiildeni teljhatalmfi Inegbizassal, kozte a joVend6 Vaj—
da kijelolésének jogaval. Erdély, Magyarorszag és a roman Vajdaszigok remé1het6leg szovetkezni fog-
nak a torok ellen, az idegen katonasag pedig meg fogja torni az eretnekeket. A spanyol kovet a papa ta-
rnogatasat kéri, rnivel a Csaszar nem eléggé hatarozott. Torok tamadas varhaté, amellyel szemhen nem

elégségesek a Csaszari Csapatok, ezért sziikséges a keresztény uralkodok tamogatasa.
(ASV Segr. Stato, Germania, Vol. 114G, fol. 1997"-20372 - orig.)

Ea’. MOGA, La contesa, 99-100.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissirno
Sopragiungono sempre felici avvisi delle Cose di Transilvania. Monsignore Gleselio
mi ha detto oggi Che sotto Zibinio, al Cui assedio sta aCCan1pato il signore Forgacci,
sono Comparsi gli stati di quella provincia, e Con disertissima orazione hanno pregato
gli stati Ungari, perché intercedano a favore loro appresso sua regia maesta, accio gli
Conceda libera elezione del VaiVoda;* segno assai manifesto della Vicina e total Caduta
del Battori. E Che di qua si sia mandato ordine al detto signore Forgacci Che gli faccia
intendere Che la mente di sua maesta desiderosissirna del loro bene, E: Che possino essi
nominare tre soggetti per Vaivoda, restando pero 1’elezione a1I’arbitrio della maesta
sua. Né si dubita Che tal risposta ad essi Transilvani non sia per essere gratissima. Si
spedira poi fra pochi giorni a quella Volta i1 signore Giovanni di Molardt, Con pleni-
potenza di sua maesta, e instruzioni, perché assista alla detta elezione del vaivoda, e se
esso signore Forgacci ottenera di essere nominato fra gli altri, nel Che e da Credere
Che abbia da operare ogni sua industria, non son fuori di speranza Che possa Cadere in
lui questa grandezza. Veramente non puo negarsi Che se l’in1presa si riduce fe1iCe-
mente al fine, Come si spera non si apri una gran porta al publico bene della Christia-
nita, restando tanto piii uniti Con gli Ungheri e Transilvani, il Valacco, e ilMo1daVo,
perché rompendola il Turco, si rnuoverebbe Con disavantaggio, e in tempo per lui
molto irnportuno; e quel Che io giudico di grandissima Considerazione, Ci farebbe la
strada di rompere Ia Colliganza di queste provincie, e 1’unione degli eretici, intrigan-
doli in una guerra Contro di esso Turco, Con la quale si accrescerebbono al sicuro le
forze dei Cattolici, e scemarebbono quelle degliereticiCon1’introduzione della milizia
straniera. I1 signore ambasciatore di Spagnal Che ben Conosce l’irnportanza del nego-
zio e le Consequenze Che possono seguirne e Vede insieme Ia presente impotenza del
re, ne sCriVe adesso al re Cattolico, e manda Costa al signore Conte di Castro3 la Copia

I Szebent Végiil nem sikeriilt bevenni, és az erdélyi rendek sem jelentek meg az augusztus 25—ére
Medgyesre osszehivott orszaggyfilésen. V6. EOE/VI, 50-51; MIKA SANDOR, Weiss M2795?!)/. Egy szaivz
zillzmzférfizl (1 XVII. szzizrzdbél (Magyar Torténeti Eletrajzok), Budapest 1893, 13 9.

2 Baltasar de Zufi igay Velasco (1561-16221‘), pragai (1608-1612), majd bécsi (1612-1617) spanyol kovet.
3 Francisco Castro, duca di Taurisano, Conte di Castro (1579-16371‘), romai spanyol kovet (1609-1616).
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della lettera, perché la Vegga e la mostri a nostro signore facendo insieme officio Con
la santita sua a volere per il Commune interesse del Christianesimo, Come padre uni-
Versale, proteggere e promovere la detta impresa, e pur ora ha mandate da me il Bru-
net)‘ suo segretario a pregarmi efficacemente Che Volessi anche i0 ridurlo in Consi-
derazione e passarne officio Con Vostra Signoria Illustrissima, il Che pert‘) non
ardirb di fare bastandomi solo di referirli historicamente il fatto. Questi reggii di-
Cono tuttavia, Come narrai a Vostra Signoria Iilustrissima Con ie ultime miel Che
per quest’an11o ancorché il Turco si muovesse, gli darebbe l’anim0 Con tre Compa-
gnie di fanti, 0 Todeschi, 0 Valloni Che avessero, oltre i mille Cavalli de1PuChaI113e
del Dampier, di tenerlo indietro e di Conservarsi la Transilvania senza un sospetto
al mondo, ma per l’aVVenire quando l’inimiC0 volesse assalirne COI1 molte forze (del
Che perb non si pub avere Certezza, poiché non negandosi a lui il tributo ordinario,
non si vien da questa parte, COI1i,€Sp11iSiOI1C de1Battori a rompere la pace) alI’0ra bi-
sognerebbe Che i principi Christiani si risolvessero a dare pi1‘1 largamente aiuti. F0 a
Vostra Signoria Illustrissima umilissima riverenza etc. Da Praga a 26. Agosto 1611.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi
[f0l. 20111]

All’I1lustrissim0 e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo. II signore
Cardinale Borghese

I 8 8 .
I611. omgmztw

Lépes Bcilint nyitmi piispb7e, /€017/zcellaif’ Plazcido Mfl 7”T flIaécsi pdpozi nunciusmt/e
Kedvezéitlen hirek érkeztek Erdélyb6l; az arulé Nagy Andras5 a bajomi Varkapitanyt megéiette, a hajdf1—
kat a kiralynak tett eskiijiik megszegésére kényszeritette. A Tiszantfllon a hajdflk udvarhazakat dliltak fel,
és félé’, hogy a parasztokat is uraik ellen hangoljak. A hajdfik miatt nehez a nemrégiben elfoglalt varak C1121-

tasa. Radu Vajda ailftélag kivonult Erde'lyb61. A nador az érékés tartomzinyok katonai segitségét kéri.
(ASV Segr. Stato, Germania, VOi. 114G, fol. 206r—207v — orig. m.p.)

Illustrissimae Celsitudini Vestrae meas humiles preces devoveo.
Sicuti belli et litis anceps est eventus, ita laeta tristibus secunda adversis amara
etiam dulcibus, et Viceversa succedunt ac Commiscentur. Iucunda et auditu grata

I Nem tudjuk, ki Volt.
2 A nuncius talan e16z6, augusztus 14.—ei levelére utal.
3 Johann Christoph HI. Graf Von Puchaim (1578-16571’) birodalmi f6hadsze1‘ta1‘n0k, az Udvari Ha-

ditanacs aielnéke.
4 Lépes Bélint (1570k.—1623‘r), nyitrai piispijk (1609-1619), udvari magyar kancellar (1608-1623)
5 A hajd1’1vezér szerepérfil KOMAROMY ANDRAS, Nagy Andwis /mjdzigeizemfis /aozlzilcz, HK 11 (1910) 148-

164; a levéiben leirt eseményekhez u0., 152.
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hactenus allata fuere nova, de expeditione illa Transylvanica, quibus nos 0blectaVi—
mus, cuperem certe si paria Vestrae Illustrissimae Celsitudini nuntiare possem,
sed inspirati fidefragus ille Nagi Andreas, haidonurn generalis capitaneus, qui a
Bathoreo defecerat,‘ sique strictissimo iuramento ad fidelitatern suae maiestatis re-
giae addixerat, postposito omni Dei et humanum timore, Bathoraeo adhaesit, ar-
cem Baiomf truncato ibi capitaneo occupavit, scelaratissimurn et inC0nstantissi—
mum hominum genus, haidones, Sacramento fidei nobis obstrictos, fidem abiurare
fecit, et contra Confirmarios milites, qui mille prope et octingenti erant, concita—
vit, eosque apud Di0szegh3 partirn cecidit, partim fugavit, partim ad fidelitatern
Bathoraei pertraxit.4

Transtibiscum strages maximas patrant haidones nobilium aedes invadunt, ip—
sosmet nobiles detruncant, omnia eorum bona in praedam convertant. Verendum
ne rusticitatem et plebem adversus d0n1in0s suos commoveant.

Scribit dominus B0sniak5 domino palatino si (Vidi et legi litteras huc suae maie-
stati per dominum palatinum transmissas) fortalicia illa, quae elapsis diebus in po-
testatem suae maiestatis redacta erant, post defectionem haidonum, rursus defe-
cisse passus praeclusos, ut non facile sit iarn ex Transylvania litteras mittere, ut illis
in succursum iri.

Ladislaus Habardi praepositus Lelesiensis‘ dedit ad dominum palatinum litte-
ras, quibus significat si audivisse Radulium cum copiis suis, in provinciam suam re-
diisse. Quod certe mali accidisset.

Dominus palatinus orat suam maiestatem, ut cornitatibus regni Ungariae uni-
Versis fermissime praecipiat, quo omnes Virissime insurgant, et in bellum profici-
scantur. Addet etiam serio requirendas confoederatas provincias, ut secundum
pacta ipsi quoque insurgant, et in confiniis suis maneant, quo requisiti per domi-
num palatinum, possint in auxilium Venire. Timeo illustrissime domine ne ignis
iste serpat, si maturi extinctus non fuerit.

‘ Bajomot az eskiiszegés miatt Thurzé nador és Bathory osszefogva az év marciusaban Vette el Nagy-
tol. RACZ, 111. A hajdfivezér Thurzét Vadolo levelét V0. KOMAROMY, Boitlyory Gcibor, 288.

Z Nagybajom, Bihar Vm.
3 Dioszeg (Diosig), Bihar VII1.
4Nagy Andras hitszegésérfil V0. a nuncius 28—ai levelének Vonatkozé részét MOGA, La contesa,

100-101, és az ausztriai konventualis ferencesek tart0manyf6n0l<énel< beszamolojat: ,,...in Tmmz'lwz—
ma é succesxo mz disom'i72e per il qzmle sono smti tzzglzdti da 300 512' nostri dd zm C67/T0 Andrea N512', qzmle 52' em
partito doll Tmmilwzno e acc0smt0.s‘z' ai .s'ervz'ziz' del we con m.s'5egnm'e alcmzi moi castelli, ma poi é amlozto
fmud0lem‘e77zente, e cmzrzzzmfo il presidio the em de7m”0 detti castelli e z'771pzm*0m'tose7ze di 7/lZl0Z)0 C071 procumre
di ammettere geme 51 favore del Batto-rzl” U'0., fol. 2047*.

5 Bosnyak Tamas (1575k.—1635k.), étekfogomester (1623-1634), honti F6ispan (1616-1630), e’rsek1’1j—
Vari Varkapitany (1605), 1607—t6l fiileki kapitany. 1609—ben baréi rangot kapott.

6 Habardy Laszlo egri éneklokanonok, leleszi prépost (1606-1608).
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Illustrissimae Ce1situdiniVeStrae in summa Confidentia detegeri Volui infausta
ista nova, quae tamdiu in silentio teneat, d0neC ab aliis divulgata extiterint. Cui me
totum devote Commendans.‘

Illustrissimae Celsitudinis Vestrae
servitor

Cancellarius
[f0l. 20772]

Sanctissimi domini nostri pontificis optimi maximi ad sacram regiam maiestatem
nuntio. Domino me0 illustrissimo exhibendum. Ad proprias

I 89.
Budisina, I611. szeptemlaer 6.

Plolcido [Warm bécsi pcipzzi mmcius Scz'pz'07ze Borg/aese bz’Z707'0s neposmt/e
Forgach Szebent 0str0n10lja a havasalféldi vajda Csapataival. Kb. 3000 hajdti aitkelt a Tiszzin és 1el<asza-
bolta, illetve elfizte az 0tt tartézkodé katonaszigot. Nem tudni, mi 21 szandékuk. A bizonytalan katonai
helyzet oka, hogy a nador Visszarendelte az Erdélybe Vonult Varmegyei katonaszigot. Itt Iigy Vélik,

hogy ha nem kiildenek segitséget, a hajdlik Bathory partjara zillnak. A helyzet allandéan Valtozik.
(ASV Segr. Stato, Germania, V01. 114G, fol. 2I6’I"'—2I’7Z) — orig.)

Illustrissimo et Reverendissimo Signore et Padrone mi0 Colendissimo
Gli ultimi avvisi d’U11gheria Superiore si hanno COI1 una lettera del palatino Turso,
da Cassovia del 25. del passato. Riferisce egli Che il signore Forgacci stava tuttavia
C011 1’assedi0 s0tt0 Zibinio, e Che Con ess0 Vi era nuova Che Vi fosse anche il ValaCC0
COI1 le sue forze, il Che pub essere di gran momento per l’aCquist0 di quella piazza.
Dice in oltre Che gli aiduchi ribellatosi da sua maesta in numero da 3 mila in Circa,
passati il Tibisco, erano poi tornati indietro, ne si sapeva, dove avessero il pensiero,
e Che i soldati dei Confini fra uccisi, e posti in fuga da detti aiduchif non passano in
tutto il numero di 300 C0se tutte Che modificano in gran maniera gli avvisi partici-
patemi ultimamente da monsignore vesC0V0 di Nitria, e Che inviai a Vostra Signo-
ria Illustrissima COI1 le mie precedenti. Tutta la Colpa di questi disordini si da ad
esso palatino, il quale dubitando 0 mostrando di dubitare delle C0se del1’Ungheria
Superiore, per I’insult0 degli aiducchi, ha richiamato i soldati dei Comitati Ungari
da Transilvania, ma non si sa, se i1 signore Forgacci le lasciera partire. Insomma
questi reggii dubitano Che non mandandosi al palatino Convenienti aiuti di qua per

1 A level a hatlapjara irt bejegyzés, és a nuncius levelének tantlsaga szerint az augusztus 28—ai je1e11tés—
se] egyiitt kerijlt Rémaba.

2 Nagy Andras, fijbél partot Valtva 7000 hajdfival augusztus I5—én Diészegnél ratamadt a magyar
Csapatokra, és megfut-a.m1’t0tta 0'ket. A nuncius erre az iitkézetre utal. V0. az el6z6 iratot. Nagy nem
sokkal késéhb atkelt a Tiszan, felsé’—magyar0rsz2’1ginemesek birtokait dfilta. Majd Visszafordulva, au-
gusztus 3I—én Visszafoglalta Kolozsvart. Lépése, és az oszman Csapatok felbukkanzisa Radu és Forgach
igéretesen indulé hadivallalkozasaban fordulatot idézett elé’, amely Végiil teljes vereségbe, és a sereg
pusztulasaha torkollott.
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levarli ogni pretesto, saranno 211 fine forzati di Venire C01 Battori a qualche accordo
non cosi avantaggioso come si Vorebbe.‘

P0ss0n0 perb le cose di 151 di punto in punto ricevere grandissime alterazioni e
succedendo novité. Sono sicuro Che da Vienna ne avrfi Vostra Signoria Illustrissima
pii1 Che da me, assai presto ragguaglio. E qui finisco con farli profondissima rive-
renza e raccornandandomeli affettuosamente in grazia. Da Budisina a 6. di Settern—
bre 1611.2

Di Vostra Signoria Illustrissirna e Reverendissirna
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi
[fol. 21772]

A1l’I1lustrissim0 e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo. I1 signore
cardinale Borghese

I90.
Réma, I611. szeptember I0.

Scipzbne B07/gljese /71770705 nepos Placido Marm bécsi poipai numiusmz/e
Forgéchnak ostrom alé kellene Vennie a Szeben véroséba hfizédott Béthoryt, 212 erdélyi rendeknek pe-
dig alzi keilene Vetniiik niagukat a magyar kirzily uralmzinak. A németorszzigi események miatt a pzipa
most nem tud segiteni; a lengyelek ugyanezt kérték az orosz hziborli iigyében. Vzirjzik 21 hireket az erdé—

lyi Vzillalkozzisrél.
(ASV Fondo Borghese I, Vol. 920, fol. 26872-269/r; Segr. Stato, Nunz. DiV., Vol. 7, fol. 363772 — reg.)

Sarebbe gran bene Che i1Batt0rirestasse assediato dal Forgacci s0tt0 Zibinio, e mag-
giore, se gli stati di Transilvania dicessero da Ver0 di Volersi sottomettere al re
d’Ungheria, si come Vostra Signoria Ci significa C011 Ie sue dei 22, e 26. del passat0.3

uan 0 a i avvisi c e esi erare 0110 i re ii er assicurare e c0se oro inE q t gl h d d bb g p 1 I
quella provincia Vostra Signoria ha risposto a pr0p0sit0, e prudentemente, e in
questa materia Vada distruggiando piii Che pub perché sua santitil si trova giii impe-
nata con la le 3 cattolica di Germania 4 e 11011 ub su lire a tanti arti. Oltre di8 8 ; P PP P

(:10 1 Polacchi dornandano anche ess1 instantemente presupponendo d1 essere esau—

‘ A nuncius e.l6sz0r augusztus 28-€111 szzimolt be az erdélyi Vzilialkozzis, mint irta, tragikus f0rdulat2i-
rél, ekkor meg a hajdfikat 0k0lVa. V0. MOGA, Lot comfesoz, 100-101.

2 Lényegében ugyanezeket a hireket kijzli a ferences tartoményffinék is szeptember 10—ei Ievelében.
Lzisd a kévetkezé’ iratot. A tartonizinyféinéknek az erdélyi eseme’nyekr()’l Borghesének irott hasonlé
ta1‘talm1'1leVe1ei a kétetben Végigkisérik a nuncius jelentéseit, ezért 3. toveibbiakban nem utalok rzijuk.

3 Az erdélyi helyzetet ismertetfi augusztus 22—ei levelet V0. MOGA, La comfescl, 98-99.
4 A Katolikus Liga 1609—én alakult Bajororszeig vezetésével, az el6z6 évben létrejfitt Protestzins Uni-

//éra Vzilaszul. E két szévetségi rendszer keretében harcoltak a Habsburg—p2irti és Habsburg—ellenes ero
3 harmincéves hziborliban.
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sti de1l’impresa di Smolensco, e di Mosqua.‘ Si desidera nondimeno Che ella seguiti
di avvisare ogni suCCess0 di esso Battori, e i progressi del Forgacci, e de1ValaCCO, e
le risoluzioni Che si pigliaranno di Concedere il Vaivoda a Transilvani. Con Che etC.
Di Roma i1 X. Settembre 1611.

I91 .
Bécs, I611. szeptem/967* I0.

Antonio dd Rieti (lZ£SZt7‘itli /eonventudlis ferences tm*t0mci7¢yf6'n(')7e Sczpione Borg/aese bi-
laoros neposmz/e

Rossz hirek érkeznek Erdélybéil. Nagy Andrés étcszibitja :1 hajdfikat Forgéch Zsigmond seregébfil. Ot-
szzizan mzir zit is pzirtoltak. Thurzé Gyéirgy, aki szivesen lzitnzi 21 katolikus Forgzich Vereségét, nagy se-
reggel téborba széllt. A tfjrfjk mozgolédzisérél nem érkezett hir. Vé1het6en inkébb a havasalféldi Vajda
ellen indul. A magyarok, akik kezdetben nem akartak hallani idegen katonaségrél, most azt kérik.
Dampierre és Puchaim Csapatai még nem érkeztek meg. Sztambulba indul Antonio Negroni tolmécs a.
béke iigyében, és hogy tolmeicsolja az udvar panaszeit az oszmzin Csapatok pusztitésai miatt. A vzilasz,

hogy nem Volt széndékos, el6re ismert.
(ASV Segr. Stato, Germania, vol. 114G, fol. 22322-2422 — cop.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore mio Padrone Clementissimo
Peggioranno tuttavia le nuove di Transilvania e ieri sera appunto giunse avviso Che
Andrea Naii aveva intimata la giornata al generale di Cassovia, fratello del1’illu-
strissimo Cardinale di Strigonia, Credendosi Che a quest’0ra sia seguita la battaglia, e
qui sta COI1 grandissimo timore tanto pifi Che si dubita Che il Valacco sia ritirato, e
Che molti hajduchi siano passati e tuttavia Vadano dalla parte del Naii, quale pro-
mette loro il bottino di ogni Cosa, e 500 di loro Che accompagnavano alcuni Carri del
generale sono passati da Contrarii COI1 tutti i Carri. I1 palatino COI1 molta nobiltii, do-
Veva uscire in Campagna, ma dubito sari il soccorso di Pisa, poiché 0gn’uno Credo
Che Vedril Volentieri la distruzione di detto generale per essere Cattolico. I1 Turco,
dicono, non sia ancora mosso, ma se bene protesta non andare Contro il re, ma COI1-
tro il Valacco, scuse Turchesche. Nel principio Che Cominciarono questi rumori,
non hanno mai Voluto acconsentire gli Ungheri Che si mandi dentro gente stranie—
ra, Ora quel Che era piil Contrario, dice il palatino e il primo a domandarla, purché
non sia tardi non essendo anche giunto qui il Conte d’Ampier Chi Conduce i suoi 500
Cavalli e 300 quelli del Colonello Pucham, non essendo potuto Venire lui Che ha ac-
Cornpagnato sua maestii regia Con gli altri 200 Cavalli. Partiril presto per Constanti-
nopoli un Certo Antonio Negroni, interprete del re nella lingua Turchesca, diCen—
dosi Vada per trattare lo stabilimento della pace C01 Turco e lamentarsi di motivi
Che farf) in Ungheria i suoi soldati, ma i0 so la risposta Che riportaril, Cioe Che que-
sta non e mente sua, e Cosi si Coglie bene, se non avesti paura e COI1 tal fine; prego

I A Szmolenszk és a Moszkva elleni hadjératrél V6. Simonetta lengyelorszégi p2’1painunCiusleVe1ezé—
sét: ASV Segr. St-ato, Polonia, vol 37A, pzzssim.
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Iddio Che aumenti il suo felice stato, e Che Si Come si e degnata favorire la nostra re-
ligione in persona del generale procuratore generale posti una Volta raccordassi di
me meschino e non lasciarmi morire fra queste genti. Vienna il 10. Settembre 1611.‘

Di Vostra Signoria Illustrissima et Reverendissima
umilissimo servitore et perpetuo oratore

il provinciale d’Austria
minister Conventuale

[fol. 22472]
1611. Vienna X. di Settembre il provinciale d’Austria

192.
Wrociczw, I611. szeptemlaer 27.

Plczcido iwarnz bécsi poipozi mmcius Sczpione Borg/aese bibm/05 neposmz/e
Forgach és Radu Csapatai vereséget mértek Nagy Andras hajdfiira. A lengyel kiraly segftséget fgért,
Kendy Istvan allitolag mar el is indult tobb ezres sereggel. Bathory Szenbenben tobb el6kel6 polgart

kivégeztett, vagyonukat elkobozta.
(ASV Segr. Stato, Germania, vol. 114G, fol. 2471/‘-2487; — 0-rig.)

Ed. MOGA, La contesa, 103.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
Per Via di Polonia Vien Confirmata la rotta data dal signore Forgazzi in Compagnia
di Raidul waivoda, a quel Nagi Andreas, Capitano degli aiducchi in Transilvania
Con morte per quel Che dicono di 700 di loro, e molti presifi E la scrive anche il
DoCi,3 governatore di Sacomar,4 onde non pare Che possa pin dubitarsene, se bene
dal Forgazzi non Vi sono lettere. Dal maresciallo di Polonia al qual sua Inaesta sCris-
se i giorni a dietro, si e avuto adesso risposta molto Compita e di soddisfazione Con
promessa Che di la si aiutera l’impresa Con buone forze, dicendosi per sicuro Che si
sia di gia incamminato alla Volta di Transilvania, in servizio di questa maesta, quel
Chendi Con mille Cavalli e Che l’aVrebbono seguito appresso 9 mila altri soldati Po-

I Borghese szepternber 24—én Valaszolt a levélre; cimzettként az ausztriai rendtartomany ohszervans
eloljziroja Van megjelolve, Valosziniileg tollhibabol. A levéliro ugyanis, amint az alairasbol kideriil, a
rend kevésbé szigorfi, konventualis aga.na.k el0lja.1‘6ja Volt. V0. ASV Segr. Stato, Nunz. DiV., Vol. 233,
fol. 17412. Egy késohbi, az erdélyi katonai helyzet javulasan orVendez6 Valaszt uo., 176712.

2 A hajdfik felett aratott kisebb gy6zelen1r6l szeptember 21—ei leveleben szamolt be elfiszor a nuncius,
immar rnegengesztelfidve Thurzé irant, aki, mint irja, latva, hogy nem lehetséges a béke Bathoryval,
energikusan intézkedett. V0. ,, M2' dime iervmzttzmz XZMZ mae.s‘to‘z di were tutmvia Imam; spemnza 1/zelle cose di
Tmnsilwnizz, pew/ye’ il pzzlmfiizo mostm om di essere tutto mutzzto, 6 come primzz persu/zdevzz e pmcumvcz 111 price,
om 'r0ttz'.s'sz'm0 col Battorz’, prom-M zmtozntemente e can molm mzzmositiz c/ye dc; queste provincie ye gli vmmdi
7’/izilizzkz in (ll'l£t0.” MOGA, La camera, 101-102.

3 Doczy Andras ffipoharnokmester (1608-1609), f6ka111aras (1610-1621), kassai f()'kapit:iny (1618-1619).
4 Szatmar (Satu Mare) Szatmar vm.
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laCChi. Onde qui di nuovo si sono rivendite le speranze Che erano quasi estinte.’ Di-
Cono di piil Che il Battori assediato in Zebinio per pagare i suoi soldati, seguendo la
sua innata barbarie, e ferita abbia senza molta ragione, fatto decapitare alcuni prin-
Cipali di quel luogo, e toltoli argento e quanto aVeVano Con molta offesa degli altri, i
quali si sperava percio Che dovessero sollevarsi Contro di lui, ma di questo non es-
sendoli lettere di molta autorita, non ardisco di assicurarne Vostra Signoria Illu-
strissima alla quale fo per fine umilissima riverenza e me le raccomando in grazia
Con tutto l’animo. Da Wratislavia a 27. di Settembre 1611.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido VesCoVo di Melfi
[f0l. 24872]

All’Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo. Il signore
Cardinale Borghese

I 9 3 .
VV7”0L‘f6lZU, I611. 0/etéber 2.

Plczcido Mczrm I7e’csz' pcipai mmcius Scipione Borg/yese biboros neposmlk
Nines fijabb hire Erde’lyb6l; a legutobb Forgach az irta, hogy Bathory kivonult Sze.be.nb6l, akihez Csat-
lakoztak a budai pasa kis létszamli torok Csapatai is. A lengyel kiraly a szejmen a Csaszar megsegitését
fogja javasolni. Dampierre—t Csapataival Lengyelorszag irzinyaba kiildik, hogy egyesiiljon Forgachcsal.
A nador azt javasolja, hogy Dampierre és Puchaim helyett, mivel 6k katolikusok, Kolonichot kiildjék,
a magyarok ugyanis gyfilolik a lcatolikusokat. Javaslatanak hzitterében azonban inkabb az hfizodik

meg, hogy Bzithory legyéizésének teljes diCs6ségét 6 akarja learatni.
(ASV Segr. Stato, Germania, Vol. 114G, fol. 266r—267v — orig. dupl.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
Dopo le ultime mie, delle Cose di Transilvaniaz non si e inteso altro di nuovo, e da
grandissima meraviglia Che in tanto tempo non si siano ricevute lettere del signore
Forgazzi, di Cui andamenti appena si ha quella incerta e poca luce Che di Volta in
Volta, ne Va dando il palatino. Scrive ultimamente Costui, presupponendo Che il
Battori uscito da Zibinio se ne stia in Campagna COI1 i suoi aiducchi, e COI1 quelli po-
Chi Turchi, mandatili dal bassa di Buda,3 Che il Forgazzi unite le sue forze Con quella
di Radul waivoda si era mosso per assarirlo, onde in breve potrebbe aversi nuova di
qualche Conflitto seguito.

Il re di Polonia per quanto mi dice, monsignore Gleselio risponde officiosamente
a questa maesta dicendoli di ben Conoscere Che per quiete dell’uno, e l’altro regno,
Conviene Che il Battori sia scacciato da Transilvania, e Che nella dieta di Varsovia pro-

‘ A nuncius reményei, mint késébb kideriilt, mega.lapoZa.tlanol< Voltak.
2 V6. :12 elozo iratot.
3 A torok segitségrfil V6. 21 187. és a 191. S2. iratokat.
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porra, e persuadera i suoi stati Poloni ad assumere questa irnpresa animosamente e da
buon senno, e tutto in Servizio di questa istessa maesta.

Di mani partira di qua Verso Vienna i1 Conte Dampier,‘ per provedere e dispone-
re Circa i bisogni della sua Cavalleria, la quale se ne stara sulle frontiere fra Comar, e
Strigonia, e poi Voltera egli Subito per la Via di Polonia, a trovare il signore F0rgaz-
zi, al quale per ordine di sua maesta assistera Con 1’0pera e Con il Consiglio. Consi-
gliava ultimamente il palatino Che sua maesta mandasse ne11’Ungheria Superiore
per ibisogni di Transilvania, non fanteria, ma Cavalleria e questa sotto i1Con1rnan—
do del Colonicz eretico, e sua molto Confidente, e non gia ii Puchairn 0 detto Dam-
pier, perché questi, Come Cattolici, essendo per Causa di religione odiosi agli
Ungheri avrehbono potuto dare e ricevere in disservizio di sua maesta e del publi-
C0, facilmente disgusto. Ma di questo suo Consiglio non Si e avuto Conto piii Che
tanto ben sapendosi a Che segno mira; e potrebbe essere Che Se queste Cose di Tran-
silvania succederanno felicemente, la Vittoria, e il trionfo non sara tutto suo, Come
si crede. E rimettendomi a quel poco di piil Che vien notato neI1’inclus0 foglio, fo a
Vostra Signoria Illustrissima umilmente riverenza, e Ine le raccomando Con ogni
affetto in grazia. Da Wratislavia a 2. di Ottobre 1611

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissirno e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi
[fa]. 26722]

Al1’I1lustrissi1no e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo. I1 signore
Cardinale Borghese

I94.
I/Vrochzw, I611. oktéber I8.

Plrzcido ]\/[arm bécsi pzipczi 7/mncim Scz°pz'07/ze Borg/aese 1717207/05 neposmz/e
Nem érkeztek tijabb hirek. A nador a Tiszanal figyeli a hajdfikat. A problémak oka, hogy a nador el-
lenségesen viszonyul Forgachhoz. Kézeleg a tel, amely megakadalyozza a hadmfiveleteket. Talan

Dampierre tehet meg valamit.
(ASV Segr. Stato, Germania, V01. 114G, fol. 2927-29372 — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
Delle cose di Transilvania da molti giorni in qua non si sente niente di nuovo; e con
molta meraviglia non Si Veggono Comparire lettere, non solo del signore Forgacci,
ma neanche dal palatino. Le ultime lettere di Costui sono del 28. del passato, né da
altro avviso, se non Che egli Se ne stava tuttavia allerta di la dal Tebisco, per non ri-
Cevere danno dalle incursioni degli aiduchi. I0 per me Credere Che ivi Corrino gran
disordini, e Che la malignita Che ha il palatino Verso i1 signore Forgacci, ne guastera,

I Réla Iasd a 191. sz. iratot.
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almeno per questa Volta, il gioco perché gia semi) 11ell’inVern0, ne credo Che Si possa
piil fare cosa di buono; pure all’arriVo Che fara il conte d’Ampie1‘, si sapra meglio 10
state delle cose, e si scoprira il fornite, e la causa di questa tepidezza qualsia. In tanto
non ho Voluto lasciare, per continuazione di altri miei avvisi, di aggiungere le so-
prascritte righe a Vostra Signoria Illustrissima rimettendomi, perb a qualche piii di
fresco ne aveva per avventatezza Vienna e per fine con urnilissima riverenza me le
raccomando affettuosamente in grazia. Da Wratislavia al 18. d’Ott0bre 1611

Di Vostra Signoria Illustrissirna e Reverendissirna
umilissimo e Obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi
[fol. 29372]

All’Illustrissim0 e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo. Il signore
Cardinale Borghese

I95.
Bécs, I6II. 0/etéber 29.

Placido Mm/m Zaécsi poipai 7/mmim Scz'pz'07/ze Borg/aese biboros neposmz/e
///Forgach szabalyosan elmenekiilt Erdélyb6l, nem tudni havasalféldi Vagy moldvai keriilo uton l<eresz—

tiil igyekszik Lengyelorszagba, és onnan haza. A Bathory segitségére érkezett boszniai és bulgariai t6-
rék csapatok, mivel nem kaptak zsoldot, tizezer embert hurcoltak el. A nador Tokajnal alloinasozik,
ahova Varja az eréisitéseket. A hajdfikat Kallé ostromara kiildte. A nador és a hajdlik egymast vadoljak a
kudarcért, arulast emlegetve. A kiraly megfgérte, hogy kérni fogja a lengyel kiraly segftségét.
Forgachtél sokaig nem érkezett levél Erdélybfil, valészinfileg biztonsagi 0k0l<b(')l, de szerinte ennek

oka a nzidor.
(ASV Segr. Stato, Germania, vol. 114G, fol. 3127-31422 — 0rz'g.)

Ed. MOGA, La contesa, 104-105.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo
Avra senza fallo Vostra Signoria Illustrissima inteso la tragedia delle cose di Tran-
silvania, e l’uscita per non dire fuga, da quella provincia del signore Forgacci, e di
Radul waivoda di Valacchia dei quali per tutto ieri, non si aveva nuova alcuna. Cre-
de si perf) Che per Valacchia, 0 per Moldavia abbiano preso la Via di Polonia, per ri-
tirarsi di la sicuramente nell’Ungaria Superiore. N011 c’e avviso altrimente Che
questo ritiramento 0 fuga sia seguita dopo qualche fatto di armi di considerazione 0
con perdita di molta gente, anzi per indiretto, miserabilissima Cicatrice di maggior
danno, Vien a restarne a quella povera provincia; percioche i Turchi Venuti in aiuto
del Battori ultimamente, come qui dicono, dalla Bosna e dalla Bulgaria,‘ il negozio
di quali non si sa, Volendo ritornarsene dopo la fuga di detti due, alle loro proprie
case, ne Venendo soddisfatti da esso Battori delle paghe promesseli, se ne hanno
condotto seco 0 sia in Vendetta, 0 pur in ricompensa dei loro stipendii piii di 10 mila

1 V6. legutébb a I 93. sz. iratot.
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nime.‘ Restano solo Col Battori, oltre i suoi aiduCChi, quei pochi Turchi mandatili
gia nel principio da questi Confini di Strigonia, e di Buda, il Cui bassaz ha scritto qua
ultimamente e al palatino Che il suo signore e pronto e desideroso di servare la pace,
purché da questa parte non si turbi, e si Iasci stare quieta la Transilvania del suo
gran imperatore.

I1 palatino scrive di starsene in Campo appresso Toccai per difendersi e impe-
dire i progressi di esso Battori, pretendendo di invadere quella piazza, Come puo
dubitarsi essendo intanto i suoi aiduCChi a1l’assedio di Callo e sollicita di qua
aiuti, onde fra poChi giorni, se Pinviera i1 Colonello Pucham Con i suoi 5oo Ca-
Valli, oltre il regimento del Conte Dampier Che Con 5oo altri Rasciani fatti ulti-
mamente ascenderanno tutti insieme a1 numero di 15oo. E Cosi avendo mutato
faccia, il negozio, a noi Che seguivamo, toCCa ora di fuggire o di stare almeno
sulla difesa. II palatino Comincia a farsi intendere Che sopravenendo il freddo, e
essendo egli mal sano non potra durare molto in Campagna; e in effetto mostra
segni di gran timore, e ne ha ragione, anche per suoi particolari interessi, per-
Ciocché avendo intercetto gli aiducchi alcune sue lettere al Forgacci, dove li
Chiamava ladri e traditori, l’hanno essi scritto dandogli gli istessi titoli, e minac-
Ciandolo asperamente Come quello Che Con i suoi trattati, e tradimenti e stato
Causa di tutte queste novita.

Sua maesta prima Che si avesse l’aVViso della ritirata del signore Forgacci, mi
disse in Nitria Che per quest’anno non poteva sperare molto di queste Cose di Tran-
silvania, essendo il tempo troppo innanzi ed i progressi del detto Forgacci un pezzo
fa intepediti; ma Che giunta in Vienna, avrebbe fatto Consultare bene ii negozio,
per disporle Con maggior ordine a tempo nuovo, sperando al1’ora di aver aiuto da al-
tri prencipi, e particolarmente dal re di Polonia, nel quale io so Che non si desidera
prontezza di Volonta, ma si sarebbe bene desiderato adesso per ovviare ai danni im-
minenti a1l’Ungaria Superiore, maggior Celerita di effetti e di resoluzioni. Dopo
tanti mesi Che non Si sono Visto lettere del signore Forgacci, ne Comparse 1’altroieri
una, mandata qui dal palatino, ma molto Vecchia, scritta del 7. del mese di Settem—
bre sotto Zibinio, a tempo Che era molto diverso da quel Che e adesso Io stato delle
Cose, onde non se n’e tenuto Conto, e in Vero non passa senza taccia di quel signore
questa tanta Sua tacciturnita e negligenza nel scrivere parendo Che per Via di Polo-
nia havrebbe potuto Con sicurezza di buon ricapito soddisfare al suo debito, ma po-
trebbe essere Che Vi fosse gran parte di Colpa, e malignita del palatino, il quale 6: Ver-
so di lui pieno di mal talento, né potrebbe al sicuro avere Caro di Vederlo grande, e
Vaivoda di Transilvania, Come poteva Credere Che dovesse riuscire quando fusse se-
guita felicemente l’impresa. Se altro si andra scuoprendo o succedendo di nuovo
non lasciaro di darne Conto a Vostra Signoria Illustrissima alla quale per fine di que-

‘ Az oszman csapatok rablasarol Vo. MOGA, La contesa, 103.
2 Tirjaki Haszan budai pasa (1609-1614, masodszor).
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sta f0 umilmente riverenza C prego dal signore Iddio lunghissimo corso de feliCissi—
mi anni. D21 Vienna 21 29. d’Ottobre 1611.

Di Vostra Signoria Illustrissirna e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi
[f0l. 26771]

All’Illustrissim0 e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo. Il signore
Cardinale Borghese

I 96 .a
To/adj, I6II. novemlaer I0.

TIJZITZ6 Gyc')"rgy nddor II. Mcitycis mag)/517* /eircib/mzk
Az erdélyi hadjératrél kapott levelet nem vitte 21 téborba, mert attél tartott, hogy tartalma — tudniillik
a hadjérat gyeiszos kudarca — kitudodsisa miatt szétszéled a hadsereg. Elkiildi Radu Grmény Péter fitjzin
megfogalmazott kéréseit is. Ma nincs senki, aki Bzithoryt meg tudnzi fosztani a trénjzitél, a torok ra-
gaszkodik személyéhez, és témogatjék a hajdfik is. Csapatosszevonést hajtottak Végre a hatziron.
Forgéch, figy tudja, beszémolt mér a hadjératrol, ezért erro’l nem fr részletesen. A sereg egy részét lek3.-
szabolték, egy mzisik részét fogszigba vetették, a maradék, 21 hegyeken :it, éhezve, végiil hazajutott.
Radu seregének jé része az fij Vajda oldalzira zillt. Béthory hziborfis késziiléidését kikéII1lelend6, levelet
1’rt neki; a fejedelem vélaszét mér elkiildte. Most Vziradon tartézkodik és vérja a torok segédcsapatokat.

(ASV Segr. Stato, Germania, VOl. 114G, fol. 338r—339v — cop.)
Ed. MOGA, La contesoz, 105-107.

Sacratissima Regia Maiestas ct Domino Domine clementissime
Fidelium servitiorum in gratiam Maiestatis Vestrae Regiae humilem oblationem.
Hic penes me existentium dominorum consiliariorum suffragio tertia currentis
mensis die magnificorum dominorum Stephani Kendi, et Sigismundi Kornis litte-
ras in specie Vestrae demisse transmissi Maiestati, specificatis causis motivis, prop-
ter quas huc in castra minus admittendi videbantur: dignitate nempe Maiestatis
Vestrae Vehementique regnicolarum ob miserabilem exercitus in Transilvaniam
expediti interitum ipsius Vero domini comitis Forgach incertum etiamnum du-
biumque adventum concepta exacerbatione id ipsum prohibente, metuendum
enim videbatur ne, si huc advenissent, et ipsimet periclitarentur et castra dissolve-
rentur.

Hisce itaque animadversis priusquam iidem recta ad Maiestatem Vestram pro-
ficiscerentur expedivere ad me in legatione egregium Petrum Eormenyl cum ip-
siusmet Radulii litteris, quas penes singula legationis suae capita scripto compre-

I érniény Pétert mzijusban kiildte 21 Vajda II. Meityzishoz, V6. Doczmmzte VIII, I62. Nem Vilégos,
hogy itt ugyanarrol a kovetségrél, vagy egy mésikrél Van szé. Ormény, mzis néven Gregorovich e16-
szor Mihély Vajda szolgzilatziban eillt, I607—be11 csziszziri lgovetlgént Konstantineipolyban is jért. V6.
ASV Fondo Borghese II, Vol. 164., fol. 4.1172; ASVe Senato, Dispacci, Germania, filza 39, fol. 222-30.
217‘—24v. 2822. 49m. 200272; Doczmzente VIII, 27; Aiztonii Caemni... epismloze 62,‘ mm, II, 148.
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hensa mihique exhibita, ex debita fidelitate similiter in specie Maiestati Vestrae
Regiae humillime transmitto, ut ex illis Vestra Maiestas rerum Radulianarum sta-
tum conditionemque uberius cognoscere dignetur, qualiter nam is amissis omnibus
primario belli nervo pecunia penitus sit exhaustus et destitutus in tantum, ut non
solum bis mille florenos mutui nomine a me expetiverit, sed dictus quoque Ebr-
mendi Vix sedecim ducatos ipsum habere certo affirmet, sola spe quam in Regiae
Maiestatis Vestrae clementia et gratia ponit, residua.

Unde coniectare possum, Domine Clementissime, dictum Radulium iuxta tri-
tum proverbiumz gaudium est miseris socios habuisse malorum deperditis, ut dixi,
suis rebus omnibus ex nostro malo (quod Deus et Maiestas Vestra clementer aver-
tere dignetur) medicinam et solatium recreationemque huic suo naufragio quaere—
re, huic porro haidones necessario compescendi erunt, si regni partes hasce ab ulte-
riori eorundem infestatione tutas immunesque cupiamus. Id Vero qua ratione
quibusve mediis commodius fieri queat, non Video, quam si pax Turcica conserve-
tur, et turbae istae Transylvanicae fuerint sopitae, aliter equidem Vix eorum coer-
ceri poterit petulantia. Fideliter enim certoque Maiestati Vestrae detegere cogor
hic neminem existere, qui contra Battoreum exquisitissimis, licet persuasionibus,
adhibitis, arma Velit capescere. Cum praesertim certo omnibus constet Turcam
nullatenus Bathoreo defuturum, sed auxiliares etiam modo copias ab ipso expeti, et
eorum adventum a Bathoreo praestolari. Huic itaque qualiter coniunctis Turcicis
haidonumque copiis stipato ius inferri queat acri Maiestatis Vestrae iudicio consi-
derandum demisse subiicio. Ego quidem quantum quantum pro Viribus potero om-
nia me lubens facturum spondeo Vel eo diligentius quaevis attentaturus, si Maie-
statis Vestrae praesidii praesto adfuerint copiae. Confectis praesentibus appulit
Maiestatis Vestrae praesidii Thokaienses capitaneus egregius Nicolaus Abafy‘
cum spectabilis et magnifici domini Sigismundi Forgach et in specie hisce annexis
atque ad Maiestatem Vestram sonantibus Iitteris, in quibus cum nihil dubitem quin
de omnibus Maiestatem Vestram demisse, copioseque informet, minus necessa-
rium fore duxi eadem de iisdem pluribus esse repetenda. Benigne autem Maiestas
Vestra Regia scire dignetur, dictum dominum comitem Forgach cum memoratas
litteras suas tam ad Maiestatem Vestram, quam ad me exarasset, nihil tamen de di-
missi exercitus strage inaudivisse, nec quod pars illius a Siculis caesa in Bathorei re-
dierit potestatem, pars ad Maramaros (ubi nonagenta circiter caesorum corpora
numerata esse dicuntur) internecioni sit tradita, pars frigore fameque in alpibus
oberrans perierit, pars denique in captivitatem abducta fuerit quippiam inte11eXis—
se, sed magis de quieto et securo sui superstitiumque exercitus reliquiarum ad has
partes transitu redituque sollicitum fuisse. Idem dominus Forgach scribit id quod
etiam Maiestati Vestrae intimare eundem arbitror exercitum Raduli maiori ex
parte ad novum provinciae illius Vaivodam descivisse. Quantum itaque spei in illius
viribus ponendum sit, Maiestas Vestra clementer perpendere poterit. Neque illud

I Abaffy Miklos tokaji kaptiany volt. Roia lasd még a 213. sz. iratot.
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Maiestatem Vestram latere Volui, Bathoreum nuper ex Maiestatis Vestrae domi-
norum consiliariorum arbitrio, nomine omnium nostrum requisitum per litteras
(quarum paria hisce adiuncta habentur) interrogatumque fuisse quibus de causis,
hostilia erga regnum hoc arma sumere, comitatusque Ultratibiscanos ad persona-
lem penes Se suscipiendam insurrectionem adigere Conetur? Id Vero non aliam ob
causam Domine Clementissime fecimus, quam Volentes Vires ipsius exploratas no-
bis reddere. Quid igitur responsi nobis dederit, quove animo erga regnum et partes
eiusdern superiores affectus sit, ex specialibus ipsius litteris Maiestas Vestra cle-
menter Cognoscere dignabitur. Litterarum Vero perlatores qui inde rediere Wara—
dini ipsum existere asseverant referentes Turcica auxilia indies ab eo praestolari.
Quae ad praesens ex consilio praefatorum Maiestatis Vestrae Dominorum consi-
liariorum debitaque fidelitate humilime significanda habui. Servet Deus Maiesta—
tem Vestram diutissime incolumem et faeliciter regnantem. Ex castris ad Thokai
positis IO. Novembris anno 1611.

Sacratissimae Maiestatis Vestrae Regiae
humillimus ac perpetuus fidelisque servitor

comes Georgius Thurzo
[fol-339v]
Paria litterarum domini palatini ad sacram regiam maiestatem exaratarum, sub
dato ex castris ad Thokai positis IO. Novembris anno 1611

._ I96.b
Radu S67/‘[7617/l /mwzmlfiildi wzjdd Ormény Péter cilml T/?$WZ(5 midoma/e benyzljtott me-

mowmduma
1. A vajda k1’se'rete’nek ellatasa céljaibol néhany falu jovedelmét kéri. 2. Kovetét kfsérjék e1 Bécsbe.
2000 forint kolcsont kér. 3. A Bathorynak ellenzillé erdélyi Varosok katonai megsegitése. 4. A

lltronbitorlé elfizése esetén I6 ezer embert tud fegyverbe szélitani. 5. Bathory va1osz1’nuleghamaro—
san attér a muszlim hitre, ezért semmit e1 ne higgyenek neki. 6.Tamogassa iigyét a csaszarnal. 7.

firmény Péter magat ajanlja.
(ASV Segr. Stato, Germania, Vol. 114G, fol. 3907-3912) — cop.)

Translatio memorialis Petri Armenii‘ domino palatino exhibiti
1. Magnificentiam Vestram tanquam gubernatorem regni Hungarorum ma-
gnificentia dominatio sua, Radu] wayvoda, dominus meus clementissimus ami-
ce et Vehementer exorat, quatenus considerata moderna necessitate, siquidem
ipsi ad suam maiestatem proficiscendum sit Magnificentiae Vestrae pro eius
aulica familia pagos cum sufficienti comeatu aliquot in regno Hungaria ordina-
ret donec a Sacra regia maiestate reverteretur, quorum numerus ad centum et

I A kéréseket Ormény, feltehet6en Radu Vajda november 2—ai, Makovicabol keltezett levelével
egyijtt, amelyben Thurzo kozbenjarast kéri, vitte a nadornak. V0. Documents IV/I, 446.
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quinquaginta equos se Se extendit paucos et enim Se cum ad suam rnaiestatem
accipere proposuit.

2. Non minus etiam Magnificentiam Vestram petit, ut penes ipsum aliquem
summum Virum ordinaret qui cum illo Viennam usque progrederetur, ibique ne-
gotia eius dirigere posset.

3. Rogat ut Magnificentia Vestra ei bis mille florenos pro expensis accomodet,
quos ipse Viennam cuicunque Magnificentia Vestra numerandos demandaverit,
absque omni diminutione restituetf

4. In Transilvania potior pars muro cinctarum civitatum suae regiae maiestati
fidelitati parent, hincque e regno Hungariae auxilia praestolantur, orat itaque Ma-
gnificentiam Vestram tanquam primarium post suam regiam maiestatem regni
Hungariae curatorem, ut eas prout suae maiestatis fideles adiuvet.

5. In Transalpina dominus meus clementissimus sedecim millia hominum fide-
litate sua obstricta habet, qua ad eiusdem mandatum (modo in Transilvaniam ex
Hungaria suppetiam aliquam mittantur) profligato Waivoda cum exiguis quos se-
cum habet, Turcis confestim ad castra suae maiestatis in Transilvania habita matu-
rabunt.

6. Gabriel Bathori omnino se Turcis tradidit, cui tantum vita Turcica impona—
tur, quam ut fama fertur, brevi temporis intervallo suscipiet prout etiam se factu-
rum promisit. Quapropter quidcunque ad partes has scripserit Magnificentiam
Vestram, dominus meus oratam nullo, ne in minimo ei fidem adhibeat, nam Inerae
fallaciae et deceptiones sunt, sub quibus ille aliud quidpiam piscatur.

7. Magnificentiam Vestram Clementissimam in patronum suscipiendo in ne-
minem alio post DEUM et sacram regiam maiestatem suam spem collocat; obse-
crat itaque Magnificentiam Vestram dignetur negotia ipsius litteris suis apud suam
maiestatem promovere; experietur Magnificentia Vestra Deo adiuvante, domi-
num meum omni paternitate et servitiis recompensaturum.

8. Postremo ego quoque Petrus Armenii Magnificentiam Vestram tanquam do-
minum Inihi clementissimum rogo me et negotia mea litteras suas apud sacram re-
giam rnaiestatern cornmendet, mihique quoniam properare debeo Magnificentia
Vestra quamprimum responsum tribuat. Quod reservire conabor.

Idem qui supra

[fol. 39172]
Translatio nlemorialis domino palatino a Petro Armenio oblati

I A kérésrfil V6. Thurzé egy masik, 1o—én H. Matyasnak irt levelét. Doczmzemfe VIII, 212.
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197.
Bécs, I611. november I2.

Plolcido iMm'm bécsi pzipai mmcizzs Scipione B07/‘g/7656 /ailzoros neposml/e
Forgzich allitolag visszatért Erdélybe, de biztos forrasbol tudja, hogy serege nagy részét elvesztette, so-
kan pedig Visszatértek Bathory hfiségére. Thurzé, katonainak kalloi gyfizelme utan zillitolag tzirgyalni
kezdett Bathoryval. A kihallgatason (ifelségének szoba fogja hozni a katolicizmus iigyét. Dampierre

elindult a pozsonyi taborbol FeIs6—Magyarorszagra.
(BAV Barb. Lat., vol. 6916, fol. 6'1"?) — orig.)

Ed. part. MOGA, La contesa, I08.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
Adesso Che questi reggii Cominciano a Celarle, Cominciano tanto piii a scoprirsi da
sé stesse, le piaghe diTransi1vania. Si 6: andato dicendo questi giorni Che dopo la ri-
tirata da Transilvania dei Turchi e Tartari era di nuovo entrato in quella provincia
Con aiuto dei Polacchi, il signore Forgacci in Campagna della Valacchia, ma questo
finora non si Verifica, e io intendo da buona parte, ancorché questi signori del Con-
siglio Cerchino di sopprimerlo Che esso signore Forgacci, nella ritirata per non dire
fuga, Verso Polonia perdessi la maggior parte della sua soldatesca, perché molti ne
furono tagliati a pezzi da nemici, molti si ridussero al servizio dei Battori e il resto
fu assai mal trattato dai disagi della fuga e del Camino.‘

I1 palatino dopo quella rotta data dai suoi soldati agli aiducchi sotto Callo diede
intenzione di Voler Venire qua per pochi giorni sulle porte, ma non e piii Comparso, e
si intende quel Che e peggio Che senza saputa di sua maesta abbia gia incominciato da
sé stesso a trattare d’aCCordo Col Battori, Cosa Che e per sé medesima e per le Cattive
Conseguenze Che possono temersene.” Io so Che da qui grandissimo disgusto, anCor-
Ché non ne trattino palesemente e si dissimuli. Lunedi Che Cerchero e avro forse au-
dienza da sua maesta, non Iasciero di ricordarli Che dovendosi avventatezza trattare
di accomodamento C011 il Transilvano Come molti vanno giudicando, Voglia, Come
tante Volte mi ha promesso, avere a Cuore lo stato della religione, e dei Cattolici in
quella provincia. Ma faccia Iddio Che in questa Circonstanza di tempo e di Cose, e do-
Vendo il negozio maneggiarsi dal palatino si possa e sottenga di qua, quel Che si Vuole.

Questa materia sono Cominciato a partirsi dal loro quartiero Verso Possonio, le
genti del Conte Dampier per tirare poi al1’Ungheria Superiore e appresso fra tre
giorni seguira esso Dampier, ma non so, se giungera a tempo, né so Vedere Con sé
poca gente Che potra fare. Fo a Vostra Signoria Illustrissima umilissima riverenza e
me le raccomando affettuosamente in grazia. Da Vienna a XH. di November 1611

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido VesCoVo di Melfi
[fol. 6v] A1l’I1lustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio [etc. ]

‘ A Vereségrol V6. a 195—I96.a sz. iratokat.
2 A nador elleni Vadakrol V6. a 194-195. sz. iratokat.



198.52. 253

I 98 .
L6'cse, 1611. november 13.

Komis Zszgmoml II. Mdtyds magym‘ /eiwilymz/6
Szeben Varoszin kiviil a tobbi Varos és Var, a magyar és szasz rendek, és a székelyek nagy része felesl<ii—
dott a kiraly hfiségére. A hadsereg szinte Veszteség nélkiil Vonult ki Erdélybéil és a két roman Vajdasag—
bol. Forgach Maramaroson keresztiil indult haza, mfg 6k Kendy Istvannal és Radu Vajdaval Moldvan
és Lengyelorszagon keresztiil értek faradsagos fiton Magyarorszagra. Forgach, miutan értesiilt arrol,
hogy Maramaroson nem tud atvonulni, Moldvanak Vette az irzinyt, és végiil szerencsésen rnegérkezett

Lengyelorszagba. ék most Raduval egyiitt Lficsén Vannak, és Varjak utasftasait.
(ASV Segr. Stato, Germania, vol. 114G, fol. 34.or—34.w — cop.)

Ed. MOGA, La comem, 108-109.

Sacratissima Regia [Maiestas]
Servitiorum. Clementissime Domine iam aliquot litteras scripsi Vestrae Maiestati
etiam eX Transilvania de constitutione eius, quae utrum omnes ad Maiestatem Ve-
stram pervenire potuerintne an non ignoro. Laudetur Deus, inibi ad prosperam
fortunam Maiestatis Vestrae supra spem nostram omnia bono ordine procedebant,
in tantum, quod extra unicum Cibinium, ubi ipsummet et Bathoreum conclusera—
mus, tamen civitates, cum multis arcibus, castellis ad Maiestatis Vestrae fidelita-
tem, iuramento sponte se obstringebant. Universi Saxones, Ungari et nobilitatis
potior pars, ex Siculis etiam plurimi, quos etiam modo speramus sub fidelitate Ve-
strae Maiestatis esse. Qua ratione autem et quibus de causis debuimus illinc egredi,
credo, quod hactenus Vestrae Maiestati innotuit. Per Transilvaniam, Walachiam
in Moldaviam pervenientes, ibi nonnulli Tartari inopinate in currus nostros irru-
endo eos nobis ademerunt, nihilominus tamen ibi in exercitu Vestrae Maiestatis
nullum damnum factum est.

Illinc dominus generalis Sigismundus Forgach nos cum domino Stephano Ken-
di ad Waivodaml eius loci transmittens in legatione. Ibi Deo sit laus omnia iuxta de-
siderium nostrum ad finem sunt perducta, immo etiam principales legatos suos ad
Maiestatem Vestram expedivit, qui iam in itinere sunt. Dominus generalis discessit
cum toto exercitu Versus Maramaros, ut per illas partes citius in Hungariarn per-
Venisset. Nos etiam expedita legatione nostra, festinavimus ad partes regni Polo-
niae, ubi etiam offendimus dominum Radul Waivodam in IliVO,2 in animo habens
ad Maiestatem Vestram Venire. Una itaque cum sua dominatione pervenimus in
Hungariam, in ditionem Maiestatis Vestrae Sacrae dornini nostri clementissimi; et
festinarnus dies et noctes cum domino Radulio Vayvoda ad Sacram Maiestatem Ve-
stram, in quantum status exhaustus et defatigatio tam nostra quam equorum pati-
tur.

Intra hoc tempus dominus generalis Forgachius in Maramaros perveniendo
anirnadvertit, quod per ea loca exercitum Maiestatis Vestrae absque damno dedu-

‘ Constantin Movila.
2 Lvov, Lemberg, ma Lviv, Ukrajna.
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Cere non possit, reversus est Cum dominis et principalibus item potiori parte
exercitus in Moldaviam. Et sicut intelligimus, Certo eum per Poloniam Venire una
Cum principalibus dominis pacifice. Speramus omni hora eos adventuros. Nonnulli
autem in Maramaros nolentes obedire domino generah Coniungentisse [.3] per
Maramaros Versus Huszt Conabantur egredi, in illis factum est etiam damnurn,
licet singulis ex ipsis revertantur.

Nos Vero Cum Radulio waivoda hue Leuchoviam Venientes Contendimus festi-
nanter ad Maiestatem Vestram Domine nobis Clementissime, omnem eiusdem
gratiam praestolantes, et bonam Maiestatis Vestrae nostri providentiam. Cupien—
tes Clementem Maiestatis Vestrae Commissionem intelligere, quidnam nobis fa-
Ciendum sit. De reliquis Copiose per dominum Petrurn Armenum Maiestati Ve-
strae nunciavimus.’ Concedat Deus ut Maiestatem Vestram in optima sanitate
Videamur. Datum ex Leuche I3. Novembris anno 1611.

Maiestatis Vestrae
humilis fidelis

Sigismundus Kornis
[f0]. 3417)]

Dominus Sigismundus Kornis ad sacram regiam maiestatem. Laichovia 13. No-
Vemrbis I611. Translatio etc.

199.
Bécs, I611. novemlaetr I9.

H Placido Marm bécsi pcipczi nuncius Sczpione Borg/aese bilaoros neposmzle ”
Ormény Pe’terté’l megtudta, hogy Forgzich kudarcanak fo’ oka a magyarok hfitlensége Volt. 0 mar Va-
Ioszinfileg Kassén van Radu vajdzival egyijtt, aki hadinépét a Vajdasagok, és a fejedelemség hat2irvidé—
kén hagyta. Bzithorynak a harcok utan kevés embere maradt. Nem igaz, hogy a torok jelentéis létsz2’1—
mli hader6Ve1seg1’tette Volna. Radut Kendyvel és Kornissal Bécsbe rendelte 6fe1se’ge jelentéstételre. A

Portarol megérkezett a szultan levele.
(ASV Segr. Stato, Germania, vol. 114G, fol. 353r—354v — orig.)

Ed. MOGA, Lzl comfem, 109-110.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
Questa settimana finalmente Con il ritorno di un tal Pietro Armeno Che da Wrati—
slaviaz fu spedito per la Via di Polonia a1 signore Forgacci, Si ha qualche Chiarezza
delle Cose di Transilvania in Che stato siano. Costui riferisce Che il maggior danno
Che nella ritirata Verso Polonia, ricevette il detto signore Forgacci, sia nata da11’in—
fedelta degli Ungheri Che non Volessero seguirlo, e parte si ridussero e si Vanno tut-
tavia riducendo alla sfilata Verso le loro Case, e parte se ne passarono al servizio del
Battori, e Che non siano stati in gran numero quelli Che hanno patito e sono marma-

‘ Ormény Péterr6l Vo. Iegutobb a 196.3 és I96.b sz. iratot.
2 Boroszlé vagy Breslau, ma Wrodaw, Lengyelorszzig.
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ti per mano dei nemici. Esso signore Forgacci era giit in sicuro incaminatosi Verso
Cassovia, dove si fa Conto Che deve essere gionto domenica passata 13. del Corrente,
insieme Con Raidul waivoda di Valachia 1e Cui genti erano rimaste nei Confini fra
Valacchia, Moldavia, e Transilvania, e tutti quei nobili Ungheri Che erano seco.
Del Battori poi, riferisce non essere Vero Che si trovi Cosi gagliardo Come si diceva,
non avendo soldati al suo servizio Che passino il numero di 600 oltre gli aiduchi dei
quali, dai soldati Razziani mandati da questi presidii del1’Ungheria Inferiore e stata
fatta ultimamente una buona tagliata, e pare Che tuttavia Vadino scemendo, mo-
strandosi molto atterriti dalla Voce di questa Cavalleria Che si inviava di qua.

Aggiunge ancora, non essere Vero Che il Turco fosse arrivato in soccorso del
Battori Cosi potente, poiché a fare buon Conto non erano stati fra Turchi e Tartari
piii di 3 mila persone.‘ Onde da tutta questa relazione fanno qui adesso giudizio Con
il quale Condannano il Forgacci, di troppo Credulitil, e facilitil per non dire timore, e
il palatino di una astuta malignité e invidia della gloria di quel signore non tanto per
particolare picco, e interesse, quanto per tema Che riuscendo l’impresa per mano
dei Cattolici, non ridondasse tutta in pregiudizio della sua falsa religione. Sua mae-
stfi mi disse di aspettare qui in Vienna Raidul waivoda con il Kendi, e Sigismundo
Corniz, Che Venivano per Consultare fondatamente i particolari di questa guerraf
Ma Che per fuggire il Concorso delie nozze, quando per avventura dovessero ginn-
gere in quel tempo, si era dato ordine in Tirnavia3 Che dovessero ivi trattenerli per
qualche giorno, e trattarli decorevolmente per insinche gli intrichi del sponsalizio
fussero Cessati.4 In somma sua maestil Cesarea Chiestane da me, mi rispose di sperare
hen del fine di questo negozio non obstante i disordini passati sempre Che il Turco o
Vorrél starsene da parte, 0 put non fare piii di quello Che ha fatto insino adesso, Come
e de11’uno, e de1l’a1tro potrebbe assicurarsene, se Volesse dare intiera fede alla lettera
Che ultimamente le Vien scritta dalla porta. Vedendo io per tanto questa Confiden-
za, e animositfi della maestil sua, non giudicai opportuno di toccarli altrimente il
punto de11’aCCordo.5 La Copia della lettera per ordine scritta dal gran signore Vien
qui giunta Che a punto adesso, e non prima 1’ho avuta dal segretario Negroni Che ha
tenuto pensiero di transferirla. E per quanto mi disse sua maestfi istessa e la piii
Compita, e officiosa di quante ne le siano mai Venuto di 19.5 Fo 21 Vostra Signoria

‘ A jeient6s torok és tatzir segitségrol Valé lifradzissal kapcsolatban V6. 3 I87. 191. 193. 195. sz. iratokat.
2 Kornis ez iigyhen irt levelét V6. 3 198. sz. iratot, az Ormény ziltai henylijtott javasiatot 196.h sz.

Radu leveiét Vo. Doczmzemfe VIII, 167-168.
3 Nagyszombat (Trnava).
4 Métyfi sfoherceg esk1'iV6jér6l Van szé. Rovid leirészit V6. ASV Segr. Stato, Germania, Vol. 114G, fol.

34273437’-
5 A zsitvatoroki békeszerzodésre utal.
6 V6. ASV Segr. Stato, Germanja, Vol. 114G, fol. 35o7'—35122. Levéliréként azonban nem 21 szultzin, hanem

Mehmed kajmakzim Van feltijntetve: ,,Essend0 gz'0m‘0 G¢'zg07'z'0 d7nImsciat0re della Maestil Vostm di mzmo del quzzle
51'/M ricevuto l’tzm07“ev0li5si7Im mt! lettem dzzllzz qmzle 52' /M iizteso, come déll canto clella Mzzestil Vostm é stczto sempre
oxsermto can ogni sincem prontezzzz tutto quello é contemnfo negli (11/‘ticoli dellcl seremssz'ma e 7‘Zfi)7’7’Iull‘£l czzpz'tulazz'0ne
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Illustrissima umilmente riverenza e me le raccomando in grazia C011 tutto l’animo.
Da Vienna a 19. di Novembre 1611.

Di Vostra Signoria Illustrissirna e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi

200.
Bécs, I611. uovembeir 26.

Plizcido Md7'7”d bécsi piipiii uuucius Scipioue Borg/aese biiaoros ueposiuz/e
A nador T0ka}ha részgyfilést hfvott éssze, amelyen targyalasrél Bzithoryval, az erdélyi hadjarat fe1e16sei—

//nek megbiintetésérol, és az idegen katonaszig kivonziszirél Volt szé. Valészfnfi, hogy mindezt a pozsonyi or-
szaggyfilésen fogjak eI6te.rjeszteni a Cseh, morva és ausztriai rendek tan10gatasaval. Ez a.rendikonf6der2’1Ci6
ra akarja kényszeriteni az akaratat 6felségére, kijléfinéfisen vallasi kérdésekben. Radu Tokajban van, Bécsbe
pedig, a Csészar eskiivéijére, megérkeztek a lengyel kijvetek. Konstantinapolybél levél érkezett egy Nicolo

nevfi raguzaitél, aki azt prébalja elérni a Portanal, hogy vonja meg a tamogatasét Bathorytél.
(ASV Segr. Stato, Germania, Vol. 114G, fol. 359/r—360v — mg.)

Ed. MOGA, Lu coutesiz, 110-111.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
Mi mandb 1’altra mattina sua maesta alcune Copie delle ultime lettere Venute daIl’Un—
gheria Superiore e dal signore Sigismondo Forgacci, appartenenti alle Cose di Transfi -
Vania, perché io potessi pi1‘1 destinatamente Consociare in Che stato quelle si trovino, e
qui giunte l’inVio a Vostra Signoria Illustrissima. Dalla lettera Che scrive il palatino si
Vede Chiaramente qual sarebbe il suo senso, e quanto egli abbia inclinazione alla pace per
le ragioni da me altre Volte accennatef e si Va in oltre intendendo Che abbia in Toccai,
tenuto una mezza dieta e Congregazione di molti nobili e Commitati, nella quale abbia—
no Concluso senza saputa di sua maesta Che si debba trattare d’aCC0rd0 Con il Battori Che
si puniscino gli autori di questa guerrag e Che si richiamino indietro fuori del paese tutti
i soldati forastieri, ma poiché queste 101 decisioni finora non si palesano, e da Credere
Che per autenticarle maggiormente si riservino di proporle nella dieta generale di Pos-

per [11 couservitzioue delliz buomz pace 6 riposo deipoveri sudditi d’izmI7edue le pitrte. E (mt/ye i mgioui dei coufiui, il tutto
772i7lZtt(l77Z67lt€ lo ulilaiumo futto iuteudere uZl’impe7/‘ulle, SZMZ sereuitti. Nuove dupoi iuteso il siucem umore dellu ]\/Iiiestiz
Vortm dimostmto /umuo ilvuto gmutlissimo couteuto e gtzudio clre 7l6Z‘7”7"tZ'7”6 uou xi poté, vedeudo lit Z1/Iizestit Vostm cosi
fizrmo e stubile ullu quietuuzil del moudo 1' cresciuto ftl77Z0’l"6 tm esszz Sereuitiz 6 [it Zfl tzestit Vostm. E perci?) ftzciumo
sapere imc/ye mi, 6 tutti iprimttti dell’eccelso corte tIll’iufiuz'tit p7”Z£d€7’lZ(l dellii _Z\/Iiiestiz Vostm c/ye ditpoi déltél lit i7lfi)7‘7%lltll
cupitulizzioue can [11 quiile é Stdtd tlfi((?’I"77Z[ltd e stulailittz lu buomz pucefiuo I1giomo preseute sempre siuftitto iuteudere can
imperiali comuumdimzeuti ed espiressi ordiui it tutti z'I7i1s5i‘z, stmgiizc/yi, eserciti dd ultra iuzzioui diverse sudditi uostri c/ye
d€[7[70770 observiire inviolztbilmeutegli tl7"tiCOZi dellu [Juana pace. L0 istesso speritzmo dtzlliz Miiestiz Vostm dare 2' suoi 1"egqii
ordzizi it tutti i capitimi ritroviiti nelle fortezze vast‘/‘e essere buoui iimici e vicini can i miizistri nostri conforme igli
stiituti dd umlie le pitrti can giummeuto stizliiliti dzgiumdosi die 56 occorei/21 quulc/ye servizio di c/ye sorte €.S‘.S‘6V.S‘i vogliti in
questepitrte can uuo minimo ciguio Zi1sidegiiz'commiiuditre it servzilii. Diitii dii Comtimtiuopoli (1 di14. dellii luiui di 76"
del I020 millesimo zwiiometimo. Grim vesir cumeami Me/yemet 17113521.”

1 V6. a 197. sz. iratot.
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sonio, ove con l’aiuto non SOlO degli stati d’Ungheria, ma con l’istanza anche dei
Moravi, Boemi, Slesiti, e Austriaci, e insomma di tutte queste provincie collegate, po-
tranno rnaggiorrnente promouverle, e obbligare sua rnaestil ad acconsentirvi, e in con-
sequenza, dare maggior forza e rendere piii indissolubile l’unione delle dette provincie
Che e il fine principale di questi eretici per l’interesse particolarmente di religionef C’e
nuova che Radul waivoda di Valacchia sia giil giunto in Tirnaviaf ove si faré aspet—
tare il fine delle nozze, e qui Si desiderarebbe grandemente Che Vi giungesse qualche
arnbasciatore del re di Polonia Con occasione delle istesse nozze, con sicura speranza
Che portarebbe anche chiarezza de1l’animo e dei pensieri di quella maestit circa le det-
te Cose di Transilvania. F0 21 Vostra Signoria Illustrissima e me le raccomando in
grazia con tutto l’animo. Da Vienna 21 26. di Novembre 1611.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi

Si mandré di nuovo in Constantinopoli l’istesso Gregorio Nicolo Ragusei3 che ri-
torno i giorni addietro per fare i soliti offici in quella Porta, accio si lasci la prote-
zione del Battori e si ordini ai bassil di quei confini Che non mandino gente in suo
soccorso; intendendosi che sotto Kalo nella rotta data ivi agli aiducchi dalle gente
del palatino, Vi siano restati morti fra gli altri da 4oo. Turchi etc.4

2 O I .

B663, 1611. december I7.
Placido 1MdV7”d bécsi pcipai nuncim Scipione Borg/aese bibov/05 neposmz/e

Megjelent néla Kornis és egy mzisik nemeslir Kendy és Radu megbizaiszibol, hogy segitségét kérjék.
Megigérte, hair ilyenkor rogton anyagi segitséget Vzirnak 21 Szentszéktél. Ezért megkereste a spanyol
kovetet, de 6 is csak feltételes igéretet tudott tenni. Ha rovid id6n beliil nem torténik eléirehaladzis, a
nédor az orszziggyfilésen keresztfil fogja vinni akaratait. Nicolo Visszaindult Konstantinzipolyba. AZ er-

délyi kovetek a nédort okoltzik mindenért.
(ASV Segr. Stato, Germania, Vol. 114G, fol. 4247-4257) — orig.)

Ed. MOGA, Lzz contem, II2.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo
Venne l’altroieri da me prima quel signore Sigismondo Cornicz Transilvano, e
appresso un altro barone dell’istessa provincia con due lettere credenziali in loro

I A tokaji tzirgyalzisokrél és 21 december folyamein beterjesztett feltételekrol V6. OStA HHStA
Hungarica, Allg. Alct, Fz. 157, fol. 5175-521". 5377;. 567/71. 577;.

2 Nagyszombat (Trnava), Pozsony vm.
3 Grigorio di Nicolo méjus 15—én indult el Bécsbol. Rola laisd a 199. sz. iratot, az fitjzirol késziilt beszé—

molét D0cumem‘e IV/I, 455-457.
4 A Kzillo alatti harcrél V6. 21 197. sz. iratot.
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di Radul waivoda di Valacchia, e un’a1tra di Stefano Kendi, principal TransilVa—
no,‘ e mi fecero grandissima instanza, perché io Volessi aiutare appresso il re le Cose
loro e dare animo a sua maesta per la prosecuzione di que1l’impresa, allegandomi ol-
tre il beneficio del christianesimo, e del Cattolicesimo, la Convenienza, e la facilita
di essa. Io gli promisi di fare quanto per me probabilmente fosse possibile, ma a dire
il Vero a Vostra Signoria Illustrissima, non Volentieri mi ingenisco in questi affari,
per non provocare le domande Che qui sono molto pronte degli aiuti di nostro si-
gnore, e mi risolsi per tanto di incariearne la pieta, e autorita del signore ambasCia—
tore di Spagna, pregandolo ad aceendere e inanimare sua maesta in quelle Cose. Mi
promise Che lo farebbe, ma nel suo modo di parlare, Veggo Che sia per farlo molto
riservatamente, perché anche esso antevedo e fugge di incontrarsi nelle istesse dif-
ficolta, i quali si diffida di superare, non avendo adesso pronti in mano sua in molta
somma denari di sua maesta Cattolica. Fra tanto tutti i nostri risentimenti sono so-
lamente Verbali Contro il palatino, e Ci lamentiamo Che tratti o tregua, o pace Col
Battori, senza saputa e ordine del re, e quasi inferiamo tacitamente Che trattandola
Con Consenso di sua maesta, potriamo facilmente adherirli, e io dubito Che se in bre-
Ve non facciamo qualche buona risoluzione, e Ci lascieremo Venir adesso la dieta di
Possonio Che non Credo si terra prima della purificazione, daremo Certo in un bel
nientef

Quel Gregorio Nicolo Raguseo3 parti di nuovo Con molta Celerita Verso Con-
stantinopoli, ma questi Transilvani Che furono l’altroieri da me, si burlano della
stima Che il palatino e gli altri mostrano di fare nel1’oCcorrenza di Transilvania del-
le forze de1Turco, e tutto il lor dubbio si riduce a1l’infedelta degl’Ungheri e parti-
Colarmente del lor Capo, Che e il palatino. Fo a Vostra Signoria Illustrissima per fine
di questa umilissima riverenza pregandoli dal signore Iddio lunghissimo COI'SO di
felicissimi anni. Da Vienna al 17. Dicembre 1611.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi

[f0l. 42572]
All’Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo. II signore
Cardinale Borghese

I Radurol, Kornisrol és Kendyrol V6. legutobb a 199. sz. iratot.
// //2 Thurzo Céljairol lasd az elozo iratot.

// II"3 Rola V6. elozo iratot. Targyalasairol lasd még az 1612. majus 6—ai Sztambulban kelt beszamolot
OStA HHStA Hungarica, Allg. Akt, F2 158, 1612. Juni, fol. I27‘—I51‘.
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202.
B655, 1611. december 24.

Plolcido 1MdV7”d bécsi pcipczi mmcim Scipione Borg/yese 191770705 neposml/e
Fellcereste Radu Vajda, Kendy és Csilcy erdélyi pijspok. A kudarcért Thurzé nador aknamunkajat
okoltak. Arra kérték, hogy tamogassa az erdélyi intervencié iigyét, mert most, hogy Bathory Gabor
meggyengiilt, a szasz vzirosok és Radu sikerrel tudnak felvenni a harcot. Most kell Cselekedni, amig a
torokok nem lépnek. Felajanlotta kozbenjarasat az uralkodénal, és azt tanacsolta, hogy forduljanak a
spanyol kovethez. A tanacsosok ilyenkor mindig azt mondjzik, hogy ez vallasi iigy, és Segitsen any-a-
gilag a papa. A portai kovet a pénzhiany miatt meg nem indult el konstantinzipolyi 2’1llom2'1shelyé1*e.

(ASV Segr. Stato, Germania, vol. 114G, fol. 4.4.6r—4.4.7v — orig.)
Ed. MOGA, La contesa, 113.

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
Giunse oggi sono Otto giorni di Tirnavia Radul waivoda di Valacchia Con quel Ste-
fano Chendi principal Transilvano e monsignore Stefano Chylei, Vescovo di quella
provincia, e martedi ebbero poi audienza da sua maesta. Vennero anche giovedi
mattina da me, e insomma deplorano i Casi loro, biasimando l’infedelta degli Unga-
ri Che ha tolto a sua maesta in dominio gia sicuro diTra11silVa11ia, e Cercano di per-
suadere tuttavia quell’impresa, non solo Come utile, e Come honesta, ma anche
Come facile e necessaria. Dicono Che adesso Che il Battori si trova per l’assenza dei
Turchi mal provisto di gente, e le Citta di Sassoni tuttavia sotto l’obedienza di sua
maesta sicurissimamente e COI1 assai poca gente, si Condurebbe affine questa giorna—
ta e tanto pin avendo esso Raidul il suo esercito in essere, e finora fedele, ma ponen-
dosi tempo fra mezzo, si darebbe Commodita al Turco di venire di nuovo a primaVe—
ra, le Citta disperate del soccorso, Vacillarebbeno, e l’eserCito del waivoda Vedendo
tepidezza da questa parte per non patir maggior Clisagio facilmente si smandarebbe.
Da sua maesta mi dicono Che riportorno assai buona risposta, ma generale e il
Chendi Che mostra essere uomo di buonissimo sentimento si duole per avere gia
presagito in questi Consiglieri piii tepidezza Che non Vorrebbe, in una Causa Che.
Come egli dice, e di Dio trattandosi della Conservazione e augumento della sua Vera
religione. Tutta la Colpa in effetto danno essi al palatino, il quale dicono Che segre-
tamente abbia scritto a suoi parteggiani, e Confidenti in queste province Confedera-
te, biasmando la guerra Contro il Battori Che e pur principe Christiano e riCerCando—
lo Che persuadino efficacemente sua maesta alla pace.

Io Consigliai ad essi, waivoda e Kendi Che ne trattessero Con il signore ambasCia-
tore di Spagna e mi dissero di farlo il giorno istesso, ma ieri e oggi non ho avuta for-
tuna di Vedere il signore ambasciatore. Con sua maesta faro l’offiCio Che essi mi
hanno richiesto, ma per quel Verso Che mi Conviene, perché allargandomi piii del
dovere, mi provocarei al sicuro la solita riconvenzione, parendo ai signori Consi-
glieri reggii Che essendo questa una impresa per Causa di religione, e Contra il Tur-
C0, abbia quasi obligo sua beatitudine di assumerla per propria e di somministrare
a1ut1.
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Quel Grigorio Nicolo‘ Che insino da ieri sono otto giorni, doveva partire con
molta celeritfi per Constantinopoli non parti altrimente ed e ancora qui per manca—
mento di denari. F0 3 Vostra Signoria Illustrissima umilissima riverenza, e me le
raccomando in grazia Con tutto l’animo. Da Vienna 21 24. Decembre 1611.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi
[fblo 4-47v]

All’I1lustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo. II signore
Cardinale Borghese

203.
I612. dprilis 4.

I T/7m‘z6 Gyb'7/(gy midor II. Mcitycis Magyar /eiwilymz/e
Irésban Vélaszol a Védakra, amelyek szerint 6 Volt az oka annak, hogy az Erdélybe kiildott sereg tete-
mes része elpusztult Vagy torok fogséigba esett, roviden osszefoglalva az e1‘déIyiV2illaIkoz2is torténetét.
A hajdlik, éliikon Nagy Andréssal, elpértoltak Béthorytol, és Feleskiidtek 6Felsége hfiségére. Ke’so’bb
azonban Nagy, miutén a hajdfik f6Veze’re'nek kinevezték, biintetleniil felmondhatta az engede.lme.ssé-
get. Ez elkeriilhetéi lett Volna, ha a hajdfivezért 212 6 parancsnokséga 211:1 rendelik. Tanzicsa ellenére,
hogy az erdélyieket szép szoval, rzibeszéléssel zillitszik (ifelsége oldalzira, erfiszakos eszkozokhoz folya—
modtak, Kolozsvért is ostrommal bfrték megadzisra. Ahelyett, hogy hallgattak volna rzi, és Ko|ozsV2i—
ron egy ziltalzinos gyfilés osszehivéséval — :1 fejedelemség torvényeinek tiszteletben tartziszival — 1'1j feje—
delmet Vélasztottak Volna, a sereg tovébbvonult Havasalfold irzinyziba; kozben Nagy Andrzis és hajdlii
megfutamitottaik a parancsa ellenére 21 hatzirra felvonulo fels6— magyarorszzigi csapatokat, és betortek 21
kirélység teriiletére. Nem 6 Volt az, aki az Erdélybe bevonulo sereget el6szor Havasalfoldre, majd
Moldvéba vezette, hzirom részre osztva, amelynek kovetkeztében az éhezve bolyongott a hegyekben,
nagy része elpusztult, illetve fogszigba esett. Végiil szolnia kell Radu Viselkedéséréil is, aki miutzin le-
gyozte Béthoryt, a zseikmzinyolt torok zeiszlokat, a Vazallitzis szimbolumait, nem kijldte Bécsbe, hanem
Visszaszolgziltatta a fejedelemnek, végiil Visszavonult Havasalfoldre, ahol magzira hagyta a hadsereget a
széméra idegen faldan. Radu, aki Eifelsége feltétlen hfvének vallja magzit, és most minden felelosséget
megprobél mzisokra hziritani, elfiszor Lengye1o1‘sz{1gba menekiilt, és Csak ezutén kért Iitlevelet Ma-

gyarorszzigra.
(ASV Segr. Stato, Germania, Vol. 1141, fol. IO5’I”—IO9U — cop.)

Ed. MOGA, La C07’1t6S6l, 116-119.

Sacratissima Regia Maiestas et Domine Domine Clementissime
Fidelium servitiorum meorum in gratiam Maiestatis Vestrae Regiae humilem
oblationem. Cum ea sint ex omnibus potiora christiani hominis, beatae Vitae suae
curriculum claudere satagentis requisita Domine Clementissime, ut conscientiae
suae puritatem Deo debitam, illibatam conservet, famam Vero existimationemque
nominis et quisque pro se vita durante probatam reddat hominibus, et ea decisa po-
steris suis sine macula Conservet, omniumque pretiosissimi thesauri loco leget,

1 V6. 3 2oo—2o1. és az eI6z6 iratot.
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utroque denique, vel minima sui in parte laesa, vel penitus amisso, nullus postea
homo iudicetur. Haud iniquus videbor mei ipsius defensor, si iniquis plerumque
sugillationibus, quibus me nonnulli minus aequi censores circumferunt brevibus
respondeo, meamque innocentiam in apricum produxero. Non sine singulari enim
animi mei dolore intelligo eam plerosque de me concepisse opinionem, quasi ego
totius illius mali, quod exercitus Regiae Maiestati Vestrae in Transylvaniaa alii—
sque in locis pertulit, caedis et Christianil’ sanguinis effusionis, tam inibi, quam in
diversis Hungariae locis patrati, aliquot millium ex Transylvania, Valachia, et
Moldavia in captivitatem Turcarum deductorurn miseriae, omnium denique quae
proxime anno praeterito nationem Hungaricam excepere tempestatum, suasor et
conditor extiterim.

Quae res licet tantum a veritate, quantum Caelum a terra distet, nec quisquam
id adversum me comprobare unquam poterit, eo tamen acerbior mihi, quod iniu-
riosa, quod honori et famae detrahens, quod mentem recti consciam interturbans
fecitque ut in defensam mei et Maiestatis Vestrae humilime implorem patroci-
nium et rationes atque argumenta mea, quibus firmiorem innocentiae meae verita-
tem adstruam, demisse recenserem, constitui siquidem, non tamen sine praescitu
Maiestatis Vestrae typis hancce justificationem meam in vulgus emitteref meque
de suscepta suspicione excusatum omnibus reddere, in scriptis prius isthuc Vestrae
demisse exhibendum esse ducens Maiestati.

Ac ne a propositi mei rationibus longius recedam, paucis causam et originem
infelicissimae tot christianorum stragis commemorare visum est, non quod ista
omnia Maiestati Vestrae incognita arbitrer, sed ut ad aliorum quoque de me sini-
stre sentientium notitiam perveniant, suspitionesque hominum varias priusquam
in animis eorum altiores egerint radices, tempestive evellant. Vestra Maiestas si
aliter fortasse ab aliis superinde informata fuerit genuinam rei veritatem cognitam
habere possit.

Cum itaque Deus ter Optimus Maximus sub ipsis susceptae nuperae expeditionis
Transylvaniae primordiis nolens christianos mutuis sese Conficiendo vulneribus, in-
nocentemque propriumque effundere sanguinem, ita clementer favisset nostris parti-
bus, ut haydones, qui tum rebelles fuerunt, uno momento fere omnes non solum ipsi—
met ad fidelitatem Maiestatis Vestrae reflexerint, verum coryphaeum, quoque suum
Andream Nagy, multorum malorum originem, manibus nostrarum assignaverunt.
Ubi primum istud intellexissem, caepi illico creberrimis meis litteris multisque meis
requisitionibus Andreae Nagy personam, ut n1ihi transmitteretur sollicite urgere, vel
eo ardentiori fervore id expetens, quod eo sublato, et praeteritorum hactenus, et ab eo-
dem ad praesens emergentium, et ita divinitus petulantia ipsius compescatur et coe-
rceretur, quis scit, quorum non malorum uno quasi ictu amputatam iri radicem, non
fuerim non probe mihi conscius, nec ulla potiundi illius dubitatio mihi inhaeserat,
difficultas quo minus id fieri queat aderat nulla. Cui nam facinora ipsius a longo iam

I A konyvészeti szakirodalom — nyilvan adatok hianyziban — nem tartja nyilvan ezt a mfivet.
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temporis spacio exercita ita incognita esse potuere, quin non sublatum Votis omnibus
exoptaret, priusquam de libera ipsius dimissione vel minime geri, ne per somnium qui-
dem in animum suum induceret, sed nescio quo sinistro fato id acciderit, ut contra
omnium spem et opinionem propria quasi reluctante ipsius conscientia, regnoque ip—
soque lugente et ingemiscente, me denique saepe saepius superinde (quod Maiestatem
Vestram benigne meminisse minime ambigo) apud Maiestatem Vestram graviter
querulante, idem Andreas Nagy libere dimissus universo haydonum exercitui prae—
fectus, etiamnum regno et Vestrae Maiestati perniciosis suis moliminibus, oneri et de-
trimento esse pertinaciter audacterque contendat, a cuius impetitionibus iam pridem
regnum hoc immune fuisset redditum si in manus meas modo praemisso devenisset.

Omnimodo praterea clemensque Maiestatis Vestrae Voluntas, meum etiam
consilium mea erat instructio in scriptis, duci eius exercitus data ne ullus christia-
norum sanguis in processum et continuatione expeditionis Transylvaniae temere
innocenterque effundatur, nihil aperta Vi, nihil hostaliter agatur, sed totum totius
rei intentum in eum potissimum scopum dirigatur, ut benevolentia magis, atque
insinuatione clementiae regiae animiTransy1vanorum ad fidelitatem et partes Ve-
strae Maiestatis allicerentur. His omnibus quasi e diametro repugnatum, longeque
diversa ratione in illis processum fuisse. Claudiopolis in ipso statim ingressu tor-
mentis bellicis conquassata, ad deditionem coacta, suburbia eiusdem igne absum—
pta, provincia rapinis et depraedationibus militum misere invastata, atque in nihi-
lum redacta, me“ tacente testimonium perhibent.

Ex pleno item consilio deliberatum statutum firmiterque iniunctum, in mea
denique instructione expressi erat positum, ne exercitus extra fines civitatis Clau-
diopolitanae ulterius transferretur, priusquam inibi Transylvanis conventus pu-
blicus indiceretur, in eoque exploratis ipsorum, quos erga Maiestatem Vestram ge-
runt animis, de waivoda aliquo quemcunque Vellent secundum libertates et ius
electionis ipsorum, quo gaudent sibi eligendo actum fuerit, hoc solo ab ipsis 0bten-
to, ut regno et Maiestatis Vestrae debita fidelitatis devotione se se applicent, Turcis
Vero solitum tributum pendere non detractent. Hoe loco, quod nullus conventusl
promulgatus sit, nihil de renitensitis effectui mancipatum, sed Violenter per loca
obvia transitum, relictisque a tergore praecipuis ad Transylvaniam et Bathoreum
pertinentibus fortalitiis ac confiniis in ipsum provinciae meditullium, atque ad ip-
sos Walachiae fines exercitus traductus, in extremam praeceps ruerit perniciem,
mea ne culpa accidit? Postmodum vero exercitum Maiestatis Vestrae in ipso iam
Transylvaniae fini Visceribus existente cum ad Diossech Andreas Nagi c0nfinia—
rios Maiestatis Vestrae milites ducibus magnificis dominis Thoma Bosniak et 10-
anne Palfyz (qui etiam ipsi Contra apertam meam instructionem, proprio motu,
alio non quo iussi fuerant, milites suos traducere, qua de re statim Maiestati Ve-

I Ez nem felel meg a Valésagnak, mivel Forgach ésszehfvta a rendeket Medgyesre, azok azonban j6—
részt tévoi maradtak a gy1'1'1e'st61.

2 Palffy Janos koron-a6r (1625—1645), f6kamaras (1635-1645), komaromi f6isp2'1n (1641-1645).
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strae conquestusd sum) dispersisset et profligasset, praeter illos qui evaserunt, om-
nibus ad suas partes pertractis, nullum occurrebat praesentius remedium quo huic
stragi subveniri commodius potuisset, quam ut exercitus e Transilvania revocatus
maioribus adauctus Viribus disciplinaque penitus dissoluta, quae non postremum
perpessae illius calamitatis incitamentum extitit renovata haydonibusque Andreae
Nagy, qui e Transilvania regressis in partibus regni superioribus grassabantur
prius profligatis rursum remitteretur. Id Cur suum effectum non sit consecutum
sed ab exercitus revocatione me supersedere oportuerit Maiestatem Vestram Re-
giam minime latere Confido.

AC ut plura alia innocentiae meae suffragantia argumenta non minori, quam
recensui Veritatis probatione fulta consulto, praeteream, unicurn hoc s11peraddi—
disse postremo loco sufficiatz cuius nam instinctu, cuius suasu aut arbitrio exerci-
tus Maiestatis Vestrae in Valachiam (quo ut perveniretur nunquam 116 per transen-
nam quidem mihi veniebat in mentem) inde in Moldaviam fuerit deductus, post in
alpibus aliquandiu oberraverit, in tres denique partes divisus, pars per Poloniam,
pars ad Chikk, pars per Maramaros miserabiliter ibidem profligata iter susceperit,
si inquam paulo accuratior superinde instituta fuerit inquisitio sufficienter me
apud omnes excusatum fore certo mihi polliceorf Atque haec fere sunt iustificati0—
nis meae fulcimina, quae ut a me prolata ordineque posita hocce scripto compre-
henduntur, ita omnia et eorum singula, ubi id a me cupitum fuerit sufficie11tibu—
sque testimoniis comprobare me semper promptissimum offero.

Caeterum non Videor, Domine Clementissime, officii aut Vocationis meae li-
mites transgessurus, si de Raduliano quoque negotio, quod publicum regni statum
concernere dignoscitur, paucis meam explicavero mentem, illiusque praetensionis
quibus se non solum cladis Transylvaniae culpae immunem reddere, Verum etiam
ob fidelitatem Regiae Maiestatis Vestrae praestitam e provincia sua eiectum asse-
rit, Vestram Maeistatem superinde informando, brevibus diluero. Quae qualiter
sint confectae ex subsequentibus Maiestas Vestra benigne colligere dignabitur.

Profl igatoenim primo omnium Bathoreum, cum dictus Radulius victor evasis—
set, signa militaria, Vexilla, aliqua hosti diripuisset iure partim belli, partim solito
ex debita, denique quam adeo aperte profitetur fidelitate; victoriae illa signa, certe
Maiestati Vestrae tanquam domino et regi suo nec cuipiam alteri praesentare atque
ob maiorem fidelitatis certitudinem transmittere debuisset. Verum is cum Turca-
rum imperatori vexilla deferri exhiberique curarit qui tantum abest quin illa accep-
taverit, ut Bathoreo confestim restituenda mandasset cur inquam istud fecerit ra-
tionem ipse reddatf

‘ A Visszavonulésnak errfil 21 hzirlnas ireinyzirél lzisd a 198. sz. iratot. Ez Valéjéban nem Forgeich hibeis
katonai déntése, hanem a katonaszig lézadésa miatt tértént fgy.

2 Radu, miutzin elfizte a Porta ziltal a helyébe kinevezett Mihneét, kéjvetséget kiildijtt Sztambulba,
31101 azonban nem zilltak széba vele, és kévetét bérténbe vetették. A Vajda lépését tehzit ez motivélta.
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Meo quidem tenui iudicio ex isthac Vexillorum transmissione nihil alius colligi
potest, quam Turcicum patrocinium per id imploratorum, provinciam ipsam
Transylvaniae Turcae dedicatam, ipsi non Maiestati Vestrae fidelitatem radulia—
nam praestitam fuisse. Fidelis esse obtentaque Victoriae Transylvaniam Vestrae as-
servare Maiestati cur existente iame in provincia illa exercitu Maiestatis Vestrae
totam fere hostiliter devastare, homines et pecora abigere, obvia quaeque deprae—
dari, igne denique et ferro pleraque miscere non fuit Veritus? Cur dimisso proprio,
Maiestatis Vestrae exercitum in Valachiam deducens, eodernque inibi relicto ipse—
met ita praecessit, ut milites Vestrae Maiestatis nolentes Volentes subsequi ipsum
Coacti fuerint, qui si inde in Transylvaniam reduci debuissent quo pacto id fieri po-
tuissent illis iudicandum relinquo, qui aliquando exercitum discendentem, Vel fu-
gientem reducere conati fuerunt.‘

Desertus postmodum ab exercitu suo Radulius, cum id ipsius fidelitati incubu-
isset, ut vivere, et mori penes Maiestatis Vestrae exercitum detrectare non debue-
rit, cur ipsemet quoque propria in persona cum eodem non remansit, sed de relicto
ipso aliquot septimanis praecessit, et non tanquam gnarus Viarum modum, Vias et
rationes eundi, progrediundi, Vel redeundi exercitui demonstraverit, qui in locis il-
lis inviis et desertis, tanquam hospes novus oberrando fame partim frigore partim
aliis denique modis in alpibus misere absumptus est.

His omnibus ita transactis, cur non illico recta ad Maiestatem Vestram Radu-
lius perrexit, sed prius ad regem Polonorum divertendo, repulsamque ibidem pas-
sus tandem ad Vestram confugit Maeistatem.

Quae omnia, quam longe a Vera et sincera fidelitate absint, qualiter c0nf0edera—
tioni correspondeant, quam denique multum ad stragem illam, exercituique Maie-
stati Vestrae cladern miserrimam fecerint, acri suo Maiestas Vestra iudicio benigne
dividicare dignabitur. Ipse Vero Radulius non priusquam remotis istis a me se alle-
gatis Maiestatis Vestrae fidelem se profiteri reapte poterit servitorem. Cui ex debi-
ta fidelitate ista breviter, demisseque aperienda habui. Servet Deus Maeistatem Ve-
stram diutissime salvam ac feliciter regnantem.

[f0Z. 10922]
Iustificatio illustrissimi domini domini comitis Georgii Thurzo Hungariae palati-
ni etc. super coede et miserabili multorum millium christianorum in Transylvania
Walachia et nonnullis partium regni superioris in locis anno 1611. patrata strage Sa-
crae Regiae Maiestati anno sequenti 1612. die 4. Aprilis exhibita etc.

""Kih1’1zVa: m 1’ Kihfi zvaz /70m C Kihfi zvaz tot d Kihfi zvaz secud 6 Kihfi zva: im

1 A lgatonai vereség nem azért kiivetkezett be, mert a vajda otthagyta katonait, hanem a t&')r&')l< csapa—
tok megjelenése, és a hajdtik Varatlan fels6—magyarorszagi tamadasa miatt. A katonak éppen a t2’1mada—
sok hirére mondtak fel a hfiséget és hagytak ott 21 zaszlét.
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204.
B663, 1612. ciprilis 27.

Plolcido 1MdV7”d bécsi pcipczi mmcim Scipione Borg/yese lailaoros neposim/e
Az erdélyi menekiiltek egy memorandumot nyfljtottak zit neki, amelyet szok2isa ellenére tovzibbit, igy

ajéniva az iigyiiket, mivel ezek az emberek katolikus Valleisuk Iniatt Vesztették el mindeniiket.
(ASV Segr. Stato, Germania, Vol. 114.1, fol. 132r—I33v — 077g.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo
I1 Vescovo di Transilvania e questi poveri baroni espulsi di IE1, poco prima stando io sul
partire, mi hanno presentato l’inCluso memoriale,‘ pregandomi instantissimamente per
l’offiCio Che in esso Si Contiene; e sebbene io mal volontieri transgredisco i termini della
mia modestia, Con simili intercessioni, abusando d’aVantaggio la benignitii di Vostra Si-
gnoria Illustrissima, non ho pero potuto fare di meno di Consolarli. E perché so Che la
pietil di nostro signore e di Vostra Signoria Illustrissima non ha bisogno degli stimoli
esterni per accendersi a benefizio di supplicanti, mi asterro di dire altro; e faro solo fede a
Vostra Signoria Illustrissima Che questi sono principali signori ricchissimi un tempo nel-
la paese, e Che il tutto hanno perduto e patito per il solo zelo Che hanno mostrato, e mo-
strano tuttavia della fede Cattolica per la quale, stando essi ora in miserabilissima fortuna,
non gli resta a perdere altro Che la vita. F0 21 Vostra Signoria Illustrissima umilissima ri-
Verenza raccomandandomi le con ogni affetto in grazia. Da Vienna 21 27. Aprile 1612.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi
[fol. I330]

A11’I1lustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo [etc. ]

205.
5.1., I612. maijus I2.

C52’/ey Istwin erdélyi piispbk és dz erdélyi menekiilt nemese/e Z\/Imrm bécsi pdpdi nunciuma/e
Eddig nem az egyhéz iigyét ajénlottzik. Most is készek az éietiiket is feléldozni hitiikért; 21 fejedelem
mindeniikbfil kiforgatta 6ket, de nem tudjzik eltartani magukat, ezért kérik kozbenjérziszit a pzipainéil.

(ASV Segr. Stato, Principi, Vol. 56 II, fol. 2407/‘-2417; — orrig.)

Illustrissime et Reverendissime Domine Domine Patrone nobis Colendissime etc.
Quis fuerit rerum nostrarum status ab initio, iam antea Illustrissima et ReVerendis-
sima Dominatio Vestra tum ab aliis intellexerat, tum etiam per nos, qui uti singulari
nostro patrono Illustrissimae et Reverendissimae Dominationi Vestrae negocia non

1 V6. a kovetkezo iratot. Hasonlo szellemben fogalmazott Sennyei Pongrzic januzir I2—ei, Johann
Molartnak irt leveléhen, amelyben felpanaszolta, hogy 21 Béthoryval folytatott béketeirgyalésok kap-
Csén sem a Valhis, sem az erdélyi menekiiltek iigye nem keriilt széba. Egylittal kérte 21 kirély t2’1mogat2’1—
szit. (”3StA HHStA Hungarica, Ung. Akt, Allg. Akt, F2. 157, Jan. fol. 297/72.
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tam nostra, quam ecclesiae Dei humiliter commendaveramus, cognoscere potuit.
Maluimus siquidem coniuges et charissima pignora, arces castella dominia; opes no-
stras peramplas amittere, ac vitam etiam ipsam plurimis obiectare periculis, quam
christiani hominis officio deesse, ac Velut clausis oculis oppressionem catholicae reli-
gionis dissimulare. Iuvimus, inquam, et defendimus quoadusque potuimus, eccle-
siam Dei. Sed praevalentibus tandem, haeretico principe et asseclis suis, cessimus,
spoliati omnibus bonis temporalibus, cum autem Videamus sacrissimae regiae maie—
statis domini nostri clementissimi plurimas difficultates hoc tempore in promoVen—
da ista causa suboriri differique, sit omnino necesse aliquandiu. Quanta interim re-
rum penuria nos extorres et bonis exuti conflictemur, sapientissime Illustrissima et
Reverendissima Dominatio Vestra per se poterit intelligere. Itaque eadem confiden-
tiam qua antea, recurrimus ad Illustrissimam et Reverendissimam Dominationem
Vestram ex sua pietate et christianissima affectione, nos per litteras suas, pro sua op-
tima commoditate sanctissimo domino nostro diligenter commendare ne gravetur;
ut his in partibus degentibus, sumptuum solatia, dignetur nobis humillimis et perpe-
tuis suis servitoribus clementissime suppeditare, quibus interim sustentari nos, et
nostris etiam quibus tenemur succurrere, queamus; donec sacrissimae maiestati re-
giae melior in nostri restitutione commoditas offeretur. Quam benignam gratiam,
tum suae sanctitati, ut par est, precibus ad DEUM continuis et perpetuis servitiis,
tum Illustrissimae et Reverendissimae Dominationi Vestrae nostris similiter servi-
tiis promereri modis omnibus studebimus. Conservet DEUS et omni benedictione
repleat Illustrissimam et Reverendissimam Dominationem Vestram.'

Eiusdem Illustrissimae et Reverendissimae Dominationis Vestrae
perpetuo addictissimi servitores

[m.p.]
Stephanus Csiky episcopus Transylvaniae
Stephanus Kendi de Lona cancellarius et
summus conciliarus Transylvaniae etc.
Sigismundus Kornis de Ruzka, comes

Szarandiensis etc.
Sigismundus Sarmasaghy de Keovesd

comes Tordensis et consiliarius
Transilvaniae

caeterique Transilvani magnates
et nobiles hic Viennae existentes etc.

[f0Z. 24172]
Illustrissimo et Reverendissimo Domino Domino Placido Marra episcopo Melphiensi
et sanctissimi domini nostri ad sacrissimam regiam Hungariae et Bohemiae maiestatem,
nuncio apostolico etc. domino et patrono nobis summa observantia colendissimo

II II Hasonlé tartalmfi levelet kiildtek Scipione Borghesének I612. majus 1o—eike1ettel. Az alalrok kozt szere—
pel meg Sennyei Pongrac és Siikosd Miklos neve. V6. ASV Segr. Stato, Principi Vol. 56/2, fol. 2427” és 24322.
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206.
B665, 1612. jzlnim 22.

Erdélyi meme/eiilte/e Plozcido Mdrr'zl bécsi pdpai rzurzciusrm/e
Egyéb leveleikkel kiildik ezt is fijabb erdélyi hirekkel. Géczi Ferenc, Bathory kovete, Sztambulban a
maga szam2'1ra kérte 21 fejedelemséget. Tobb ezer f6s torok és tatar sereggel koriilzarta Szeben Varoszit.
Ez a t2’1mad2’1s nemcsak Erdélyt és a vajdaszigokat, hanem a szomszédos orszzigokat is Veszélyezteti. AZ

//erdélyiek hfiek 21 csaszérhoz, ezért ha katonailag megsegftik 6l<et, ler2’1zz2’1k Bathory gyulolt rabigajzit.
A torok mindent felprédalt Brasso koriil, és emberek ezreit hurcolta el. Ennek ellenére a parasztok ta-
mogatjak Géczit. Kérik, hogy széljon érdekiikben a csaszérnak és 21 birodalmi fejedelmeknek, hogy a
legrosszabbat elkeriiljék, azaz, hogy a tartomzinyt bekebelezze a torok és 21 Vajdas2’1gok élére pasakat 2'11-

lftson.
(ASFi Arch. Medici, f. 4469, fol. 444r-445v - cop.)

Illustrissime et Reverendissime Domine, Domine Patrone nobis colendissime
Servitiorum nostrorum commendationem. Transmissis ad Illustrissimam et Reve-
rendissimam Dominationem Vestram pridie aliis litteris nostris supervenerunt alia
nova de rebus Transilvanicis. Nempe nobilem quendam profugum Andream Gie-
tii a Gabriele Bathoreo ad Portam Ottomanicam ablegatum principatum Transfi -
Vaniae pro se ab imperatore Turcico impetrasse,‘ ac cum certis millibus Turcarum
et Tartarorum per Valachia111 in Transilvaniam pervenisse, Bathoreumque Cibinii
conclusisse. In provincia praedationibus, et tumultibus omnia compleri; periculum

I Géczi Andrasrél, a fejedelem bizalmasarol Van S26, akit Sztambulba kiildott 212 I612 majusaban l11’it—
lenné Vélt Bethlen Gabor iigyében. AZ ziltala Vezetett iinnepélyes kovetségréil lzisd Bathory Sarmas2i—
ghynak 1’rott levelétz ,,/4d Pormm Ottormmicamlego1t0srz0.s'tro.s' cum mnpZz's.s'z'77¢z'.s‘ mmzerilms expedzwmus. In
primal Mdii Bixmztiur/1 venerzmt, ulai .v0le77mz'2fer et magma cum /aonore receptifuerzmt, in meme Izmio, ut
z'm:ellz'gz'7mts rediturz'.” ASFi Arch. Medici, f. 4469, fol. 455rv. Géczi Brassoban megegyezett 21 Bathory
ellen lzizadokkal a fejedelem megbuktateiseiban, és kihasznalva a Portzin kialakulo B2ithory—ellenes han-
gulatot, 21 fejedelem Erdély katonai megsegitésének iigyében Thurzo nédorral folytatott targyalasait,
Sztambulban kieszkozolte 21 maga szamara 21 fejedelemséget. V6. EOE VI, 217-218 és 233-242; 1VlAR—
CZALI HENRIK, Ujozlvb regeszm’/e 6! kdlfoldi Zevéltzim/claél, TT 1879, 353-371. 529-557. 787-796, 537-540;
KOMAROMY, Brit/Jory Gzilaor, 420-427. A velencei Milo szerint a Portzinak két f6 kovetelése Volt; az
egyik a két var, Lippa és Jeno’ azonnali atadésa, illetve, hogy Géczinek birnia kell az erdélyiek egyér-
telmfi tamogatasat. Fejedelemjeloltsége ugyanakkor nem fiiggetlenitheto 21 portai bels6 Viszalyoktél
sem. Naszuh nagyvezir Bathory Gabort tamogatta, mfg a kajmakam Géczit. Ez utobbinak végiil meg
21 szultant is sikeriilt 21 p2'1rtj2’1ra 2illit21ni, és zillitélag mar 21 parancs is kiment az e1'délyit2imad2is1'a, amikor
me.gé.rl<ezett a budai pasa Bathoryt igazolo és taniogato leVe.le. Ennek l<ézhe.zVéte.le utan a nagyvezir
azonnal leallitotta az elokésziileteket, és lijra targyalasra. bocsatotta Géczi iigyét. ASVe Senato,
Constantinopoli, f. 73, fol. 252r és f. 74, fol. 6372-64r. Sztambuli targyalasairol lasd még Sennyei Pong-
rac Sarmasaghy Zsigmondnak irott jlinius 22—ei levelétz ,_,Amlreol.v G/aetii qui legaztus ad Turcozs Bolt/aorei
fuerrlt, et pro se ipso Tmmilwlnzkze prz'mz'pzztum impetraret rzclversm mum domimmz Bat/90/reum cum duolms
veziriis, mlidcl Turazrum mmm per Vzllozc/vizmz 2'72 Trzl7¢sz'lv¢z72z'cz77z penetrcwit, 61‘ pro 56 provzizciclm occupdre
caepit.” ASFi Arch. Medici, f. 4469, fol. 462/r. Géczi, nyilvan a fentebb emlitett nézeteltérések miatt,
csupan néhany ezer f6s segitséget kapott 21 helyi torok er6kt6l. V6. Bathory Gabor Thurzo neidornak
irt levelét: ,,Azért figy értem, hogy nincsen ‘Cobb egy basanzil mellette, hanem Magyar Oglit adtak Volt
szerdarul négy Vagy otezer torokkel, és ez mostani Radul Vajdanak parancsoltak, hogy fehiljon mellet—
te.” ()StA HHStA Hungarica, Allg. Akt, Fz. I58, Juni, fol. Ioir.
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est ne fortalicia aliqua, tam in ipsa Transilvania, quam in confiniis a Turcis in hoc
turbulentissimo rerum statu occupentur, ac Turcico praesidio repleantur. Unde
primum quidem Transilvaniae periculum et utriusque Valachiae et regnorum Vi-
cinorum etiam dictu formidolosum malum impendeat. Equidem certi sumus
Transilvanos ex animo sacrae caesareae maiestati et christianitati fideles esse,
modo aliquod subsidium Videre possint, Bathoreum Vero tanto in odio TransilVa—
norum esse, ut malent extrema quaevis perpeti, quam Bathorei dominationem Vio-
lentissimam ferre. Licet enim Turcae et Tartari irrumpendo in provinciam omnia
circa Coronam civitatem depredati sint, et magnorum captivorum Vim egerint, ta-
men rusticorum undique multitudinem ad Andream Gietzi confluere certo ad nos
scribitur. Quapropter Illustrissimam Dominationem Vestram oremus haec sa-
cratissimo imperatori ac etiam sacri romani imperii principibus dominis nostris
clementissimis indicare, ne graventur, ut mature impendentibus n1aXimis rebus
malis benignissime provideant. Nunquam enim Turcis melior commoditas Tran-
silvania potiundi, et in Valachias bassas pro Vaivodis collocandi obtigit, quam nunc
si paratissimi etiam sanguine nostrum pro suae sacra caesarea maiestatea et chri-
stianitate profundere non dubitamus modo suae sacrae caesareae maiestatis man-
datum intelligamus. Haec habuimus in praesenti, quam brevissime ad I1lustrissi—
mam et Reverendissimam Dominationem Vestram perscribere, cui omnem
felicitatem cum diuturna Vita a Deo precamur. Datum Viennae 25. Iunii 1612.

Illustrissimae ac Reverendissimae Dominationis Vestrae
servitores semper addictissimi

Transilvani, episcopus, magnates, nobiles
et legati Saxonum

Copia di lettera scritta a monsignor nuntio

3 Kihfi zvaz mamdm/‘um intelligamus

207.a
Fmn/efm‘t, 1612. jzllius 2.

Placido Marm bécsi poipzzi nm/zcius Scipzkme Borg/yese bz’l707‘0s nepomzz/e
Nem érkezett ujabb hir Ma.gyar0rszagr6l és Erdélyréil. Kiildi a Konstantinapolybél érkezett levelet.

(BAV Barb. Lat., V01. 6916, F0]. 65rv — orzg.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo
Delle cose d’Ungaria e Transilvania ne Viene a pieno ragguagliata Vostra Signoria
Illustrissima d’a1tra parte; pure essendo qui capitali alcuni avvisi a sua maesta da
Constantinopoli, ne invio qui inclusa la copiaf Nel resto mi rimetto alle aggiunte
mie lettere, ed a quel poco di piu che Vien notato incluso foglio di cifra e a Vostra Si-

‘ V6. a kiivetkezfi iratot.
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gnoria Illustrissima per fine C011 umilissima riverenza mi raccomando in grazia. Da
Frankfort a 2. di Luglio 1612.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi
[fol. 6572]

AIl’I1lustrissim0 e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo. I1 signore
Cardinale Borghese

207.b
Kommntmdpoly, I612. mdjus I9.

Avviso
Az erdélyi kijvet Konstantinapolyba érkezése utan elindult Mehmed szerdar csapataival, hogy meg-
fossza Bathoryt trénjatél. Kikijldték a parancsot egész Ruméliaba, hogy atvegyék az erdélyi kéivet al-
tal felajanlott harom erdélyi Varat, Tétvaradot, Lippat és B0r0sjen6t. A kévet (Géczi) azt reméli, igy
elnyeri a trént, a térék azonban az egész orszagot akarja. A feiadat Végrehajtasat teljesen rabiztak. Fel-
szélitottak a két roman vajdasagot is, hogy Segitsenek neki. A haborfi valészfnfileg ki fog térni, mert a
lengyelek nem fogjak eltfirni az uralornvaltzist. Van itt 30 galya, de a pénzhiany miatt nem tudjak az0—

kat felszerelni. Varjak a lengyel és a perzsa kévetet.
(Ilaid._)

Di Constantinopoli Ii 19. di Maggio 1612*
D0p0 che 1’ambasciat0re di Transilvanial avra baciato la mano al gran signore il che
seguira di mani, partira in campagna di Mehmet diach capigi del re, il qual per non
aver publicato il fatto della deprivazione del Battori, ha 0ttenut0 Pespedizione, cioe
la c0r0na, spada, e caVal10 sec0nd0 1’us0 di questi s0pradett0 Che si S0110 dati ordini
per tutta la Grecia ai bassa sangiach e altri che siano apparecchiati ai confini di
Transilvania per ricevere le tre fortezze Che il detto ambasciatore gli ha promesso
cioe Vardai, Lipa e ]an0Va3 credendo di entrare in Iu0g0 del suo padrone, e come
questi avranno pres0 il possesso di esse fortezze, abbiano da lasciare il restante a lui,
ma Pinganna, perché i disegni l0r0 s0n0 di impadronirsi del tutto, e il sudetto mali-
gno 10 sa bene, ma per essere possesso dalla demonia si contenta che Vada ogni cosa a
male perché acquisti nome dei prencipi, e colpisca al suo disegno e per avere mag-
gior forza, gli é stata data l’espedizi0r1e a suo gusto, oltre gli espressi c0mandamen-
ti, come si E: detto appartenenti a questa Porta. Hanno commandato ai due prencipi

I Hasonlé tartalmli, de b6Vebb, ugyanezen a 11ap011 keit német nyelvfi beszamolét lasd OStA HHStA
Hungarica, Allg. Akt, F2. 158, May, fol. 6012-62r.

2 Géczir6l V0. a 207. sz. iratot.
3 Lippat és ]en6t Lugos Varaval egyiitt mar Bathory Zsigmond odaigérte 1601—ben a katonai t2im0ga—

tasért cserébe. V0. GOMORY GUSZTAV, A2 1601-1602-276 évi erdélyi /mdi események, HK 10 (1 897) 59-84
és 235-257, 76. AZ ajanlatot késé’bb Bocskai megismételte, Végii1Bethlen Gabor tavolitotta e1 er6szak—
kal Lippa helyfirségét és adta at 1616—ba11 a tiiréknek.
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di Valacchia e Moldavia Che ogni modo loro Comparisca in aiuto di questo Con 4.
mila uomini. Si Crede Che subito fornito Ia guerra in Transilvania e rimessa ogni
Cosa siano per attaccarlo Con iPo1aCChi, ai quali portano grandissimo odio oltre Che
qua non mancano dei Cattivi Christiani Che Pinstigano al mal fare. Hanno allestite
30 galere delle quali non si sa quello abbiano a fare, ma per Inancamento e di denaro
e delle Ciurme, si Crede Che meno siano per useire quest ’ann0. Si aspetta 1’ambasCia—
tore di Polonia qual Voglino sia passato il Danubiof Piu non si parla della Venuta
qua di Nasuff ma ben si attende l’ambasCiat0re di Persia,3 ancorché si Creda non ab-
bia a fare Cosa alcuna, e tutto sara, Come altre Volte, per qualche loro disegno.

I1 gran signore si Va dando piacere a1 suo solito ne Vuole pigliarsi Cura di Cose di
stato, ma il tutto lascia governare ad altro.

208.
Bécs, 1612. november 2.

Placido Marm bécsi ppipai nmzcim Scz'pz'o7/ze Borg/aese Z9z’b07‘os neposmz/c
Nem igaz, hogy Géczi Andras Vereséget mért Bathoryra, éppen forditva téirtént. AZ erdélyi esemé—
nyek zavarosak, a térék heirom tr6nk6Vetel6t is maganal tart. Egy Musztafa nevfi Csausz most is a feje—
delemnél tartézkodik, aki a szultan nevében az orszaggyfilésen is jelen Volt. Nagyon fontos Magyar0r-
szag védelme, nehogy elfoglalja a tifirtik, amely miatt alkalma nyilna attelelni az élelmiszerben gazdag
teriileten és igy megnyilna el6tte az lit a Duna vélgyében egészen Bécsig, amint azt Bocskai példaja

mutatta. Abban az esetben, ha a t'o'r<'jk békét kéjtne a perzsakkal, fel kell késziilni a haborfira.
(BAV Barb. Lat., V01. 6918, fol. 22r—23v — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
Non solo non fu Vero Che quel Andreas Ghezi4 avesse rotto le genti dei Battori in
Transilvania, ma per il Contrario Vien scritto Che abbia egli ricevuto dal detto Battori
ultimamente qualche percossa benché leggiera. In somma le Cose di quella povera pro-
Vincia Vanno tuttavia miseramente fluctuando, e in tanto i1TurC0, mantenendo nel-
l’istess0 tempo tutti quei tre pretensori in speranza, Va sempre piu fermandovi il piedi,
e stabiliendovisi per padr0ne.5 Scrivono Che appresso il Battori Si trovi un tal Chiaus

I A lengyel kévet nevét nem sikeriilt kideriteni; ebhen az évben a szakirodalom eddigi tudomasa szerint
nem érkezett rendes lengyel kiivet a Portara, a k6Vetkez6, 1613—as évben Samuel Targowski jart a Portan.
Majusban Viszont ott tartézkodott egy kiildétt (agemfe), aki kinos magyarazkodasra kényszeriilt a moldvai
lengyel betérés miatt. A kévetkezé’ hénapban Viszont Csakugyan érkezett egy kévet, akinek megneVezése’—
hen nem kiivetkezetes a lmilo, hol 1mnzz'0’nak, hol 5z77zlm5czkzt07«'énak hivja. Ugyanahhan az iigyben érkezett,
mint az imént emlitett zzgente, akinek feltehetfien éppen a kévetség e1()1<észite’se volt a Feladata. Sajnos egyi—
kiik nevét sem arulja el, megjegyzi viszont, hogy a kéivet mar jart a Portan. ASVe Senato, Constanti-
nopoli, F. 73, fol. 2517* és 318-v—319rr; f. 74, fol. 3172-327» és 62v.

2 Naszuh pasa, nagyvezir (1611-1614).
3 Kadi kan.
4 GéCzir6l V6. a 206 é S 2o7.b sz. iratot.
5 A trénkévetelfik Géczi, Bethlen, a harmadikként talan Bathory fejedelemre gondol.
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Mustafa mandato dal Turco, il quale in una dieta Che ivi si tiene da quei provinciali,
quasi presiede in nome del gran signore moderando e riformando il tutto,1 a suo modo
e in effetto i pratici di quei paese discorrono Che si la Transilvania finisce di perdersi,
venendo assolutamente in mano del Turco, Come puo dubitarsi, bisognera Che si
ponghi del buono e del bello, per difendere l’Ungheria e per impedire Che l’inimiCo
non scorra insino alle porte di Vienna; pereioché si avesse in mano sua quella provin-
Cia Che e stata finora antemurale di questi paesi, e dove per la grandezza e fertilita del
luogo, potrebbe svernare qualsivoglia anehe Che numerosissimo esercito, poca diffi-
Colta sentirebbe in occupare poi a suo modo il resto; mentre non avessi obligo piu Che
tanto di apprirsi il passo per il Danubio, e aequistare le fortezze Che Vi sono, le quali in
tal caso, restarebbono per noi poco meno Che inutili, e di questo l’esernpio di Boscaim
pub darcene un assai chiaro avertimento. Pub per tanto inferirsi Che Si quelle Cose an-
dranno peggiorando, e la pace Col Persiano si Conelude, Come si tiene, in tal Caso la
guerra contro il Turco, dal Canto nostro Sara quasi necessario e Cadera in Consulta,
non la Cosa in se stessa, ma il modo, e dovra Vedersi, si giovera il prevenire piu tosto
Chi l’essere prevenutof Ben so, Che tutte queste Considerazioni non occorri Che siano
da altri suggerite alla somma prudenza di Vostra Signoria Illustrissima pure in Cosa
di tanta importanza, fuggiro piu tosto la taccia di manchevole Chi di inetto e di indi-
screto relatore d’ogni mio sentimento. Le fo intanto umilissima riverenza, e me le
racconiando in grazia Con tutto l’animo. Da Vienna a 23 Novembre 1612.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi

209.
I6I2. decefizber eleje (.3)

Csi/ey lstvdn sszend7*6’z' 6'5 67/délyi piispbk Plozcido Mmrm bécsi pépoli nunciuma/e
Bathory orszaggyfilést hivott ossze Szebenbe, ahol a szaszokkal és Bethlennel valé lcibékiilésrfil Volt
szé. Weiss Mihaly halala utan uj birét Valasztottak a szaszok. A békéért Cserébe Szeben és a szasz sza-
badsagok visszaadasat kovetelik. Ha nem egyeznek meg, a brassoiak kiteszik a nagy toronyha a fekete
zaszlét, amely azt jelzi, hogy a Végsfikig harcolni fognak. Segesvar Csatlakozott Brassohoz. Bethlen fe-

lesége Déva Varat Védi Bathory Csapataitél. Erdélyben magas a gabona ara.
(BAV Barb. Lat., VOl. 6918, fol. 457-4712 — orig.)

Illustrissime Domine, Domine ac Patrone Colendissime
Hac hora accepimus litteras ex Szakmar a Magnifico Domino Pancratio Sennieii,
26 Novembris datas. Quas quando Dominus Sennieii scribebat, tune Bathoreus in

I Musztafa november 24—én érkezett a budai és temesvari pasa Csauszaként a nagyszebeni orszaggyu’—
lésre, hogy kibékitse Bethlent a fejedelemmel. V6. EOE VI, 68.

2 A perzsakkal kotott béke egy kilenc éves haborfis idoszakot zart le.
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Cibinio comitia celebrabat,‘ ubi etiam quidam Turca, nomine Hussain bek, nunc
mazulz id est omni officio privatus intererat. Tractabatur autem de pace cum Co-
ronensibus, et etiarn cum Betlen nomine Bathorei. Coronenses pro Michaele Feier
interfecto3 Ioannem Herse14 praecipuum elegerunt, qui civitati praesit. Inter alias
pacis conditiones Coronensium postulatio est, ut Bathoreus Cibinio discedat, re-
linquatque illam liberam prout antea fuit. Et Saxonicae nationi, omnem liberta-
tem, quam antea habebant restituat. Ipse Vero Bathoreus, more suorum antecesso—
rum principum habisset Albae Iuliae.

Nullas ex civitatibus Saxonum, cum copiis unquam ingrediatur Bathoreus, tan-
to duntaxat numero, qui a civibus ipsi praescriptum fuerit etc. Contra Vis et fas ni-
hil unquam agat Bathoreus. Si Vero his conditionibus non acquieverit Bathoreus,
iam et Vexillum nigrum ex turri Coronensis expanderunt in signum, quod usque ad
mortem extra propositos conditiones cum Bathoreo, non fiet pacificatio nisi illis
Bathoreus consentiat.

Civitas Segesvariensis cum Coronensi contra Bathoreum consentit et milites
conscripserunt ad infestandum Bathoreum.

In Deva uxor Gabrielis Betlen5 fortiter se gerit, iam 3oo equites Bathoreanos
una Vice profligarunt Devenses. Et occisorum capita ex propugnaculis arcis curavit
uxor Betleni exponi.

Annonae charitatem in Transylvania iam incipi. Direptiones et omnia mala
exerceri scribit etc.

Illustrissimae Dominationis Vestrae
servitor addictissimus semper

Stephanus Csiky episcopus Samandriensis
et Transylvaniensis

[fa]. 451)]
Illustrissimo ac Reverendissimo Domino Domino Placido Marra episcopo Mel-
phiensi etc. Ad sacram caesaream regiamque maiestatem nuncio apostolico etc.
Domino ac Patrono mio colendissimo

1 EOE VI, 68-70.
2 Nem tudjuk, kir6l Van szo.
3 Weiss Mihaly (1569—1612T), brassoi kiralybiro (1612). A Bathory Gabor ellenes erdélyi lazadas Ve-

zéralakja.
4 Johann Hirscher (Hersell) brassoi jegyzfi (I613), majd szenator (1614-1639), nem Volt brassoi f6“bir6.

Weiss halala utan Johann Greissinget, szenator (1608-1611), Valasztottak meg I6I3—ban, aki csupan
egy évig Volt a Varos eloljaréja.

5 Bethlen felesége Karolyi Zsuzsanna volt.
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2 I 0.
13655, I612. december I8.

Plolcido 1MdV7”d bécsi pcipczi mmcim Scipione Borg/yese lailaoros neposim/e
Erdély iigyei egyre rosszabbul mennek; megérlceztek Géczi Andras levelei, amelyekben h1’iségér6lbiz—
tositotta a kiralyt. Ha ezen a télen nem biztositjak a tartomzinyt, a szasz Varosok elesnek és Ininden a
t6r6k kezébe keriil. A hatarokon Varakozik Bethlen Gabor szamottevé’ sereggel. AZ erdélyi menel<1"1l—

tek elégedetlenek Forgach Zsigmonddal.
(BAV Barb. Lat., vol. 6918, fol. ’7I’f'—73I'7J — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
Si Va sempre piu penetrando Che le Cose di Transilvania, se non Vi si pone una pre-
sentanea Cura ancorche adesso in apparenza mostrano di essere indifferenti siano
finalmente per giungere all’ultima ruina.

Sono giunte lettere‘ questa mattina di Transilvania di queljezzi Andrasz a sua
maesta Cesarea e al palatino d’Ungaria mandate in qua con molta segretezza, e Cu-
stodia nelle quali mostrando Con gran affetto, e fedelta Verso la maesta sua Con-
clude che si per tutto questo inverno quella provincia non si assicura, Sara neces-
sario Che all’ultim0 quelle Citta dei Sassoni Che ora si mantengono fideli cedano
alla necessita, ne potra impedirsi Che tutto il paese non Cada poi facilmente in
mano del Turco, tanto piu intendendosi Che in quei Confini si Vada tuttavia Cu-
mulando buon numero di Turchi a favore di quel Gabriel Bettlem3 piu Che Turco
anche esso. Ma rincresce poi Che questi Transilvani espulsi Comincino a tenere
poco soddisfatti del signore Sigismondo Forgazz, general di Cassovia tassandolo
Che si sia ancora esso, allettato da doni Come dicono, stutto piu del dovere in ami-
Citia Con il Battori.

Lascio di mandare a Vostra Signoria Illustrissima Con quest’oCcasi0ne il dupli-
Cato di quanto le scrissi sabato per l’0rdinari0 per non esservi avviso 0 negozio Che
ricerchi celerita, ma molto piu, per non trattener inutilmente il Corriero. Suppli-
co a quel poco Che mi resta Con l’inclusa Cifra ed a Vostra Signoria Illustrissima

‘ Nem talaltam.
2 Géczi Andrésrél Van szé.
3 Bethlen Gabor erdélyi fejedelem (16I3—1629T). Bathory Gabor bizalmasa, aki azonban a fejedelem

a Habsburgok iranyaba t('§1‘tén6 kiilpolitikai orientziciévziltasa miatt ellentétbe keriilt a fejedelem—
mel, és a hédoltsagba menelciilt. Ezutan Végigjarva a magyarorszagi téjrék katonai tisztVisel6l<et,
megszerezte a szukséges katonai tamogatast. V6. KOMAROMY, Bait/gory Gzilzor, 434 és 436-438. A
fejedelem, nem mérve fel l<ell6en a fenyegeté’ Veszélyt, a k6vetl<e.z6t irta 1613 nyaran Déczy And-
rasnak: ,,Istennek hala semmi gonosz hireink nincsenek, ugy Vagyon, hogy Bethlen Gabor mellé
gyfilt Volt egyneheiny térélc, de azok Csak is eloszlattanalc. A portara bocsatott f6l<6Vet1'inl<nel< is
csak mostansag érkezék levele, kiben azt irja, hogy minden kivansaginkra jé Vzilaszok Vagyon. AZ
mint értjuk Bethlen Gabor Vagy az patyolatot teszi fel, vagy az tenger Vizét issza meg, de egyiknek
meg kell lenni.” 0/emcinyok és levelek zzz 1613-276 672 tb'rte’7zete’}2ez, kiad. SZILAGYI SANDOR, TL I874,
802-805, 804.
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con umilissima riverenza me le raccomando in grazia. Da Vienna al 18. di Decem-
bre 1612.

Di Vostra Signoria Illustrissima e Reverendissima
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi
[f0l. 7171]

All’Illustrissim0 e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo. Il signore
Cardinale Borghese

2 I I .

Rémcz, I613. janmir I8.
V Pcil poipcz Bait/aory Zszgmoml erdéb/ifejedelemnek

Giovanni Battista Salvage luni—sarzanai piispék, a csaszari udvarba akkredialt nuncius beszamolt meg-
prébaltatasairél és meghozta levelét, amelyben arra kéri, ajanlja iigyét a csziszzirnak. Oriimmel tesz ele-

get kérésének.
(ASV Armadio XLV, vol. 8, fol. 997 — reg.)

Dilecto filio Nobili Viro Principi Sigismundo Bathoreo

Paulus papa quintus
Dilecte fili Nobilis Vir salutem et apostolicam benedictionem. Excitarunt ma-
gnam in animo nostro commiserationem litterae, quas a Nobilitate Tua nobis
reddidit Venerabilis frater episcopus Lunensarzanensis olim noster apostolicus
nuncius apud clarae memoriae Rudolphuml imperatorem electum: quam qui-
dem non parum auxerunt, quae ipse verbis subsecutus est de tuis afflictionibus.
Vellemus quidem, fili dilecte, posse te efficaciter consolari, Valde enim dolemus
Vicem tuam, eoque magis quod accepimus tuam pietatem, ac religionis catholi-
cae zelum non Vulgarem esse. Ideo si nobis significaveris, commendationes no-
stras apud caesarem allaturas esse tibi aliquam utilitatem, Voluerisque ut ei te
commendemus, sane alacri animo id faciemus. Interim ab e0, qui optimus con-
solator est, perfectum solatium tibi precamur, et ex intimis nostri cordis Visce-
ribus Nobilitati Tuae benedictionem nostram apostolicam impartimur. Datum
ut supra.

Petrus Stuza

I H. Rudolf csaszar I612. januar 20—an halt meg.
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B653, 1613. imircius 2.

Plolcido 1MdV7”d bécsi pcipczi nuncim Scipione Borg/yese lailaoros neposim/e
Végre fogadta a Csziszzir az erdélyi koveteket, akik értékes ajeindékokat hoztak magukkal. Ma fogadtzik

llo'ket a Csészéri tanécsosok is, akiktol tavaly Tokajban uruk és Thurzo nzidor éltal megkotott egyezség
betart:is:it kérték. A tanzicsosok azonban nem adtak Vzilaszt, mivel még nem ért Véget az orszéggyfilés.
A Csészsir nem bfzik Béthoryban, aki ki van szolgziltatva a toroknek. Naszuf paszinak sem adtak még
vélaszt; 21 torok kinyilvzinftotta, hogy Erdély iigyébe nem tfir beleszélzist. A pozsonyi orszéggyfilésen
teirgyalni kell az egyhézi javakrél is. AZ esztergomi érsek ellensfilyozhatnzi a nzidort. A Csziszzir is segit—
ségét fgérte Kleslen keresztiil. Kornistol értesiilt, hogy Beithory Kraszn-éba erfiszakkal Vitt be egy pro-
testéns prédikzitort. A katolikus vziroslakok ellenzilltak, mire a fejedelem Prépostvéry Zsigmond Veze—

tésével fegyvereseket kiildott elleniik. Néhényan meghaltak a templom védelmében.
(BAV Barb. Lat., Vol. 6920, fol. 97*—11v — orig.)

Illustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio Colendissimo
Furono finalmente ammessi giovedi mattina da sua maestfi cesarea gli ambasciatori
del Transilvanofi uno di quali Con parole assai umile e efficace, si rallegro in nome
del suo principe Con la maestit sua della sua assunzione aIl’imperatore e dal ViCeCan-
Celliere Ulmz gli fu risposto bravamente, e Con termini assai Convenienti al decoro,
e alla grandezza della persona per ordine della qual parlava. Presentarono poi subito
il presente Che Consiste, Come altre Volte ho scritto,3 a Vostra Signoria Illustrissima
in una pianeta assai antica, ricamato di perle, in un mazzo di aieroni di estraordina-
ria grandezza, e numerositii, facendosi conto Che possano essere da 6 mila in circa.
In una scimitara gioiellata in un Cavallo Turco ricamante guarnito e in dieci motel-
li da Carozza, Con 1010 finimenti di Velluto negro tempestati d’argento per la sere-
nissimo imperatore.4 Questa mattina poi si sono uniti, ed esporto la loro ambasCia—
ta ai Consiglieri secreti di sua maesté, e in effetto si restringono in chiedere
Yosservanza della transazione stabilita fra esso Battori, e il palatino 1’anno passato
in ToCCai.5 La risposta non se gli darit per adesso dovendosi Vedere prima nella dieta
di Possonio quel Che potril sua maestil promettersi de1l’animo, e della fede degli
Ungari; e in tanto mi dice monsignore Gleselioé Che si faranno fermare qui in
Vienna, ne si permetteril Che Venghino in Ungaria, perché ivi non turbino le Cose
Con qualche loro segreta trattazione. Ognuno Crede in somma, e questi ministri lo
dicono, anzi sua maestfi istessa Paltroieri mi insinuo Che saril necessario senza fidar-

‘ Béthory kovetei, Kamuthi Farkas, Erdélyi Istvzin, Kassai Istvzin és Gillyén Imre februzir 24—én ér—
tek Pozsonyba. A térgyalzisokrol és a pozsonyi megegyezésr6l Vo. EOE VI, 267-273.

2 Hans Ludwig Von Ulm (1567—1627‘{), titkos tanécsos (1603-1623), és birodalmi alkancellér (1613).
3 A pozsonyi orszziggyfilést februér 24.—ére hivta ossze a kirzily.
4 Az ajzindékrél V6. Perneszi Gaibor jelentését, EOE VI, 257.
5 Az 1611. december 21. és 27. kozt folytatott tokaji tzirgyalrisokrol
6 Melchior Klesl (1553—163oT) bécsi piispok 16o2—to'l, 1615—be11 bflmrosszi kreéltéik. H. Métyzis bizal—

masa, a Titkos Tanzics elnoke, 1618—tol kegyvesztett. Az eseményekben jaitszott kulcsszerepérél V6.
ANGYAL, B/it/yory Gcilam", 124-126.
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si punto del Battori, Vedere di salvare quella provincia dal1’impeto del Turco,‘ ma
Con tutto Cio, dai protestanti de1l’imperatore ancora non si Crede Ia Vicinanza del
pericolo, presupponendo essi, Che siano invenzioni e imposture di qua, per accele-
rare tanto piii la dieta imperiale, e avanzarsi nelle Contribuzioni de11’imperio.

Quel Corriere Che Venne i giorni addietro, mandato da Nasuff bassaz Vien prima
trattenuto anche qui; ne se gli dara risposta senza Che si abbia prima in mano, il Con-
solazio e l’inCIinazione degli Ungari, e in ogni modo la risposta Che si dara dal detto
Giovanni di Molardt Come presidente del Consigliero di guerra in nome di sua mae-
sta Cesarea, Sara pur dilatorie e Con [. . .] ad esso Nasuff Che per quello Che toCCa alle
Cose di Transilvania, Sara bene Che i1 suo gran signore Con sue lettere, si esplichi piii
Chiaramente non Convenendo Che simili materie si trattino Con la maesta del1’im—
peratore per mezzo dei ministri. Mi parse di fare officio l’altroieri Con sua maesta a
non volere privarsi in queste occorrenze di Possonio, della persona di monsignore
Gleselio, perché oltre le Cose di Transilvania e del Turco dovendosi trattare in
quella dieta di molti particolari spettanti agli ecclesiastici di quel regno, Conveniva
Che la maesta sua Vi avesse un ministro di petto, e disinteressato, da oppore al pala-
tino, mentre il signore Cardinale di Strigonia3 essendo parte, poteva ben promovere
Con efficacia le sue e nostre ragioni, ma non essere gia arbitro delle Contese. Mostro
la maesta sua di gradire mo1tol’offiCio e mi disse, Che avrebbe lasciato qui per pochi
giorni esso monsignore Gleselio a sollecitare la Conclusione di questa dieta d’Au-
stria Che per quel Che si Vede, Cammina felicemente al fine e poi fattolo Venire subi-
to in Possonio. E l’istesso monsignore Gleselio a Cui similmente non ha dispiaCCiu-
to il mio pensiero, mi ha detto questa mattina Che sua maesta ne le ha gia parlare
[ne] Crede Che sia per lasciarlo qui lungo tempo in ozio.

I1 Cornitz Transilvano espulso Che se ne sta qui in Vienna ha lettere di la Che
avendo il Battori mandato in Casna,4 luogo Cattolico ad introdurvi un predicante
eretico, quei Cittadini ricusarono di riceverlo; onde Vi mando di nuovo un tal Sigi-

‘ Szepsi Laczko Mate’ szerint a Porta. a szultan megsértése és a Habsburgokkal folytatott titkos tar-
gyalasok miatt dontott Bathory eltzivolftasarol. Szepyz‘ Lacz/C0’ iwaite’ /er0’ni/aijzz, I3 9.

2 Mércius 8-5111 Perneszi Gabor mar azt jelentette, hogy a szultan Naszuh pasat kiildi Erdély ellen.
V6. 0/emcinyo/e és levele/e... I611, 709.

3 Forgach Ferenc.
4 Talan Kraszna (Crasna), Szilagy Vm. Bathory eroszakos felIé.pe’sér(fl a katolikusok ellen az e.16z6 évi

szebeni o1‘szaggy1'ilés kapcsan lasd Sennyei Pongrac fentebb idézett levelét: ,,...GzzIWz'el Bzztborius pi/inceps
Tmmilwznzkze in pr0xz'mz's c0mz'tz'i3 C2'l72'm'z' /mbitzk" 40. pemoms cm,‘/aolzbas in primis /reve7rendz'ssz’mu77z episcopum er
dominum 7revere7zdLcsz'77m77z Matt/azklm, pmepositzmz Albemem er 220$ coizsequenter lumimzpoztmkze illius i7zdzg7zz'55ime
in dispectzimz cm‘/aoliczze relzgionis et meme L‘[I€.8‘(I7/‘€[l€ 77mz'esmtz's proscrilai iussefit. Ac etzkzm ex Siculm sazcerdotes
cm,‘/yolicos exte7"mz'7mverz't, ccllvinistozs pmedicoziztes sul7stz'tuemlz's in I2. fl07«'m07'zmz multzz misemm plebem ad eorzmz
contiones compellendo, et wmltzz /901/‘mm sz'mz'lia committemio pmpte/I" qzme divimz culto subito illum czppifie/967/zdit. ”
ASFi Arch. Medici, f. 4469, fol. 4.427. A katolikusok elleni korabbi fe1lépe’sr61 lasd még az idézett mzvisétz
,,Iam cmdio in S2770 ab /mereticzk Tmmilvmzis intei/fe'ctu77z szzcewlotem cums nomen non expv/'z'mz'tm"; et cmrores
Szcz/emmvmes retulerzmt 7'eve7‘e7zdz's.vz°mum episcopum Szzmozizdoreizsem, qui in Tm7zsz'lvzmz'cl /aic ultimis omnis
77z0mbzztm‘, imsu p1‘z'ncz'pis et Gczbrielis Betlem evimtzmz esse.” ASFi Arch. Medici, f. 4469, fol. 47272.
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smondo Prepostovai,‘ con alcune poche forze, perché facendo quelh resistenza, Ve-
desse in ogni modo Con Violenza di installarli, e essendo Costui entrato nel Iuogo, e i
Cittadini ritiratosi nella Chiesa per difenderla finalmente li sforzo, con averne occisi
alcuni e fra gli altri posto in Croce uno, nel1’istesso legno di un gran Crucifisso Che Vi
era; Crudelta piil Che barbara e Che simile non puo Cadere in altro animo Che di un
Calvinista Come egli 5:. F0 a Vostra Signoria Illustrissirna umilissirna riverenza, e
me le raccomando. In grazia con tutto 1’animo. Da Vienna al 2. di Marzo 1613.

Di Vostra Signoria Illustrissirna e Reverendissirna
umilissimo e obligatissimo servitore

Placido Vescovo di Melfi
[fol. Irv]

A1l’I1lustrissimo e Reverendissimo Signore e Padrone mio colendissimo. I1 signore
Cardinale Borghese

2 I 3 .
Tapolcsciny, 1613. november 6.

Forgcic/9 Ferenc esztergomi érse/e Scipione Borg/aese laiboros nepomd/e
Nagy késéssel kapta meg a levelét a birodalmi gyfilés kudarcarol. Ami Bzithory Gabor sorsat illeti; ami-
kor értesijlt arrél, hogy a torok sereg Erdélyre tzimad, el6sz6r Kolozsvzirra hfizodott, majd onnan az éj
leple alatt Varadra menekiilt. Szinte Inindenki cserbenhagyta, ezért aztan, n1iVel latta, hogy a fejedele111—
séget elvesziti, fijra a Csaszar hfiségére akart visszatérni. Az erdélyi rendek, akik bficsfit mondtak neki,
nyilvanos Ievélben arra figyelmeztettélz Forgéch Zsigmondot, hogy Béthory ta111ogatasa haborfihoz fog
vezetni a torokkel. Ezt megakadalyozando, a fejedelem néhany hive, Kamuthy Farkas, Géczi Andras és
Abaffy Miklos tervet eszeltek ki Bathory meggyilkolasara. Géczi azonban az utolsé pillanatban kozbelé—
pett, azt gondolva, hogy jobb lenne a gyilkossagot nem a varadi varban, Bathory hivei kozott, hanem a
Varon kiviil Végrehajtani. Ezért kicsalték a fejedelmet, azzal az iiriiggyel, hogy tartson szemlét Csapatai
felett; ekkor rarontottak, puskalovésekkel és karddal megolték, osszeszurkaltak, majd a halottat meg-
fosztottak ruhaitol és a testet egy pa1‘asztszeké1‘1‘e dobva Ecsedre vitették. Mindez oktober 27—én tortént.
Erdély 1’1j fejedelme, Bethlen Gzibor mindenképpen el akarja keriilni a haborlit Cifelségével, amelyet an-
nak reményében, hogy udvarhfi fejedelem keriiljon a tronra, Vallalni kell. Amig ne.m érkeznek meg a ne-
met Csapatok, Vissza kell foglalni a Bathorynak zitengedett magyarorszagi Var111egyéket és Nagybanyat.
Varad Viszont a késlekedés miatt mar elveszett. Reméli, hogy a birodalmi iigyek kedvezéien alakulnak.

(ASV Segr. Stato, Germania, Vol. 114I, fol. 42572-42772 — mp. orzg.)

Illustrissime Domine Domine observandissime
Tarde ad me allatae sunt litterae Illustrissimae Dominationis Vestrae, et ex diversis
rurnoribus de imperialibus comitiis dissolutis incertius et dubius animi haerebarn,
quo loco Dominationem Vestram Illustrissimam reperiri posset, ut litterae meae
sine errore ad eandem pervenirent, quae saepius tarde perferuntur, nunc Certior de

1 Prépostvary Zsigmondrél kozelebbit nem tudunk. Talan 6 az, akit tanzicsosaként keresztnév ne’l—
kijl emlit Bathory Gabor egyik februari levelében (7StA HHStA Hungarica, Allg. Akt. Fz. 157, I612,
fol. 517*. Nevét emliti PernesziG2’1bor 1612 augusztusi jelentésében, amely szerint a fejedelem Bethlen—
nel egyiitt Lippara kiildte kétezer emberrel Mehmed Csausz fogadasara, EOE VI, 243.
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eiusdem propriori ad nos accessu redditus meae obligationi et Illustrissimae Domi-
nationis Vestrae desiderio faciam satis.‘ Itaque Bathoreus intellecto Turcarum per
portam, ut Vocant, ferream in Transylvaniam ingressu, cum viribus suis diffideret
in interiora provinciae ad Claudiopolim se recepit duobus aut tribus millibus homi-
num instructus et post se Turcas traxit, qui iam quadraginta fortassis millia in ca-
stris habebant et moram trahebant Tartarorum auxilia operantesf secutis itaque
illis Bathoreum ad Claudiopolim cum omnia depopulationibus ac incendiis Tarta-
rorum patere animadvertisset saluti suae consulendum ratus, nocte intempesta
sese subduxit, et iter in Somlio suum patrimonium3 arripuit, et illi quos secum ha-
bebat, Vel amore coniugum ac liberorum vel taedio tyranni affectu relicto Bathe-
reo loca sua repetivere. Bathoreus ab omnibus desertis Varadinum usque pervenit,
ibique ad” iam diem, quo neci traditus fuit, mansit, mille alio praesidio, quam eo
quod palatinus de salute Bathorei anxie sollicitus subministraverat munitus, quo-
rum numerus mille et ducentorum esse dicebatur. Dum Varadini omnia media
sese tuendi et provinciam repetendi, circumspicit redigiturque ad extrema auxiliis
suae maiestatis se destitutum quaereretur, quae tamen antea oblata respuerat, se-
que causa rei christianae iuvandae et fidelitatis erga suam maiestatem colendae ac
tuendae, iacturam provinciae passum esse huic inde scriptitaret, cum revera malis
omnibus ipse, exactis Vaivodis Valachiae et Moldaviae, et Saxonibus pessime habi-
lis author extitisset, et tyrannide oppressis subditis ansam praebuisset Turcarum
protectionem invocandi. Nihil sibi spei ad Transylvaniam recuperandam superes—
se cognovit, cum et subditi scripto illi Valedixissent seseque ab obedientiam eiu-
sdem in perpetuum recedere ipso facto Velle declarassent et litteras publicas dedis—
se11t4 ad dominum fratrem meu111 ipsum deprecantes, ne Bathoreo adsit, aut suam
maiestatem caesaream e0 inducat pro ipso arma capiat, quia si Bathoreo favorit sua
maiestas pro defensione Transylvaniae remansuros ibi Turcas et Tartaros se au-
tem, Transylvanis concedatur, ut principem libere eligant, foveant Turca exeat
provincia seque remansuros in patriis sedibus, ne itaque sua maiestas ob Bathoreum
perditam provinciam Velit et apertum bellum Turcicum in se convertat. Dum hac
ita agerentur Bathoreus furere, et consilia agitare ferebatur quomodo principatus
restitutionem cum Turca Varadini traditione, et fidei christianae abrenunciatione
pacisceretur. Quare secreto inter Bathorei consiliarios, Wolfgangum Kamuthi,
Andream Giczi et Franciscum Redei,5 una cum capitaneo militiae Superioris Hun-

‘ A bfboros az év aprilisaban éisszhivott regensburgi birodalmi gyfilésre céloz.
2 Ez a jelent6s hadsereg Szkender pasa Vezetésével azért Vonult Erdélybe, hogy hatalomra juttassa az

1’1j fejedelmet, Bethlen Gabort. V6. ANGYAL, Bait/707” I Gcibor, 125-126.
3 Szilagysomlyé (Simleu Silvaniei), Szilagy Vm, a somlyéi Biithory ag birtokkézpontja Volt.
4 Az erdélyi rendek Bathory Gabornak irott elbocsaté levelét lasd EOE VI, 348-351.
5 Utébbira lasd a 107. S2. iratot.
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gariae Nicolao Abbafi‘ decretum est, ut tollatur Bathoreus de medio, ne si vivat
Bathori, aut Turca si ut et Varadinum tradat, aut propter molitionis eiusdem,
quandoquidem auxilia a sua maiestate caesarea imploraret, excieret Turcani sub
Varadinum et Superiorem quoque Hungariam Tartarorum et Turcarum eruptio-
ne exponerit, et rupto faedere bellum nobis apertum Turca inserret. Haereticis
quoque contionatoribus acerrime declamantibus minime Bathoreum ultra susti—
nendum esse. Patrando Sceleri locus arx ipsa Varadiensis destinata fuerat, atque ut
Abbafi rern praeclaram faceret suo ipsum gladio interficiendum statuerat atque in
secreto cubiculo principem de corporis proceritatur de militari indole laudare cae-
pit, quamque ornatissima framia quam gestabat, pulcherrime latere conveniret,
existimare Se ferrum ipsum gladii, praestantissimum esse quandoquidern affabre
foris ornatum esset.

Princeps admisit hauc laudem et comnlendationem, et eduxit gladium, ut
ostentaret, quem ne Abbafiz arriperet, occurrit Andreas Giczi qui aderat, sed
nescio quo terrore perculsus, patrari scelus in arce non sustinuit, socio se excusans,
quod opprimi a Bathorianis ibi potuissent, sed melius fore si foris mactitur, si
custodiae arcis invigilaturum. Itaque eliciunt ex arce principein, quod exercitus
aegre sustineat si tam diu conspectui principis privare, e re sua facturum, si prodeat
in publicum et frontem erga milites serenam exporrigat. Assistit Bathoreus et
currum conscendit, et castra insi[nuatu]rus [.3] visurus [.9] eggreditur. Jam antea
omnis in armis esse iussu fuerant, et quadraginta destinati qui in curru ipsum
aggrediantur et bombardarum ictibus, et ingestis in viscera pugronibus, plane
conficiant. Nee mora ubi prope destinatus Joannis Szilassi, Grigorum Ladani3 et
socios Bathoreus vehitur illi mox iaculantur in ipsum sclopetis, confodiunturque,
iis etiam vulneratis, qui sirnul cum ipso currum conscenderant. Postquam eum
trucidarunt omnibus vestibus spoliant solis caligis relictis, deinde vili et rusticano
currui imponunt, vili stragula confectum, iunctisque bobus, comitantibus quibus-
dam suis peditibus tractus potius quam vectus fuit ad Eczed, ut in sepulchro
maiorum suorum poneretur. Ita hie qui sine timore Dei vixit insolens adolescens,
vitae sirnul et scelerurn finem fecit. 27. Octobris, eum qui alios erudiat, ut Deurn in
se provocare flagitiis suis caveant. Volui ad longum omnia Dominationi Vestrae
Illustrissimae perscribere, ut particularia tragicae huius scenae n0verit.4 Iani
Transylvania principem novum sortita dicitur Gabrielem Betlem, et scio modis

I Abaffyrél V6. a 196.3 iratot. Abaffyt Forgach kiildte ketezer e.mberre.l, n1ivel tébb pénze nem volt,
Varad ala Bathory megsegitésének 1'i1‘1'igyén, valéjaban, hogy elfoglalja a varost. AN GYAL, Brit/907/y Gai-
bor, 127 és 447-449. Abaffy november 2-an kelt levelét Ferdinand féhercegnek a gyillcossagrél vb.
MARCZALI, Ujczblz regesztcik, 359-360.

2 Réla lasd a I96.a sz. iratot.
3 Réluk kézelebbit nem tudunk.
4 A gyilkossag délutan 3 érakor tfirtént. Lasd az értelmi szerz(')', Géczi Andras meg ezen a napon l<elt

levelét Erdélyorszzig tb'rté12etez' trim II, kiad. KEMI~fNY]ézsE1~‘—NAGYAJTAI KOVACS ISTVAN, Kolozsvar
1845, 289-291.
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omnibus curaturum, ut arma suae maiestatis a Se avertat, qui tollerandus ne sit si
Turca excedat ex provincia ego nescio. Si Viris sustinendo bello Turcico nobis
adsunt, optarem talem in Transylvania constitui qui suae maiestati fidelitatem
debeat, si autem moti belli sustinendo non omnia comparata habemus fortassis non
erit abs re ferre tantisper quae propulsare non possumus. Dico tamen eo quod
nondum expediantur milites Germani, nos multa in casu Bathoreib amittere, quia
comitatus ad Hungariam pertinentis qui ipsi Concessi fuerant, essent recipiendi,
similiterc fodinae auri et argenti quae Rivuli Dominaruml non cautur, sed cum
milla sint subsidia ad manum, Vereor ne Transylvani ea occupent. Varadinum
etiam non spero futurum suae maiestatis, quia tarde omnia nostra parte eXpediun—
tur et Transylvanus laborabit, ut sibi tanti nominis praesidium acquirat. Quod ad
imperialia comitia attinet feremus patienter hanc sortem, fortassis Deus meliorad
disponet circa suam fidem et ecclesiam. Finem scribendi facio praecatus, ut Illu-
strissirna Dominatio Vestra diu felix et incolumis persistat. Datum Tapolczanz 6.
Novembris Anno 1613.

Illustrissimae Dominationis Vestrae
addictissimus servitor
cardinalis Strig0niensis3

3 Kihfi zvaz /3/mc b Kihfi zvaz admz'tte7«‘e C Olvashatatlanul kihfizva d Kihfi zva:face/re

I Asszonypataka, Nagybanya (Neustadt, Baia Mare), Szatmar Vm.
2 Tapolcsany (Gross Tapolcsan, TopoI’éany), Nyitra Vm.

//3 A szijvegek atirasa, regesztzizasa stb. magatél érteto (fen a kézreadé szakmai kompetenciaja és fele—
Ifissége. (A Szer/e.)
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Erdély (Tmizsilwmipz, Tmmg/lwz12ioz, HU/R0) 11. 1a.

1b. 2. 5. 6. 7b. 17. 18. 20. 21. 23. 24. 25. 26. 27. 28.
29- 30- 32- 33- 35- 3713- 39- 35- 44- 45- 48- 49- 50-
51. 52. 53. 54. 55a. 55b. 57. 58. 62. 64.65. 66. 68.
70. 72. 73. 74. 77. 81. 82. 83. 84. 86. 89. 90. 91.
94. 97. 100. 101. 104. 106. 107. 109. 110. 111.
112.115.116.117.120a.121.123. 125.126.129.130.
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Fels6'—1Wag_)/m-‘01-‘szcig(Ung/yeria Superiore) 11. 55a. 58.
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Frigyes Albert 11. 48.
Fi'1l0p, II., spanyol kiraly n. 10.
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G5/zllu (Gelzm, Gilda, HU/R0) 11. 55b. 84.
G516’? (Gi/lvzzrino, R/M17, HU) 11. 7a. 83.
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Gyztlafebéifvcir (Alba Giulia, Allmjulizz, HU/R0) 11. 2.

3. 5. 8. 15. 16. 19. 26. 33. 36. 73. 75. 80. 82. 150.

Havasafold (I/czlacc/aid, I/Walczc/aid Tmmalpimt, R0)
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17u1,Ist6mbu1, TR)n.8.49.80. 82.138.145.151.
I91. 196a. 200. 201. 202. 203. 206. 207a. 2o7b.

Kornis Boldizsar (Cornis, Cornitz, Corniz, Cros-
Coviz) n. 91. 102. 104. 107. 112. I16. 121. 141.
142. I43. 146. 147. I52. 160. 162. 166a.

Kornis Farkas 11. 55b.
Kornis Gyorgy 11. 142.
Kornis Zsigmond (Cornitz, Comiz) n. 112. 142.
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160. I62.
K6172 (Colomkz, DE) 11. 57. 90.
Korossi Istvan (Keoreosii) n. 150.
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14. 18. 35. 37b. 40. 42. 48. 65.70. 71. 81. 82. 89.
101. 119. 132b. 132C. 133. 135. 137. 143. 144. 153.
154.156.159.160.162.164.166a.173.179.192.
193. I95. 197. 198. 199. 203.

Lépes Balint n. 188. 190.
Léva (Lewenz, Levice, HU/SK) n. 29.



INDEX 293

Lilzo/Jovice (Lubcoviz, CZ) 11. 94. 171.
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199. 200.

N(lg)/vcimd (I/Zimd, I/Zzmdino, I/m1*mdz'n0, I/alrdai, I/WI-
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Nichati, Giorgio n. 114.
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176. 177. 178. 183. 184. 187. 202. 210. 211.

Palffy Janos (Palfy) 11. 203.
Pti’I‘771ll(Pél’I”77/Ml, IT) n. 54.
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TRANSILVANIA AND THE HOLY SEE
IN THE AGE OF THE BATHORYS

The current volume is not just a continuation of the collection of documents
published five years ago with the title Tmmylwmia and the Holy See in the Age of the
Bait/907*)/5. Unpublis/aed Documents 1574-1599‘ but also a supplement to it because it
starts with the year I595, and not 1600 as could have been expected. It is so because
a relatively great number of new sources have surfaced after the manuscript of the
first volume had been finalized. Because of the sheer volume of the newly
discovered material — several dozens of pages — we decided to break the chrono-
logical order and begin the second volume with the year most successful for the
Christian forces in the Fifteen Year’s War instead of publishing the documents in
an appendix. The last document is from 1613 not only because our sources became
much scarcer from that year on but also because that year marks the end of the age
of the Bzithorys. Its volume and the above—mentioned peculiarities of the reports
prevented us from publishing the complete correspondence.

Our collection of documents contains letters with bearing on Transylvania
from the correspondence of the nunciatures of Vienna, Graz, Prague and Poland.
It is a bulky collection, which is both geographically and thematically diverse,
mostly comprising reports of nuncios and legates, papal briefs, registers from the
undersecretariats, avvisos and other documents the nunciatures got hold of. Even
though nuncios dispatched the letters to Rome with more than one courier and in
more than one copy to ensure that at least one was delivered, one copy with an
autograph and a seal was made for the register as well and often even these were
copied. Despite these precautions, a great number of letters we learn about from
the surviving ones have not been found.

Report were often accompanied by attachments, which can be divided into
categories. Among them, we can find ordinary letters, plans for agreements — for
example, an agenda for the negotiations between Emperor Rudolf H and Sigis-
mund Bathory —, so called lettem publicas and czvvisos. The most important news
were coded and then deciphered in Rome after delivery and, finally, placed in the

I Erdély és 41 Szentszé/e d Brit/20131 /eorszzz/elmn. Kzkzdmflzm imto/e 1574-1599 (Adattar XVLXVIII. szazadi
szellemi mozgalmaink torténetéhez 37), Szeged 2oo4. [Data to the History of Intellectual Trends in
Early Modern Hungary, vol. 37].
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archives. We can find complete volumes containing these coded letters. Quite
often, the lettem publicols were the sources for the czvvisos, the newspapers published
in Rome. Like the Zeitzmgen, these can be regarded as the precursors of modern
newspapers, with their circulation increasing just this time because available
sources abounded during the Fifteen Years’ War and the Western European
public showed intensive interest in the events. The papacy was quick to realize
their potential as a means of propaganda, as well as their danger, so only a handful
of “journalists” was allowed access to the incoming letters, the summary of which
appeared in the newspapers. These were published exclusively by printers with a
license from the Pope?

A glimpse at the list of documents reveals that the period between 1595 and 1613
is not represented on the same scale in the published corpus. There are large gaps
in the source material, especially in the period of the anti—Habsburg uprising of
the Hungarian estates led by Stephen Bocskai (16o4—16o6), even though we
would expect the opposite. On the other hand, we abound in sources from the
years 1596, 1602, 1607 (the year following Bocskai’s death) and 1610-1611, these
provide the backbone of our volume.

The year 1596 is different from the rest mentioned above not only because it
marked the middle of the Fifteen Years’ War but also because of the type of
sources available. A huge amount of documents flooded the news market, a clearly
defined part of which, partly overlapping our subject, was published in print as
well.

But the documents published from the year 1596 are just the tip of the iceberg
in a group of sources that are similarly well definable.

It is widely known that the Papacy, to prove its commitment to the holy war
against the Ottoman Empire, made great efforts to influence the progress of the
war to the advantage of Christianity by getting involved in the battles with its
troops three times. And here we do not primarily mean the well—documented
maneuvers to draw the Transylvanian principality into the war, but the military
side of this.

Led by Papal General Gianfrancesco Aldobrandini, the forces of the Pope got
actively involved in the military operations in 1595, 1597 and 1601. The reports of
apostolic Commissary Attilio Amaltheo shed light on some less spectacular and, ac-
cordingly, less known aspects of the war: the mechanism of granting financial aids
by the Pope. The letters written by or to him reveal that, beside its obvious
geopolitical interests, the Papacy took the burden of financing the anti-Ottoman
war, which heavily drained the resources of the Apostolic Chamber. Held in the
national archives in Rome and not included in this volume, the letters of apostolic
chamberlain Bartholomeo Cesi also bear witness to this undertaking. If we add

2 For the literature see the Introductioiz of this volume, pp. XV—XXXI; and the Bilrliogmp/ay, pp.
283-288.
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these documents to the letters discussing military matters the logistic difficulties
of deploying an army of about ten thousand soldiers at a battlefield thousand
kilometers away, which the papal administration had to cope with four hundred
years ago, become visible. The surviving documents provide very detailed, though
fragmented, information about the size, the weaponry, the staff of officers and the
expenses of the forces. These are not published this time but we need to emphasize
that this unprecedented abundance of sources points out a possible future direction
for the publication of papal documents related to Hungary. The letters of the
apostolic Commissary, however, shed light on the shortage of money brought
about by the war and the difficulties he faced when trying to secure the route of
the financial aid from Rome and Spain to Transylvania. It is very important to
point out that Amaltheo tried to achieve this by relying primarily on Italian
merchants, which matches those data that show how important a part Italians
played in Transylvanian economy, especially in mining, and in the commercial
life of the Central Eastern European region.

Chronologically very close they may be to 159 6, the other four years present us
with a completely redrawn political map in the region. In 1602 (just like in 1607),
we find Sigismund Bathory in the center of the correspondence. After his abdi-
cation in I598, his return and then the interludes with Andrew Bathory and Mi-
chael the Brave, in the autumn of 1601 we find the prince back in Transylvania
leading the local estates dissatisfied with the Habsburg government. After the
defeat at Goroszlo, Sigismund started negotiations about the conditions of his
resignation through his confessor, the Jesuit Antonio Marietti. His appearance
prompted reactions on the part of all major powers as it was connected to the gap in
power in the region which had to be filled quickly. This excitement swept through
the nuncios’ reports, which reflected the changes in the political climate as
accurately as a barometer. The appearance of the prince signaled such: no matter
how he had discredited himself before the imperial court and the Holy See, he
proved to be a political force to be reckoned with.

The escape following the Bocskai uprising and the chaos ensuing Bocskai’s
death hindered the free flow of information and even eliminated a part of the news
sources. This is reflected in the gaps in the documents related to Transylvania
found in the Fonda Borg/yese and the undersecretariat. The formation of the
Protestant Union and the Catholic League, the armistice with Spain and the
Northern States that brought an end to decades of fighting were events of
far—reaching consequences, influencing the whole European state system, which
diverted the attention of the Holy See from the principality. In this period,
Transylvania drifted away from Rome, and it was the least of the nunciatures’
worries to follow the fate of this remote territory.

However, Bocskai’s death created a new situation as it fueled hopes for a
Catholic takeover. This explains why in 1607, after a long pause, nuncios’ reports
began to flow again. The events that happened in the region in 1607 and 1608 left a
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mark on the nunciature system as well. As Archduke Matthias became king of
Hungary in 1608, the unified nunciature was divided: one of the offices remained
in Prague, while another was established in Vienna. Quite naturally, this meant
that the nuncio in Vienna devoted much more attention to the happenings in
Hungary and Transylvania than his colleague in Prague. From that time on,
Placido Marra’s reports dominate our volume. His letters to Rome are precious
sources not only for the history of Transylvania but also for that of Hungary.

But the first to report about the reappearing Prince candidate Sigismund
Bathory was Ferreri, the nuncio in Prague. Even though he discredited himself in
both Vienna and Rome by having abdicated four times, there was no doubt about
Bathory’s devoted Catholicism, which was the reason why he came into the
limelight again in 1607. The prince had long wanted to pursue a church career,
some historians reported that he was walking about the corridors of his palace in a
cardinal’s vest.

The nuncio reports contain several new additions to the Transylvanian-
Hungarian and Transylvanian-Polish relations. We need to highlight the activity
of Cardinal Ferenc Forgach, Archbishop of Esztergom. Forgach refused to sign
the Treaty of Vienna between the rebelling Hungarian estates and the ruler,
which, like the Peace of Augsburg and the Edict of Nantes, granted freedom of
religion to both Lutherans and Calvinists in Hungary. In Rome, he was regarded
as the only supporter of the Catholic cause, including the new ruler, Matthias II.
Even the published Jesuit documents make it clear that he was the leader of
Catholic revival and the Counter—Reformation in Hungary — our collection
provides additional evidence of this.

He and his brother were also influential in an attempt to remove the new
prince, Gabriel Bathory from office. In hope of his recatholicization, the archbi-
shop had originally supported Bathory, who had been educated by the Jesuits. But
it soon turned out that the new prince support the Calvinists and, despite his
promises, began to persecute Catholics. Because of that, Catholic councillors made
an assassination attempt on his life. The conspiracy of 1610 fit into those series of
unsuccessful attempts (1588, 1595, 1605, 1610) which targeted French and English
rulers, often with the support of Jesuits. Just like in France and England, the
conspirators claimed they were acting in rightful self-defense against a tyrant.

In this context, we call attention to an avviso, dated from 1610 and held in the
Arc/yivia Medici in Florence, which describes in detail and in a historical context his
actions against the Catholics at the Diet of Kolozsvar in 1609 and the Diet of
Beszterce in 1610, after gaining the mass support of the “/mjdzl/e” and the nobility of
Bihar. The report, which has an obvious Catholic bias, describes the events at Szék
as the rational consequences of the harsh actions by the prince and his counsellors.
Though it makes no mention of the assassination attempt it vaguely suggests that
the reaction of the Catholic party was a lawful result of the violent nature of
power as natural law allows armed defense in such cases. Even though it has been
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overlooked in the literature, it is obvious that the prince — even after coming to the
throne but even more so after 1610 — supported his own denomination, the
Calvinist faith at the expense of the other religions with the apparent intention of
establishing an official religion.

In the end, chancellor Istvan Kendy and his companions fled from the princi-
pality to start a plot, now with the implicit support of Matthias H and Sigismund
III, which soon threatened to get Poland involved in the fighting that started
around Transylvania in 1611. The assassination attempt was only one reason for
this, the other one being Gabriel Bathory’s aspirations to the Polish throne. No
doubt: neither the Bathorys, nor Gabriel Bethlen, who succeeded them, could give
up the desire to get the Polish crown, which had been on the agenda of Transyl-
vanian princes since Stephen Bathory’s rule. This is supported by a formerly
unknown data coming from Gabriel Bathory’s coin propaganda in Poland. This,
together with the reports of the Polish nuncio, Claudio Rangoni, suggests that,
after 1610, the fear from Kendy’s plot played a part in Gabriel Bathory’s plans to
obtain the Polish crown. At first, the rebels fleeing the country were welcome in
Poland but the military support they received resulted in a tension between
Poland and the Habsburgs, as the latter well remembered previous efforts to
incorporate Transylvania and the Romanian Voivodeships into the Polish sphere
of influence. This might be the reason why, after a promising start, the Imperial
court decided to stop the recruitment. All these reduced the chances for a success-
ful intervention against Bathory.

As a result of the assassination attempt, the ensuing military intervention and
the campaign in Wallachia, which infuriated the Sublime Porte, Gabor Bathory’s
opportunities became more and more limited. This explains the propaganda
around his personality, which found its way into popular tradition as well.
Another reason was the unfavorable reception of his rather busy sexual life as well
as the anti-propaganda inspired by his successor, Gabriel Bethlen. This is why it is
so exciting to read chancellor Janos Imreffy’s letter to Grand Vizier Murad in
which he compares his ruler to the dragon—killer hero appearing in folk tales, a
motif that came from the origin myth of the Bathory dynasty. Our data suggest
that the contemporary evaluation of the murdered prince — partly because the
prestige of the Bathory family — was not unequivocally negative, and many of his
goals (no matter how hastily he had tried to achieve them) became integrated into
the foreign and internal policy of Gabor Bethlen.

From the year 1612, the documents related to Transylvania became scarce
again, which is a result of further political changes in the region. Rudolf II, who
died on January 12, was succeeded by the Hungarian king, Matthias II, who was
looked upon with suspicion and was disliked in Rome. Consequently, the interests
of the fugitives and the cause of Transylvanian Catholicism were, as it becomes
apparent from the correspondence, picked up by members of the Hungarian
church and the Jesuits. Making use of the holes in the laws introduced before and
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after the Peace of Vienna and the coronation, Forgach, Whom we mentioned
above, began in this period to restore the Catholic hierarchy in Royal (Habsburg)
Hungary by building a network ofJesuit colleges. But the order he supported was
prepared to penetrate into Ottoman Hungary as Well. Their return to Tran-
sylvania Was made possible by the new prince, Gzibor Bethlen.

The last document in the collection is a report of Gabor Bathory’s assassination
Written by cardinal Forgach to cardinal nepos Scipione Borghese. B2ithory’s death
brought an end not only to the life of a young and promising ruler but also to a
Whole era, the age of the Bathorys.3

3 For the data of the single documents see the Contents, after this Summary, pp. 303-311.
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